
Pogledajte i www.rems.de → Preuzimanja → Upute za rad → Sigurnosne upute → 
Sigurnosne upute za punjive baterije, punjače za brzo punjenje, jedinice za napajanje.

Sigurnosne specifikacije
		 UPOZORENJEUPOZORENJE  
Pročitajte sigurnosne specifikacije. Propusti kod pridržavanja uputa mogu dovesti 
do električnog udara ili pak izbijanja požara i/ili teških ozljeda.

Sačuvajte sve sigurnosne upute i instrukcije.

Pogledajte www.rems.de → Preuzimanja → Sigurnosne specifikacije → Punjive 
baterije.

Tumačenje simbola

		 OPASNOSTOPASNOST 	 Opasnost visokog stupnja rizika, koja u slučaju neobaziranja 
izazva teške (nepovratne) ozljede pa čak i sa smrtnim poslje-
dicama.

		 UPOZORENJEUPOZORENJE  	 Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u slučaju 
nepoštivanja naputaka moguće teške (trajne) ozljede sa smrtnim 
posljedicama.

		 OPREZOPREZ   	 Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slučaju nepoštivanja 
naputaka moguće blaže ozljede.

NAPOMENANAPOMENA  	 Materijalna šteta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti 
od ozljeda.

  	 Opasnost

  	 Pad

  	 Električni napon

     	 Prije prvog korištenja pročitajte upute za rad

  	 Nosite zaštitne naočale

  	 Nosite antifone

 	 Električni uređaj odgovara klasi zaštite II

	
Nije prikladno za uporabu na otvorenom

	 Prekidački izvor napajanja (SMPS)

	 Sigurnosni transformator otporan na kratak spoj (SCPST)

 	 Ekološki primjereno odlaganje u otpad

  	 CE oznaka sukladnosti

1.	 Tehnički podaci
Namjenska uporaba
		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
REMS radijalne preše su predviđene za izradu stisnutih spojeva svih standardnih 
sustava spajanja stiskanjem, za izradu spojeva za električne vodove te spojeva 
za sustave zaštite od pada, za rezanje navojnih šipki i električnih kabela (radijalne 
preše s 32 kN).
REMS kliješta za rezanje Mini M i REMS kliješta za rezanje M predviđena su za 
rezanje navojnih šipki od čelika i nehrđajućeg čelika do klase čvrstoće 4.8 (400 N/mm²).
REMS škare za kabele namijenjene su za rezanje električnih kabela ≤ 300 mm² 
(Ø 30 mm).
REMS kliješta za stiskanje Mini Basic E01 i REMS kliješta za stiskanje Basic E01 
namijenjena su za izradu stisnutih spojeva Klauke priborom za spajanje električnih 
kabela ≤ 300 mm² u spoju s prikladnim Klauke umecima za stiskanje serije 22, za 
usko stiskanje.
REMS kliješta za stiskanje Basic E01 s umecima za stiskanje T12 namijenjena su 
za izradu stisnutih spojeva odobrenih sustava zaštite od pada.
REMS baterije, punjače za brzo punjenje i jedinice za napajanje treba koristiti 
sukladno navodima iz pregleda korištenja.
Svi ostali načini primjene nenamjenski su i stoga nedopušteni.

Pregled korištenja REMS baterijskih alata, baterija, punjača za brzo punjenje, jedi-
nica za napajanje.
Pogledajte www.rems.de → Preuzimanja → Upute za rad → RADIJALNE PRESE: 
OSTALA DOKUMENTACIJA

1.1.	 Sadržaj isporuke
	 Električne radijalne prese: Pogonski stroj, upute za rad, kutija od čeličnog lima 

/ L-Boxx / transportna kutija XL / XL-Boxx.
	 Baterijske presse: Pogonski stroj, punjiva litij-ionska baterija, punjače za brzo 

punjenje, upute za rad, kutija od čeličnog lima / L-Boxx / XL-Boxx.

1.2.	 Kataloški brojevi artikala
	 REMS Power-Press SE pogonski stroj	 572101
	 REMS Power-Press ACC pogonski stroj	 577000
	 REMS Power-Press XL ACC pogonski stroj	 579000
	 REMS Mini-Press 14V ACC pogonski stroj 	 578001
	 REMS Mini-Press 22 V ACC pogonski stroj 	 578002
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC pogonski stroj	 578003
	 REMS Akku-Press pogonski stroj	 571003
	 REMS Akku-Press ACC pogonski stroj	 571004
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC pogonski stroj	 576006
	 REMS Akku-Press 22 V ACC pogonski stroj	 576000
	 REMS Akku-Press 22 V Connected pogonski stroj	 576003
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC pogonski stroj	 579001 
	 REMS kliješta za stiskanje Mini, REMS kliješta za stiskanje, 
	 REMS prstenovi za stiskanje, REMS međukliješta Mini, 
	 REMS međukliješta	 pogledajte REMS katalog
	 REMS kliješta za rezanje Mini M, REMS kliješta 
	 za rezanje M	 pogledajte REMS katalog
	 REMS škare za kabele 	 571887
	 Sječivo za rezanje kabela 2 kom. u pakiranju (REMS škare za kabele)	571889
	 REMS kliješta za stiskanje Mini Basic E01	 578618
	 REMS kliješta za stiskanje Basic E01	 571855
	 REMS umeci za stiskanje T 12, 2 kom. u pakiranju	 570891
	 REMS akumulator Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 REMS akumulator Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 REMS akumulator Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 REMS akumulator Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 REMS akumulator Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 REMS akumulator Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Brzi punjač Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Brzi punjač Li-Ion 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Brzi punjač Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Brzi punjač Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Opskrbljivač napona 220 – 240 V, 
	 namjesto baterije od 14,4 V, 33 A	 571565
	 Opskrbljivač napona 220 – 240 V, 
	 namjesto baterije od 21,6 V, 15 A	 571567
	 Opskrbljivač napona 220 – 240 V, 
	 umjesto baterije od 21,6 V, 40 A	 571578
	 Sanduk od čeličnog lima za REMS Power-Press SE	 570280
 	 Sanduk od čeličnog lima za REMS Power-Press ACC	 570280
	 Transportni sanduk XL REMS Power-Press XL ACC	 579240	

Sanduk od čeličnog lima za REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Kovčeg L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Sanduk od čeličnog lima za REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Kovčeg L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Kovčeg XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Kutije od čeličnog lima ili kovčezi s umetkom za REMS kliješta za stiskanje, 
REMS stezne prstene, međukliješta kao pribor, pogledajte  
www.rems.de → Proizvodi → Radijalne prese → REMS kliješta za stiskanje, 
REMS stezni prsteni → Izvadak iz kataloga (PDF)  

1.3.	 Radno područje
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC 

za izradu stisnutih spojeva svih uobičajenih sustava za spajanje  
stiskanjem cijevi od običnog i nehrđajućeg čelika, bakra,  
plastike kao i kompozitnih cijevi	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 Pogledajte i www.rems.de → Proizvodi → Radijalne preše →  

REMS kliješta za stiskanje Mini, REMS prstenovi za stiskanje →  
Izvadak iz kataloga (PDF) 
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	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected za izradu  
stisnutih spojeva svih uobičajenih sustava za spajanje stiskanjem cijevi  
od običnog i nehrđajućeg čelika, bakra, plastike kao  
i kompozitnih cijevi	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
	 Pogledajte i www.rems.de → Proizvodi → Radijalne preše →  

REMS kliješta za stiskanje, REMS prstenovi za stiskanje →  
Izvadak iz kataloga (PDF) 

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC za izradu XL  
stisnutih spojeva svih uobičajenih sustava  
za spajanje stiskanjem	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Pogledajte i www.rems.de → Proizvodi → Radijalne preše →  

REMS kliješta za stiskanje, REMS prstenovi za stiskanje →  
Izvadak iz kataloga (PDF) 

	 Raspon radne temperature
	 REMS akumulatorski prese	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Akumulatore	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Brzi punjač	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Opskrbljivač napona	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)

	 Prese s mrežnim napajanjem	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Opseg temperature skladištenja	 > 0°C (32 °F)

1.4.	 Potisna sila, hod
	 Potisna sila (nazivna sila)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN

	 Hod
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press / 
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm

1.5.	 Električni podaci
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 zaštitna 	izolacija, zaštita od iskrenja	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Brzi punjač Li-Ion/Ni-Cd	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (Priključna baterija, 	 Izlaz	 10,8 – 18 V –---
	 br. art. 571560)		  zaštitna 	izolacija, zaštita od iskrenja
		  Ulaz	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  Izlaz	 10,8 – 18 V –---
			   zaštitna 	izolacija, zaštita od iskrenja
	 Brzi punjač Li-Ion	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 (Klizna baterija, br. art. 571575)	 Izlaz	 21,6 V –---
			   zaštitna 	izolacija, zaštita od iskrenja
		  Ulaz	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  Izlaz	 21,6 V –---
			   zaštitna 	izolacija, zaštita od iskrenja

	 Brzi punjač Li-Ion	 Ulaz	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 (Klizna baterija, br. art. 571585)	 Izlaz	 21,6 V –---
			   zaštitna 	izolacija, zaštita od iskrenja
	 Brzi punjač Li-Ion	 Ulaz	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 (Klizna baterija, br. art. 571587)	 Izlaz	 21,6 V –---
			   zaštitna 	izolacija, zaštita od iskrenja
	 Opskrbljivač napona	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (br. art. 571565)	 Izlaz	 14,4 V –---; 33 A
			   zaštitna izolacija, zaštita od iskrenja
		  Ulaz	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  Izlaz	 14,4 V  –---; 18 A
			   zaštitna izolacija, zaštita od iskrenja
	 Opskrbljivač napona	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (br. art. 571567)	 Izlaz	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   zaštitna izolacija, zaštita od iskrenja
	 Opskrbljivač napona	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (br. art. 571578)	 Izlaz	 21,6 V –---; 40 A
			   zaštitna izolacija, zaštita od iskrenja

1.6.	 Dimenzije
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Težine
	 REMS Power-Press SE pogonski stroj	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press ACC pogonski stroj	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 REMS Mini-Press 14V ACC pogonski stroj bez aku.	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press 22 V ACC pogonski stroj bez aku.	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC pogonski stroj bez aku.	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC
	 pogonski stroj bez akumulator	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC pogonski stroj bez aku.	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC pogonski stroj bez aku.	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected pogonski stroj bez aku.	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 pogonski stroj bez baterije	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS Akku (akumulatorski) Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 REMS Akku (akumulatorski) Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS Akku (akumulatorski) Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS Akku (akumulatorski) Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS Akku (akumulatorski) Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS Akku (akumulatorski) Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Kliješta za stiskanje (prosječno)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Kliješta za stiskanje Mini (prosječno)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Međukliješta Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Međukliješta Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Međukliješta Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Međukliješta Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Međukliješta Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Međukliješta Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Stezni prsten M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Stezni prsten U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)
1.8.	 Informacije o buci
	 Emisija buke na radnom mjestu
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Vibracije
	 Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja	 < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²
	 Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je sukladno normiranom 

postupku ispitivanja i može ju se koristiti za usporedbu s nekim drugim elek-
troalatom. Isto tako ju se može koristiti i za početnu ocjenu izlaganja vibracijama.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Vrijednost vibracija može se tijekom stvarne uporabe elektroalata razlikovati 

od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i načinu rada elektroalata. U ovisnosti o 
stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) može biti potrebno utvrditi mjere 
sigurnosti za zaštitu osobe koja s uređajem radi.
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2.	 Puštanje u rad
	 		 OPREZOPREZ   
	 Nakon dužeg skladištenja pogonskog stroja neophodno je prije ponovnog 

puštanja u rad najprije pritiskom na tipku za poništavanje aktivirati pretlačni 
ventil (13). Ako je isti zaglavljen ili teško pokretljiv, ne smiju se izrađivati prešani 
spojevi. Pogonski stroj treba radi pregleda predati ovlaštenoj servisnoj radionici 
tvrtke REMS.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Za terete kojima se upravlja ručno treba se pridržavati mjerodavnih nacionalnih 

propisa.
	 Za primjenu REMS kliješta za stiskanje, REMS kliješta za stiskanje Mini, REMS 

steznih prstena s međukliještima za različite sustave spajanja cijevi vrijedi 
trenutno važeća REMS prodajna dokumentacija, pogledajte i www.rems.de → 
Downloads → Katalozi i prospekti proizvoda. Ako proizvođač sustava za spajanje 
cijevi promijeni postojeće ili na tržište stavi nove komponente svojih sustava, 
potrebno je da se o njihovom aktualnom stanju kupci raspitaju kod tvrtke REMS 
(e-mail support@rems.de). Zadržavamo pravo na izmjene i ispravke pogrešaka.

2.1.	 Priključak na struju

	 		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
	 Pazite na napon mreže! Prije priključivanja pogonskog stroja, punjača za brzo 

punjenje odnosno jedinice za napajanje, provjerite odgovara li napon naveden 
na natpisnoj pločici uređaja naponu električne mreže. Na gradilištima, u vlažnim 
okruženjima, na otvorenom i u zatvorenom prostoru ili na sličnim mjestima 
uporabe elektrouređaj smije biti priključen na električnu mrežu samo preko 
zaštitne strujne sklopke (FI sklopke) koja prekida dovod energije čim odvodna 
struja prekorači 30 mA u vremenu od 200 ms.

	 Akumulatori

	 NAPOMENANAPOMENA   
	 Akumulator 14,4 V (19) uvijek postavljajte uspravno u pogonski stroj odnosno 

u punjač za brzo punjenje. Ukosim se postavljanjem oštećuju kontakti, može 
se prouzročiti kratak spoj i tako oštetiti akumulator.

	 Prekomjerno pražnjenje kao posljedica preniskog napona
	 Kod litij-ionskih akumulatora napon ne smije opasti ispod definiranog minimuma, 

jer se akumulator u suprotnom može oštetiti uslijed prekomjernog pražnjenja. 
Ćelije litij-ionskih akumulatora proizvođača REMS napunjene su prilikom isporuke 
na oko 40%. Stoga se litij-ionski akumulatori prije uporabe moraju napuniti i 
redovito dopunjavati. U slučaju neuvažavanja ovog propisa koji izdaje proizvođač, 
litij-ionski akumulator se uslijed prekomjernog pražnjenja može oštetiti.

	 Prekomjerno pražnjenje kao posljedica skladištenja
	 Predugo uskladišteni nedovoljno napunjeni litij-ionski akumulatori mogu se 

stajanjem prekomjerno isprazniti i time oštetiti. Iz tog razloga se litij-ionski 
akumulatori prije skladištenja moraju napuniti, najmanje svakih šest mjeseci 
dopunjavati i prije ponovne uporabe obvezno ponovo napuniti. 

	 NAPOMENANAPOMENA   
	 Prije uporabe uređaja napunite akumulator. Litij-ionske akumulatore treba 

redovito dopunjavati, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno pražnjenje. 
Prekomjernim pražnjenjem akumulator se oštećuje.

	 Za punjenje REMS litij-ionskih baterija koristite isključivo odobrene REMS 
punjače za brzo punjenje. Novi i dulje vrijeme nekorišteni litij-ionski akumulatori 
svoj puni kapacitet postižu tek nakon više punjenja. 

	 Punjač za brzo punjenje litij-ionskih i nikal-kadmijskih baterija i punjači za 
brzo punjenje litij-ionskih baterija

	 Kada je strujni utikač utaknut, lijevi indikator trajno svijetli zeleno. Akumulator 
se puni kada ga uključite u punjač za brzo punjenje, na što ukazuje treperenje 
indikatora u zelenoj boji. Akumulator je napunjen kada taj isti indikator trajno 
svijetli zeleno. Ako neki od indikatora treperi crveno, akumulator je u kvaru. 
Ako neki od indikatora trajno svijetli crveno, to znači da je temperatura punjača 
za brzo punjenje i/ili punjive baterije izvan dopuštenog radnog opsega punjača 
koji iznosi između 0°C i +40°C.

	 NAPOMENANAPOMENA   
	 Punjači za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

	 Jedinica za napajanje 
	 Jedinice za napajanje predviđene su za mrežni pogon baterijskih alata umjesto 

korištenja baterija. Jedinice za napajanje imaju nadstrujnu i temperaturnu zaštitu. 
Radno stanje prikazuje LED indikator. Ako LED indikator svijetli, to znači da 
je uređaj spreman za rad. Ako LED indikator ne svijetli ili treperi, to znači da 
postoje nadstruja ili nedopuštena vrijednost temperature. Tijekom tog vremena 
nije moguće koristiti pogonski stroj. Nakon kraćeg vremena LED indikator opet 
počinje svijetliti te se može nastaviti s radom.

	 NAPOMENANAPOMENA   
	 Jedinice za napajanje nisu prikladne za rad na otvorenom.

2.2.	 Montaža (zamjena) kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini (sl. 1 (1)), 
kliješta za stiskanje (4G) (sl. 11), kliješta za stiskanje (S) (sl. 12), steznog 
prstena (PR-3S) s međukliještima (sl. 13), steznog prstena (PR-3B) s 
međukliještima (sl. 14), steznog prstena 45° (PR-2B) s međukliještima, 
steznog prstena S (PR-2B) s međukliještima Z8 odnosno međukliještima 
Mini Z8 (sl. 15) kod radijalnih presa.

	 Izvucite utikač iz mrežne utičnice, odnosno skinite akumulator. Koristite samo 
kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini odnosno stezne prstene s konturom 
karakterističnom za dotični sustav spajanja stiskanjem. Kliješta za stiskanje, 
kliješta za stiskanje Mini odnosno stezni prsteni su na čeljustima za stiskanje 
odnosno na steznim segmentima označeni slovima (za oznaku konture stiskanja) 
i brojkom (za oznaku veličine). Međukliješta su označena slovom Z i znamenkom 
kojom se ukazuje na dozvoljeni prsten za stiskanje s istom oznakom. Stezni 
prsten 45° (PR-2B) se smije postaviti samo pod kutom od 45° u odnosu na 
međukliješta Z1 odnosno međukliješta Mini Z1 (sl. 18). Kod steznog prstena 
S (PR-2B) se međukliješta Z8 odnosno međukliješta Mini Z8 mogu postaviti 
tako da ih se može kontinuirano zakretati (sl. 15). Pročitajte upute za ugradnju 
i montažu koje izdaje proizvođač odnosno ponuđač dotičnog sustava za spajanje 
stiskanjem te postupajte u skladu s njima. Za stiskanje se nikako ne smiju 
koristiti neodgovarajuća kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini odnosno 
stezni prsten s međukliještima, međukliješta Mini (neodgovarajuće konture ili 
veličine). Stisnuti spoj mogao bi biti neupotrebljiv, a moglo bi doći i do oštećenja 
stroja, kao i kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini odnosno steznog 
prstena i međukliješta, međukliješta Mini.

	 Međukliješta Z6 XL za pogon REMS prstenova za stiskanje XL 64 – 108, 2½ – 4" 
(PR-3S) s uređajem REMS Power-Press XL ACC. Međukliješta Z7 XL 45 kN 
za pogon REMS prstenova za stiskanje XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) i prstenova 
za stiskanje XL 2½ – 4" (PR-3B) s baterijskom prešom REMS Akku-Press XL 
45 kN 22 V ACC. Baterijskoj preši REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC odgo-
varaju isključivo međukliješta Z7 XL 45 kN.

	 Pogonski stroj se preporučuje postaviti na stol ili poleći na pod. Okretna čahura 
(sl. 5 (21)) stroja REMS Power-Press XL ACC mora se pozicionirati sukladno 
korištenim kliještima za stiskanje odnosno međukliještima. A korištenje međukliješta 
Z6 XL se okretna čahura (21) mora okrenuti tako da se uglavi i ne prekriva 
prorez pogonskog kućišta. Za sva ostala kliješta za stiskanje odnosno međukliješta 
okrenite okretnu čahuru (21) da se uglavi tako da prekriva prorez pogonskog 
kućišta. Montažu (zamjenu) kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini 
odnosno međukliješta, međukliješta Mini moguće je obaviti samo kad su pritisni 
valjčići (5) povučeni potpuno unatrag. Prema potrebi kod uređaja REMS Power-
Press SE polugicu za promjenu smjera vrtnje (7) treba gurnuti na lijevo i pritisnuti 
sigurnosno tipkalo (8), dok je kod uređaja REMS Mini-Press 14 V ACC /  Mini-
Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press ACC / Power-
Press XL ACC i REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press 
E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, REMS 
Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC potrebno držati tipku za poništavanje (13) 
pritisnutom toliko dugo dok se pritisni valjčići (5) ne povuku unatrag do kraja.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Okretnu čahuru (21) uvijek pozicionirajte sukladno korištenim kliještima za 

stiskanje odnosno međukliještima tako da se uglavi. Opasnost od prignječenja!
	 Otvorite svornjak za držanje kliješta (2). U tu svrhu povucite rezu (4) te će 

svornjak za držanje kliješta (2) pod djelovanjem opruge iskočiti. Umetnite 
odabrana kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini (1), međukliješta i 
međukliješta Mini (14). Svornjak za držanje kliješta (2) potisnite prema naprijed 
dok reza (4) ne zaskoči u položaj kojim blokira svornjak. Pritom gumb (3) 
pritisnite prema dolje, izravno preko svornjaka za držanje kliješta. Pogonski 
stroj ne pokrećite bez umetnutih kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, 
steznog prstena s međukliještima odnosno međukliještima Mini. Postupak 
stiskanja provodite samo sa ciljem izrade željenog spoja, nikako ne u prazno. 
Bez protutlaka spojnice pogonski će stroj, odnosno kliješta za stiskanje, kliješta 
za stiskanje Mini, stezni prsten i međukliješta, međukliješta Mini, biti bespotrebno 
visoko opterećeni.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Nikad ne provodite stiskanje ako svornjak držala kliješta (2) nije blokiran 

zaskočnim zatikom. Postoji opasnost od loma, a odlomljeni komadi koji 
lete unaokolo mogu izazvati ozbiljne ozljede!

2.3.	 Dodatne funkcije za REMS Akku-Press 22 V Connected
	 Za informacije o strukturi izbornika, funkcionalnosti „Connected“ i servisnom 

portalu pogledajte upute za rad REMS Akku-Press 22 V Connected.

	 Upute za rad	 Quickstart video (YouTube)

3.	 Rad presa
	 		 OPREZOPREZ   
	 Nakon dužeg skladištenja pogonskog stroja neophodno je prije ponovnog puštanja 

u rad najprije pritiskom na tipku za poništavanje aktivirati pretlačni ventil. Ako je 
isti zaglavljen ili teško pokretljiv, ne smiju se izrađivati prešani spojevi. Pogonski 
stroj treba radi pregleda predati ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

	 Prije svake uporabe treba provjeriti jesu li kliješta za stiskanje, kliješta za 
stiskanje Mini, stezni prsten, međukliješta i međukliješta Mini oštećeni ili istro-
šeni, a osobito kontura (11, 17) čeljusti za stiskanje (10) odnosno sva tri stezna 
segmenta (16). Oštećena ili istrošena kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje 
Mini, stezni prsteni, međukliješta i međukliješta Mini više se ne smiju upotre-
bljavati. U tom bi slučaju postojala opasnost nepravilnog stiskanja (tj. propusnosti 
spoja), odnosno opasnost od nesreće.
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	 Prije svake uporabe treba obaviti probno stiskanje s postavljenom spojnicom 
koristeći pogonski stroj i umetnuta kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje 
Mini odnosno umetnuti stezni prsten s međukliještima odnosno međukliještima 
Mini. Kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini (1), stezni prsten (15) s 
međukliještima odnosno međukliještima Mini moraju pritom mehanički odgo-
varati pogonskom stroju i biti propisno zabravljivi. Kod kliješta za stiskanje, 
kliješta za stiskanje Mini (sl. 1), steznog prstena (PR-3B) (sl. 14), steznog 
prstena 45° (PR-2B) odnosno steznog prstena S (PR-2B) (sl. 15) treba se 
pobrinuti da nakon potpuno završenog stiskanja čeljusti za stiskanje (10) budu 
sasvim zatvorene do poz. „A“. Kod kliješta za stiskanje (PZ-4G) (sl. 11), kliješta 
za stiskanje (PZ-S) (sl. 12) treba se postarati da nakon potpuno završenog 
stiskanja čeljusti za stiskanje (10) budu sasvim zatvorene do poz. „A“ kao i na 
suprotnoj strani „B“. Kod prstena za stiskanje (PR-3S) (sl. 13), prstena za 
stiskanje XL (PR-3S) (sl. 13) treba se postarati da nakon potpuno završenog 
stiskanja segmenti za stiskanje (16) budu sasvim zatvoreni do poz. „A“ kao i 
na suprotnoj strani „B“. Potrebno je također ispitati nepropusnost spoja (poštu-
jući propise koji vrijede u dotičnoj zemlji, odnosno primjenjive norme i smjernice).

	 Ukoliko pri zatvaranju kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini dođe do 
nastanka izraženog srha (brida) na press-fitingu, može se dogoditi da spoj 
bude nepravilan, odnosno propustan (vidi 5. Smetnje).

	 		 OPREZOPREZ   
	 Kako bi se izbjegla oštećenja pogonskog stroja treba paziti da u radnim 

položajima, kao što su primjerice oni prikazani na sl. 17 do 19, ne dođe 
do prekomjernog naprezanja između kliješta za stiskanje, kliješta za 
stiskanje Mini, steznog prstena, međukliješta, međukliješta Mini, spojnice 
i pogonskog stroja. U slučaju nepoštivanja postoji opasnost od loma, a 
odlomljeni komadi koji lete unaokolo mogu izazvati ozbiljne ozljede.

3.1.	 Tijek rada
	 Kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini (1) stisnite rukom toliko da ih je 

moguće potisnuti preko press-fitinga. Pogonski stroj s kliještima za stiskanje 
postavite na fiting pod pravim kutom na os cijevi. Otpustite kliješta za stiskanje 
tako da se zatvore oko fitinga. Pogonski stroj primite/držite za ručku kućišta 
(6) i za rukohvat sa sklopkom (9).

	 Položite stezni prsten (15) oko spojnice. Umetnite međukliješta odnosno među-
kliješta Mini (14) u pogonski stroj i zabravite svornjak držala kliješta, eventualno 
pozicionirajte okretnu čahuru (21), vidi 2.2. Međukliješta odnosno međukliješta 
Mini (14) stisnite rukom toliko da se mogu položiti na stezni prsten, Otpustite 
međukliješta odnosno međukliješta Mini tako da radijusi/polukugle sigurno 
naliježu na kontaktni klin / kuglasti zglob steznog prstena, a stezni prsten na 
spojnicu (sl. 16). Kod međukliješta Z1 i međukliješta Mini Z1 imajte u vidu da se 
stezni prsten smije postaviti samo pod kutom manjim 45°. Kod steznog prstena 
S (PR-2B) se međukliješta Z8/međukliješta Mini Z8 mogu postaviti tako da ih 
se može kontinuirano zakretati (sl. 15).

	 NAPOMENANAPOMENA  
	 Koristite samo međukliješta koja su odobrena za stezni prsten i pogonski stroj, 

pogledajte 2.2. U suprotnom su mogući nepravilni odnosno nezabrtvljeni stisnuti 
spojevi, a uz to se i prsten za prešanje i međukliješta mogu oštetiti.

	 Kod uređaja REMS Power-Press SE polugicu za promjenu smjera vrtnje (7) 
okrenite udesno (hod prema naprijed) i pritisnite sigurnosno tipkalo (8). Sigur-
nosno tipkalo (8) držite pritisnutim sve dok stiskanje nije završeno i dok se 
kliješta za stiskanje odnosno prsten za stiskanje ne zatvore. Smjesta otpustite 
sigurnosno tipkalo. Polugicu za promjenu smjera vrtnje (7) pomaknite ulijevo 
(hod unatrag), pritisnite sklopku (8) sve dok se pritisni valjčići ne vrate sasvim 
natrag i aktivira sigurnosna klizna spojka. Smjesta otpustite sigurnosno tipkalo.

	 NAPOMENANAPOMENA   
	 Ne opterećujte sigurnosnu kliznu spojku bez potrebe. Nakon zatvaranja kliješta 

za stiskanje, steznog prstena odnosno nakon vraćanja kotura za stiskanje 
smjesta otpustite sigurnosno tipkalo. Sigurnosna klizna spojka je kao i svaka 
druga klizna spojka podložna uobičajenom habanju. Ako se međutim nepotrebno 
opterećuje, brže će se pohabati i na taj način eventualno postati neupotrebljiva.

	 Kod REMS Akku-Press sigurnosno tipkalo (8) držite stisnutu sve dok se kliješta 
za stiskanje odnosno stezni prsten potpuno ne zatvore. U tom se trenutku javlja 
zvučni signal (pucketanje). Tipku povratnog hoda (13) držite toliko dugo priti-
snutom sve dok se pritisni valjčići (5) sasvim ne vrate natrag. 

	 Kod REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V 
ACC, REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press XL 
45 kN 22 V ACC, REMS Power-Press ACC i Power-Press XL ACC sigurnosno 
tipkalo (8) držite stisnutu sve dok se kliješta za stiskanje odnosno stezni prsten 
potpuno ne zatvore. Nakon potpuno završenog stiskanja pogonski se stroj 
automatski preklapa na povratni hod (prisilni povratni hod). U tom se trenutku 
javlja zvučni signal (pucketanje).

	 Kod uređaj REMS Akku-Press 22 V ACC sigurnosno tipkalo (8) držite stisnuto 
sve dok se kliješta za stiskanje odnosno prsten za stiskanje potpuno ne zatvore. 
Kod stroja Akku-Press 22 V Connected najprije stisnite tipku za uključivanje/
isključivanje (26) pa zatim pritiskom na sigurnosno tipkalo (8) pokrenite postupak 
stiskanja. Nakon potpuno završenog stiskanja pogonski se stroj automatski 
preklapa na povratni hod (prisilni povratni hod). LED indikator u boji za prikaz 
tlaka stiskanja (22) pokazuje je li tlak stiskanja pogonskog stroja bio unutar 
zadanih vrijednosti, pogledajte 3.6.

	 Kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini stisnite rukom toliko da se zajedno 
s pogonskim strojem mogu skinuti sa spojnice (fitinga). Međukliješta, međukliješta 
Mini, stisnite rukom toliko da se zajedno s pogonskim strojem mogu skinuti sa 
steznog prstena. Rukom otvorite stezni prsten tako da ga možete skinuti sa 
spojnice.

3.2.	 Funkcijska sigurnost
	 Kod uređaja REMS Power-Press SE postupak stiskanja završava se otpuštanjem 

sigurnosnog tipkala (8). Za mehaničku sigurnost pogonskog stroja u oba krajnja 
položaja pritisnih valjčića služi i sigurnosna klizna spojka ovisna o zakretnom 
momentu. Ne opterećujte sigurnosnu kliznu spojku bez potrebe! REMS Power-
Press SE je osim toga opremljen i sigurnosnom elektronikom koja isključuje 
pogonski stroj u slučaju većeg opterećenja. To nije kritično sve dok se kliješta 
za stiskanje (1), prstenovi za stiskanje (15) u potpunosti zatvaraju, pogledajte 
3.1. U slučaju da se pogonski stroj isključi prije dovršetka prešanja (kliješta ili 
prstenovi za stiskanje nisu bili zatvoreni, pogledajte 3.1.), ne smije se nastaviti 
s radom i pogonski stroj treba smjesta prepustiti ovlaštenom REMS ugovornom 
korisničkom centru radi provjere odnosno servisiranja.

	 REMS Akku-Press 14 V završava postupak stiskanja automatski uz emitiranje 
zvučnog signala (pucketanja).

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC i Power-Press XL ACC završava postupak stiskanja automatski uz 
emitiranje zvučnog signala (pucketanja) te se automatski vraća natrag (prisilni 
povratni hod).

	 NAPOMENANAPOMENA   
	 Samo s potpunim zatvaranjem kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje 

Mini, steznog prstena odnosno steznog segmenta može se ostvariti 
besprijekoran spoj. Kod kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini 
(sl. 1), steznog prstena (PR-3B) (sl. 14), steznog prstena 45° (PR-2B) 
odnosno steznog prstena S (PR-2B) (sl. 15) treba se postarati da nakon 
potpuno završenog stiskanja čeljusti za stiskanje (10) budu sasvim 
zatvorene do poz. „A“. Kod kliješta za stiskanje (PZ-4G) (sl. 11), kliješta 
za stiskanje (PZ-S) (sl. 12) treba se postarati da nakon potpuno završenog 
stiskanja čeljusti za stiskanje (10) budu sasvim zatvorene do poz. „A“ 
kao i na suprotnoj strani „B“. Kod prstena za stiskanje (PR-3S) (sl. 13), 
prstena za stiskanje XL (PR-3S) treba se postarati da nakon potpuno 
završenog stiskanja segmenti za stiskanje (16) budu sasvim zatvoreni do 
poz. „A“ kao i na suprotnoj strani „B“. Ako pri zatvaranju kliješta za 
stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, steznog prstena odnosno steznog 
segmenta dođe do nastanka izraženog srha (brida) na steznom tuljku, 
može se dogoditi da spoj bude nepravilan odnosno propustan (vidi 5. 
Smetnje).

3.3.	 Sigurnost na radu
	 Zbog sigurnosti na radu pogonski su strojevi opremljeni sigurnosnom pritisnom 

(8) sklopkom. Ona u svakom trenutku, a osobito u slučaju opasnosti, omogućuje 
trenutno zaustavljanje pogonskih strojeva. Pogonske je strojeve moguće u 
svakom položaju preklopiti na povratni hod. 

3.4.	 Kontrola stanja stroja sa zaštitom od prekomjernog pražnjenja baterije
	 Sve akumulatorske prese REMS Akku-Press su od 01.01.2011. godine opremljene 

elektroničkom kontrolom stanja stroja (18) s preopteretnom zaštitom od prejake 
struje i dvobojnim zeleno/crvenim LED pokazivačem napunjenosti. LED svijetli 
zeleno kada je baterija potpuno ili još uvijek dovoljno napunjena. Ako LED 
svijetli crveno, baterija se mora napuniti ili je u kvaru, a možda se i pogonski 
stroj isključio zbog prejake struje. Nastupi li navedeno stanje tijekom postupka 
stiskanja te se stoga isti ne može dovršiti, rad se mora nastaviti s napunjenim 
litij-ionskim akumulatorom. Ako se pogonski stroj ne koristi, LED se nakon 
približno 2 sata gasi i počinje opet svijetliti tek kada se pogonski stroj ponovo 
uključi.

3.5.	 Stupnjevani pokazivač napunjenosti (20) litij-ionske baterije od 21,6 V
	 Stupnjevani pokazivač pokazuje napunjenosti baterije putem 4 LED pokazivača. 

Po pritisku na tipku sa simbolom baterije nekoliko sekundi svijetli najmanje 
jedan LED pokazivač. Što više LED pokazivača svijetli, to je baterija više 
napunjena. Bateriju treba napuniti kada počne treperiti crveni LED pokazivač.

3.6.	 Nadzor tlaka stiskanja
	 Kod strojeva REMS Akku-Press 22 V ACC (sl. 4) i REMS Akku-Press 22 V 

Connected (sl. 9) se tijekom postupka stiskanja nadzire tlak stiskanja. Nakon što 
se postupak stiskanja dovrši, svijetli bijeli LED indikator za prikaz tlaka stiskanja 
(22) ako je tlak stiskanja bio unutar zadanih vrijednosti. Ako svijetli crveno, to 
znači da je tlak stiskanja bio niži od zadanih vrijednosti, dok ako svijetli crveno, 
a pogonski se stroj uz to isključuje, to onda znači da je tlak stiskanja bio viši 
od zadane vrijednosti. Tipku povratnog hoda (13) držite pritisnutom sve dok 
se valjčići za stiskanje ne vrate unatrag do kraja. Ako je tlak stiskanja bio izvan 
zadanih vrijednosti, može se pokrenuti novi postupak stiskanja, pri čemu će 
LED indikator za prikaz tlaka stiskanja opet tijekom postupka stiskanja svijetliti 
bijelo. Nakon kraćeg vremena od oko 2 minuta, LED indikator se gasi, ali počinje 
opet svijetliti kada se pogonski stroj ponovo uključi. Svijetli li LED indikator za 
prikaz tlaka stiskanja crvenom bojom, preporučuje se prepustiti pogonski stroj 
na provjeru odnosno popravak ovlaštenom servisu tvrtke REMS.

	 Nadzor tlaka stiskanja kod stroja Akku-Press 22 V Connected posjeduje dodatne 
funkcije, pogledajte upute za rad REMS Akku-Press 22 V Connected pog. 3.1.3.
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5.	 Smetnje
	 Kako bi se izbjegla oštećenja pogonskog stroja treba paziti da u radnim položajima, kao što su primjerice oni prikazani na sl. 16 do 18, ne dođe do prekomjernog 

naprezanja između kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, steznog prstena, međukliješta, međukliješta Mini, spojnice i pogonskog stroja.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Nakon dužeg skladištenja pogonskog stroja neophodno je prije ponovnog puštanja u rad najprije pritiskom na tipku za poništavanje aktivirati pretlačni ventil (13). Ako 

je isti zaglavljen ili teško pokretljiv, ne smiju se izrađivati prešani spojevi. Pogonski stroj treba radi pregleda predati ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

5.1.	 Smetnja:  Pogonski stroj ne radi.
Uzrok: Pomoć:
●	 Ugljene četkice su istrošene. ●	 Zamjenu grafitnih četkica odnosno DC motora prepustite kvalificiranom 

stručnom osoblju ili ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
●	 Priključni kabel je neispravan (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Zamjenu priključnog kabela prepustite kvalificiranom stručnom osoblju ili 

ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.
●	 Akumulator je prazan ili neispravan  

(REMS Akku - akumulatorski pogonski strojevi).
●	 Zamijenite bateriju novom ili ju napunite punjačem za brzo punjenje.

●	 Pogonski stroj je neispravan. ●	 Pogonski stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlaštenoj servisnoj 
radionici tvrtke REMS.

5.2.	 Smetnja: �Pogonski stroj ne završava postupak stiskanja, kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, stezni prsten, segment za stiskanje ne zatvaraju se do 
kraja, kliješta za rezanje, škare za kabele ne režu u potpunosti.

Uzrok: Pomoć:
●	 Pogonski stroj je pregrijan (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Ostavite pogonski stroj oko 10 minuta da se ohladi.

●	 Ugljene četkice su istrošene. ●	 Zamjenu grafitnih četkica odnosno DC motora prepustite kvalificiranom 
stručnom osoblju ili ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

●	 Klizna spojka je neispravna (REMS Power-Press SE). ●	 Kliznu spojku predajte na provjeru odnosno popravak ovlaštenoj servisnoj 
radionici tvrtke REMS.

●	 Akumulator je prazan ili neispravan  
(REMS Akku - akumulatorski pogonski strojevi).

●	 Zamijenite bateriju novom ili ju napunite punjačem za brzo punjenje.

	 NAPOMENANAPOMENA   
	 Ako je tlak stiskanja unutar zadanih vrijednosti, a LED indikator za prikaz tlaka 

stiskanja (22) svijetli bijelo, može se pretpostaviti da kliješta za stiskanje, prsten 
za stiskanje, segmenti za stiskanje na kraju postupka stiskanja nisu bili zatvo-
reni. Prilikom svakog postupka stiskanja treba pratiti zatvaraju li se u potpunosti, 
pogledajte 3.1.

4.	 Održavanje
	 Bez obzira na provedbu navedenih postupaka održavanja, preporučuje se da 

se REMS pogonski strojevi zajedno sa svim alatima (npr. kliještima za stiskanje, 
kliještima za stiskanje Mini, steznim prstenima s međukliještima, međukliještima 
Mini) i priborom (npr. baterijama, punjačima za brzo punjenje i jedinicama za 
napajanje) najmanje jednom godišnje dostave u ovlaštenu servisnu radionicu 
tvrtke REMS radi inspekcije i redovne provjere električnih uređaja. U Njemačkoj 
se takve ponovne provjere električnih uređaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 
i propisom o sprječavanju nesreća na radu DGUV propis 3 „Električna postro-
jenja i pogonska sredstva“ odnose i na prijenosnu električnu opremu. Osim 
toga se treba pridržavati odgovarajućih nacionalnih sigurnosnih odredaba, 
pravila i propisa koji vrijede na mjestu primjene.

4.1.	 Čuvanje/održavanje

	 		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
	 Prije ikakvih radova na održavanju alata/uređaja mora se izvući utikač iz 

utičnice, odnosno izvaditi akumulator!
	 Kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, stezni prsteni, međukliješta, 

međukliješta Mini, a osobito njihove prihvate, treba držati čistim. Jako onečišćene 
metalne dijelove očistite primjerice sredstvom za čišćenje strojeva REMS 
CleanM (br. art. 140119) i nakon toga zaštitite od hrđe.

	 Plastične dijelove (npr. kućište, baterije) čistite samo prikladnim sredstvom za 
čišćenje ili prebrišite vlažnom krpom s blagom otopinom sapunice. Ne upotre-
bljavajte uobičajena sredstva za čišćenje u kućanstvu. Ona sadrže različite 
kemikalije koje mogu oštetiti dijelove od plastike. Ni u kojem slučaju za čišćenje 
plastike ne upotrebljavajte benzin, terpentin, razrjeđivače ili slične proizvode.

	 Pazite pritom na to da tekućine ni u kojem slučaju ne dospiju u unutrašnjost 
elektroalata. Također ga nikad nemojte uranjati u tekućinu.

	 Redovito provjeravajte pokretljivost kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, 
steznih prstena i međukliješta, međukliješta Mini. Po potrebi treba očistiti kliješta 
za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, stezne prstene odnosno međukliješta, 
međukliješta Mini, a svornjake (12) čeljusti za stiskanje, stezne segmente odnosno 
međučeljusti, međukliješta Mini (sl. 1, 11 – 15) lagano podmazati strojnim uljem 
– ne demontirajući pritom kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, stezne 
prstenove niti međukliješta! Uklonite moguće naslage nečistoće iz konture stiskanja 
(11, 17). Funkcionalnost svih kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, steznih 
prstena i međukliješta, međukliješta Mini redovito provjeravajte provedbom 
probnog stiskanja uložene spojnice. Samo s potpunim zatvaranjem kliješta za 
stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, steznog prstena odnosno steznog segmenta 
može se ostvariti besprijekoran spoj. Kod kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje 
Mini (sl. 1), steznog prstena (PR-3B) (sl. 14), steznog prstena 45° (PR-2B) 
odnosno steznog prstena S (PR-2B) (sl. 15) treba se pobrinuti da nakon potpuno 
završenog stiskanja čeljusti za stiskanje (10) budu sasvim zatvorene do poz. 

„A“. Kod kliješta za stiskanje (PZ-4G) (sl. 11), kliješta za stiskanje (PZ-S) (sl. 12) 
treba se postarati da nakon potpuno završenog stiskanja čeljusti za stiskanje 
(10) budu sasvim zatvorene do poz. „A“ kao i na suprotnoj strani „B“. Kod 
prstena za stiskanje (PR-3S) (sl. 13), prstena za stiskanje XL (PR-3S) treba 
se postarati da nakon potpuno završenog stiskanja segmenti za stiskanje (16) 
budu sasvim zatvoreni do poz. „A“ kao i na suprotnoj strani „B“. Ako pri zatva-
ranju kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, steznog prstena odnosno 
steznog segmenta dođe do nastanka izraženog srha (brida) na steznom tuljku, 
može se dogoditi da spoj bude nepravilan odnosno propustan (vidi 5. Smetnje). 

	 Oštećena ili istrošena kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, stezni 
prsteni i međukliješta, međukliješta Mini više se ne smiju upotrebljavati. U 
dvojbenim situacijama, pogonski stroj sa svim kliještima za stiskanje, kliještima 
za stiskanje Mini, steznim prstenima i međukliještima, međukliješta Mini dosta-
vite na pregled u ovlašteni ugovorni servis tvrtke REMS.

	 Zahvatna mjesta kliješta za stiskanje držite čistima, a osobito pritisne valjčiće 
(5) i svornjak držala kliješta (2) redovito čistite i zatim lagano podmazujte strojnim 
uljem. Sigurnost rada pogonskog stroja redovito provjeravajte pokusnim stiska-
njem sa spojnicom kojoj je potrebna najviša sila stiskanja. Ako se kliješta, 
kliješta za stiskanje Mini, stezni prsten odnosno stezni segmenti pri tom pokusnom 
stiskanju potpuno zatvore (vidi sliku) to znači da je funkcija pogonskog stroja 
sigurna.

4.2.	 Pregled/Popravak 

	 		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
	 Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvući utikač 

iz mrežne utičnice, odnosno ukloniti akumulator! Ove radove smije obav-
ljati samo stručno osoblje.

	 Prijenosni mehanizam pogonskog stroja REMS Power-Press SE ne zahtijeva 
nikakvo održavanje. Mehanizam se okreće u trajnom punjenju masti te stoga 
ne zahtijava dodatno podmazivanje. REMS Power-Press SE, REMS Power-
Press ACC, Power-Press XL ACC: Elektromotor ima ugljene četkice, koje se 
radom troše te ih je potrebno povremeno pregledati, odnosno zamijeniti. U tu 
svrhu treba otpustiti vijke gornje polovice kućišta pogonskog motora te skinuti 
taj dio kućišta. Četkice treba izvaditi i pregledati. Pregledati treba i kolektor te 
ga propuhati komprimiranim zrakom. Ako je potrebno, četkice treba zamijeniti 
i to samo originalnim REMS ugljenim četkicama. Pogonski stroj REMS Power-
Press SE opremljenn je sigurnosnom kliznom spojkom. Ona se radom troši te 
ju je potrebno povremeno pregledati, odnosno zamijeniti. Koristite samo 
originalne REMS sigurnosne klizne spojke. Kod baterijskih pogonskih strojeva 
grafitne četkice DC motora se habaju. One se ne mogu obnoviti, nego se mora 
zamijeniti kompletan DC motor. REMS Akku-Press 22 V Connected ima motor 
bez četkica. Kod svih elektrohidrauličkih pogonskih strojeva habaju se prstenaste 
brtve (o-prstenovi). Oni se radom troše te ih je potrebno povremeno pregledati, 
odnosno zamijeniti.  Pri nedovoljnoj sili stiskanja ili pri gubitku ulja pogonski 
stroj je potrebno dostaviti REMS-ovom ovlaštenom servisu na pregled i po 
potrebi popravak.

	 NAPOMENANAPOMENA   
	 Oštećena ili istrošena kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, stezni 

prsteni, međukliješta ne mogu se popravljati.
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●	 Pogonski stroj je neispravan. ●	 Pogonski stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlaštenoj servisnoj 

radionici tvrtke REMS.
●	 Koriste se pogrešna kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, 

pogrešan prsten za stiskanje (kontura stiskanja, veličina) ili pogrešna 
međukliješta, međukliješta Mini, pogrešni rezni ulošci.

●	 Provjerite oznaku kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, prstena za 
stiskanje, međukliješta, međukliješta Mini, reznih uložaka pa prema potrebi 
zamijenite.

●	 Kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, prsten za stiskanje ili 
međukliješta, međukliješta Mini su teško pokretljivi ili neispravni.

●	 Prestanite se koristiti kliještima za stiskanje, kliještima za stiskanje Mini, 
prstenom za stiskanje odnosno međukliještima, međukliješta Mini. Očistite 
kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, prsten za stiskanje odnosno 
međukliješta, međukliješta Mini i ovlaš podmažite strojnim ulje ili zamijenite novim.

●	 LED indikator za prikaz tlaka stiskanja (22) svijetli crveno  
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected),  
pogledajte 3.6.

●	 Pogonski stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlaštenoj servisnoj 
radionici tvrtke REMS. Spojnicu za stiskanje eventualno dodatno stisnite 
odnosno zamijenite novom. Imajte na umu upute za montažu sustava spajanja 
stiskanjem.

●	 Klasa čvrstoće navojnih šipki > 4.8 (400 N/mm2)  
(REMS kliješta za rezanje Mini M, REMS kliješta za rezanje M).

●	 Pazite na klasu čvrstoće navojnih šipki.

●	 Rezni ulošci odnosno sječiva za rezanje kabela su tupi (REMS kliješta za 
rezanje Mini M, REMS kliješta za rezanje M/REMS škare za kabele).

●	 Okrenite odnosno zamijenite rezne uloške odnosno zamijenite sječiva za 
rezanje kabela.

●	 Umetnuti su pogrešni Klauke umeci za stiskanje u REMS kliještima za 
stiskanje Mini Basic E01, REMS kliještima za stiskanje Basic E01.

●	 Slijedite upute ponuđača sustava te po potrebi zamijenite umetke za stiskanje.

5.3.	 Smetnja:  REMS Power-Press SE se u više navrata isključuje po završetku stiskanja.
Uzrok: Pomoć:
●	 Pogonski stroj je neispravan. ●	 Pogonski stroj predajte na provjeru odnosno popravak ovlaštenoj servisnoj 

radionici tvrtke REMS.

5.4.	 Smetnja:  Pri zatvaranju kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, prstena za stiskanje odnosno steznih segmenata nastaje jasno izražen srh na steznoj spojnici.
Uzrok: Pomoć:
●	 Oštećena ili istrošena kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, prsten 

za stiskanje, stezni segmenti odnosno kontura stiskanja.
●	 Zamijenite kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini ili prsten za stiskanje 

novim.
●	 Koriste se pogrešna kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, 

pogrešan prsten za stiskanje (kontura stiskanja, veličina) ili pogrešna 
međukliješta, međukliješta Mini.

●	 Provjerite oznaku kliješta za stiskanje, kliješta za stiskanje Mini, prstena za 
stiskanje i međukliješta, međukliješta Mini pa prema potrebi zamijenite.

●	 Neodgovarajuća usklađenost stezne spojnice, cijevi i potpornog tuljka. ●	 Provjerite slaganje stezne spojnice, cijevi i potpornog tuljka. Pročitajte upute za 
ugradnju i montažu koje izdaje proizvođač odnosno ponuđač dotičnog sustava 
za spajanje stiskanjem i prema potrebi stupite s njim u kontakt.

5.5.	 Smetnja:	 Čeljusti za stiskanje se i pri neopterećenim kliještima za stiskanje odnosno kliještima za stiskanje Mini zatvaraju s međusobnim pomakom na  
		  mjestima ,A" i „B" (sl. 1).
Uzrok: Pomoć:
●	 Kliješta za stiskanje ili kliješta za stiskanje Mini pala su na pod, tlačna 

opruga je iskrivljena.
●	 Predajte kliješta za stiskanje odnosno kliješta za stiskanje Mini radi pregleda 

ovlaštenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

5.6.	 Smetnja:  Stvaranje srhova pri rezanju navojnih šipki (REMS kliješta za rezanje Mini M, REMS kliješta za rezanje M).
Uzrok: Pomoć:
●	 Rezni ulošci su tupi odnosno izlomljeni. ●	 Okrenite odnosno zamijenite rezne uloške.
●	 Klasa čvrstoće navojnih šipki > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Pazite na klasu čvrstoće navojnih šipki.

6.	 Zbrinjavanje u otpad
	 Radijalne preše, punjive baterije, punjači za brzo punjenje i jedinice za napajanje 

se po isteku radnog vijeka ne smiju odložiti u komunalni otpad. Litijske baterije 
i kompleti baterija svih akumulatorskih sustava smiju se odlagati u otpad samo 
kada su prazni odnosno ako nisu potpuno ispražnjeni, treba prekriti sve kontakte 
npr. izolacijskom trakom.

7.	 Jamstvo proizvođača
	 Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.  

Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrđuje se predočenjem 
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti označen naziv/oznaka 
artikla i datum kupnje. Sve greške u radu uređaja nastale unutar jamstvenog 
roka, a za koje se dokaže da su uzrokovane pogreškama u proizvodnji ili 
materijalu, odstranit će se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka 
jamstveni rok se ne produžuje niti se obnavlja. Štete, čiji se uzrok može svesti 
na prirodno habanje, nestručnu uporabu ili zlouporabu uređaja, nepoštivanje 
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajućih sredstava za rad, preoptere-
ćivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tuđe zahvate u uređaj ili druge 
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaćene jamstvom. 

	 Zahvate obuhvaćene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlaštene 
servisne radionice. Reklamacije će biti priznate samo ako se uređaj dostavi u 
neku od ovlaštenih REMS ugovornih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata 
i nerastavljen u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo tvrtke 
REMS. 

	 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik. 

	 Popis REMS ugovornih radionica možete pronaći na internetskoj stranici  
www.rems.de. Za zemlje koje nisu tamo navedene, proizvod možete popraviti/
servisirati preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, Neue Rommels
hauser Straße 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Zakonska prava korisnika, a 
osobito glede prava na reklamacije prema prodavaču u slučaju nedostataka 
kod kupljenog proizvoda kao i potraživanja zbog namjernog kršenja obveza 
i jamstva proizvođača ovim jamstvom ostaju netaknuta. 

	 Za ovo jamstvo vrijedi njemačko pravo uz izuzeće referentnih propisa njemačkog 
Međunarodnog privatnog prava te uz izuzeće sporazuma Ujedinjenih Nacija o 
ugovorima koji se tiču međunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davatelj ovog 
proizvođačkog jamstva koje vrijedi u čitavom svijetu je tvrtka REMS GmbH & 
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8.	 Produženje jamstva proizvođača na 5 godina
	 Za pogonske strojeve navedene u ovim uputama za rad, unutar 30 dana od 

dana predaje prvom korisniku, postoji mogućnost produženja postojećeg jamstva 
proizvođača na 5 godina putem registriranja odgovarajućeg pogonskog stroja 
na stranici www.rems.de/service.  Zahtjeve za produženje jamstva proizvođača 
mogu podnositi samo registrirani prvi korisnici uz preduvjet da s pogonskog 
stroja nije uklonjena niti izmijenjena pločica s tehničkim podacima te da su isti 
podaci čitljivi. Jamstvena prava ne mogu se ustupiti drugima. 

9.	 Popisi rezervnih dijelova
	 Popise rezervnih dijelova potražite na adresi www.rems.de → Downloads → 

Parts lists.

141



Prevod originalnog uputstva za rad
Za upotrebu REMS klešta za stiskanje, REMS klešta za stiskanje Mini, REMS steznih 
prstenova sa međukleštima za različite sisteme spajanja cevi važi aktuelna REMS 
prodajna dokumentacija, vidi i www.rems.de → Preuzimanja → Katalozi i prospekti 
proizvoda. Ako proizvođač sistema za spajanje cevi promeni postojeće ili na tržište 
stavi nove komponente svojih sistema, kupci treba o njihovom aktuelnom stanju da 
se raspitaju kod kompanije REMS (e-mail support@rems.de). Zadržavamo pravo na 
izmene i ispravke grešaka.

  1	 Klešta za stiskanje / klešta za 
stiskanje Mini

  2	 Klin za držanje klešta
  3	 Dugme
  4	 Bravica
  5	 Pritisni valjci
  6	 Ručka kućišta
  7	 Poluga za promenu smera 

okretanja
  8	 Sigurnosni prekidač
  9	 Prekidački rukohvat
10	 Stezne čeljusti
11	 Kontura stiskanja (klešta za stiskanje)
12	 Vijak
13	 Taster za vraćanje
14	 Međuklešta / međuklešta Mini
15	 Stezni prsten
16	 Stezni segment
17	 Kontura stiskanja (stezni prsten 

tj. stezni segmenti)

18	 Kontrola stanja mašine
19	 Punjiva baterija
20	 Stepenovani indikator napunjenosti 

baterije (REMS punjive baterije 21,6 V)
21	 Obrtna čaura  

(REMS Power-Press XL ACC)
22	 Prikaz pritiska stiskanja 

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Ušica za nošenje za rameni pojas 

(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

24	 OLED ekran (REMS Akku-Press 
22 V Connected)

25	 Taster za levo i desno (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

26	 Taster za uključivanje/isključivanje 
(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

sl. 1 – 15

Namensko odnosno nepravilno postavljanje međuklešta na stezni prsten

sl. 16

Nedozvoljeni radni položaji

sl. 17 – 19

Pregled odobrenja za sisteme zaštite od pada

sl. 20

Opšte bezbednosne napomene za elektroalate
		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
Pročitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehničke podatke 
priložene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvažavanja sledećih uputstava 
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja požara i/ili teških povreda.

Sačuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Pojam „Elektroalat“ koji se koristi u bezbednosnim napomenama odnosi se na 
električni alat koji se napaja sa strujne mreže (putem kabla) ili radi na baterijski 
pogon (bez kabla).

1)	 Bezbednost na radnom mestu
a)	 Radno područje održavajte čistim i dobro osvetljenim. Nered ili nedovoljna 

osvetljenost na radnom mestu mogu da budu uzrok nesreća na radu.
b)	 Nemojte da radite elektroalatom u zonama u kojima postoji opasnost od 

eksplozije, odnosno u kojima se nalaze zapaljive tečnosti, gasovi ili prašina. 
Elektroalati stvaraju varnice koje mogu da zapale prah ili isparenja.

c)	 Pobrinite se da se tokom primene elektroalata deca i druge osobe nalaze 
na bezbednoj udaljenosti. Ako Vam se odvlači pažnja, možete izgubiti kontrolu 
nad elektroalatom.

2)	 Bezbednost pri rukovanju električnom opremom
a)	 Utikač za priključenje elektroalata u struju mora da odgovara utičnici. 

Utikač se ni na koji način ne sme menjati. Ne koristite nikakav prilagodni 
(adapterski) utikač zajedno s elektroalatom koji ima zaštitno uzemljenje. 
Originalni, nepromenjeni utikači i odgovarajuće utičnice umanjuju rizik od strujnog 
udara.

b)	 Izbegavajte kontakt sa uzemljenim spoljašnjim površinama, kao što su cevi, 
grejna tela, pećnice i frižideri. Ako Vam je telo uzemljeno, postoji povišen rizik 
od strujnog udara.

c)	 Ne izlažite elektroalat kiši ili vlazi. Prodiranje vode u elektroalat povećava rizik 
od strujnog udara.

d)	 Nemojte da koristite priključni kabl nenamenski, npr. za nošenje elektroalata, 
kačenje ili izvlačenje utikača iz utičnice. Priključni kabl čuvajte dalje od 
toplote, ulja, oštrih ivica ili pokretnih delova. Oštećeni ili zamršeni kablovi 
povećavaju rizik od strujnog udara.

e)	 Kad elektroalatom radite na otvorenom, koristite samo produžne kablove 
koji se mogu koristiti na otvorenom. Korišćenje produžnog kabla prikladnog 
za rad na otvorenom umanjuje rizik od strujnog udara.

f)	 Ako je rad elektroalata u vlažnom okruženju neizbežan, koristite zaštitni 
uređaj diferencijalne struje. Upotreba zaštitnog uređaja diferencijalne struje 
umanjuje rizik od strujnog udara.

3)	 Lična bezbednost
a)	 Budite pažljivi, pazite na ono što radite, a radu s elektroalatom pristupajte 

razborito. Nemojte da koristite elektroalat ako ste umorni ili pod uticajem 
droga, alkohola ili lekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepažnje pri 
korišćenju elektroalata može da izazove ozbiljne povrede.

b)	 Nosite opremu i sredstva za ličnu zaštitu na radu i obavezno zaštitne naočare. 
Nošenje sredstava za ličnu zaštitu na radu, poput respiratorne maske, neklizajuće 
sigurnosne obuće, zaštitne kacige ili antifona, zavisno od vrste i načina upotrebe 
elektroalata, smanjuje rizik od povreda.

c)	 Izbegavajte nehotično puštanje u rad. Uverite se da je elektroalat isključen 
pre nego što ga priključite na električnu mrežu odnosno na baterijsko 
napajanje, a posebno pre nego što ga uzimate i premeštate. Ako prilikom 
nošenja elektroalata držite prst na prekidaču ili ako elektroalat sa uključenim 
prekidačem priključite na mrežu, može doći do nezgode.

d)	 Uklonite alat za podešavanje i odvijače pre nego što uključite elektroalat. 
Komad alata ili ključ, ako se nađu u rotirajućem delu elektroalata, mogu da 
prouzrokuju povrede.

e)	 Izbegavajte neprirodan položaj tela. Zauzmite siguran stav i položaj pri radu 
i u svakom trenutku budite u ravnoteži. Na taj način ćete imati bolju kontrolu 
nad elektroalatom u neočekivanim situacijama.

f)	 Nosite odgovarajuću odeću. Nemojte da nosite široku odeću niti nakit. 
Pobrinite se da vam kosa i odeća budu na sigurnoj udaljenosti od pokretnih 
delova uređaja. Pokretni, rotirajući delovi uređaja ili obratka mogu da zahvate 
široku odeću, nakit ili dugu kosu.

g)	 Ako mogu da se montiraju sklopovi za usisavanje i sakupljanje prašine, 
treba ih pravilno priključiti i koristiti. Korišćenjem opreme za isisavanje prašine 
smanjuje se opasnost od oštećenja koja mogu nastati zbog delovanja prašine.

h)	 Ne dopustite da Vas uljuljka lažni osećaj bezbednosti i nemojte da 
zanemarujete sigurnosna pravila koja se odnose na elektroalat čak ni 
kada ste se, nakon višekratnog korišćenja, upoznali sa radom elektroalata. 
Nemarno rukovanje može u deliću sekunde da dovede do ozbiljnih povreda.

4)	 Način upotrebe i rad sa elektroalatom
a)	 Ne preopterećujte elektroalat. Za rad koristite elektroalat koji je upravo za 

takav rad i namenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi i radi u propisanom 
rasponu snage, radićete brže i bezbednije.

b)	 Nemojte da koristite elektroalat čiji je prekidač neispravan. Elektroalat koji 
više ne može da se uključi ili isključi je opasan i mora da se popravi.

c)	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite punjivu bateriju pre nego što počnete 
da podešavate uređaj, menjate delove opreme ili pre nego što elektroalat 
sklonite na stranu. Ove preventivne mere sprečavaju nehotično uključivanje i 
pokretanje elektroalata.

d)	 Elektroalate koje ne koristite čuvajte van domašaja dece. Osobama koje 
nisu upoznate sa načinom upotrebe ili koje nisu pročitale ovo uputstvo 
nemojte da dozvolite da koriste elektroalat. Elektroalati su opasni ako ih 
koriste neiskusne osobe.

e)	 O elektroalatima i pratećoj opremi se brinite s pažnjom. Proverite da li 
pokretni delovi rade besprekorno odnosno da ne zapinju, da nisu polomljeni 
ili oštećeni tako da to može da utiče na ispravan rad elektroalata. Pre upotrebe 
elektroalata prepustite oštećene delove na popravku. Brojnim nesrećama pri 
radu uzrok leži u slabom ili nedovoljnom održavanju elektroalata.

f)	 Pobrinite se da rezni alati budu oštri i čisti. Pažljivo održavani rezni alati sa 
oštrim ivicama se manje i ređe zaglavljuju pa je njima jednostavnije rukovati.

g)	 Koristite elektroalat, prateću opremu i drugo u skladu s navodima iz ovog 
uputstva. Pritom uzmite u obzir uslove rada kao i radnje koje nameravate 
da izvršite. Upotreba elektroalata za primene za koje nije predviđen može da 
dovede do opasnih situacija.

h)	 Održavajte ručke i rukohvate čistim i neumašćenim. Klizave ručke i rukohvati 
otežavaju bezbedno vođenje i kontrolu nad elektroalatom u neočekivanim 
situacijama.

5)	 Način upotrebe i rad sa baterijskim alatom
a)	 Punjive baterije punite samo punjačima koje preporučuju proizvođači. Kod 

punjača koji su prikladni samo za određenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost 
od požara ako se koriste za punjenje drugih vrsta baterija.

b)	 U elektroalatu koristite samo prikladne punjive baterije. Primenom drugih 
punjivih baterija može doći do povreda ili požara.

c)	 Nekorišćene punjive baterije držite dalje od kancelarijskih spajalica, ključeva, 
eksera, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli da izazovu 
kratak spoj kontakata baterije. Posledice toga mogu biti opekotine ili vatra.

d)	 Ako se punjive baterije nepravilno koriste, mogu da iscure. Izbegavajte 
kontakt sa iscurelom tečnošću. Ako slučajno dođe do kontakta, mesto 
dodira isperite vodom. Ukoliko tečnost dospe u oči, zatražite dodatnu 
lekarsku pomoć. Tečnost koja iscuri iz baterija može da nadraži kožu i izazove 
opekotine.

e)	 Nemojte da koristite oštećene ili modifikovane punjive baterije. Oštećene ili 
modifikovane baterije mogu se ponašati na nepredviđen način i izazvati požar, 
eksploziju ili predstavljati opasnost od povreda.

f)	 Ne izlažite baterije otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra 
ili temperature preko 130 °C mogu dovesti do eksplozije.

g)	 Pridržavajte se svih instrukcija koje se odnose na punjenje i bateriju 
odnosno baterijski alat nemojte nikada puniti pri temperaturama izvan 
granica navedenih u uputstvu za rad. Pogrešno punjenje ili punjenje baterije 
pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega može da uništi bateriju i uveća 
opasnost od požara.

srp	 srp
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6)	 Servis
a)	 Popravke elektroalata prepustite stručnjacima, uz primenu isključivo 

originalnih rezervnih delova. Na taj način ćete da osigurate očuvanje trajne 
bezbednosti elektroalata.

b)	 Ne popravljajte oštećene punjive baterije. Sve radove održavanja punjivih 
baterija treba prepustiti isključivo proizvođaču ili ovlašćenoj servisnoj službi.

Bezbednosne napomene za radijalne prese
		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
Pročitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehničke podatke 
priložene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvažavanja sledećih uputstava 
mogu dovesti do strujnog udara ili izbijanja požara i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.
●	 Nemojte da koristite elektroalat ako je oštećen. Postoji opasnost od nesreće. 
●	 Prilikom izvođenja radova čvrsto držite elektroalat za ručku kućišta (6) i 

prekidački rukohvat (9), zauzmite siguran stav i položaj. Elektroalat razvija 
veoma visoku silu pritiskanja. Sigurno možete da ga vodite obema rukama. Zato 
treba da budete naročito oprezni. Pobrinite se da se tokom primene elektroalata 
deca i druge osobe nalaze na bezbednoj udaljenosti.

●	 Ne posežite u pokretne delove unutar oblasti stiskanja odnosno rezanja. 
Postoji opasnost od povreda usled nagnječenja prstiju ili ruke.

●	 Radijalnim presama nemojte nikako da radite ako klin za držanje klešta (2) 
nije zakočen. U suprotnom postoji opasnost od loma, a odlomljeni komadi koji 
lete unaokolo mogu izazvati ozbiljne povrede.

●	 Radijalnu presu sa REMS alatima za stiskanje postavite na spojnice uvek 
pod pravim uglom u odnosu na osu cevi. Ako se radijalna presa postavo koso 
u odnosu na osu cevi, zbog svoje velike pogonske sile će se uspraviti vertikalno u 
odnosu na osu cevi. Tako možete da prignječite šake ili druge delove tela. Osim 
toga postoji opasnost od loma, pri čemu odlomljeni komadi koji lete unaokolo 
mogu da nanesu ozbiljne povrede.

●	 Stezni prsten S (PR-2B) postavite na spojnice uvek pod pravim uglom u 
odnosu na osu cevi. Kada postavljate radijalnu presu sa međukleštima Z8 
na stezni prsten S, vodite računa o slobodnom uglu zakretanja radijalne 
prese. Postoji opasnost od loma, pri čemu odlomljeni komadi koji lete unaokolo 
mogu da nanesu ozbiljne povrede.

●	 Imajte na umu i postupajte u skladu s instrukcijama i uputstvima proizvođača 
sistema za upotrebu sistema za spajanje stiskanjem. U slučaju neuvažavanja 
mogu nastati neupotrebljivi spojevi, a alat se može oštetiti.

●	 Radijalna presa sme da radi samo sa umetnutim kleštima za stiskanje, kleštima 
za stiskanje Mini odnosno sa steznim prstenom sa međukleštima. Postupak 
pritiskanja obavljajte samo sa ciljem izrade željenog spoja. Bez kontrapritiska 
stezne spojnice dolazi do nepotrebnog velikog opterećivanja pogonskog uređaja, 
klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznog prstena i međuklešta.

●	 Pre upotrebe klešta za stiskanje, steznog prstena sa međukleštima (steznih 
čeljusti, steznih omči sa međučeljustima) drugih proizvođača, proverite da 
li su iste prikladne za REMS pogonske uređaje. Klešta za stiskanje i stezni 
prsteni sa međukleštima drugih proizvođača mogu da se koriste u uređajima 
REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC, 
REMS Akku-Press 14V, REMS Akku-Press 14V ACC, REMS Akku-Press E 22 V 
ACC, REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected i REMS 
Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC ako su prikladni za potrebnu potisnu silu od 32 
kN, ako u mehaničkom smislu odgovaraju REMS pogonskom uređaju, ako mogu 
propisno da se blokiraju i ako se na kraju svog radnog veka odnosno u slučaju 
preopterećenja mogu polomiti bez opasnosti od toga da će se delovi razleteti 
unaokolo. Preporučujemo da koristite samo klešta za stiskanje i stezne prstenove 
sa međukleštima koji su od trajnog loma zaštićeni bezbednosnim faktorom od ≥ 
1,4, što znači da pri potrebnoj potisnoj sili od 32 kN mogu da izdrže potisnu silu 
do 45 kN. Pročitajte i poštujte uputstvo za rad i bezbednosne napomene koje 
daje dotični proizvođač odnosno dobavljač klešta za stiskanje odnosno steznih 
prstenova sa međukleštima, pridržavajte se uputstava za ugradnju i montažu 
koje daje proizvođač odnosno dobavljač dotičnog sistema za spajanje stiskanjem 
i uvažite tamo navedena moguća ograničenja u pogledu upotrebe. U slučaju 
nepridržavanja postoji opasnost od loma, a odlomljeni komadi koji lete unaokolo 
mogu izazvati ozbiljne povrede.

●	 Postavite okretnu čauru (21) uređaja REMSPower-Press XL ACC u skladu sa 
kleštima za stiskanje odnosno međukleštima koje koristite, vidi 2.2. Postoji 
opasnost od povreda. 

●	 Radite samo neoštećenim kleštima za stiskanje, kleštima za stiskanje Mini, 
steznim prstenovima, međukleštima. Oštećena klešta za stiskanje, klešta za 
stiskanje Mini, stezni prstenovi, međuklešta mogu da se zaglave ili polome, a 
stisnuti spoj može da bude neispravan. Oštećena klešta za stiskanje, klešta za 
stiskanje Mini, stezni prstenovi, međuklešta ne smeju da se popravljaju. U slučaju 
nepridržavanja postoji opasnost od loma, a odlomljeni komadi koji lete unaokolo 
mogu izazvati ozbiljne povrede.

●	 Izvucite strujni utikač iz utičnice odnosno izvadite bateriju pre montaže 
odnosno demontaže klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznih 
prstenova, međuklešta. Postoji opasnost od povreda.

●	 Poštujte propise koji se tiču održavanja elektroalata kao i napomene o održavanju 
klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznih prstenova, međuklešta. 
Poštovanje propisa o održavanju pozitivno utiče na životni vek elektroalata, klešta 
za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznih prstenova, međuklešta.

●	 Nikada nemojte da ostavljate elektroalat da radi bez nadzora. U slučaju dužih 
pauza u radu, isključite elektroalat, izvucite strujni utikač odnosno punjivu 
bateriju. U slučaju da električni uređaj radi bez nadzora, moguće su opasne 
situacije koje mogu da izazovu materijalnu štetu ili povrede.

●	 Najviše 3 prstena za stiskanje XL 64–108 (PR-3S) stavite u sistemski kofer 
XL-Boxx sa uloškom za stezne prstenove XL 64–108 (PR-3S) (br. art. pribora 
579603). Očuvanje maksimalne granice opterećenja sa 3 stezna prstena XL 
(PR-3S) smanjuje rizik od nastanka materijalne štete i/ili fizičkih povreda.

● 	REMS alate za stiskanje i rezanje koristite samo u pogonskim uređajima 
koji su prikladni za REMS alate za stiskanje i rezanje. U slučaju zanemarivanja 
moguće su materijalne štete i povrede, a pored toga i stisnuti spojevi odnosno 
navojna šipka mogu da postanu neupotrebljivi, a električni kabl se ne odseca.

●	 Pre svake upotrebe REMS alata za rezanje proverite da li ima bilo kakvih 
oštećenja i tragova istrošenosti pa proverite da li su rezni ulošci odnosno 
oštrice za sečenje kablova dobro pričvršćeni i bez zazora. Oštećena i istrošena 
REMS klešta za rezanje, rezni ulošci odnosno oštrice za sečenje kablova kao i 
nepravilno pričvršćeni ulošci odnosno rezni delovi loše utiču na rezultat sečenja. 
Postoji opasnost od lomljenja, a odlomljeni komadi koji lete unaokolo mogu da 
izazovu ozbiljne povrede.

●	 REMS klešta za stiskanje Mini, REMS klešta za stiskanje, REMS stezne 
prstenove postavite sa konturom stiskanja na steznu čauru u skladu sa 
navodima proizvođača stezne čaure. U slučaju zanemarivanja se REMS alati 
za stiskanje mogu oštetiti, a i stisnuti spojevi mogu da budu neupotrebljivi.

●	 Pobrinite se da se tokom postupka stiskanja između steznih čeljusti i steznih 
segmenata ne zaglave nikakva strana tela. Strana tela sprečavaju potpuno 
zatvaranje i/ili mogu oštetiti spojnicu. Strana tela mogu da prozrokuju oštećenja 
na REMS alatima za stiskanje i rezanje.

●	 Pobrinite se da pri postavljanju REMS alata za stiskanje radno područje 
ima dovoljno mesta za korišćen pogonski uređaj i za sam alat. U slučaju 
zanemarivanja postoji opasnost od toga da se alati za stiskanje pri delovanju 
sile pogonskog uređaja povuku pod pravim uglom u odnosu na osu cevi. Pritom 
postoji opasnost od povređivanja prignječenjem delova tela, a i alati za stiskanje 
mogu da se oštete. Osim toga postoji opasnost od loma, pri čemu odlomljeni 
komadi koji lete unaokolo mogu da nanesu ozbiljne povrede.

●	 Koristite samo neoštećene REMS alate za rezanje. Oštećeni REMS alati za 
rezanje mogu da se zaglave ili polome, a rezni ulošci odnosno oštrice za sečenje 
kablova mogu da budu tupi. Kod REMS alata za rezanje smeju da se menjaju 
samo pohabani rezni ulošci odnosno oštrice za sečenje kablova, a inače ne 
smeju da se popravljaju. U slučaju zanemarivanja postoji opasnost od loma, a 
odlomljeni komadi koji lete unaokolo mogu da izazovu povrede.

●	 Za transport i skladištenje REMS alata za stiskanje i rezanje koristite REMS 
kutije od čeličnog lima s uloškom, sistemski kofer L-Boxx s uloškom. Tako 
ćete da zaštitite REMS alate za stiskanje i rezanje od prljavštine i oštećenja, što 
će pozitivno da se odrazi na vek trajanja.

●	 Redovno proveravajte priključne i produžne kablove elektroalata i napajanja. 
U slučaju oštećenja predajte ih na popravku ili zamenu stručnjaku u ovlašćenoj 
ugovornoj radionici kompanije REMS.

●	 Prepustite elektroalat na korišćenje samo osobama koje su upućene u 
rukovanje istim. Omladina sme da rukuje elektroalatom samo ako je starija 
od 16 godina, ako im služi u svrhu školovanja (obučavanja) odnosno ako se to 
rukovanje obavlja pod nadzorom stručne osobe.

●	 Deca i osobe koje na osnovu svojih fizičkih, senzornih ili mentalnih 
sposobnosti ili zbog nedostatka znanja i iskustva nisu u mogućnosti 
bezbedno da rukuju elektroalatom, ne smeju da ga koriste bez nadgledanja 
ili upućivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od 
povreda prilikom nepravilnog korišćenja.

●	 Koristite samo za tu namenu odobrene i propisno označene produžne kablove 
dovoljnog poprečnog preseka. Produžni kablovi dugi do 10 m treba da imaju 
presek 1,5 mm², a presek onih koji su dugi od 10 – 30 m treba da je 2,5 mm².

	 		 OPASNOSTOPASNOST
●	 Nemojte da koristite REMS makaze za kablove, REMS klešta za stiskanje 

Mini Basic E01, REMS klešta za stiskanje Basic E01 sa steznim umecima 
na strujnim kablovima koji su pod naponom. Stručno osoblje odgovarajuće 
kvalifikacije mora pre početka radova da odvoji kablove s napajanja. Alati 
nemaju izolaciju pa tako ne pružaju zaštitu od strujnog udara.

●	 Takođe pročitajte i poštujte sve bezbednosne napomene i instrukcije za 
Klauke pribor za spajanje za električne vodove. Zanemarivanje bezbednosnih 
napomena uvećava rizik od strujnog udara.

●	 Koristite REMS klešta za stiskanje Basic E01 sa REMS steznim umecima 
T 12 samo za sisteme zaštite od pada koje je proizvođač proverio i odobrio 
(sl. 20). Zanemarivanje bezbednosnih napomena uvećava rizik od pada.

●	 Takođe pročitajte i poštujte sve bezbednosne napomene i instrukcije koje 
daje dobavljač sistema zaštite od pada. Svaki stisnuti spoj sistema zaštite 
od pada proverite odgovarajućim sistemskim meračem. Ako merač ne 
može da se prevuče preko stisnute četvrtke, spoj ne odgovara sistemu i 
ne sme da se koristi. U tom slučaju morate da zamenite stezne umetke. 
Zanemarivanje bezbednosnih napomena uvećava rizik od pada.

Bezbednosne napomene za punjive baterije, 
punjače za brzo punjenje, adapteri za napajanje
		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
Pročitajte sve bezbednosne napomene, instrukcije, ilustracije i tehničke podatke 
priložene uz ovaj elektroalat. Propusti prilikom uvažavanja uputstava mogu dovesti 
do strujnog udara ili izbijanja požara i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.
Vidi i www.rems.de → Preuzimanja → Uputstva za rad → Bezbednosne napomene 
→ Bezbednosne napomene za punjive baterije, punjače za brzo punjenje, adaptere 
za napajanje.
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Bezbednosni listovi
		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
Pročitajte bezbednosne listove. Propusti prilikom uvažavanja uputstava mogu 
dovesti do strujnog udara ili izbijanja požara i/ili teških povreda.

Sačuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

Vidi www.rems.de → Preuzimanja → Bezbednosni listovi → Punjive baterije.

Tumačenje simbola

		 OPASNOSTOPASNOST 	 Opasnost visokog stepena rizika, koja u slučaju nepoštovanja 
izaziva ozbiljne povrede (koje se ne mogu sanirati) pa čak i 
one sa smrtnim posledicama.

		 UPOZORENJEUPOZORENJE  Opasnost srednjeg stepena rizika, koja bi u slučaju nepoštovanja 
mogla da izazove ozbiljne povrede (koje se ne mogu sanirati) 
pa čak i one sa smrtnim posledicama.

		 OPREZOPREZ   	 Opasnost niskog stepena rizika, koja bi u slučaju nepoštovanja 
mogla da izazove srednje teške povrede (koje se mogu sanirati).

 NAPOMENA NAPOMENA   	 Materijalna oštećenja, nije bezbednosna napomena! Nema 
opasnosti od povreda.

  	 Opasnost

  	 Pad

  	 Električni napon

   	 Pre prve upotrebe pročitajte uputstvo za rad

  	 Nosite opremu za zaštitu očiju

  	 Nosite opremu za zaštitu sluha

	 Elektroalat odgovara klasi zaštite II

 	
Nije prikladno za upotrebu na otvorenom

	 Prekidački izvor napajanja (SMPS)

	 Sigurnosni transformator otporan na kratak spoj (SCPST)

  	 Ekološki primereno odlaganje u otpad

   	 CE oznaka usaglašenosti

1.	 Tehnički podaci
Namenska upotreba
		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
REMS radijalne prese su predviđene za izradu stisnutih spojeva svih standardnih 
sistema spajanja stiskanjem, za izradu spojeva za električne vodove kao i spojeva 
za sisteme zaštite od pada, za rezanje navojnih šipki i električnih kablova (radijalne 
prese sa 32 kN).
REMS klešta za rezanje Mini M i REMS klešta za rezanje M predviđena su za rezanje 
navojnih šipki od čelika i nerđajućeg čelika do klase čvrstine 4.8 (400 N/mm²).
REMS makaze za kablove su predviđene za rezanje električnih kablova ≤ 300 mm² 
(Ø 30 mm).
REMS klešta za stiskanje Mini Basic E01 i REMS klešta za stiskanje Basic E01 
su namenjena za izradu stisnutih spojeva Klauke priborom za spajanje električnih 
kablova ≤ 300 mm² u kombinaciji sa odgovarajućim Klauke steznim umecima serije 
22, za usko stiskanje.
REMS klešta za stiskanje Basic E01 sa steznim umecima T12 su predviđena za 
izradu stisnutih spojeva odobrenih sistema zaštite od pada.
REMS punjive baterije, punjače za brzo punjenje i adaptere za napajanje treba 
koristiti u skladu sa navodima iz pregleda korišćenja.
Svi ostali načini upotrebe su nenamenski i iz tog razloga nisu dozvoljeni.

Pregled korišćenja REMS baterijskih alata, baterija, punjača za brzo punjenje, 
adaptera za napajanje.
Vidi www.rems.de → Preuzimanja → Uputstva za rad → RADIJALNE PRESE: 
OSTALA DOKUMENTACIJA

1.1.	 Sadržaj isporuke
	 Električne radijalne prese: Pogonski uređaj, uputstvo za rad, kutija od čeličnog 

lima / L-Boxx / transportni sanduk XL / XL-Boxx.

	 Baterijske prese: Pogonski uređaj, punjiva litijum-jonska baterija, punjač za 
brzo punjenje, uputstvo za rad, kutija od čeličnog lima / L-Boxx / XL-Boxx.

1.2.	 Kataloški brojevi artikala
	 REMS Power-Press SE pogonski uređaj	 572101
	 REMS Power-Press ACC pogonski uređaj	 577000
	 REMS Power-Press XL ACC pogonski uređaj	 579000
	 REMS Mini-Press 14V ACC pogonski uređaj	 578001
	 REMS Mini-Press 22 V ACC pogonski uređaj	 578002
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC pogonski uređaj	 578003
	 REMS Akku-Press pogonski uređaj	 571003
	 REMS Akku-Press ACC pogonski uređaj	 571004
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC pogonski uređaj	 576006
	 REMS Akku-Press 22 V ACC pogonski uređaj	 576000
	 REMS Akku-Press 22 V Connected pogonski uređaj	 576003
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC pogonski uređaj	 579001 
	 REMS klešta za stiskanje Mini, REMS klešta za stiskanje, 
	 REMS stezni prsteni, REMS međuklešta Mini, 
	 REMS međuklešta	 vidi REMS katalog
	 REMS klešta za rezanje Mini M, REMS klešta za rezanje M	 vidi REMS katalog
	 REMS makaze za kablove	 571887
	 Oštrica za sečenje kablova 2 kom. u pakovanju 
	 (REMS makaze za kablove)	 571889
	 REMS klešta za stiskanje Mini Basic E01	 578618
	 REMS klešta za stiskanje Basic E01	 571855
	 REMS stezni umeci T 12, 2 kom. u pakovanju	 570891
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Punjač za brzo punjenje litijum-jonskih 
	 i nikl-kadmijumskih baterija 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Punjač za brzo punjenje litijum-jonskih baterija 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Punjač za brzo punjenje litijum-jonskih baterija 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Punjač za brzo punjenje litijum-jonskih baterija 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Adapter za napajanje 220 – 240 V / 14,4 V, 33 A	 571565
	 Adapter za napajanje 220 – 240 V / 21,6 V, 15 A	 571567
	 Adapter za napajanje 220 – 240 V / 21,6 V, 40 A	 571578
	 Kutija od čeličnog lima REMS Power-Press SE	 570280
 	 Kutija od čeličnog lima REMS Power-Press ACC	 570280
	 Transportni sanduk XL REMS Power-Press XL ACC	 579240
	 Kutija od čeličnog lima REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Sistemski kofer L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Kutija od čeličnog lima REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Sistemski kofer L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Sistemski kofer XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Kutije od čeličnog lima ili sistemski koferi sa uloškom za REMS klešta za 
stiskanje, REMS stezne prstenove, međuklešta als Zubehör,  
vidi www.rems.de → Proizvodi → Radijalne prese → REMS klešta za 
stiskanje, REMS steznih prstenovi → Izvod iz kataloga (PDF)  

1.3.	 Radna oblast
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V 

ACC za izradu stisnutih spojeva kod svih uobičajenih sistema za spajanje 
stiskanjem za cevi od običnog i nerđajućeg čelika, bakra,  
plastike kao i kompozitnih cevi	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 Vidi i www.rems.de → Proizvodi → Radijalne prese → 
	 REMS klešta za stiskanje Mini, REMS stezni prsteni → Izvod iz kataloga (PDF) 

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC 
/ Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected za izradu stisnutih 
spojeva kod svih uobičajenih sistema za spajanje stiskanjem  
za cevi od običnog i nerđajućeg čelika, bakra, plastike kao  
i kompozitnih cevi	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
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	 Vidi i www.rems.de → Proizvodi → Radijalne prese → 
	 REMS klešta za stiskanje, REMS stezni prsteni → Izvod iz kataloga (PDF) 

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC  
za izradu XL stisnutih spojeva svih uobičajenih  
sistema za spajanje stiskanjem	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Vidi i www.rems.de → Proizvodi → Radijalne prese → 
	 REMS klešta za stiskanje, REMS stezni prsteni → Izvod iz kataloga (PDF) 

	 Raspon radne temperature
	 REMS baterijske prese	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Punjiva baterija	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Punjač za brzo punjenje	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Adapter za napajanje	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)

	 Prese sa mrežnim napajanjem	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 

	 Raspon temperature skladištenja	 > 0°C (32 °F)
1.4.	 Potisna sila, hod
	 Potisna sila (nominalna sila)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN
	 Hod
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm
1.5.	 Električni podaci
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC 		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 sa zaštitnom izolacijom,  

		  zaštićen od radiosmetnji	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Punjač za brzo punjenje litijum-jonskih 
	 i nikl-kadmijumskih baterija	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (utična punjiva baterija,	 Izlaz	 10,8 – 18 V –---
	 br. art. 571560)		  sa zaštitnom izolacijom,  

		  zaštićen od radiosmetnji
		  Ulaz	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  Izlaz	 10,8 – 18 V –---
			   sa zaštitnom izolacijom, 
			   zaštićen od radiosmetnji
	 Punjač za brzo punjenje 
	 litijum-jonskih baterija	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 (utična punjiva baterija, 	 Izlaz	 21,6 V –---
	 br. art. 571575)		  sa zaštitnom izolacijom, 
			   zaštićen od radiosmetnji
		  Ulaz	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  Izlaz	 21,6 V –---
			   sa zaštitnom izolacijom, 
			   zaštićen od radiosmetnji
	 Punjač za brzo punjenje 	 Ulaz	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 litijum-jonskih baterija 	 Izlaz	 21,6 V –---

	 (utična punjiva baterija, 		  sa zaštitnom izolacijom, 
	 br. art. 571585)		  zaštićen od radiosmetnji
	
	 Punjač za brzo punjenje 	 Ulaz	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 litijum-jonskih baterija	 Izlaz	 21,6 V –---
	 (utična punjiva baterija, 		  sa zaštitnom izolacijom, 
	 br. art. 571587)		  zaštićen od radiosmetnji
	

	 Adapter za napajanje	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (br. art. 571565)	 Izlaz	 14,4 V –---; 33 A
			   sa zaštitnom izolacijom, 
			   zaštićen od radiosmetnji
		  Ulaz	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  Izlaz	 14,4 V –---; 18 A
			   sa zaštitnom izolacijom, 
			   zaštićen od radiosmetnji
	 Adapter za napajanje	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (br. art. 571567)	 Izlaz	 21,6 V –---; 15 A
			   sa zaštitnom izolacijom, 
			   zaštićen od radiosmetnji
	 Adapter za napajanje	 Ulaz	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (br. art. 571578)	 Izlaz	 21,6 V –---; 40 A
			   sa zaštitnom izolacijom, 
			   zaštićen od radiosmetnji

1.6.	 Dimenzije
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525×255×90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  273×260×75 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Težine
	 REMS Power-Press SE pogonski uređaj	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press ACC pogonski uređaj	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 REMS Mini-Press 14V ACC pogonski uređaj 
	 bez punjive baterije	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press 22 V ACC pogonski uređaj 
	 bez punjive baterije	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC pogonski uređaj 
	 bez punjive baterije	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
	 pogonski uređaj bez punjive baterije	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC pogonski uređaj 
	 bez punjive baterije	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC pogonski uređaj 
	 bez punjive baterije	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected pogonski uređaj 
	 bez punjive baterije	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC pogonski uređaj
	 bez punjive baterije	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS litijum-jonska punjiva baterija 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Klešta za stiskanje (prosečno)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Klešta za stiskanje Mini (prosečno)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Međuklešta Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Međuklešta Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Međuklešta Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Međuklešta Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Međuklešta Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Međuklešta Z7 XL 45 kN	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Međuklešta Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Stezni prsten M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Stezni prsten U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)
1.8.	 Podaci o buci
	 Emisija buke na radnom mestu
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
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	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Vibracije
	 Ponderisano efektivno ubrzanje	 < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²
	 Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa standardizovanim 

postupkom ispitivanja i može da se koristi za poređenje sa nekim drugim 
elektroalatom. Isto tako može da se koristi i za početnu ocenu izlaganja vibracijama. 

	 		 OPREZOPREZ   
	 Vrednost vibracija može tokom stvarne upotrebe uređaja da se razlikuje od 

navedene vrednosti zavisno od vrste i načina rada elektroalata. Zavisno od 
stvarnih uslova korišćenja (prekidni rad), mogu biti neophodne mere bezbednosti 
radi zaštite osoblja.

2.	 Puštanje u rad
	 		 OPREZOPREZ   
	 Nakon dužeg skladištenja pogonskog uređaja treba pre ponovnog puštanja u 

rad najpre pritiskom na taster za vraćanje (13) aktivirati rasteretni ventil. Ako 
je on zaglavljen ili teško pokretljiv, nemojte da izrađujete stisnute spojeve. 

	 Pogonski uređaj tada treba predati na proveru ovlašćenoj ugovornoj radionici 
kompanije REMS.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Za terete kojima se upravlja ručno pridržavajte se važećih nacionalnih propisa.
	 Za upotrebu REMS klešta za stiskanje, REMS klešta za stiskanje Mini, REMS 

steznih prstenova sa međukleštima za različite sisteme spajanja cevi važi 
aktuelna REMS prodajna dokumentacija, vidi i www.rems.de → Preuzimanja 
→ Katalozi i prospekti proizvoda. Ako proizvođač sistema za spajanje cevi 
promeni postojeće ili na tržište stavi nove komponente svojih sistema, kupci 
treba o njihovom aktuelnom stanju da se raspitaju kod kompanije REMS (e-mail 
support@rems.de). Zadržavamo pravo na izmene i ispravke grešaka.

2.1.	 Električni priključak

	 		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
	 Pazite na napon mreže! Pre priključivanja pogonskog uređaja, punjača za 

brzo punjenje odnosno adaptera za napajanje proverite da li napon naveden na 
natpisnoj pločici uređaja odgovara naponu električne mreže. Na gradilištima, u 
vlažnim okruženjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom kao i na sličnim 
mestima upotrebe elektroalat sme da se priključi na električnu mrežu samo 
preko zaštitnog uređaja diferencijalne struje (FI-sklopke, ZUDS), koji prekida 
dovod energije čim odvodna struja prekorači 30 mA u trajanju od 200 ms.

	 Punjive baterije

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Punjivu bateriju od 14,4 V (19) uvek postavljajte uspravno u pogonski uređaj 

odnosno u punjač za brzo punjenje. Postavljanjem pod uglom se oštećuju 
kontakti, što može da izazove kratak spoj i ošteti bateriju.

	 Prekomerno pražnjenje zbog podnapona
	 Napon litijum-jonskih punjivih baterija ne sme pasti ispod naznačenog minimuma, 

jer se baterija u tom slučaju može oštetiti zbog prekomernog pražnjenja. Ćelije 
REMS litijum-jonskih punjivih baterija su prilikom isporuke napunjene do oko 
40 % kapaciteta. Iz tog razloga litijum-jonske baterije treba napuniti pre upotrebe 
i nakon toga redovno dopunjavati. Ako se ovo pravilo proizvođača zanemari, 
litijum-jonska baterija može da se ošteti zbog prekomernog pražnjenja.

	 Prekomerno pražnjenje zbog skladištenja
	 Ako se litijum-jonska punjiva baterija uskladišti kada je gotovo ispražnjena, 

može tokom dužeg stajanja samostalno da se isprazni i time ošteti. Zbog toga 
litijum-jonske baterije treba napuniti pre skladištenja i najkasnije svakih šest 
meseci dopunjavati i pre ponovnog korišćenja obavezno još jednom napuniti. 

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Napunite bateriju pre upotrebe. Redovno punite litijum-jonske baterije 

kako biste izbegli njihovo prekomerno pražnjenje. Punjive baterije se 
prekomernim pražnjenjem oštećuju.

	 Za punjenje REMS litijum-jonskih baterija koristite isključivo odobrene REMS 
punjače za brzo punjenje. Litijum-jonske punjive baterije koje su nove ili duže 
vreme nisu korišćene dostižu svoj puni kapacitet tek nakon nekoliko punjenja. 

	 Punjač za brzo punjenje litijum-jonskih i nikl-kadmijumskih baterija i 
punjači za brzo punjenje litijum-jonskih baterija

	 Kada je strujni utikač utaknut, levi indikator trajno svetli zeleno. Baterija se puni 
kada je utaknete u punjač za brzo punjenje, na šta ukazuje treperenje indikatora 
u zelenoj boji. Baterija je napunjena kada taj isti indikator trajno svetli zeleno. 
Ako neki od indikatora treperi crveno, baterija je u kvaru. Ako neki od indikatora 
trajno svetli crveno, to znači da je temperatura punjača za brzo punjenje i/ili 
punjive baterije izvan dozvoljenog radnog opsega punjača koji iznosi između 
0 °C i +40 °C.

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Punjači za brzo punjenje nisu prikladni za rad na otvorenom.

	 Adapter za napajanje
	 Adapteri za napajanje su predviđeni za priključivanje baterijskih alata na 

električnu mrežu umesto rada na baterije. Adapteri za napajanje imaju nadstrujnu 
i temperaturnu zaštitu. Radno stanje se prikazuje pomoću LED indikatora. Ako 
LED indikator svetli, uređaj je spreman za rad. Ako LED indikator ne svetli ili ako 
treperi, to znači da je struja previska ili temperatura izvan dozvoljenih granica. 
Tokom tog vremena pogonski uređaj ne može da se koristi. Nakon određenoog 
vremena LED indikator opet počinje da svetli pa može da se nastavi sa radom.

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Adapteri za napajanje nisu prikladni za rad na otvorenom.

2.2.	 Montaža (zamena) klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini (sl. 1 (1)), 
klešta za stiskanje (4G) (sl. 11), klešta za stiskanje (S) (sl. 12), steznog 
prstena (PR-3S) sa međukleštima (sl. 13), steznog prstena (PR-3B) sa 
međukleštima (sl. 14), steznog prstena 45° (PR-2B) sa međukleštima, 
steznog prstena S (PR-2B) sa međukleštima Z8 odnosno međukleštima 
Mini Z8 (sl. 15) kod radijalnih presa.

	 Izvucite utikač iz utičnice odnosno izvadite punjivu bateriju. Koristite samo klešta 
za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezne prstenove sa konturom stiskanja 
karakterističnom za dotični sistem spajanja stiskanjem. Kod klešta za stiskanje, 
klešta za stiskanje Mini, steznih prstenova se na steznim čeljustima odnosno 
steznim segmentima slovima označava kontura stiskanja, a brojkom veličina. 
Međuklešta su označena slovom Z i brojkom kojom se ukazuje na dozvoljeni 
stezni prsten sa istom oznakom. Stezni prsten 45° (PR-2B) sme da se postavi 
samo pod uglom od 45° u odnosu na međuklešta Z1 odnosno međuklešta Mini 
Z1 (sl. 18). Kod steznog prstena S (PR-2B) međuklešta Z8 odnosno međuklešta 
Mini Z8 mogu da se postave tako da mogu kontinualno da se zakreću (sl. 15). 
Pročitajte uputstvo za ugradnju i montažu koje izdaje proizvođač odnosno 
dobavljač dotičnog sistema za spajanje stiskanjem i postupajte u skladu s njima. 
Koristite samo odgovarajuća klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni 
prsten i međuklešta, međuklešta Mini (kontura stiskanja, veličina). Stisnuti spoj bi 
mogao da bude neupotrebljiv, a i uređaj i klešta za stiskanje, klešta za stiskanje 
Mini odnosno stezni prsten i međuklešta, međuklešta Mini bi mogli da se oštete.

	 Međuklešta Z6 XL za pogon REMS steznih prstenova XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) 
sa uređajem REMS Power-Press XL ACC. Međuklešta Z7 XL 45 kN za pogon 
REMS steznih prstenova XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) i steznih prstenova XL 
2½ – 4" (PR-3B) sa baterijskom presom REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC. 
Baterijskoj presi REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC odgovaraju isključivo 
međuklešta Z7 XL 45 kN.

	 Pogonski uređaj treba da stoji na stolu ili podu. Obrtna čaura (sl. 5 (21)) uređaja 
REMS Power-Press XL ACC mora da se postavi u skladu sa kleštima za stiskanje 
odnosno međukleštima koja se koriste. Za korišćenje međuklešta Z6 XL obrtna 
čaura (21) mora da se okrene tako da se uglavi i ne prekriva prorez pogonskog 
kućišta. Za sva ostala klešta za stiskanje odnosno međuklešta okrenite obrtnu 
čauru (21) da se uglavi tako da prekriva prorez pogonskog kućišta. Montažu 
(zamenu) klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini odnosno međuklešta, 
međuklešta Mini moguće je obaviti samo kad su pritisni valjci (5) potpuno 
povučeni unazad. Po potrebi kod uređaja REMS Power-Press SE polugu za 
promenu smera okretanja (7) treba gurnuti ulevo i pritisnuti sigurnosi prekidač 
(8), dok je kod uređaja REMS Mini-Press 14 V ACC /  Mini-Press 22 V ACC 
/ Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press ACC / Power-Press XL ACC i 
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, REMS Akku-Press XL 
45 kN 22 V ACC potrebno držati taster za vraćanje (13) pritisnutim toliko dugo 
dok se pritisni valjci (5) ne vrate sasvim unazad.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Obrtnu čauru (21) uvek postavite u skladu sa kleštima za stiskanje odnosno 

međukleštima koja koristite tako da se uglavi. Opasnost od prignječenja!
	 Otvorite klin za držanje klešta (2). U tu svrhu povucite bravicu (4) pa će klin 

(2) pod delovanjem opruge da iskoči. Umetnite odabrana klešta za stiskanje, 
klešta za stiskanje Mini (1), međuklešta i međuklešta Mini (14). Klin za držanje 
klešta (2) gurnite unapred tako da bravica (4) uskoči u položaj kojim blokira klin. 
Pritom dugme (3) pritisnite nadole, direktno preko klina za držanje klešta (2). 
Nemojte da pokrećete pogonski uređaj bez umetnutih klešta za stiskanje, klešta 
za stiskanje Mini, steznog prstena sa međukleštima odnosno međukleštima 
Mini. Postupak stiskanja izvodite samo sa ciljem izrade željenog spoja, nikako 
u prazno. Bez kontrapritiska stezne spojnice dolazi do nepotrebnog velikog 
opterećivanja pogonskog uređaja odnosno klešta za stiskanje, klešta za stiskanje 
Mini, steznog prstena i međuklešta odnosno međuklešta Mini.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Nikad nemojte da obavljate postupak pritiskanja ako klin za držanje klešta 

(2) nije blokiran. Postoji opasnost od loma, a odlomljeni komadi koji lete 
unaokolo mogu da izazovu ozbiljne povrede!

2.3.	 Dodatne funkcije za REMS Akku-Press 22 V Connected
	 Za informacije o strukturi menija, funkcionalnosti „Connected“ i servisnom 

portalu pogledajte uputstvo za rad REMS Akku-Press 22 V Connected.

	 Uputstvo za rad	 Quickstart video (YouTube)
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3.	 Rad
	 		 OPREZOPREZ   
	 Nakon dužeg skladištenja pogonskog uređaja treba pre ponovnog puštanja u 

rad najpre pritiskom na taster za vraćanje (13) aktivirati rasteretni ventil. Ako 
je on zaglavljen ili teško pokretljiv, nemojte da izrađujete stisnute spojeve. 
Pogonski uređaj tada treba predati na proveru ovlašćenoj ugovornoj radionici 
kompanije REMS.

	 Pre svakog korišćenja treba proveriti da li su klešta za stiskanje, klešta za 
stiskanje Mini, stezni prsten, međuklešta i međuklešta Mini oštećeni ili istrošeni, 
a posebno kontura stiskanja (11, 17) steznih čeljusti (10) odnosno sva tri stezna 
segmenta (16). Oštećena ili istrošena klešta za stiskanje, klešta za stiskanje 
Mini, stezni prsteni, međuklešta i međuklešta Mini više se ne smeju koristiti. U 
tom slučaju bi postojala opasnost nepravilnog stiskanja (tj. propusnosti spoja), 
odnosno opasnost od nesreće.

	 Pre svakog korišćenja treba obaviti probno stiskanje sa postavljenom spojnicom 
koristeći pogonski uređaj i umetnuta klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini 
odnosno umetnuti stezni prsten sa međukleštima odnosno međukleštima Mini. 
Klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini (1), stezni prsten (15) sa međukleštima 
odnosno međukleštima Mini moraju pritom mehanički da odgovaraju pogonskom 
uređaju i da budu takvi da ih je moguće propisno zablokirati. Kod klešta za stis-
kanje, klešta za stiskanje Mini (sl. 1), steznog prstena (PR-3B) (sl. 14), steznog 
prstena 45° (PR-2B) odnosno steznog prstena S (PR-2B) (sl. 15) treba paziti 
da nakon potpuno završenog stiskanja čeljusti za stiskanje (10) budu sasvim 
zatvorene do poz. „A“. Kod klešta za stiskanje (PZ-4G) (sl. 11), klešta za stiskanje 
(PZ-S) (sl. 12) treba se pobrinuti za to da nakon potpuno završenog stiskanja 
stezne čeljusti (10) budu sasvim zatvorene do poz. „A“ kao i na suprotnoj strani 
„B“. Kod steznog prstena (PR-3S) (sl. 13), steznog prstena XL (PR-3S)(sl. 13) 
treba se pobrinuti za to da nakon potpuno završenog stiskanja stezni segmenti 
(16) budu sasvim zatvoreni do poz. „A“ kao i na suprotnoj strani „B“. Potrebno 
je takođe ispitati nepropusnost spoja (poštujući propise koji važe u dotičnoj 
zemlji odnosno primenljive norme i smernice).

	 Ako se pri zatvaranju klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini odnosno 
steznog prstena pojavi izražena unutrašnja ivica na steznoj čauri, spoj može 
da bude nepravilan odnosno propustan (vidi 5. Smetnje).

	 		 OPREZOPREZ   
	 Kako bi se izbegla oštećenja pogonskog uređaja, treba paziti da u radnim 

položajima, kao što su npr. oni prikazani na sl. 17 do 19, ne dođe do 
prekomernog naprezanja između klešta za stiskanje, klešta za stiskanje 
Mini, steznog prstena, međuklešta, međuklešta Mini, spojnice i pogonskog 
uređaja. U slučaju nepridržavanja postoji opasnost od loma, a odlomljeni 
komadi koji lete unaokolo mogu izazvati ozbiljne povrede.

3.1.	 Tok rada
	 Klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini (1) pritisnite rukom tako da ih je 

moguće navući preko stezne spojnice. Pogonski uređaj sa kleštima za stiskanje 
postavite na steznu čauru pod pravim uglom u odnosu na osu cevi. Otpustite 
klešta za stiskanje tako da se zatvore oko stezne čaure. Uhvatite pogonski 
uređaj za ručku kućišta (6) i prekidački rukohvat (9).

	 Položite stezni prsten (15) oko spojnice. Umetnite međuklešta odnosno 
međuklešta Mini (14) u pogonski uređaj i blokirajte klin za držanje klešta, 
eventualno postavite obrtnu čauru (21), vidi 2.2. Međuklešta odnosno međuklešta 
Mini (14) pritisnite rukom tako da ih je moguće položiti na stezni prsten. Otpustite 
međuklešta odnosno međuklešta Mini tako da radijusi/polukugle sigurno naležu 
na kontaktni klin/loptasto ležište steznog prstena, a stezni prsten na steznu 
čauru (sl. 16). Kod međuklešta Z1 i međuklešta Mini Z1 imajte u vidu da stezni 
prsten sme da se postavi samo pod uglom manjim od 45°. Kod steznog prstena 
S (PR-2B) međuklešta Z8/međuklešta Mini Z8 mogu da se postave tako da 
mogu kontinualno da se zakreću (sl. 15).

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Koristite samo međuklešta koja su odobrena za stezni prsten i pogonski uređaj, 

vidi 2.2. U suprotnom su mogući nepravilni odnosno spojevi koji propuštaju, a 
uz to se i stezni prsten i međuklešta mogu da se oštete.

	 Kod uređaja REMS Power-Press SE polugu za promenu smera okretanja (7) 
okrenite udesno (hod unapred) i pritisnite sigurnosni prekidač (8). Sigurnosni 
prekidač (8) držite pritisnutim sve dok se pritiskanje ne okonča i dok se klešta 
za stiskanje odnosno stezni prsten ne zatvore. Smesta otpustite sigurnosni 
prekidač. Polugu za promenu smera okretanja (7) pomerite ulevo (hod unazad), 
pritisnite prekidač (8) sve dok se pritisni valjci ne vrate sasvim unazad i aktivira 
sigurnosna klizna spojnica. Smesta otpustite sigurnosni prekidač.

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Ne opterećujte sigurnosnu kliznu spojnicu bez potrebe! Nakon zatvaranja klešta 

za stiskanje, steznog prstena odnosno nakon vraćanja pritisnih valjaka smesta 
otpustite sigurnosni prekidač. Sigurnosna klizna spojnica je kao i svaka druga 
klizna spojnica podložna uobičajenom habanju. Međutim, ako se opterećuje bez 
potrebe, brže će se pohabati i na taj način eventualno postati neupotrebljiva.

	 Kod uređaja REMS Akku-Press držite sigurnosni prekidač (8) pritisnutim sve 
dok se klešta za stiskanje odnosno stezni prsten potpuno ne zatvore. U tom 
trenutku se oglašava zvučni signal (pucketanje). Taster za vraćanje (13)  držite 
pritisnutim tako da se pritisni valjci (5) vrate sasvim unazad.

	 Kod uređaja REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 
22 V ACC, REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press 

XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-Press ACC i Power-Press XL ACC držite 
sigurnosni prekidač (8) pritisnutim tako da se klešta za stiskanje odnosno stezni 
prsten potpuno zatvore. Nakon potpuno završenog pritiskanja se pogonski uređaj 
automatski prebacuje na povratni hod (prisilni povratni hod). U tom trenutku se 
oglašava zvučni signal (pucketanje).

	 Kod uređaja REMS Akku-Press 22 V ACC držite sigurnosni prekidač (8) pritisnutim 
tako da se klešta za stiskanje odnosno stezni prsten u potpunosti zatvore. Kod 
mašine Akku-Press 22 V Connected najpre pritisnite taster za uključivanje/
isključivanje (26) pa zatim pritiskom na sigurnosni prekidač (8) pokrenite postupak 
stiskanja. Nakon potpuno završenog pritiskanja se pogonski uređaj automatski 
prebacuje na povratni hod (prisilni povratni hod). LED indikator u boji za prikaz 
pritiska stiskanja (22) pokazuje da li je pritisak stiskanja pogonskog uređaja bio 
unutar zadatih vrednosti, vidi 3.6.

	 Klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini stisnite rukom tako da zajedno sa 
pogonskim uređajem mogu da se skinu sa stezne čaure. Međuklešta, međuklešta 
Mini stisnite rukom toliko da zajedno sa pogonskim uređajem mogu da se skinu 
sa steznog prstena. Rukom otvorite stezni prsten tako da ga možete skinuti sa 
spojnice.

3.2.	 Funkcionalna bezbednost 
	 Kod uređaja REMS Power-Press SE se postupak stiskanja završava otpuštanjem 

sigurnosnog prekidača (8). Za mehaničku sigurnost pogonskog uređaja u oba 
krajnja položaja pritisnih valjaka služi i sigurnosna klizna spojnica koja zavisi 
od obrtnog momenta. Ne opterećujte sigurnosnu kliznu spojnicu bez potrebe! 
REMS Power-Press SE je uz to opremljen i sigurnosnom elektronikom koja 
isključuje pogonski uređaj u slučaju većeg opterećenja. To nije kritično sve 
dok se klešta za stiskanje (1), stezni prstenovi (15) u potpunosti zatvaraju, vidi 
3.1. U slučaju da se pogonski uređaj isključi pre nego što je stiskanje završeno 
(klešta za stiskanje ili stezni prstenovi nisu bili zatvoreni, vidi 3.1.), ne sme se 
nastaviti s radom i pogonski uređaj treba odmah prepustiti ovlašćenoj ugovornoj 
radionici kompanije REMS radi provere odnosno servisiranja.

	 REMS Akku-Press 14 V završavaju postupak stiskanja automatski uz oglašavanje 
zvučnog signala (pucketanja). 

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC i Power-Press XL ACC završavaju postupak stiskanja automatski 
uz oglašavanje zvučnog signala (pucketanja) i samostalno se vraćaju nazad 
(prisilni povratni hod).

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Samo s potpunim zatvaranjem klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, 

steznog prstena, steznih segmenata može se napraviti besprekoran spoj. 
Kod klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini (sl. 1), steznog prstena 
(PR-3B) (sl. 14), steznog prstena 45° (PR-2B) odnosno steznog prstena 
S (PR-2B) (sl. 15) treba paziti da nakon potpuno završenog stiskanja 
čeljusti za stiskanje (10) budu sasvim zatvorene do poz. „A“. Kod klešta 
za stiskanje (PZ-4G) (sl. 11), klešta za stiskanje (PZ-S) (sl. 12) treba se 
pobrinuti za to da nakon potpuno završenog stiskanja stezne čeljusti 
(10) budu sasvim zatvorene do poz. „A“ kao i na suprotnoj strani „B“. 
Kod steznog prstena (PR-3S) (sl. 13), steznog prstena XL (PR-3S) treba 
se pobrinuti za to da nakon potpuno završenog stiskanja stezni segmenti 
(16) budu sasvim zatvoreni do poz. „A“ kao i na suprotnoj strani „B“. 
Ako se pri zatvaranju klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini steznog 
prstena odnosno steznih segmenata pojavi izražena unutrašnja ivica na 
steznoj čauri, spoj može da bude nepravilan odnosno propustan (vidi 5. 
Smetnje).

3.3.	 Bezbednost na radu 
	 Radi bezbednosti na radu su pogonski uređaji opremljeni sigurnosnim 

prekidačem (8). On u svakom trenutku, a naročito u slučaju opasnosti, omogućava 
neposredno zaustavljanje pogonskih uređaja. Pogonske uređaje je moguće u 
svakom položaju prebacit na povratni hod. 

3.4.	 Kontrola stanja uređaja sa zaštitom od prekomernog pražnjenja baterije 
	 Sve akumulatorske prese REMS Akku-Press su od 01.01.2011. godine opremljene 

elektronskom kontrolom stanja mašine (18) sa preopteretnom zaštitom od 
prejake struje i dvobojnim zeleno/crvenim LED indikatorom napunjenosti baterije. 
LED svetli zeleno kada je baterija sasvim ili još uvek dovoljno napunjena. Ako 
LED svetli crveno, baterija mora da se napuni ili je u kvaru, a moguće je i da 
se pogonski uređaj isključio zbog prejake struje. Ukoliko se to desi tokom 
pritiskanja, koje zbog toga ne može da se privede kraju, rad morate da nastavite 
sa napunjenom litijum-jonskom baterijom. Ako se pogonski uređaj ne koristi, 
LED se nakon približno 2 sata gasi i počinje opet da svetli tek kada se pogonski 
uređaj ponovo uključi.

3.5.	 Stepenovani indikator napunjenosti (20) litijum-jonskih punjivih baterija 
od 21,6 V

	 Napunjenost baterije se prikazuje stepenovano pomoću 4 LED indikatora. Po 
pritisku na taster sa simbolom baterije nekoliko sekundi svetli najmanje jedan 
LED indikator. Što više LED indikatora svetli zeleno, to je baterija više napunjena. 
Stavite bateriju na punjenje kada zatreperi crveni LED indikator.

3.6.	 Nadzor pritiska stiskanja
	 Kod mašina REMS Akku-Press 22 V ACC (sl. 4) i REMS Akku-Press 22 V 

Connected (sl. 9) se tokom postupka stiskanja prati pritisak stiskanja. Nakon 
što se postupak stiskanja okonča, svetli beli LED indikator za prikaz pritiska 
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5.	 Smetnje
	 Kako bi se izbegla oštećenja pogonskog uređaja, treba paziti da u radnim položajima, kao što su npr. oni prikazani na sl. 16 do 18, ne dođe do prekomernog naprezanja 

između klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznog prstena, međuklešta, međuklešta Mini, spojnice i pogonskog uređaja.

	 		 OPREZOPREZ   
	 Nakon dužeg skladištenja pogonskog uređaja treba pre ponovnog puštanja u rad najpre pritiskom na taster za vraćanje (13) aktivirati rasteretni ventil. Ako je on 

zaglavljen ili teško pokretljiv, nemojte da izrađujete stisnute spojeve. Pogonski uređaj tada treba predati na proveru ovlašćenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

5.1.	 Smetnja:  Pogonski uređaj ne radi.
Uzrok: Pomoć:
●	 Grafitne četkice su istrošene. ●	 Zamenu grafitnih četkica odnosno DC motora prepustite kvalifikovanom 

stručnom osoblju ili ovlašćenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
●	 Priključni kabl je neispravan (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Zamenu priključnog kabla prepustite kvalifikovanom stručnom osoblju ili 

ovlašćenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
●	 Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS baterijski pogonski uređaji). ●	 Zamenite bateriju novom ili je napunite punjačem za brzo punjenje.
●	 Pogonski uređaj je neispravan. ●	 Predajte pogonski uređaj na proveru odnosno popravku ovlašćenoj ugovornoj 

radionici kompanije REMS.

5.2.	 Smetnja:  �Pogonski uređaj ne završava postupak stiskanja, klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni prsten, stezni segment se ne zatvara se do kraja, 
klešta za rezanje, makaze za kablove ne režu u potpunosti.

Uzrok: Pomoć:
●	 Pogonski uređaj je pregrejan (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Ostavite pogonski uređaj oko 10 minuta neka se ohladi.

stiskanja (22) ako je pritisak stiskanja bio unutar zadatih vrednosti. Ako svetli 
crveno, to znači da je pritisak stiskanja bio niži od zadatih vrednosti, dok ako 
svetli crveno, a pogonski uređaj se pritom isključuje, to onda znači da je pritisak 
stiskanja bio viši od zadate vrednosti. Taster za vraćanje (13) držite pritisnutim 
sve dok se pritisni valjci ne vrate unazad do kraja. Ako je pritisak stiskanja bio 
van zadatih vrednosti, može se pokrenuti novi postupak stiskanja, pri čemu 
će LED indikator za prikaz pritiska stiskanja opet za vreme postupka stiskanja 
da svetli belo. Nakon kraćeg vremena od oko 2 minuta, LED indikator se gasi, 
ali počinje opet da svetli kada se pogonski uređaj ponovo uključi. Ukoliko LED 
indikator za prikaz pritiska stiskanja svetli crveno, preporučujemo da predate 
pogonski uređaj na proveru odnosno popravku ovlašćenoj ugovornoj radionici 
kompanije REMS.

	 Praćenje pritiska stiskanja kod mašine Akku-Press 22 V Connected poseduje 
dodatne funkcije, pogledajte uputstvo za rad REMS Akku-Press 22 V Connected 
pog. 3.1.3.

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Ako je pritisak stiskanja unutar zadatih vrednosti, a LED indikator za prikaz 

pritiska stiskanja (22) svetli belo, može se pretpostaviti da klešta za stiskanje, 
stezni prsten, stezni segmenti na kraju postupka stiskanja nisu bili zatvoreni. 
Prilikom svakog postupka stiskanja treba pratiti da li se u potpunosti zatvaraju, 
vidi 3.1.

4.	 Servisiranje
	 Bez obzira na radove održavanja navedene u nastavku, preporučujemo da 

REMS pogonske uređaje zajedno sa svim alatima (npr. kleštima za stiskanje, 
kleštima za stiskanje Mini, steznim prstenovima sa međukleštima, međukleštima 
Mini) i priborom (npr. baterijama, punjačima za brzo punjenje i adapterima za 
napajanje) najmanje jednom godišnje predate ovlašćenoj ugovornoj radionici 
kompanije REMS u svrhu detaljne i redovne provere električnih uređaja. U 
Nemačkoj se takve redovne provere električnih uređaja u skladu s DIN VDE 
0701-0702 i propisom o sprečavanju nesreća na radu DGUV propis 3 „Električna 
postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prenosnu električnu opremu. Osim 
toga je neophodno pridržavati se odgovarajućih nacionalnih bezbednosnih 
odredaba, pravila i propisa koji važe na mestu primene.

4.1.	 Održavanje

	 		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
	 Pre radova održavanja izvucite strujni utikač iz utičnice odnosno izvadite 

bateriju!
	 Klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni prstenovi, međuklešta, 

međuklešta Mini, a posebno njihove prihvatnike, treba održavati čistim. Jako 
zaprljane metalne delove očistite recimo sredstvom za mašinsko čišćenje REMS 
CleanM (br. art. 140119) i nakon toga zaštitite od korozije.

	 Plastične delove (npr. kućište, baterije) čistite samo prikladnim sredstvom za 
čišćenje ili prebrišite vlažnom krpom nakvašenom blagim rastvorom sapunice. 
Nemojte da koristite uobičajena sredstva za čišćenje u domaćinstvu. Ona 
sadrže različite hemikalije koje mogu da oštete plastične delove. Za čišćenje 
za čišćenje plastike nemojte nipošto da koristite benzin, terpentin, rastvarače 
ili slične proizvode.

	 Pazite pritom na to da tečnosti nikako ne dospeju u unutrašnjost elektroalata. 
Isto tako, elektroalat nemojte nikada da uranjate u tečnosti.

	 Redovno proveravajte pokretljivost klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, 
steznih prstenova, međuklešta i međuklešta Mini. Po potrebi treba očistiti klešta 
za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezne prstenove, međuklešta, međuklešta 
Mini, a klinove (12) steznih čeljusti, stezne segmente odnosno međučeljusti 

Mini (sl. 1, 11 – 15) ovlaš podmazati mašinskim uljem - ne demontirajući pritom 
klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezne prstenove, međuklešta niti 
međuklešta Mini! Uklonite moguće naslage nečistoće iz konture stiskanja (11, 
17). Funkcionalnost svih klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznih 
prstenova, međuklešta, međuklešta Mini redovno kontrolišite tako što ćete da 
obavljate probno stiskanja postavljene spojnice. Samo s potpunim zatvaranjem 
klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznog prstena, steznih segmenata 
može se napraviti besprekoran spoj. Kod klešta za stiskanje, klešta za stiskanje 
Mini (sl. 1), steznog prstena (PR-3B) (sl. 14), steznog prstena 45° (PR-2B) 
odnosno steznog prstena S (PR-2B) (sl. 15) treba paziti da nakon potpuno 
završenog stiskanja čeljusti za stiskanje (10) budu sasvim zatvorene do poz. 
„A“. Kod klešta za stiskanje (PZ-4G) (sl. 11), klešta za stiskanje (PZ-S) (sl. 12) 
treba se pobrinuti za to da nakon potpuno završenog stiskanja stezne čeljusti 
(10) budu sasvim zatvorene do poz. „A“ kao i na suprotnoj strani „B“. Kod 
steznog prstena (PR-3S) (sl. 13), steznog prstena XL (PR-3S) treba se pobrinuti 
za to da nakon potpuno završenog stiskanja stezni segmenti (16) budu sasvim 
zatvoreni do poz. „A“ kao i na suprotnoj strani „B“. Ako se pri zatvaranju klešta za 
stiskanje, klešta za stiskanje Mini steznog prstena odnosno steznih segmenata 
pojavi izražena unutrašnja ivica na steznoj čauri, spoj može da bude nepravilan 
odnosno propustan (vidi 5. Smetnje).

	 Oštećena ili istrošena klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni 
prstenovi, međuklešta i međuklešta Mini više ne smeju da se koriste. U slučaju 
nedoumice, pogonski uređaj zajedno sa svim kleštima za stiskanje, kleštima za 
stiskanje Mini, steznim prstenovima, međukleštima, međukleštima Mini dostavite 
na detaljnu proveru u ovlašćenu ugovornu radionicu kompanije REMS.

	 Zahvatna mesta klešta za stiskanje održavajte čistim, a posebno pritisne 
valjke (5) i klin za držanje klešta (2) čistite redovno i zatim ih ovlaš podmažite 
mašinskim uljem. Redovino obavljajte probna stiskanja sa spojnicom kojoj je 
potrebna najviša sila stiskanja kako biste kontrolisali pravilan rad pogonskog 
uređaja. Ako se klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni prsten 
odnosno stezni segmenti pri tom probnom stiskanju u potpunosti zatvore (vidi 
sliku) to znači da je funkcija pogonskog uređaja sigurna.

4.2.	 Provere i popravke

	 		 UPOZORENJEUPOZORENJE   
	 Pre radova održavanja i popravki izvucite utikač iz utičnice odnosno 

izvadite bateriju! Ove radove sme da obavlja isključivo stručno osoblje.
	 Prenosnik pogonskog uređaja REMS Power-Press SE ne zahteva nikakvo 

održavanje. On radi s trajnim punjenjem mazivom pa ga zato nije potrebno 
podmazivati. Motori uređaja REMS Power-Press SE, REMS Power-Press 
ACC, REMS Power-Press XL ACC imaju grafitne četkice. Oni se troše pri radu 
pa ih treba povremeno proveriti odnosno zameniti. Koristite samo originalne 
REMS grafitne četkice. Pogonski uređaj REMS Power-Press SE e opremljen 
sigurnosnom kliznom spojnicom. Ona se troši pri radu pa je treba povremeno 
pregledati odnosno zameniti. Koristite samo originalne REMS sigurnosne 
klizne spojnice. Kod baterijskih pogonskih uređaja grafitne četkice DC motora 
se habaju. One se ne mogu obnoviti, nego kad se istroše mora da se zameni 
ceo DC motor. REMS Akku-Press 22 V Connected ima motor bez četkica. Kod 
svih elektrohidrauličnih pogonskih uređaja se prstenaste zaptivke (o-prstenovi) 
vremenom habaju. Oni se troše pri radu pa ih treba povremeno proveriti odnosno 
zameniti. Pri nedovoljnoj sili stiskanja ili pri gubitku ulja pogonski uređaj treba 
dostaviti ovlaštenoj ugovornoj radionici kompanije REMS na pregled i eventualnu 
popravku.

	  NAPOMENA NAPOMENA   
	 Oštećena ili istrošena klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni 

prstenovi, međuklešta ne mogu da se popravljaju.
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●	 Grafitne četkice su istrošene. ●	 Zamenu grafitnih četkica odnosno DC motora prepustite kvalifikovanom 

stručnom osoblju ili ovlašćenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.
●	 Klizna spojnica je neispravna (REMS Power-Press SE). ●	 Predajte kliznu spojnicu na proveru odnosno popravku ovlašćenoj ugovornoj 

radionici kompanije REMS.
●	 Punjiva baterija je prazna ili neispravna (REMS baterijski pogonski uređaji). ●	 Zamenite bateriju novom ili je napunite punjačem za brzo punjenje.
●	 Pogonski uređaj je neispravan. ●	 Predajte pogonski uređaj na proveru odnosno popravku ovlašćenoj ugovornoj 

radionici kompanije REMS.
●	 Koriste se pogrešna klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Minis, pogrešan 

stezni prsten (kontura stiskanja, veličina) ili pogrešna međuklešta, 
međuklešta Mini, pogrešni rezni ulošci.

●	 Proverite oznaku klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznog prstena, 
međuklešta, međuklešta Mini, reznih uložaka pa ih po potrebi zamenite.

●	 Klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni prsten, međuklešta, 
međuklešta Mini su teško pokretljivi ili neispravni.

●	 Klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni prsten, međuklešta, 
međuklešta Mini više ne smeju da se koriste! Očistite klešta za stiskanje, klešta 
za stiskanje Mini, stezni prsten, međuklešta odnosno međuklešta Mini i ovlaš 
podmažite mašinskim ulje ili zamenite novim.

●	 LED indikator pritiska stiskanja (22) svetli crveno  
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected),  
vidi 3.6.

●	 Predajte pogonski uređaj na proveru odnosno popravku ovlašćenoj ugovornoj 
radionici kompanije REMS. Steznu čauru eventualno dodatno stisnite odnosno 
zamenite novom. Imajte na umu uputstvo za montažu sistema spajanja 
stiskanjem.

●	 Klasa čvrstine navojnih šipki > 4.8 (400 N/mm2)  
(REMS klešta za rezanje Mini M, REMS klešta za rezanje M).

●	 Imajte na umu klasu čvrstine navojnih šipki.

●	 Rezni ulošci odnosno oštrice za sečenje kablova su tupi (REMS klešta za 
rezanje Mini M, REMS klešta za rezanje M/REMS makaze za kablove).

●	 Okrenite odnosno zamenite rezne uloške odnosno zamenite oštrice za sečenje 
kablova.

●	 Umetnuti su pogrešni Klauke stezni umeci u REMS klešta za stiskanje 
Mini Basic E01, REMS klešta za stiskanje Basic E01.

●	 Postupajte u skladu sa uputstvima dobavljača sistema i po potrebi zamenite 
stezne umetke.

5.3.	 Smetnja:  REMS Power-Press SE se u više navrata isključuje po završetku stiskanja.
Uzrok: Pomoć:
●	 Pogonski uređaj je neispravan. ●	 Predajte pogonski uređaj na proveru odnosno popravku ovlašćenoj ugovornoj 

radionici kompanije REMS.

5.4.	 Smetnja:  �Pri zatvaranju klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznog prstena odnosno steznih segmenata stvara se jasno izražena unutrašnja ivica na 
steznoj čauri.

Uzrok: Pomoć:
●	 Oštećena ili istrošena klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, stezni 

prsten, stezni segmenti odnosno kontura stiskanja.
●	 Zamenite klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini ili stezni prsten novim.

●	 Koriste se pogrešna klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, pogrešan 
stezni prsten (kontura stiskanja, veličina) ili pogrešna međuklešta, 
međuklešta Mini.

●	 Proverite oznaku klešta za stiskanje, klešta za stiskanje Mini, steznog prstena, 
međuklešta odnosno međuklešta Mini i po potrebi ih zamenite.

●	 Neodgovarajuća usklađenost stezne čaure, cevi i potpornog rukavca. ●	 Proverite kompatibilnost stezne čaure, cevi i potpornog rukavca. Pročitajte 
uputstvo za ugradnju i montažu koje izdaje proizvođač odnosno dobavljač 
dotičnog sistema za spajanje stiskanjem i prema potrebi stupite s njim u 
kontakt.

5.5.	 Smetnja:  �Stezne čeljusti se i pri neopterećenim kleštima za stiskanje odnosno kleštima za stiskanje Mini zatvaraju s međusobnim pomakom na mestima "A" 
i "B" (sl. 1).

Uzrok: Pomoć:
●	 Klešta za stiskanje ili klešta za stiskanje Mini su pala na pod, pritisna 

opruga je iskrivljena.
●	 Predajte klešta za stiskanje odnosno klešta za stiskanje Mini na pregled 

ovlašćenoj ugovornoj radionici kompanije REMS.

5.6.	 Smetnja:  Stvaranje unutrašnjih ivica pri rezanju navojnih šipki (REMS klešta za rezanje Mini M, REMS klešta za rezanje M). 
Uzrok: Pomoć:
●	 Rezni ulošci su tupi odnosno izlomljeni. ●	 Okrenite odnosno zamenite rezne uloške.
●	 Klasa čvrstine navojnih šipki > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Imajte na umu klasu čvrstine navojnih šipki.

6.	 Odlaganje u otpad
	 Radijalne prese, punjive baterije, punjači za brzo punjenje i adapteri za napajanje 

se po isteku radnog veka ne smeju odložiti u komunalni otpad. Odlaganje u 
otpad mora biti u skladu sa važećim zakonskim propisima. Litijumske baterije 
i kompleti punjivih baterija svih baterijskih sistema smeju se odlagati u otpad 
samo kada su prazni odnosno ako nisu potpuno ispražnjeni, treba prekriti sve 
kontakte npr. izolacionom trakom.

7.	 Garancija proizvođača
	 Garantni rok je 12 meseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku. Trenutak 

predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrđuje se predočenjem originalne 
prodajne dokumentacije, na kojoj moraju biti naznačeni naziv/oznaka artikla i 
datum kupovine. Sve greške u radu uređaja koje nastanu unutar garantnog roka, 
a za koje se dokaže da su prouzrokovane greškama u proizvodnji ili materijalu, 
biće odstranjene bez ikakve novčane naknade. Otklanjanjem reklamiranih 
nedostataka se garantni ne produžava niti se obnavlja. Štete, čiji uzrok može 
da se svede na prirodno habanje, nestručno korišćenje ili zloupotrebu uređaja, 
nepoštovanje propisa i uputstava za rad, primenu neodgovarajućih sredstava 
za rad, preopterećivanje, nesvrsishodnu primenu kao i sopstvene ili tuđe 
zahvate u uređaj ili druge razloge za koje kompanija REMS ne snosi krivicu, 
nisu obuhvaćene garancijom. 

	 Zahvate koje obuhvata garancija smeju da obavljaju samo ovlašćene ugovorne 
radionice kompanije REMS. Reklamacije će biti priznate samo ako se uređaj 
dostavi u neku od ovlašćenih ugovornih radionica kompanije REMS bez ikakvih 
prethodnih intervencija i ako nije rastavljen na delove. Zamenjeni artikli ili delovi 
postaju vlasništvo kompanije REMS. 

	 Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik. 
	 Spisak ovlašćenih ugovornih radionica kompanije REMS možete da pronađete 

na internet stranici www.rems.de. Za zemlje koje tamo nisu navedene, proizvod 
možete da dobijete preko servisnog centra, na adresi SERVICE-CENTER, 
Neue Rommelshauser Straße 4, 71332 Waiblingen, Nemačka. Zakonska prava 
korisnika, a naročito u pogledu prava na reklamacije prema prodavcu u slučaju 
nedostataka kod kupljenog proizvoda kao i potraživanja zbog namernog kršenja 
obaveza i dužnosti proizvođača ovom garancijom ostaju netaknuta. 

	 Za ovu garanciju važi nemačko pravo uz izuzeće referentnih propisa nemačkog 
Međunarodnog privatnog prava i uz izuzeće sporazuma Ujedinjenih Nacija o 
ugovorima koji se tiču međunarodne robne kupoprodaje (CISG). Davalac ove 
garancije proizvođača koja važi u čitavom svetu je kompanija REMS GmbH & 
Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Nemačka.

8.	 Produžetak garancije proizvođača na 5 godina
	 Za pogonske uređaje navedene u ovom uputstvu za rad, unutar 30 dana od 

dana predaje prvom korisniku, postoji mogućnost produženja postojeće garancije 
proizvođača na 5 godina putem registrovanja odgovarajućeg pogonskog uređaja 
na stranici www.rems.de/service.  Zahteve za produžetak garancije proizvođača 
mogu podnositi samo registrovani prvi korisnici uz preduslov da s pogonskog 
uređaja nije uklonjena niti promenjena natpisna pločica kao i da su podaci koji 
su na njoj istaknuti čitljivi. Garantna prava ne mogu se ustupiti drugima.

9.	 Spiskovi rezervnih delova
	 Spiskove rezervnih delova možete naći na adresi www.rems.de → Preuzimanja 

→ Spiskovi rezervnih delova.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Za uporabo stiskalnih klešč REMS in stiskalnih klešč Mini, stiskalnih obročev z 
vmesnimi kleščami REMS za različne sisteme cevnih spojev veljajo trenutni prodajni 
dokumenti REMS, glejte tudi www.rems.de → Prenosi → Katalogi izdelkov in brošure. 
V primerih, ko pri proizvajalcih sistemskih komponent pride do sprememb obstoječih 
komponent, ali ko se na trgu pojavijo novosti, je nujno pri REMS-u preveriti možnost 
uporabe (e-pošta support@rems.de). Pridržujemo si pravico do sprememb in pomot.
Sl. 1 – 15

  1	 Stiskalne klešče /
	 stiskalne klešče Mini
  2	 Sornik držala klešč
  3	 Gumb
  4	 Zapiralo
  5	 Pritisno vreteno
  6	 Ročaj ohišja
  7	 Ročica za spreminjanje smeri  

vrtenja
  8	 Varnostno-pritisno stikalo
  9	 Ročaj stikala
10	 Čeljusti
11	 Stiskalna kontura (stiskalne klešče)
12	 Sornik
13	 Gumb povratnega teka
14	 Vmesne klešče /  

vmesne klešče Mini
15	 Stiskalni obroč
16	 Stiskalni segment

17	 Stiskalna kontura (stiskalni obroč
	 oz. stiskalni segmenti)
18	 Nadzor stanja stroja
19	 Akumulatorska baterija
20	 Stopenjski prikaz polnilnega stanja 

(REMS akum. baterij 21,6 V)
21	 Vrtljiva puša 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Prikaz stiskalnega pritiska  

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Nosilno uho za ramenski pas 

(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

24	 Zaslon OLED (REMS Akku-Press 
22 V Connected)

25	 Tipke levo/desno (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

26	 Tipke za vklop/izklop (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

Predvidena oz. nedopustna namestitev vmesnih klešč na stiskalni obroč

Sl. 16

Prepovedani delovni položaji

Sl. 17 – 19

Pregled odobritev za sisteme za zaščito pred padci

Sl. 20

Splošna varnostna navodila za električna orodja
		 OPOZORILOOPOZORILO
Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehnične podatke, 
s katerimi je opremljeno to električno orodje. Neupoštevanje navodil v nadalje­
vanju lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Izraz »električno orodje«, ki se pojavlja v varnostnih navodilih, se nanaša na električno 
orodje, ki ga napaja elektrika iz omrežja (z omrežnim vodnikom), ali na akumulatorska 
električna orodja (brez omrežnega vodnika).

1)	 Varnost na delovnem mestu
a)	 Poskrbite za to, da bo delovno mesto čisto in dobro osvetljeno. Nered ali 

neosvetljena delovna območja lahko privedejo do nesreč.
b)	 Z električnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost eksplozije 

in kjer se nahajajo gorljive tekočine, plini ali prah. Električno orodje povzroči 
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c)	 Poskrbite za to, da se med uporabo električnega orodja druge osebe in 
otroci ne bodo nahajali v bližini. Če zmotijo vašo pozornost, lahko izgubite 
nadzor nad električnim orodjem.

2)	 Električna varnost
a)	 Priključni vtič električnega orodja mora ustrezati vtičnici. Vtiča ne smete 

v nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtiča skupaj 
z ozemljenimi električnimi orodji. Nespremenjeni vtič in primerne vtičnice 
zmanjšajo tveganje električnega udara.

b)	 Izognite se stiku telesa z ozemljenimi površinami kot so npr. cevi, grelci, 
štedilniki in hladilniki. Če je vaše telo ozemljeno, obstaja povečano tveganje 
električnega udara.

c)	 Ne dovolite, da bi bilo električno orodje izpostavljeno dežju ali mokroti. 
Vdor vode v električno orodje poveča tveganje električnega udara.

d)	 Ne uporabljajte priključnega vodnika v druge namene, npr. za nošenje 
električnega orodja, obešanje ali za poteg vtiča iz vtičnice. Priključni vodnik 
zavarujte pred vročino, oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se deli. 
Poškodovani ali zviti priključni vodniki povečajo tveganje električnega udara.

e)	 Če uporabljate električno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljševalne 
vodnike, ki so primerni za uporabo na prostem. Uporaba podaljševalnega 
vodnika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjšuje tveganje električnega udara.

f)	 Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju neizogibna, uporabite 
tokovno zaščitno stikalo. Uporaba tokovnega zaščitnega stikala zmanjša 
tveganje električnega udara.

3)	 Varnost oseb
a)	 Bodite pozorni, pazite na to, kar delate in razumno delajte z električnim 

orodjem. Električnega orodja ne uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod 
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elek­
tričnega orodja lahko vodi do resnih poškodb.

b)	 Nosite osebno zaščitno opremo ter vedno tudi zaščitna očala. Nošenje osebne 
zaščitne opreme, kot npr. maske za zaščito proti prahu, nedrsljivih zaščitnih 
čevljev, zaščitne čelade ali zaščite sluha, glede na vrsto in uporabo električnega 
orodja, zmanjša tveganje poškodb.

c)	 Preprečite nenamerni zagon. Prepričajte se, da je električno orodje izključeno, 
preden ga priključite na oskrbovanje s tokom in/ali akumulatorsko baterijo 
ali preden ga privzdignete ali nosite. Če imate pri nošenju električnega orodja 
prst na stikalu ali priključite električno orodje vklopljeno na oskrbo z električnim 
tokom, lahko to vodi do nesreč.

d)	 Preden vklopite električno orodje, odstranite nastavitvena orodja ali vijačni 
ključ. Orodje ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu električnega orodja, lahko 
povzroči poškodbe.

e)	 Preprečite neobičajno držo telesa. Poskrbite za varen položaj in vedno 
držite ravnotežje. Tako lahko v nepričakovanih situacijah električno orodje bolje 
kontrolirate.

f)	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil ali nakita. Poskrbite za to, 
da bodo lasje in oblačila vstran od premikajočih se delov. Ohlapna oblačila, 
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajočr se dele.

g)	 Če lahko montirate naprave za odsesovanje in prestrezanje prahu, jih morate 
priključiti in pravilno uporabiti. Uporaba odsesovanja prahu lahko zmanjša 
nevarnosti zaradi prahu.

h)	 Ne predajte se lažnemu občutku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz 
varnostnih navodil za električna orodja, tudi če imate zaradi pogoste uporabe 
občutek, da ste dodobra seznanjeni z električnim orodjem. Nepazljivo ravnanje 
lahko hipoma vodi do težkih poškodb.

4)	 Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a)	 Ne preobremenjujte električnega orodja. Za svoje delo uporabite električno 

orodje z ustrezno namembnostjo. S primernim električnim orodjem lahko bolje 
in varneje delate v navedenem območju zmogljivosti.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja z okvarjenim stikalom. Električno orodje, 
ki ga ni več moč vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c)	 Pred nastavitvijo naprave, menjavo delov vstavnega orodja ali odložitvijo 
električnega orodja morate povleči vtič iz vtičnice in/ali odstraniti akumula-
torsko baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoča nenameren zagon električnega 
orodja.

d)	 Električna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne 
dovolite, da bi električno orodje uporabljale osebe, ki niso vešče uporabe 
ali ki niso prebrale teh navodil. Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e)	 Skrbno negujte električno in vstavno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoči 
se deli naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ter ali so deli zlomljeni 
ali poškodovani tako, da bi to okrnilo delovanje električnega orodja. Pred 
uporabo električnega orodja poskrbite za to, da se poškodovani deli popra-
vijo. Veliko nesreč se zgodi, ker so električna orodja slabo vzdrževana.

f)	 Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in čista. Skrbno negovana 
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lažje vodljiva.

g)	 Električno orodje, vstavno orodje, vstavna orodja itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja. 
Uporaba električnih orodjih v druge namene, kot so predvideni, lahko vodi do 
nevarnih situacij.

h)	 Poskrbite za to, da bodo ročaji suhi, čisti in brez olja ali masti. Zdrsljivi ročaji 
in površine ročaja ne omogočajo varnega rokovanja in kontrole električnega 
orodja v nepričakovanih situacijah.

5)	 Uporaba in ravnanje z akumulatorskim orodjem
a)	 Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnimi napravami, ki jih pripo-

roča proizvajalec. Zaradi polnilne naprave, ki je primerna za določeno vrsto 
akumulatorskih baterij, obstaja nevarnost požara v primeru, če jo uporabljate z 
drugimi akumulatorskimi baterijami.

b)	 Električna orodja uporabljajte samo z akumulatorskimi baterijami, ki so 
zato namensko predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko vodi 
do poškodb in nevarnosti požara.

c)	 Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo nahajati v bližini pisarni-
ških sponk, kovancev, ključev, žebljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih 
predmetov, ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Kratek stik med 
kontakti akumulatorske baterije lahko povzroči opekline ali ogenj.

d)	 Pri napačni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izstopi tekočina. Prepre-
čite stik z njo. Pri naključnem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekočine z očmi 
dodatno poiščite zdravniško pomoč. Tekočina, ki izstopi iz akumulatorske 
baterije, lahko draži kožo ali povzroči opekline.

e)	 Ne uporabljajte poškodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. 
Poškodovane ali spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo 
reagirajo in povzročijo ogenj, eksplozije ali nevarnost poškodb.

f)	 Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. 
Ogenj ali temperature nad 130 °C lahko povzročijo eksplozijo.

g)	 Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske 
baterije ali akumulatorskega orodja izven temperaturnega območja, ki je 
navedeno v navodilu za obratovanje. Napačno polnjenje ali polnjenje izven 
dovoljenega temperaturnega območja lahko akumulatorsko baterijo uniči in 
poveča tveganje požara.

slv	 slv

150



6)	 Servis
a)	 Poskrbite za to, da bo električno orodje popravilo samo strokovno osebje 

in samo z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite ohranitev varnosti 
vašega električnega orodja.

b)	 Nikoli ne izvajajte vzdrževanja na poškodovanih akumulatorskih baterijah. 
Vsa opravila vzdrževanja na akumulatorskih baterijah sme opravljati izključno 
proizvajalec ali pooblaščeni servis.

Varnostna navodila za radialne stiskalnice
		 OPOZORILOOPOZORILO   
Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehnične podatke, 
s katerimi je opremljeno to električno orodje. Neupoštevanje navodil v nadalje­
vanju lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

●	 Električnega orodja ne smete uporabljati, če je poškodovano. Obstaja 
nevarnost nesreče.

●	 Držite električno stikalo pri delu za ročaj ohišja (6) in na ročaju stikala (9) 
in poskrbite za varno stojišče. Električno orodje razvije zelo veliko stiskalno 
moč. Električno orodje lahko varno vodite z obema rokama. Zaradi tega bodite 
še posebej previdni. Poskrbite za to, da se med uporabo električnega orodja 
druge osebe in otroci ne bodo nahajali v bližini.

●	 Ne posegajte v vrteče se dele na območju stiskanja/rezanja. Obstaja možnost 
nevarnosti zaradi stiskanja prstov ali roke.

●	 Nikoli ne uporabljajte radialnih stiskalnic pri zaprtem sorniku držala klešč (2). 
Obstaja nevarnost loma in kosi, ki letijo naokoli, lahko povzročijo resne poškodbe.

●	 Radialno stiskalnico postavite z orodji za stiskanje REMS pod pravim kotom 
na os cevi na spojnik. Če radialno stiskalnico namestite poševno k osi cevi, se 
zaradi visoke pogonske sile potegne pravokotno k osi cevi. Roke ali drugi deli 
telesa se lahko zmečkajo. Poleg tega obstaja nevarnost zloma, pri čemer lahko 
leteči deli povzročijo telesne poškodbe.

●	 Stiskalni obroč S (PR-2B) na spojnik vedno postavite pod pravim kotom 
glede na os cevi. Pri nameščanju radialne stiskalnice z vmesnimi kleščami 
Z8 na stiskalni obroč S bodite pozorni na obračalni kot radialne stiskalnice. 
Obstaja nevarnost zloma, pri čemer lahko leteči deli povzročijo telesne poškodbe.

●	 Upoštevajte navodila in napotke proizvajalca sistema za uporabo sistema 
stiskalnih fitingov in jim sledite. V primeru neupoštevanja lahko pride do 
neuporabnih stiskalnih spojev in orodje za stiskanje se lahko poškoduje.

●	 Radialno stiskalnico uporabljajte le z vstavljenimi stiskalnimi kleščami, 
stiskalnimi kleščami Mini, stiskalnim obročem z vmesnimi kleščami. Postopek 
stiskanja zaženite izključno za izdelavo stiskalnega spoja. Brez stiskalnega 
protipritiska s spojnikom se pogonski stroj, stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, 
stiskalni obroč in vmesne klešče nepotrebno močno obremenijo.

●	 Pred uporabo stiskalnih klešč, stiskalnih obročev z vmesnimi kleščami 
(stiskalne čeljusti, stiskalne zanke z vmesnimi kleščami) drugih znamk 
preverite, ali so primerne za pogonske stroje REMS. Stiskalne klešče, stiskalni 
obroči z vmesnimi kleščami drugih znamk se lahko v REMS Power-Press SE, 
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC, REMS Akku-Press 14V, 
REMS Akku-Press 14V ACC, REMS Akku-Press E 22 V ACC, REMS Akku-Press 
22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected in REMS Akku-Press XL 45 kN 
22 V ACC uporabljajo, če so konstruirane za potrebno potisno silo 32 kN, se 
mehansko prilegajo v REMS pogonski stroj, če se jih lahko pravilno zablokira in 
če se na koncu svoje življenjske dobe oz. pri preobremenitvi brez nevarnosti 
zlomijo, to pomeni na primer brez tveganja zaradi delov stiskalne čeljusti, saj njeni 
delci pri lomu ne smejo odleteti naokoli. Priporočamo, da uporabite le stiskalne 
klešče, stiskalne obroče z vmesnimi kleščami, ki so konstruirane z varnostnim 
faktorjem ≥ 1,4 proti trajnemu lomu, to pomeni, da vzdržijo potrebno potisno silo 
od 32 kN do 45 kN. Poleg tega preberite in upoštevajte navodilo za obratovanje 
in varnostna navodila konkretnega proizvajalca/ponudnika stiskalnih klešč, 
stiskalnih obročev z vmesnimi kleščami in navodilo za vgradnjo in montažo 
proizvajalca/ponudnika sistemov stikalnih fitingov, ki jih stiskate in upoštevajte 
morebitne tam navedene omejitve uporabe. Pri neupoštevanju obstaja nevarnost 
loma in kosi, ki letijo naokoli, lahko povzročijo resne poškodbe.

●	 Namestite vrtljivo pušo (21) izdelka REMS Power-Press XL ACC v skladu z 
uporabljenimi stiskalnimi/vmesnimi kleščami, glejte 2.2. Obstaja nevarnost 
poškodbe. 

●	 Uporabljajte izključno nepoškodovane stiskalne klešče, stiskalne klešče 
Mini, stiskalne obroče in vmesne klešče. Poškodovane stiskalne klešče, 
stiskalne klešče Mini, stiskalni obroči ali vmesne klešče se lahko stisnejo ali 
zlomijo in/ali se stiskalni spoj okvari. Poškodovanih stiskalnih klešč, stiskalnih 
klešč Mini, stiskalnih obročev in vmesnih klešč ni mogoče vzdrževati. Pri neupo­
števanju obstaja nevarnost loma in kosi, ki letijo naokoli, lahko povzročijo resne 
poškodbe.

●	 Pred montažo/demontažo stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnih 
obročev in vmesnih klešč izvlecite omrežni vtič iz vtičnice oz. odstranite 
akumulatorsko baterijo. Z upoštevanjem predpisov za vzdrževanje pozitivno 
vplivate na življenjsko dobo električnega orodja, stikalnih klešč, stikalnih klešč 
Mini, stikalnih obročev, vmesnih klešč, stikalnih glav in razširjevalnih glav.

●	 Upoštevajte pravilnike vzdrževanja za električno orodje in navodila za 
vzdrževanje za stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, stiskalne obroče in 
vmesne klešče. Z upoštevanjem predpisov za vzdrževanje pozitivno vplivate 
na življenjsko dobo električnega orodja, stikalnih klešč, stikalnih klešč Mini, 
stikalnih obročev in vmesnih klešč.

●	 Nikoli ne dovolite, da bi električno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite 
električno orodje pri daljših delovnih odmorih, iztaknite omrežni vtič/
akumulatorsko baterijo. Če električnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo 
nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih škod.

●	 Položite največ 3 stiskalne obroče XL 64–108 (PR-3S) v sistemski kovček 
XL-Boxx z vstavkom za stiskalne obroče XL 64–108 (PR-3S) (oprema, št. 
Art. 579603). Upoštevanje največje omejitve obremenitve s tremi stiskalnimi 
obroči XL (PR-3S) zmanjšuje tveganje materialne škode in/ali poškodb. 

● 	Orodja za stiskanje in rezanje REMS uporabljajte samo v pogonskih strojih, 
ki so odobreni za orodja za stiskanje in rezanje REMS. V primeru neupošte­
vanja lahko pride do materialne škode in telesnih poškodb, poleg tega je lahko 
stiskalni spoj oz. navojna palica neuporaben/-na, električni kabel se ne prereže.

●	 Pred vsako uporabo preverite, ali so orodja za rezanje REMS poškodovana 
in obrabljena, pa tudi trdno in enostavno namestitev vstavkov za rezanje/
rezil za električne kable. Poškodovane in obrabljene rezalne klešče REMS, 
vstavki za rezanje/rezila za električne kable in nepravilno pritrjeni vstavki za 
rezanje/rezila za električne kable poslabšajo rezultat rezanja. Obstaja nevarnost 
loma, kosi, ki letijo naokoli, lahko povzročijo resne poškodbe.

●	 Stiskalne klešče REMS Mini, stiskalne klešče REMS in stiskalne obroče 
REMS namestite v skladu z določili proizvajalca sistema stiskalnih fitingov 
s konturo na sistem stiskalnih fitingov. Neupoštevanje lahko vodi do poškodb 
orodij za stiskanje REMS in stiskalni spoj je neuporaben.

●	 Pazite, da med postopkom stiskanja med stiskalnimi čeljustmi in stiskalnimi 
segmenti ni nobenih tujkov. Tujki preprečujejo popolno zapiranje in/ali lahko 
poškodujejo spojnik. Tujki lahko poškodujejo orodje za stiskanje in rezanje REMS.

●	 Upoštevajte, da nudi delovno območje pri nameščanju orodij za stiskanje 
REMS dovolj prostora, tudi za uporabljen pogonski stroj in za vas. V 
primeru neupoštevanja obstaja nevarnost, da se orodja za stiskanje pod silo 
pogonskega stroja potegnejo pravokotno na os cevi. Pri tem obstaja nevarnost 
telesnih poškodb zaradi zmečkanja delov telesa in orodja za stiskanje se lahko 
poškodujejo. Poleg tega obstaja nevarnost zloma, pri čemer lahko leteči deli 
povzročijo telesne poškodbe.

●	 Uporabljajte samo nepoškodovana orodja za rezanje REMS. Poškodovana 
orodja za rezanje REMS se lahko zataknejo in zlomijo oz. so vstavki za rezanje/
rezila za električne kable topi. Pri orodjih za rezanje REMS je dovoljeno zamenjati 
samo obrabljene vstavke za rezanje/rezila za električne kable, poleg tega pa 
jih ni dovoljeno popravljati. Pri neupoštevanju obstaja nevarnost zloma; deli, ki 
odletijo, lahko povzročijo telesne poškodbe.

●	 Za transport in shranjevanje orodij za stiskanje in rezanje REMS uporabite 
jeklene pločevinaste škatle z vstavkom in sistemski kovček L-Boxx z vstavkom, 
ki jih ponuja družba REMS. S tem je orodje za stiskanje in rezanje REMS zaščiteno 
pred umazanijo in poškodbami, kar pozitivno vpliva na življenjsko dobo.

●	 Redno kontrolirajte priključni vodnik, podaljševalne vodnike električnega 
orodja in oskrbovanja z napetostjo glede na poškodbe. Poskrbite za to, da 
se bodo poškodovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla­
ščeni servisni delavnici REMS.

●	 Električno orodje prepustite izključno izšolanemu osebju. Mladostniki smejo 
električno uporabljati samo, če so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego 
njihovega izobraževalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

●	 Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjšanih psihičnih, senzoričnih ali umskih 
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkušenj in znanj niso sposobne 
varno uporabljati električnega orodja, te električne naprave ne smejo 
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost napačne uporabe in poškodb.

●	 Uporabljajte izključno dovoljene in ustrezno označene podaljševalne vodnike 
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljške do dolžine 10 m s premerom 
vodnika 1,5 mm², od 10 – 30 m s premerom vodnika 2,5 mm².

	 		 NEVARNOSTNEVARNOST
●	 Kabelskih škarij REMS, stiskalnih klešč REMS Mini Basic E01 in stiskalnih 

klešč REMS Basic E01 z vstavki za stiskanje ne uporabljajte na vodih pod 
napetostjo. Kvalificirano strokovno osebje mora zagotoviti, da prevodni 
vod, ki ga nameravate obdelati, ni pod napetostjo. Orodje ni izolirano in zato 
ne nudi zaščite pred električnim udarom.

●	 Preberite in upoštevajte vse varnostne napotke in navodila za material za 
priključitev električnih kablov Klauke. Neupoštevanje varnostnih napotkov 
poveča tveganje električnega udara.

●	 Stiskalne klešče REMS Basic E01 z vstavki za stiskanje REMS T 12 upora-
bljajte samo za sisteme za zaščito pred padci, ki jih je preveril in odobril 
proizvajalec (sl. 20). Neupoštevanje varnostnih napotkov poveča tveganje padca.

●	 Preberite in upoštevajte tudi vse varnostne napotke in navodila ponudnika 
sistema za zaščito pred padci. Vsak postopek stiskanja sistema za zaščito 
pred padci preverite z viličastim kalibrom sistema. Če slednjega ne morete 
potisniti preko stiskanega 4-robnika, postopek stiskanja ni sistemsko pravilno 
izveden in se ga ne sme uporabljati. V tem primeru morate zamenjati vstavke 
za stiskanje. Neupoštevanje varnostnih napotkov poveča tveganje padca.

Varnostni napotki za akumulatorske baterije, 
hitre polnilnike, napajalnike
		 OPOZORILOOPOZORILO   
Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehnične podatke, 
s katerimi je opremljeno to električno orodje. Neupoštevanje navodil lahko 
povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
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Glejte tudi www.rems.de → Prenosi → Navodila za uporabo → Varnostni napotki 
→ Varnostni napotki za akumulatorske baterije, hitre polnilnike, napajalnike.

Varnostni listi
		 OPOZORILOOPOZORILO
Preberite varnostne liste. Neupoštevanje navodil lahko povzroči električni udar, 
požar in/ali hude telesne poškodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Glejte www.rems.de → Prenosi → Varnostni listi → Akumulatorske baterije.

Razlaga simbolov

		 NEVARNOSTNEVARNOST 	 Nevarnost z visoko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 
povzroči smrt ali težke (nepopravljive) poškodbe.

		 OPOZORILOOPOZORILO  	 Nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 
povzroči smrt ali težke (nepopravljive) poškodbe.

		 POZORPOZOR   	 Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupoštevanju 
povzroči zmerne poškodbe (popravljive).

OBVESTILOOBVESTILO   	 Materialna škoda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti 
poškodb.

  	 Nevarnost

  	 Padec

  	 Električna napetost

    	 Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

  	 Uporabljajte zaščito oči

  	 Uporabljajte zaščito sluha

 	 Električna naprava ustreza zaščitnemu razredu II

	
Ni primerno za uporabo na prostem

	 Stikalni napajalnik (SMPS)

	 Varnostni ločilni transformator (SCPST), odporen na kratek stik

	 Okolju prijazna odstranitev odpadkov

   	 Izjava o skladnosti CE

1.	 Tehnični podatki
Namenska uporaba
		 OPOZORILOOPOZORILO   
REMS radialne stiskalnice so namenjene izdelavi stiskalnih spojev za vse običajne 
sisteme stiskalnih fitingov, izdelavi povezav za električne vode, izdelavi povezav 
sistemov varovala pred padcem, za rezanje navojnih cevi, za rezanje električnih 
kablov (radialne stiskalnice z 32 kN).
Rezalne klešče REMS Mini M in REMS rezalne klešče M so namenjene rezanju 
navojnih cevi iz jekla in nerjavnega jekla do trdnostnega razreda 4.8 (400 N/mm²).
REMS kabelske škarje so namenjene rezanju električnih kablov ≤ 300 mm² (Ø 30 mm).
REMS stiskalne klešče Mini Basic E01 in REMS stiskalne kleče Basic E01 so name-
njene stiskanju povezovalnega materiala Klauke za električne vode ≤ 300 mm² v 
povezavi s primernimi vstavki za stiskanje Klauke serije 22, ozko stiskanje.
REMS stiskalne klešče Basic E01 z vstavki za stiskanje T12 so namenjene stiskanju 
odobrenih sistemov varovala pred padcem.
REMS akumulatorske baterije, hitri polnilniki, napajalniki so namenjeni uporabi v 
skladu s pregledom uporabe.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi 
tega niso dovoljene.

Pregled uporabe akumulatorskega orodja REMS, akumulatorskih baterij, hitrih 
polnilnikov, napajalnikov.
Glejte www.rems.de → Prenosi → Navodila za uporabo → RADIALNE STISKALNICE: 
NADALJNJI DOKUMENTI

1.1.	 Obseg dobave
	 Električne radialne stiskalnice: Pogonski stroj, navodila za uporabo, jeklen 

kovček / L-Boxx / transportni zaboj XL / XL-Boxx

	 Akumulatorske stiskalnice: Pogonski stroj, akumulatorska baterija Li-Ion, hitro 
polnilnik, navodila za uporabo, jeklen kovček / L-Boxx / XL-Boxx

1.2.	 Številke artiklov
	 REMS Power-Press SE pogonski stroj	 572101
	 REMS Power-Press ACC pogonski stroj	 577000
	 REMS Power-Press XL ACC pogonski stroj	 579000
	 REMS Mini-Press 14V ACC pogonski stroj	 578001
	 REMS Mini-Press 22 V ACC pogonski stroj	 578002
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC pogonski stroj	 578003
	 REMS Akku-Press pogonski stroj	 571003
	 REMS Akku-Press ACC pogonski stroj	 571004
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC pogonski stroj	 576006
	 REMS Akku-Press 22 V ACC pogonski stroj	 576000
	 REMS Akku-Press 22 V Connected pogonski stroj	 576003
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC pogonski stroj	 579001 
	 Stiskalne klešče REMS Mini, stiskalne klešče REMS, 
	 stiskalni obroči REMS, vmesne klešče REMS Mini, 
	 vmesne klešče REMS	 glejte katalog REMS
	 Rezalne klešče REMS Mini M, rezalne klešče REMS M	 glejte katalog REMS
	 Kabelske škarje REMS 	 571887
	 Rezila za kabel, 2 v kpl. (kabelske škarje REMS)	 571889
	 Stiskalne klešče REMS Mini Basic E01	 578618
	 Stiskalne klešče REMS Basic E01	 571855
	 Vstavki za stiskanje REMS T 12, 2 v kpl.	 570891
	 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 REMS Akku Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 REMS Akku Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 REMS Akku Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 REMS Akku Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Hitri polnilec Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Hitri polnilec Li-Ion 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Hitri polnilec Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Hitri polnilec Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Oskrba z napetostjo 220 – 240 V, 
	 namesto akum. baterije 14,4 V, 33 A	 571565
	 Oskrba z napetostjo 220 – 240 V, 
	 namesto akum. baterije 21,6 V, 15 A	 571567
	 Oskrba z napetostjo 220 – 240 V, 
	 Namesto akum. baterije 21,6 V, 40 A	 571578
	 Pločevinasti kovček REMS Power-Press SE	 570280
 	 Pločevinasti kovček REMS Power-Press ACC	 570280
	 Transportni zaboj XL REMS Power-Press XL ACC	 579240	

Pločevinasti kovček REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Sistemski kovček L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Pločevinasti kovček REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Sistemski kovček L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Sistemski kovček XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Zaboj iz jeklene pločevine ali sistemski kovček z vstavkom za stiskalne 
klešče REMS, stiskalne obroče REMS, vmesne klešče kot pribor glejte  
www.rems.de → Izdelki → Radialne stiskalnice → Stiskalne klešče REMS, 
Stiskalni obroči REMS → Izvleček kataloga (PDF)  

1.3.	 Delovno območje
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / REMS Mini-Press S 

22 V ACC za izdelavo stiskalnih povezav vseh običajnih sistemov stiskalnih 
fitingov na jeklenih ceveh, nerjavečih jeklenih ceveh, bakrenih ceveh, 
plastičnih ceveh, večplastnih ceveh	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 Glejte tudi www.rems.de → Izdelki → Radialne stiskalnice →  

REMS stiskalne klešče Mini, REMS stiskalni obroči → Izvleček kataloga (PDF) 

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected za izdelavo stiskalnih 
povezav vseh običajnih sistemov stiskalnih spojev na jeklenih ceveh, 
nerjavečih jeklenih ceveh, bakrenih ceveh, plastičnih ceveh,  
večplastnih ceveh	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
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	 Glejte tudi www.rems.de → Izdelki → Radialne stiskalnice →  
REMS stiskalne klešče, REMS stiskalni obroči → Izvleček kataloga (PDF) 

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC  
za izdelavo stiskalnih spojev XL vseh običajnih  
sistemov stiskalnih spojev.	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Glejte tudi www.rems.de → Izdelki → Radialne stiskalnice →  

REMS stiskalne klešče, REMS stiskalni obroči → Izvleček kataloga (PDF) 

	 Območje delovne temperature
	 Akumulatorske stiskalnice REMS	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Akku	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Hitri polnilec	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Oskrba z napetostjo	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)

	 Stiskalnice, ki obratujejo v omrežju	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Temperaturno območje skladiščenja	 > 0°C (32 °F)

1.4.	 Potisna sila, hod
	 Potisna sila (nazivna sila)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN

	 Hod
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm

1.5.	 Električni podatki
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 zaščitna izolacija, odprava motenj	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Hitri polnilec Li-Ion/Ni-Cd	 vhod	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (vtična akumulatorska baterija, 	 izhod	 10,8 – 18 V –---
	 št. izdelka 571560)		  zaščitna izolacija, odprava motenj
		  vhod	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  izhod	 10,8 – 18 V –---
			   zaščitna izolacija, odprava motenj
	 Hitri polnilec Li-Ion	 vhod	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 (potisna akumulatorska baterija, 	 izhod	 21,6 V –---
	 št. izdelka 571575)		  zaščitna izolacija, odprava motenj
		  vhod	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  izhod	 21,6 V –---
			   zaščitna izolacija, odprava motenj
	 Hitri polnilec Li-Ion	 vhod	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 (potisna akumulatorska baterija, 	 izhod	 21,6 V –---
	 št. izdelka 571585)		  zaščitna izolacija, odprava motenj
	 Hitri polnilec Li-Ion	 vhod	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 (potisna akumulatorska baterija, 	 izhod	 21,6 V –---
	 št. izdelka 571587)		  zaščitna izolacija, odprava motenj

	 Oskrba z napetostjo	 vhod	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (št. izdelka 571565)	 izhod	 14,4 V –---; 33 A
			   zaščitna izolacija, odprava motenj
	 	 vhod	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  izhod	 14,4 V  –---; 18 A
			   zaščitna izolacija, odprava motenj
	 Oskrba z napetostjo	 vohod	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (št. izdelka 571567)	 izhod	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   zaščitna izolacija, odprava motenj
	 Oskrba z napetostjo	 vohod	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (št. izdelka 571578)	 izhod	 21,6 V –---; 40 A
			   zaščitna izolacija, odprava motenj

1.6.	 Dimenzije
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  273×260×75 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Teža
	 REMS Power-Press SE pogonski stroj	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press ACC pogonski stroj	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 REMS Mini-Press 14V ACC pogonski stroj brez aku.	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press 22 V ACC pogonski stroj brez aku.	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC pogonski stroj brez aku.	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
	 pogonski stroj brez akumulator	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC pogonski stroj brez aku.	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC pogonski stroj brez aku.	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected pogonski stroj brez aku.	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 pogonski stroj brez baterije	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 REMS Akku Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS Akku Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS Akku Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS Akku Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS Akku Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Klešč (prerez)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Klešč Mini (prerez)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Vmesne klešče Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Vmesne klešče Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Vmesne klešče Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Vmesne klešče Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Vmesne klešče Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Vmesne klešče Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Stiskalni obroč M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Stiskalni obroč U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)

1.8.	 Informacije o hrupu
	 Emisijska vrednost na delovnem mestu
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Vibracije
	 Najpomembnejše efektivne vrednosti pospeševanja	< 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²
	 Navedena emisijska vrednost vibracij se je izmerila v skladu s standardaniziranim 

preizkusnim postopkom in se lahko uporablja v primeravi z drugo električnim 
orodjem. Navedena emisijska vrednost vibracij se lahko uporablja tudi kot 
uvodna ocena prekinitve. 

	 		 POZORPOZOR   
	 Emisijska vrednost vibracij se lahko med dejansko uporabo električnega orodja 

razlikuje od podane vrednosti, odvisno od načina uporabe električnega orodja. 
Odvisno od pogojev dela (npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno 
zaščitni ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.
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2.	 Pred uporabo
	 		 POZORPOZOR   
	 V primeru daljšega skladiščenja pogonskega stroja morate na stroju pred 

ponovnim zagonom po skladiščenju najprej aktivirati nadtlačni ventil tako, da 
pritisnete tipko za ponastavitev (13). Če nadtlačni ventil obtiči ali deluje le s 
težavo, se stiskanje ne sme izvajati. Pogonski stroj morate v pregled predati v 
pooblaščeno servisno delavnico REMS.

	 		 POZORPOZOR   
	 Upoštevajte in izvajajte nacionalne predpise za obremenitve z ročnim upravlja-

njem.
	 Za uporabo stiskalnih klešč REMS in stiskalnih klešč Mini, stiskalnih obročev 

z vmesnimi kleščami REMS za različne sisteme cevnih spojev veljajo trenutni 
prodajni dokumenti REMS, glejte tudi www.rems.de → Prenosi → Katalogi 
izdelkov in brošure. V primerih, ko pri proizvajalcih sistemskih komponent pride 
do sprememb obstoječih komponent, ali ko se na trgu pojavijo novosti, je nujno 
pri REMS-u preveriti možnost uporabe (e-pošta support@rems.de). Pridržujemo 
si pravico do sprememb in pomot.

2.1.	 Električni priklop

	 		 OPOZORILOOPOZORILO   
	 Pazite glede napetosti omrežja! Preden priključite navojne rezalne čeljusti, 

hitri polnilnik ali napajalnik, preverite, ali napetost, navedena na tipski plošči, 
ustreza omrežni napetosti. Na gradbiščih, v vlažnem okolju, v notranjih in 
zunanjih prostorih ali v primerljivih načinih postavitve naj obratuje električno 
orodje v omrežju le z zaščitnim stikalom za okvarni tok (FI-stikalo), ki prekine 
dovod energije takoj, ko odvodni tok v tla za 200 ms prekorači 30 mA.

	 Akumulatorske baterije

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Akumulatorsko baterijo 14,4 V (19) morate vselej navpično namestiti v pogonski 

stroj oz. v hitri polnilnik. Če jo namestite poševno, poškodujete kontakte, kar 
lahko privede do kratkega stika, ki poškoduje akumulatorsko baterijo.

	 Globinska izpraznitev zaradi podnapetosti
	 Pri litij-ionskih akum. baterijah ne smete iti pod minimalno napetost, saj bi se 

akum. baterija v nasprotnem primeru lahko poškodovala zaradi globinske 
izpraznitve. Celice litij-ionskih akum baterij REMS so pri dobavi pribl. 40 % 
prednapolnjene. Zaradi tega morate litij-ionske akum. baterije pred uporabo 
napolniti in jih tudi nato redno napolnjevati. Če ne boste upoštevali tega pred-
pisa proizvajalcev celic, se lahko zgodi, da se bo litij-ionska akum. baterija 
poškodovala zaradi globinske izpraznitve.

	 Globinska izpraznitev zaradi skladiščenja
	 Če skladiščite relativno nizko napolnjeno litij-ionsko akum. baterijo, se lahko 

pri daljšem skladiščenju globinsko izprazni in se zaradi tega poškoduje. Zaradi 
tega morate litij-ionske akum. baterije pred skladiščenjem napolniti in jih najpo-
zneje vsakih šest mesecev ponovno napolniti in jih nato tudi napolniti pred 
ponovno obremenitvijo. 

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Pred uporabo morate napolniti akumulatorsko baterijo. Litij ionske 

akumulatorske baterije morate redno napolnjevati in s tem preprečiti 
njihovo globinsko izpraznitev. Pri globinski izpraznitvi se akumulatorska 
baterija poškoduje.

	 Za polnjenje REMS Akku Li-Ion uporabljajte samo odobrene hitre polnilnike 
REMS. Litij-ionske akum. baterije, ki so nove in tiste, ki jih dalj časa ne upora-
bljate so polno zmogljive šele po večjim številom opravljenih polnjenj. 

	 Hitri polnilnik Li-Ion/Ni-Cd in hitri polnilniki Li-Ion 
	 Ko ste vtaknili omrežni vtič, leva zelena kontrolna luč trajno sveti. Če ste 

akumulatorsko baterijo vtaknili v hitri polnilnik, prikazuje zelena utripajoča 
kontrolna luč, da se akumulatorska baterija polni. Akumulatorska baterija je 
napolnjena, ko ta kontrolna luč trajno sveti. V primeru, da sveti kontrolna luč 
rdeče, je akumulatorska baterija okvarjena. Če sveti kontrolna luč trajno rdeče, 
se nahaja temperatura hitrega polnilnika in / ali akumulatorske baterije izven 
dovoljenega delovnega območja hitrega polnilnika, ki je od 0°C do +40°C.

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Hitri polnilniki niso primerni za uporabo na prostem.

	 Napajalnik
	 Napajalniki služijo omrežnemu obratovanju akumulatorskega orodja, namesto 

akumulatorskih baterij. Napajalniki so opremljeni z zaščito pred prekomernim 
tokom in temperaturno zaščito. Stanje obratovanja je prikazano z LED diodo. 
Svetleča LED dioda prikazuje pripravljenost za delovanje. Če LED dioda ugasne 
ali utripa, se prikaže prekomerni tok ali nedopustna temperatura. V tem času 
ni mogoče uporabiti pogonskega stroja. Čez nekaj časa LED dioda ponovno 
zasveti in delo se lahko nadaljuje.

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Napajalniki niso primerni za uporabo na prostem.

2.2.	 Montaža (zamenjava) stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini (sl. 1 (1)), 
stiskalnih klešč (4G) (sl. 11), stiskalnih klešč (S) (sl. 12), stiskalnega 
obroča (PR-3S) z vmesnimi kleščami (sl. 13), stiskalnega obroča (PR-3B) 
z vmesnimi kleščami (sl. 14), stiskalnega obroča 45° (PR-2B) z vmesnimi 
kleščami, vmesnih klešč Mini (sl. 15) v radialnih stiskalnicah.

	 Izvlecite omrežni vtič oz. snemite akumulatorsko baterijo. Uporabljajte samo 
stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini oz. stiskalne obroče s sistemsko speci-
fično konturo v skladu s sistemom stiskalnega fitinga, ki se stiska. Stiskalne 
klešče, stiskalne klešče Mini oz. stiskalni obroči so označeni na stiskalnih 
čeljustih oz. stiskalnih segmentih s črkami konture in s številko za označitev 
velikosti. Vmesne klešče so označene s črko Z in številko, ki je dodeljena 
dovoljenemu stiskalnemu obroču, ki je enako označen. Stiskalni obroč 45° 
(PR-2B) se sme nastaviti izključno pod kotom 45° k vmesnih kleščam Z1/
vmesnim kleščam Mini Z1 (sl. 18). Pri stiskalnem obroču S (PR-2B) lahko 
vmesne klešče Z8 oz. vmesne klešče Mini Z8 namestite z brezstopenjskim 
obračanjem (sl. 15). Preberite in upoštevajte navodilo za vgradnjo in montažo 
proizvajalca/ponudnika sistema stiskalnega fitinga, ki ga želite uporabiti. Nikoli 
ne stiskajte z neskladnimi stiskalnimi kleščami oz. stiskalnim obročem in 
vmesnimi kleščami, vmesne klešče Mini (kontura, velikost). Zaradi tega bi 
stiskalni spoj lahko postal neuporaben in stroj oz. stiskalne klešče, stiskalne 
klešče Mini oz. stiskalni obroč in vmesne klešče, vmesne klešče Mini se bi 
lahko poškodovale.

	 Vmesne klešče Z6 XL za pogon REMS stiskalnih obročev XL 64 – 108, 2½ – 4" 
(PR-3S) z REMS Power-Press XL ACC. Vmesne klešče Z7 XL 45 kN za pogon 
REMS stiskalnih obročev XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) in stiskalnih obročev 
XL 2½ – 4" (PR-3B) z REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC. V REMS Akku-
-Press XL 45 kN 22 V ACC ustrezajo izključno vmesne klešče Z7 XL 45 kN.

	 Pogonski stroj prednostno položite na mizo ali tla. Vrtljiva puša (sl. 5 (21)) 
izdelka REMS Power-Press XL ACC se mora namestiti v skladu z uporabljenimi 
stiskalnimi/vmesnimi kleščami. Pri uporabi vmesnih klešč Z6 XL zavrtite vrtljivo 
pušo (21) do zaskočitve tako, da slednja ne bo prekrila utor pogonskega ohišja. 
Pri vseh ostalih stiskalnih/vmesnih kleščah zavrtite vrtljivo pušo (21) do zasko-
čitve tako, da bo slednja prekrila utor pogonskega ohišja. Montaža (menjava) 
stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini oz. vmeznih klešč, vmesne klešče Mini 
se lahko izvede samo, ko so stiskalni valji (5) v celoti pomaknjeni nazaj. Po 
potrebi potisnite pri REMS Power-Press SE ročico za spremembo smeri vrtenja 
(7) na levo in aktivirajte varnostno pritisno stikalo (8), REMS Mini-Press 14 V 
ACC /  Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press 
ACC / Power-Press XL ACC in REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
/ Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, 
REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC pritisnite tipko za ponastavitev (13), da 
se bodo stiskalna vretena (5) do konca vrnili nazaj.

	 		 POZORPOZOR   
	 Vrtljivo pušo (21) namestite vselej v skladu z uporabljenimi stiskalnimi/vmesnimi 

kleščami, dokler ne zaskoči; nevarnost stiska!
	 Odprite sornik držala klešč (2). V ta namen povlecite zapah (4); sornik držala 

klešč (2) skoči vzmetno obremenjen navzven. Vstavite izbrane stiskalne klešče, 
stiskalne klešče Mini (1), vmesne klešče, vmesne klešče Mini (14). Pomaknite 
naprej držalni sornik klešč (2), dokler se zapah (4) ne zaskoči. Pri tem potisnite 
gumb (3) navzdol direktno nad držalnim sornikom klešč (2). Pogonskega stroja 
ne zaženite brez vstavljenih stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnih 
obročev z vmesnimi kleščami, vmesnimi kleščami Mini. Postopek stiskanja naj 
poteka samo za izdelavo stiskalnega spoja. Brez stiskalnega protipritiska s 
spojnikom se pogonski stroj oz. stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, stiskalni 
obroč in vmesne klešče, vmesne klešče Mini nepotrebno močno obremenijo.

	 		 POZORPOZOR   
	 Nikoli ne stiskajte pri držalnem sorniku klešč (2), ki ni blokiran. Nevarnost 

loma in kosi, ki letijo naokoli, lahko povzročijo resne poškodbe!

2.3.	 Dodatne funkcije naprave REMS Akku-Press 22 V Connected
	 Informacije o upravljanju z menijem, funkcionalnostjo Connected in servisnem 

portalu najdete v navodilih za uporabo REMS Akku-Press 22 V Connected.

	 Navodilo za uporabo	 Videoposnetek za hiter začetek (YouTube)

3.	 Uporaba
	 		 POZORPOZOR   
	 V primeru daljšega skladiščenja pogonskega stroja morate na stroju pred 

ponovnim zagonom po skladiščenju najprej aktivirati nadtlačni ventil tako, da 
pritisnete tipko za ponastavitev (13). Če nadtlačni ventil obtiči ali deluje le s 
težavo, se stiskanje ne sme izvajati. Pogonski stroj morate v pregled predati v 
pooblaščeno servisno delavnico REMS.

	 Pred vsako uporabo morate kontrolirati stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, 
stiskalni obroč in vmesne klešče Mini, še posebej stiskalno konturo (11/17) 
stiskalnih čeljusti (10) oz. vseh 3 stiskalnih segmentov glede na poškodbe in 
obrabo. Poškodovanih ali obrabljenih stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnih 
obročev, vmesnih klešč in vmesnih klešč Mini ne smete več uporabljati. V naspro-
tnem primeru obstaja nevarnost nepravilnega stiskanja oz. nevarnost nezgod.

	 Pred vsako uporabo morate s pogonskim strojem in uporabljenimi stiskalnimi 
kleščami, stiskalnimi kleščami Mini, vstavljenim stiskalnim obročem z vmesnimi 
kleščami oz. vmesnimi kleščami Mini izvesti poskusno stiskanje z vstavljenim 
spojnikom. Pri tem se morajo stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini (1), stiskalni 
obroč (15) z vmesnimi kleščami oz vmesnimi kleščami Mini mehansko ujemati 
s pogonskim strojem tako, da jih je možno pravilno zablokirati. Pri stiskalnih 
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kleščah, stiskalnih kleščah Mini (sl. 1), stiskalnem obroču (PR-3B) (sl. 14), 
stiskalnem obroču 45° (PR-2B) oz. stiskalnem obroču S (PR-2B) (sl. 15) lahko 
po končanem stiskanju pri »A« opazite popolno zaprtje stiskalnih čeljusti (10). 
Pri stiskalnih kleščah (PZ-4G) (sl. 11), stiskalnih kleščah (PZ-S) (sl. 12), lahko 
po končanem stiskanju opazite popolno zapiranje stiskalnih čeljusti (10) tako 
pri »A« kot tudi na nasprotni strani »B«. Pri stiskalnemu obroču (PR-3S) (sl. 13), 
stiskalnemu obroču XL (PR-3S) (sl. 13) lahko po končanem stiskanju opazite 
popolno zaprtje stiskalnih segmentov (16) tako pri »A« kot tudi na nasprotni 
strani »B«. Preverite tesnost spoja (upoštevajte specifične nacionalne predpise, 
standarde, smernice itd.).

	 Če nastaja pri zapiranju klešč opazen greben na puši oz. tulki, spoj ni dober, 
oziroma je lahko netesen (glej 5. Motnje).

	 		 POZORPOZOR   
	 Zaradi preprečevanja poškodb na pogonskem stroju pazite na to, da v 

delovnih situacijah, kot je prikazano na sl. 17 do 19, ne pride do natego-
vanja med stiskalnimi kleščami, stiskalnimi kleščami Mini, stiskalnim 
obročem, vmesnimi kleščami, vmesnimi kleščami Mini, fitingom in pogon-
skim strojem. Pri neupoštevanju obstaja nevarnost loma in kosi, ki letijo 
naokoli, lahko povzročijo resne poškodbe.

3.1.	 Potek dela
	 Z roko stisnite klešče, klešče Mini (1) tako, da jih lahko potisnete preko fitinga. 

Aparat s kleščami nastavite na fiting pravokotno. Klešče spustite tako, da 
objamejo fiting. Stroj primite za ročaj ohišja (6) in ročaj stikala (9).

	 Namestite stiskalni obroč (15) okoli spojnika. Vložite vmesne klešče/vmesne 
klešče Mini (14) v pogonski stroj in zablokirajte držalni sornik klešč, po potrebi 
namestite vrtljivo pušo (21), glejte 2.2. Vmesne klešče/vmesne klešče Mini (14) 
stisnite z roko tako daleč, da lahko namestite vmesne klešče/vmesne klešče 
Mini na stiskalni obroč. Spustite vmesne klešče/vmesne klešče Mini, tako da 
se radiji/polkrogle vmesnih klešč/vmesnih klešč Mini trdno namestijo na name-
stitvenih sornikih/krogelnih zatičih stiskalnega obroča in stiskalni obroč na 
stiskalni fiting (sl. 16). Pri vmesnih kleščah Z1 in vmesnih kleščah Mini Z1 pazite 
na to, da se stiskalni obroč sme namestiti le pod kotom 45°. Pri stiskalnemu 
obroču S (PR-2B) lahko vmesne klešče Z8/vmesne klešče Mini Z8 namestite 
z brezstopenjskim obračanjem (sl. 15).

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Uporabljajte samo vmesne klešče, odobrene za stiskalni obroč in pogonski 

stroj, glejte 2.2. Pri neupoštevanju lahko pride do pomanjkljivega oz. netesnega 
stiskanja, pritisni obroč in vmesne klešče pa se lahko poškodujejo.

	 Pri REMS Power-Press SE morate ročico za spreminjanje smeri vrtenja (7) 
preklopiti na desno (predtek) in pritisniti varnostno pritisno stikalo (8). Držite 
pritisnjeno varnostno pritisno stikalo (8) tako dolgo, da se stiskanje konča in 
so stiskalne klešče oz. stiskalni obroč zaprti. Takoj izpustite varnostno tipkovno 
stikalo. Ročico za spreminjanje smeri vrtenja (7) preklopite na levo (povratni 
tek) in pritisnite stikalo (8) tako, da se bodo pritisna vretena vrnila nazaj in se 
bo sprožila varnostna drsna sklopka. Takoj izpustite varnostno tipkovno stikalo.

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Varnostne drsne sklopke ne smete po nepotrebnem obremenjevati. Varnostno 

tipkovno stikalo morate po zaprtju stiskalnih klešč, stiskalnega obroča oz. po 
vrnitvi pritisnih valjev takoj izpustiti. Varnostna drsna skloka se obrabi, kot vsaka 
druga drsna sklopka. Če jo boste po nepotrebnem obremenjevali, se bo hitreje 
kot je potrebno obrabila in se zaradi tega morda tudi uničila.

	 Pri stroju REMS Akku-Press varnostno pritisno stikalo (8) držite pritisnjeno dokler 
niso stiskalne klešče oz. stiskalni obroč popolnoma zaprte. Le-to zaznate na 
podlagi akustičnega signala (poka). Povratno ročico (10) pritiskajte toliko časa 
dokler se ni pritisno vreteno (5) vrnilo popolnoma nazaj.

	 Pri REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press XL 45 kN 
22 V ACC, REMS Power-Press ACC in Power-Press XL ACC varnostno pritisno 
stikalo (8) držite pritisnjeno dokler niso stiskalne klešče oz. stiskalni obroč 
popolnoma zaprte. Po končanem stiskanju se stroj vklopi avtomatsko v povratni 
tek (prisilni tek). To se naznani z akustičnim signalom (pokanje).

	 Pri REMS Akku-Press 22 V ACC morate varnostno stikalo na dotik (8) držati 
pritisnjeno do popolnega zaprtja stiskalnih klešč oz. stiskalnega obroča. Pri 
napravi Akku-Press 22 V Connected najprej pritisnite tipko za vklop/izklop (26), 
nato pa z varnostnim stikalom na dotik (8) začnite postopek stiskanja. Po 
končanem stiskanju se pogonski stroj avtomatsko preklopi na vračanje (prisilni 
postopek). Barvna LED-lučka prikaza stiskalnega pritiska (22) prikazuje, ali je 
bil stiskalni pritisk pogonskega stroja znotraj predpisanega, glejte 3.6.

	 Z roko stisnite stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini tako da jih lahko skupaj 
s pogonskim strojem potegnete s fitinga. Z roko stisnite stiskalne klešče, vmesne 
klešče Mini, tako da jih lahko skupaj s pogonskim strojem potegnete s fitinga. 
Z roko odprite stiskalni obroč, tako da ga lahko potegnete s stiskalnega fitinga.

3.2.	 Funkcijska varnost
	 Pri REMS Power-Press SE se stiskalni postopek konča s sprostitvijo varnost-

nega pritisnega stikala (8). Za mehansko varnost pogonskega stroja deluje pri 
obeh končnih nastavitvah pritisnih vreten tudi varnostna drsna sklopka, ki je 
odvisna od vrtilnega momenta. Varnostne drsne sklopke ne smete po nepot-
rebnem obremenjevati! REMS Power-Press SE je opremljena tudi z varnostno 
elektroniko, ki v primeru visoke obremenitve izklopi pogonski stroj. Dokler se 
stiskalne klešče (1), stiskalni obroči (15) popolnoma zaprejo, to ni kritično, 
glejte 3.1. Če pa se pogonski stroj izklopi, preden je stiskanje končano (stiskalne 

klešče, stiskalni obroči niso bili zaprti, glejte 3.1.), se delo ne sme nadaljevati 
in pogonski stroj mora takoj preveriti/popraviti pogodbena servisna delavnica 
REMS.

	 REMS Akku-Press 14 V konča postopek stiskanja avtomatsko ob akustičnem 
signalu (poku). 

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC in Power-Press XL ACC konča postopek stiskanja avtomatsko ob 
akustičnem signalu (poku) in se vrne avtomatsko nazaj (prisilni tek). 

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Samo s popolnim zaprtjem stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnih 

segmenta oz. stiskalnega obroča lahko zagotovite pravilno stiskanje. Pri 
stiskalnih kleščah, stiskalnih kleščah Mini (sl. 1), stiskalnem obroču 
(PR-3B) (sl. 14), stiskalnem obroču 45° (PR-2B) oz. stiskalnem obroču S 
(PR-2B) (sl. 15) lahko po končanem stiskanju pri »A« opazite popolno 
zaprtje stiskalnih čeljusti (10). Pri stiskalnih kleščah (PZ-4G) (sl. 11), 
stiskalnih kleščah (PZ-S) (sl. 12), lahko po končanem stiskanju opazite 
popolno zapiranje stiskalnih čeljusti (10) tako pri »A« kot tudi na nasprotni 
strani »B«. Pri stiskalnemu obroču (PR-3S) (sl. 13), stiskalnemu obroču 
XL (PR-3S) lahko po končanem stiskanju opazite popolno zaprtje stiskalnih 
segmentov (16) tako pri »A« kot tudi na nasprotni strani »B«. Če pri 
zapiranju stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnih segmenta oz. 
stiskalnega obroča nastane razviden srh na stiskalnem tulcu, je stiskanje 
morda napačno oz. netesno (glej 5. Motnje).

3.3.	 Varnost pri delu
	 Zaradi večje varnosti pri delu je stroj opremljen z varnostnim stikalom (8). Le 

to omogoča, da stroj zaustavimo v trenutku ob vsakem času, še posebno 
seveda v primeru nevarnosti. Stroj lahko vedno in ob vsakem položaju vretena, 
preklopimo na povratno delovanje (vzvratno smer).

3.4.	 Kontrola stanja stroja z zaščito pred globoko izpraznitvijo akumulatorske 
baterije

	 Od 1  januarja 2011 so vse REMS Akku-Press opremljene z elektronskim 
nadzorom stanja stroja (18) s preobremenitveno zaščito pred previsokimi tokovi 
in s prikazom polnilnega stanja z dvobarvno zeleno/rdečo LED-diodo. LED-
dioda sveti zeleno, ko je akumulatorska baterija v celoti napolnjena ali še dovolj 
napolnjena. LED-dioda sveti rdeče, ko je treba akumulatorsko baterijo napolniti, 
če ima baterija napako ali če se je pogonski stroj izklopil zaradi čezmernega 
električnega toka. Če se to zgodi med stiskanjem in se postopek stiskanja tako 
ne dokonča, morate stiskanje dokončati z napolnjeno litij-ionsko baterijo. Če 
pogonskega stroja ne uporabljate, ugasne LED po ca. 2 urah, vendar spet 
zaveti po ponovnem vklopu pogonskega stroja.

3.5.	 Stopenjski prikaz polnilnega stanja (20) akumulatorskih baterij Li-Ion z 
21,6 V

	 Stopenjski prikaz polnilnega stanja prikazuje polnilno stanje akumulatorske 
baterije s 4 LED svetilkami. Po pritisku tipke s simbolom baterije za nekaj 
sekund zasveti najmanj ena LED. Večje kot je število zeleno svetlečih LED 
svetilk, temu ustrezno to pomeni tudi večjo napolnjenost akumulatorske bate-
rije. Če sveti ena LED svetilka rdeče, morate akumulatorsko baterijo napolniti.

3.6.	 Nadzor stiskalnega pritiska
	 Pri napravah REMS Akku-Press 22 V ACC (sl. 4) in REMS Akku-Press 22 V 

Connected (sl. 9) se med stiskanjem nadzira stiskalni pritisk. Po končanem 
postopku stiskanja LED-lučka prikaza stiskalnega pritiska  (22) sveti belo, 
če je stiskalni pritisk znotraj predpisanega, če sveti rdeče, potem je stiskalni 
pritisk manjši od predpisanega, če sveti rdeče in se pogonski stroj izklopi, je 
bil stiskalni pritisk večji od predpisanega. Pritisnite in držite vračilno tipko (13) 
tako dolgo, da se bodo stiskalni valji v celoti premaknili nazaj. Če je bil stiskalni 
pritisk izven predpisanega, se lahko zažene nov postopek stiskanja, LED-
-lučka prikaza stiskalnega pritiska nato med stiskanjem ponovno sveti belo. Po 
zadrževalnem času približno 2 minut LED-lučka ugasne, vendar pri ponovnem 
vklopu pogonskega stroja znova sveti. Če LED-lučka prikaza stiskalnega pritiska 
sveti rdeče, je priporočljivo, da pogonski stroj pregleda/popravi pooblaščena 
pogodbena servisna delavnica REMS.

	 Nadzor stiskalnega pritiska pri napravi REMS Akku-Press 22 V Connected ima 
dodatne funkcije, glejte navodila za uporabo REMS Akku-Press 22 V Connected, 
poglavje 3.1.3.

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Če je stiskalni pritisk znotraj predpisanega in LED-lučka prikaza stiskalnega 

pritiska (22) sveti belo, ni mogoče načelno predpostaviti, da so bile stiskalne 
klešče, stiskalni obroč in stiskalni segmenti na koncu postopka stiskanja zaprti. 
Popolno zapiranje morate opazovati pri vsakem stiskanju, glejte 3.1.

4.	 Vzdrževanje
	 Ne glede na vzdrževanje, ki je opisano v nadaljevanju, priporočamo, da pogonske 

stroje REMS skupaj z vsemi orodji (npr. stiskalnimi kleščami, stiskalnimi kleščami 
Mini, stiskalnimi obroči z vmesnimi kleščami, vmesnimi kleščami Mini) in priborom 
(npr. akumulatorske baterije, hitro polnilne naprave, napajalniki) najmanj enkrat 
letno predložite pooblaščeni pogodbeni servisni delavnici REMS v inšpekcijo 
in ponovitveni preizkus električne opreme. V Nemčiji je takšen ponovitveni 
preizkus električnih naprav potreben v skladu s standardom DIN VDE 0701-

slv	 slv
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5.	 Motnje
	 Zaradi preprečevanja poškodb na stiskalni napravi pazite na to, da v delovnih situacijah, kot je prikazano na sl. 16 do 18, ne pride do nategovanja med stiskalnimi 

kleščami, stiskalnimi kleščami Mini, stiskalnim obročem, vmesnimi kleščami, vmesnimi kleščami Mini fitingom in pogonskim strojem.

	 		 POZORPOZOR   
	 V primeru daljšega skladiščenja pogonskega stroja morate na stroju pred ponovnim zagonom po skladiščenju najprej aktivirati nadtlačni ventil tako, da pritisnete tipko 

za ponastavitev (13). Če nadtlačni ventil obtiči ali deluje le s težavo, se stiskanje ne sme izvajati. Pogonski stroj morate v pregled predati v pooblaščeno servisno 
delavnico REMS.

5.1.	 Motnja:  Pogonski stroj ne deluje.
Vzrok: Pomoč:
●	 Obrabljene ogljikove ščetke. ●	 Poskrbite za to, da se bodo ogljikove ščetke oz. DC-motor zamenjali s strani 

kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaščenem servisu REMS.
●	 Priključna napeljava okvarjena (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Poskrbite za to, da se bo napeljava zamenjala s strani kvalificiranih strokovn-

jakov ali v pooblaščenem servisu REMS.
●	 Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (akumulatorski pogonski 

stroji REMS).
●	 Napolnite akumulatorsko baterijo s hitrim polnilnikom ali zamenjajte akumula-

torsko baterijo.
●	 Okvarjen pogonski stroj. ●	 Poskrbite za pregled/popravilo pogonskega stroja s strani pooblaščene 

servisne delavnice REMS.
5.2.	 Motnja:  �Pogonski stroj ne dokonča stiskanja, stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, stiskalni obroč, stiskalni segment se ne zapira/-jo do konca, rezalne klešče, 

kabelske škarje ne režejo do konca.
Vzrok: Pomoč:
●	 Pogonski stroj je prevroč (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Pustite, da se pogonski stroj ca. 10 minut ohladi.

●	 Obrabljene ogljikove ščetke. ●	 Poskrbite za to, da se bodo ogljikove ščetke oz. DC-motor zamenjali s strani 
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblaščenem servisu REMS.

●	 Drsna sklopka okvarjena (REMS Power-Press SE). ●	 Poskrbite za pregled/popravilo drsne sklopke s strani pooblaščene servisne 
delavnice REMS.

●	 Akumulatorska baterija je prazna ali okvarjena (akumulatorski pogonski 
stroji REMS).

●	 Napolnite akumulatorsko baterijo s hitrim polnilnikom ali zamenjajte akumula-
torsko baterijo.

●	 Okvarjen pogonski stroj. ●	 Poskrbite za pregled/popravilo pogonskega stroja s strani pooblaščene 
servisne delavnice REMS.

●	 Vstavljene napačne stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, napačni stiskalni 
obroč (stiskalna kontura, velikost) ali vstavljene napačne vmesne klešče, 
vmesne klešče Mini, napačni vstavki za rezanje.

●	 Preverite napis na stiskalnih kleščah, stiskalnih kleščah Mini, stiskalnem 
obroču, vmesnih kleščah, vmesnih kleščah Mini, vstavkih za rezanje in po 
potrebi zamenjajte.

●	 Težkohodnost ali obraba stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnega 
obroča, vmesnih klešč, vmesne klešče Mini.

●	 Stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnega obroča, vmesnih klešč, 
vmesne klešče Mini ne smete več uporabljati! Očistite stiskalne klešče, 
stiskalne klešče Mini, stiskalni obroč in jih nalahko namastite s strojnim oljem 
ali jih nadomestite z novimi.

●	 LED-lučka prikaza stiskalnega pritiska (22) sveti rdeče  
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected), 
glejte 3.6.

●	 Poskrbite za pregled/popravilo pogonskega stroja s strani pooblaščene 
servisne delavnice REMS. Po potrebi stiskalni fiting ponovno stisnite oz. ga 
zamenjajte z novim. Upoštevajte navodila za montažo sistema stiskalnega 
fitinga.

0702 in v skladu s predpisom za preprečevanje nesreč DGUV, predpis 3 
„Električne naprave in obratna sredstva“ tudi za premična električna obratna 
sredstva. Poleg tega morate upoštevati veljavna nacionalna varnostna določila, 
pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati.

4.1.	 Negovanje

	 		 OPOZORILOOPOZORILO   
	 Pred vzdrževalnimi deli izvlecite vtič iz omrežja, oziroma odstranite 

akumulator! 
	 Ohranjajte stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, stiskalne obroče, vmesne 

klešče, vmesne klešče Mini čiste, zlasti njihova prijemala. Močno onesnažene 
kovinske dele očistite na primer s čistilcem stroja REMS CleanM (št. izdelka. 
140119), nato jih zaščitite pred rjo.

	 Dele iz umetne mase (na primer ohišje, akum. baterije) smete očistiti le z 
ustreznim čistilom ali blago milnico in vlažno krpo. Ne uporabljajte običajnih 
kuhinjskih čistil. Le-ta namreč vsebujejo preveč kemikalij, ki lahko poškodujejo 
plastične dele. V nobenem primeru ne uporabljajte bencina, terpentina, razredčil 
ali drugih podobnih sredstev za čiščenje plastičnih delov. 

	 Pazite na to, da ne bodo tekočine v nobenem primeru prodrle v notranjost 
električnega orodja. Nikoli ne smete potopiti električnega orodja v tekočino. 

	 Redno preverjajte lahkohodnost stiskalnih klešč, stiskalne klešče Mini, stiskalnih 
obročev in vmesnih klešč, vmesne klešče Mini. Po potrebi očistite stiskalne 
klešče, stiskalne klešče Mini, stiskalne obroče oz. vmesne klešče, vmesne 
klešče Mini in s strojnim oljem namažite sornike (12) stiskalne čeljusti, segmente 
oz. vmesne čeljusti (sl. 1, 11 – 15), vendar ne demontirajte stiskalnih klešč, 
stiskalnih klešč Mini, obročev oz. vmesnih klešč, vmesne klešče Mini! Odstra-
nite obloge v konturi (11, 17). Redno preverjajte delovanje vseh stiskalnih klešč, 
stiskalnih klešč Mini, obročev in vmesnih klešč, vmesne klešče Mini s poskusnim 
stiskanjem z vstavljenim spojnikom. Samo s popolnim zaprtjem stiskalnih klešč, 
stiskalnih klešč Mini, stiskalnih segmenta oz. stiskalnega obroča lahko zago-
tovite pravilno stiskanje. Pri stiskalnih kleščah, stiskalnih kleščah Mini (sl. 1), 
stiskalnem obroču (PR-3B) (sl. 14), stiskalnem obroču 45° (PR-2B) oz. stiskalnem 
obroču S (PR-2B) (sl. 15) lahko po končanem stiskanju pri »A« opazite popolno 
zaprtje stiskalnih čeljusti (10). Pri stiskalnih kleščah (PZ-4G) (sl. 11), stiskalnih 
kleščah (PZ-S) (sl. 12), lahko po končanem stiskanju opazite popolno zapiranje 
stiskalnih čeljusti (10) tako pri »A« kot tudi na nasprotni strani »B«. Pri stiskalnemu 
obroču (PR-3S) (sl. 13), stiskalnemu obroču XL (PR-3S) lahko po končanem 

stiskanju opazite popolno zaprtje stiskalnih segmentov (16) tako pri »A« kot 
tudi na nasprotni strani »B«. Če pri zapiranju stiskalnih klešč, stiskalnih klešč 
Mini, stiskalnih segmenta oz. stiskalnega obroča nastane razviden srh na 
stiskalnem tulcu, je stiskanje morda napačno oz. netesno (glej 5. Motnje).

	 Poškodovanih ali obrabljenih stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, obročev in 
vmesnih klešč, vmesne klešče Mini ne smete več uporabljati. V primeru dvoma 
predložite pooblaščeni servisni delavnici REMS pogonski stroj skupaj z vsemi 
stiskalnimi kleščami, vmesne klešče Mini, stiskalnimi kleščami Mini, obroči in 
vmesnimi kleščami.

	 Sojemalna mesta vzdržujte čista, posebno pa pritisno vreteno (5) in sornik 
držala klešč (2) redno čistite in mažite s strojnim oljem. Redno preverjajte 
delovanje pogonskega stroja tako, da s spojnikom opravite stiskanje, kjer je 
potrebna največja stiskalna sila. Varnost delovanja pogonskega stroja je zago-
tovljena, če se stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, stikalni obroč, stiskalni 
segmenti pri tem stiskanju popolnoma zaprejo (glejte zgoraj).

4.2.	 Pregled/vzdrževanje 

	 		 OPOZORILOOPOZORILO   
	 Pred popravilom ali pred vzdrževalnimi deli je potrebno izvleči vtič iz omrežja 

oziroma sneti akumulator! Ta opravila sme izvajati le kvalificirano osebje.
	 Prenos stroja REMS Power-Press SE ne potrebuje nikakršnega servisiranja. 

Mehanizem prenosa se vrti v polnjenju trajne masti, zato ni potrebno nikakršno 
mazanje. Motor REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS 
Power-Press XL ACC ima oglene ščetke. Te so podvržene obrabi, zato jih je 
potrebno občasno zamenjati. Uporabljajte samo originalne REMS ogljene 
ščetke. Pogonski stroj REMS Power-Press SE ima varnostno drsno sklopko. 
Slednja je obrabljiva in se mora občasno kontrolirati oz. obnoviti. Pri akumula-
torsko gnanih pogonskih strojih se ogljikove ščetke DC-motorjev obrabijo. 
Slednje se ne morejo obnoviti, DC-motor se mora zamenjati. REMS Akku-Press 
22 V Connected ima motor brez ščetk. Pri  vseh elektrohidravličnih pogonskih 
strojih se tesnilni obroči (o-obroči) obrabijo. Slednji se morajo občasno kontro-
lirati oz. obnoviti. Pri zmanjšani moči ali pomanjkanju olja je potrebno stroj 
dostaviti REMS servisu v pregled in popravilo.

	 OBVESTILOOBVESTILO   
	 Poškodovanih ali obrabljenih stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnih 

obročev in vmesnih klešč ni mogoče vzdrževati.
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●	 Razred trdnosti navojne palice je > 4.8 (400 N/mm2) 

(rezalne klešče REMS Mini M, rezalne klešče REMS M).
●	 Upoštevajte razred trdnosti navojnih palic.

●	 Vstavki za rezanje/rezila za električne kable so topi (rezalne klešče  
REMS Mini M, rezalne klešče REMS M/kabelske škarje REMS).

●	 Obrnite oz. zamenjajte vstavke za rezanje/zamenjajte rezila za električne 
kable.

●	 Vstavljeni napačni vstavki za stiskanje Klauke v stiskalne klešče  
REMS Mini Basic E01, stiskalne klešče REMS Basic E01.

●	 Upoštevajte in sledite navodilom ponudnika sistema, po potrebi zamenjajte 
vstavke za stiskanje.

5.3.	 Motnja:  REMS Power-Press SE se ponovno po dokončanju stiskanja izklopi.
Vzrok: Pomoč:
●	 Okvarjen pogonski stroj. ●	 Poskrbite za pregled/popravilo pogonskega stroja s strani pooblaščene 

servisne delavnice REMS.

5.4.	 Motnja:  Pri zaprtju stiskalnih klešč, stiskalnih klešč Mini, stiskalnega obroča, nastane velik srh na stiskalni tulki.
Vzrok: Pomoč:
●	 Poškodovane ali obrabljene stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, stiskalni 

obroč, stiskalni segmenti oz. stiskalna kontura.
●	 Nadomestite stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, stiskalni obroč z novim/

novimi.
●	 Vstavljene napačne stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini, napačni stiskalni 

obroč (stiskalna kontura, velikost) ali vstavljene napačne vmesne klešče, 
vmesne klešče Mini.

●	 Preverite napis na stiskalnih kleščah, stiskalnih kleščah Mini, stiskalnem 
obroču, vmesnih kleščah, vmesne klešče Mini in ga po potrebi zamenjajte.

●	 Neustrezna uskladitev stiskalne tulke, cevi in oporne tulke. ●	 Preverite kompatibilnost stiskalne tulke, cevi in oporne tulke. Preberite navodilo 
za vgradnjo in montažo proizvajalca/ponudnika sistema stiskalnega fitinga, ki 
ga želite stiskati in po potrebi kontaktirajte proizvajalca/ponudnika.

5.5.	 Motnja:  Zapiranje pri stiskalnih čeljustih pri neobremejenih stiskalnih kleščah, stiskalnih kleščah Mini pri „A“ in „B“ (sl. 1) je zamaknjeno. 
Vzrok: Pomoč:
●	 Stiskalne klešče, vmesne klešče so padle na tla, potisna vzmet se je 

zapognila.
●	 Odnesite stiskalne klešče, stiskalne klešče Mini v pregled v pooblaščeni servis 

REMS.

5.6.	 Motnja:  nastanek zarobka pri rezanju navojnih palic (rezalne klešče REMS Mini M, rezalne klešče REMS M).
Vzrok: Pomoč:
●	 Vstavki za rezanje so topi oz. zlomljeni. ●	 Obrnite oz. zamenjajte vstavke za rezanje.
●	 Razred trdnosti navojne palice je > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Upoštevajte razred trdnosti navojnih palic.

6.	 Odstranitev odpadkov
	 Radialnih stiskalnic, akum. baterij in hitrih polnilnikov po zaključku uporabe ne 

smete odvreči med hišne odpadke. Obvezno jih je ustrezno odstraniti med 
odpadke v skladu z veljavno zakonodajo. Litijeve baterije in pakete akumula-
torskih baterij vseh sistemov baterij se smejo odstraniti med odpadke izključno 
v izpraznjenem stanju, oz. v primeru, da niso popolnoma izpraznjene, je treba 
vse kontakte prekriti, npr. z izolacijskim trakom.

7.	 Garancija proizvajalca
	 Garancijska doba znaša 12 mesecev po izročitvi novega proizvoda prvemu 

uporabniku. Čas izročitve je potrebno dokazati z vročitvijo originalne nakupne 
dokumentacije po pošti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako 
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi 
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplačno. 
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podaljša in ne obnovi. Iz garan-
cije so izključene škode zaradi običajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali 
zlorabe, neupoštevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov 
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. 

	 Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblaščeni pogodbeni servisni 
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, če se proizvod v 
nerazstavljenem stanju dostavi v pooblaščeno pogodbeno servisno delavnico 
REMS, ne da bi bili prej opravljeni kakršni koli posegi vanj. Zamenjani proizvodi 
in njihovi deli ostanejo v lasti podjetja REMS. 

	 Transportne stroške v obe smeri krije uporabnik. 

	 Prikaz pogodbenih servisnih delavnic REMS je na voljo na internetni strani 
www.rems.de. Za države, ki tam niso navedene, je izdelek mogoče oddati v 
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Straße 4, 71332 Waiblingen, 
Deutschland. Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic 
pri napakah do prodajalca, ter zahtevki zaradi namerno kršenih dolžnosti in 
zahtevki iz zakonitega jamstva za proizvode, ostanejo s to garancijo neomejeni. 

	 Za to garancijo velja nemška zakonodaja ob izključitvi referenčnih določb 
nemškega mednarodnega zasebnega prava kot tudi konvencije Združenih 
narodov o pogodbah o mednarodni prodaji blaga (CISG). Izdajatelj te proizvodne 
garancije, ki je veljavna po vsem svetu, je REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter 
Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8.	 Podaljšanje garancije proizvajalca na 5 let.
	 Pri pogonskih strojih, ki so navedeni v tem navodilu za obratovanje obstaja 

možnost, da se v roku 30 dni od predaje prvemu uporabniku garancijska doba 
gornje proizvajalčeve garancije podaljša na 5 let, in sicer z registracijo pogon-
skega stroja pod www.rems.de/service.  Pravice iz podaljšanja proizvajalčeve 
garancije se lahko uveljavljajo izključno s strani registriranih prvih uporabnikov 
pod pogojem, da se tablica o zmogljivosti na pogonskem stroju ne odstrani ali 
spremeni in so podatki dobro berljivi. Pravic ni mogoče prenesti. 

9.	 Seznami nadomestnih delov
	 Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de → Downloads → Parts 

lists.
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Traducere manual de utilizare original
Pentru utilizarea fălcilor de presare REMS, a fălcilor de presare REMS Mini, a inelelor 
de presare REMS cu falca intermediară REMS pentru diverse sisteme de fitinguri de 
țeavă sunt valabile documentațiile comerciale REMS curente, a se vedea și www.rems.
de → Downloads → Cataloage de produse și broșuri. În cazul în care furnizorul de 
sistem va schimba componentele sistemului de fitinguri sau va aduce noi componente 
pe piaţă este obligatorie consultarea firmei REMS (e-mail support@rems.de) cu privire 
la posibilitatea de folosire a acestora. Sub rezerva oricăror modificări ulterioare.

  1	 Falcă de presare /
	 Falcă de presare Mini
  2	 Bolţi de prindere a cleştelui
  3	 Buton
  4	 Zăvor
  5	 Role de presare
  6	 Mânerul carcasei
  7	 Pârghia direcţiei de rotaţie
  8	 Buton reversibil de siguranţă
  9	 Mâner de comandă
10	 Bac de presare
11	 Contur de presare  

(cleşte de presare)
12	 Bolţ
13	 Tastă de întoarcere
14	 Falcă adaptoare / 

 Falcă adaptoare Mini
15	 Inel de strângere
16	 Segment de strângere
17	 Contur de strângere (inel, resp.
	 segmente de strângere)

18	 Control de stare a utilajului
19	 Acumulator
20	 Indicator gradat de încărcare 

acumulator  
(REMS acumulatoarele 21,6 V)

21	 Manşon rotativ 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Afișajul forței de presare  

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Ureche de ridicare pentru cureaua 

de umăr (REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

24	 Afișaj OLED (REMS Akku-Press 22 
V Connected)

25	 Buton stânga/dreapta (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

26	 Buton de pornire/oprire (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

Fig. 1 – 15

Poziționarea conform destinației, respectiv nepermisă, a fălcii pe inelul de presare

Fig. 16

Poziții de lucru nepermise

Fig. 17 – 19

Prezentare generală a aprobărilor pentru sistemele de asigurare împotriva căderii

Fig. 20

Instrucţiuni generale de siguranţă pentru scule electrice
		 AVERTIZAREAVERTIZARE
Citiţi toate instrucţiunile de siguranţă şi de utilizare, schemele şi datele tehnice 
date pentru scula electrică de faţă. Nerespectarea instrucțiunilor de mai jos poate 
conduce la electrocutări, incendii și/sau accidente grave.

Păstraţi toate instrucţiunile de siguranţă şi de utilizare pentru a le putea consulta 
ulterior.

Termenul „sculă electrică” folosit în instrucțiunile de siguranță se referă la sculele 
electrice conectate la rețeaua electrică (cu cablu de alimentare) sau la sculele 
electrice cu acumulator (fără cablu de alimentare).

1)	 Securitatea muncii
a)	 Păstraţi curăţenia la locul de muncă şi asiguraţi iluminarea corespunzătoare 

a acestuia. Dezordinea şi iluminarea necorespunzătoare a anumitor sectoare 
pot conduce la accidente.

b)	 Nu lucraţi cu sculele electrice în medii în care există risc de explozie, deter-
minat în special de prezenţa lichidelor, gazelor sau pulberilor inflamabile. 
Sculele electrice produc scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

c)	 Nu lăsaţi copiii sau alte persoane în zona în care se lucrează cu scula 
electrică. Distragerea atenției poate duce la pierderea controlului asupra sculei 
electrice cu care lucrați.

2)	 Securitatea electrică
a)	 Fişa de conectare a sculei electrice trebuie să fie adecvată prizei. În niciun 

caz nu este permisă modificarea fişei. Nu folosiţi adaptoare pentru fişele de 
conectare la sculele electrice prevăzute cu împământare de protecţie. Fişele 
de conectare nemodificate şi prizele adecvate reduc riscul unei electrocutări.

b)	 Evitaţi contactul cu suprafeţele legate la pământ cum ar fi conductele, 
instalaţiile de încălzire, maşinile de gătit şi frigiderele. Riscul de electrocutare 
creşte în cazul în care corpul atinge direct obiectele legate la pământ.

c)	 Feriţi sculele electrice de ploaie şi umiditate. Pătrunderea apei în scula 
electrică măreşte riscul de electrocutare.

d)	 Nu utilizaţi cablul de alimentare în scopuri pentru care nu este prevăzut, 
precum transportul şi ridicarea sculei electrice sau scoaterea fişei din priză. 
Feriți cablul de alimentare de căldură, ulei, muchii ascuțite sau piese aflate 
în mișcare. Cablurile de alimentare deteriorate sau încâlcite cresc riscul unei 
electrocutări.

e)	 Dacă lucraţi cu scula electrică în aer liber, folosiţi exclusiv prelungitoare 
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevăzut pentru 
exterior diminuează riscul unei electrocutări.

f)	 Dacă nu poate fi evitată utilizarea sculei electrice în mediu umed, folosiţi 
un dispozitiv de protecţie la curenţi reziduali. Utilizarea releului de protecţie 
la curenţi reziduali reduce riscul de electrocutare.

3)	 Siguranţa persoanelor
a)	 Lucraţi cu prudenţă, acordaţi maximă atenţie operaţiei pe care tocmai o 

executaţi şi procedaţi cu raţiune în timpul folosirii unei scule electrice. 
Nu utilizaţi sculele electrice atunci când sunteţi obosit sau vă aflaţi sub 
influenţa drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de 
neatenţie în timpul utilizării sculei electrice poate conduce la vătămări corporale 
grave.

b)	 Purtaţi echipamentul de protecţie personală, respectiv purtaţi permanent 
ochelarii de protecţie. Purtarea echipamentului de protecţie personală adecvat 
tipului de sculă electrică şi domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protecţie 
contra prafului, încălţămintea de protecţie cu talpă antiderapantă, casca de 
protecţie sau casca antifonică, reduce riscul accidentărilor.

c)	 Preveniţi punerea în funcţiune accidentală a sculelor electrice. Înainte de a 
conecta scula electrică la sursa de alimentare şi/sau acumulator, sau de a 
o ridica, respectiv deplasa, asiguraţi-vă că aceasta este decuplată. Dacă în 
timp ce transportați scula electrică țineți degetul pe comutator sau dacă conectați 
scula electrică cu comutatorul pornit, la alimentarea cu energie electrică, se pot 
produce accidente.

d)	 Înainte de a porni scula electrică, îndepărtaţi sculele folosite la reglaje sau 
cheile fixe. Sculele sau cheile lăsate într-o piesă rotativă a sculei electrice pot 
duce la răniri.

e)	 Evitaţi munca într-o poziţie anormală a corpului. Asiguraţi-vă o poziţie 
stabilă şi menţineţi-vă permanent echilibrul. Astfel, puteţi controla mai bine 
scula electrică în situaţii neaşteptate.

f)	 Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi îmbrăcăminte largă sau bijuterii. 
Feriţi-vă părul şi îmbrăcămintea de piesele aflate în mişcare. Îmbrăcămintea 
lejeră, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în piesele aflate în mişcare.

g)	 Dacă pot fi montate instalaţii de aspiraţie a pulberii şi de captare a acesteia, 
acestea trebuie racordate şi utilizate în mod adecvat. Utilizarea unei instalaţii 
de aspiraţie a pulberii poate reduce pericolele provocate de pulbere.

h)	 Nu consideraţi că sunteţi mereu în siguranţă şi nu neglijaţi normele de 
securitate indicate pentru sculele electrice, chiar dacă le cunoaşteţi bine 
după ce aţi folosit scula electrică o anumită perioadă de timp. Neatenţia în 
timpul lucrului poate produce în cel mai scurt timp, cele mai grave accidente.

4)	 Utilizarea sculelor electrice
a)	 Nu suprasolicitaţi scula electrică. Utilizaţi scula electrică adecvată lucrării 

pe care o executaţi. Cu scula electrică adecvată veţi lucra mai bine şi mai sigur 
în limitele de putere indicate.

b)	 Nu utilizaţi scule electrice cu butoane defecte. O sculă electrică care nu mai 
poate fi pornită sau oprită devine periculoasă, trebuind reparată.

c)	 Înainte de a regla aparatul, de a schimba piesele atașabile sau de a depozita 
scula electrică în magazie, scoateți ștecherul din priză și/sau îndepărtați 
acumulatorul detașabil. Această măsură de precauţie previne pornirea acci­
dentală a sculei electrice.

d)	 Nu lăsaţi sculele electrice la îndemâna copiilor. Nu permiteți utilizarea sculei 
electrice de către persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea acesteia 
sau care nu au citit aceste instrucțiuni. Sculele electrice devin periculoase 
dacă sunt utilizate de persoane fără experienţă.

e)	 Întrețineți sculele electrice și piesa atașabilă cu atenție. Verificaţi dacă piesele 
mobile funcţionează ireproşabil şi dacă nu s-au blocat, dacă există piese 
rupte sau deteriorate, respectiv dacă este afectată funcţionarea sculei elec-
trice. Solicitați repararea pieselor defecte înainte de a utiliza scula electrică. 
Multe accidente sunt cauzate de scule electrice întreţinute necorespunzător.

f)	 Menţineţi sculele aşchietoare ascuţite şi curate. Sculele aşchietoare atent 
întreţinute, cu muchii ascuţite, se înţepenesc mai rar şi sunt mai uşor de utilizat.

g)	 Utilizați scula electrică, piesa atașabilă, piesele atașabile etc. conform 
acestor instrucțiuni. Ţineţi cont în aceste cazuri de condiţiile de lucru şi 
de operaţia care trebuie executată. Folosirea sculelor electrice în alte scopuri 
decât cele prevăzute în instrucţiuni poate conduce la situaţii periculoase.

h)	 Păstraţi uscate mânerele şi suprafeţele acestora, curăţaţi-le mânerele de 
ulei şi grăsimi. Suprafeţele alunecoase ale mânerelor afectează utilizarea în 
siguranţă a sculei electrice şi controlul asupra acesteia în situaţii neprevăzute.

5)	 Utilizarea și manipularea sculelor cu acumulator
a)	 Încărcaţi acumulatoarele numai cu încărcătoare recomandate de producător. 

Un încărcător care se foloseşte pentru alte acumulatoare decât cele pentru care 
a fost proiectat, este expus pericolului de incendiu.

b)	 Folosiţi sculele electrice numai cu tipul de acumulatoare prevăzut pentru 
acestea. Utilizarea acestora cu alte tipuri de acumulatoare poate conduce la 
accidentări şi prezintă pericol de incendiu.

c)	 Feriţi acumulatorul neutilizat de orice obiecte metalice mici, cum ar fi agra-
fele de birou, monedele, cheile, cuiele, şuruburile, etc., fiindcă acestea ar 
putea şunta bornele acumulatorului. Scurtcircuitarea polilor acumulatorului 
poate provoca arsuri sau incendii.

d)	 În cazul utilizării incorecte se poate scurge lichidul din acumulator. Evitaţi 
contactul cu acest lichid. În cazul unui contact involuntar cu acest lichid, 
clătiţi zona afectată cu apă. Dacă lichidul a intrat în ochi, consultaţi şi un 
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritarea pielii sau la arsuri.

e)	 Nu folosiţi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau 
modificate pot avea reacţii neaşteptate şi pot conduce la incendii, explozii sau 
alte accidente.

f)	 Nu expuneţi acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau 
temperaturile de peste 130 °C pot provoca explozia acumulatoarelor.

ron	 ron

158



ron	 ron
g)	 Respectați toate instrucțiunile referitoare la încărcare și nu încărcați nicio-

dată acumulatorul sau sculele cu acumulator în alt interval de temperatură 
decât cel indicat în manualul de utilizare. Încărcarea incorectă sau încărcarea 
într-un domeniu de temperaturi nepermis pot distruge acumulatorul, crescând 
riscul de incendiu.

6)	 Service
a)	 Repararea sculei electrice este permisă numai specialiştilor, folosind exclusiv 

piese de schimb originale. Astfel, se menţine scula electrică în condiţii sigure 
de utilizare.

b)	 Să nu efectuaţi niciodată lucrări de întreţinere la acumulatoarele deteriorate. 
Toate lucrările de întreţinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusiv de către 
producător sau de departamentele de servicii de asistenţă pentru clienţi autorizate.

Instrucțiuni de siguranță pentru prese radiale
		 AVERTIZAREAVERTIZARE   
Citiţi toate instrucţiunile de siguranţă şi de utilizare, schemele şi datele tehnice 
date pentru scula electrică de faţă. Nerespectarea instrucțiunilor de mai jos poate 
conduce la electrocutări, incendii și/sau accidente grave.

Păstraţi toate instrucţiunile de siguranţă şi de utilizare pentru a le putea consulta 
ulterior.

●	 Nu mai folosiţi scula electrică după ce s-a defectat. Pericol de accident!
●	 Ţineţi bine scula electrică în timpul lucrului de mânerul exterior (6) şi de 

mânerul cu buton (9) şi luaţi o poziţie de lucru stabilă. Scula electrică 
generează o forţă de presare foarte mare. Scula electrică este controlată mai 
bine dacă se folosesc ambele mâini. Lucraţi cu atenţie sporită. Nu lăsaţi copiii 
sau alte persoane în zona în care se lucrează cu scula electrică.

●	 Nu introduceți mâna în părțile mobile din zona de presare / debitare. Pericol 
de accidentare la degete sau mână!

●	 Este interzisă folosirea preselor radiale dacă bolțul de imobilizare a cleștelui 
(2) nu este înzăvorât. Pericol de rupere a sculelor şi de producere a unor acci­
dente grave din cauza pieselor proiectate în jur cu mare viteză.

●	 Așezați presa radială cu uneltele de presare REMS în unghi drept față de axa 
țevii pe conectorul de presare. Dacă presa radială va fi fixată oblic pe axa ţevii, 
datorită forţelor de presare aceasta se va îndrepta spre poziţia perpendiculară 
spre axă. În acest caz pot fi strivite mâinile sau alte părți ale corpului. În plus, 
există un pericol de rupere și de producere a unor accidente din cauza pieselor 
proiectate în jur cu mare viteză.

●	 Așezați inelul de presare S (PR-2B) întotdeauna în unghi drept față de axa 
țevii, pe fiting. La fixarea presei radiale cu cleștele intermediar Z8 pe inelul 
de presare S, aveți grijă la unghiul liber de pivotare al presei radiale. Există 
pericolul de rupere și de producere a unor accidente grave din cauza pieselor 
proiectate în jur cu mare viteză.

●	 Respectați și urmați instrucțiunile și indicațiile producătorului sistemului 
pentru utilizarea sistemului de fitinguri de presare. Nerespectarea acestui 
lucru poate duce la conexiuni de presare inutilizabile, iar unealta de presare 
poate fi deteriorată.

●	 Porniţi presa radială numai după ce a fost montat cleştele de presare 
standard sau Mini sau inelul de presare cu adaptor. Nu porniţi presa decât 
pentru executarea unei îmbinări presate. În lipsa rezistenţei opuse de fitingul 
presat, motorul, falca de presare standard sau Mini sau inelul de presare cu 
adaptor vor fi solicitate inutil la sarcini extreme.

●	 Înainte de a folosi fălci de presare, inele de presare cu adaptor (bacuri de 
presare, bucle de presare cu adaptor) provenite de la alți furnizori, verificați 
dacă acestea sunt compatibile cu mașinile de acționare REMS. Fălcile de 
presare, inelele de presare cu falca adaptoare provenite de la alți furnizori pot fi 
folosite cu REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press 
XL ACC, REMS Akku-Press 14V, REMS Akku-Press 14V ACC, REMS Akku-Press 
E 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected 
și REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC dacă acestea sunt prevăzute pentru o 
forță de avans de 32 kN, dacă sunt compatibile mecanic cu motorul de acționare 
REMS, dacă pot fi blocate corespunzător și dacă, la sfârșitul duratei de exploatare 
resp. în cazul suprasolicitării, se rup fără niciun pericol, cum ar fi în cazul în care 
bucățile din bacurile de presare ar fi proiectate în jur fără niciun risc. Se recomandă 
folosirea exclusivă a fălcilor  de presare şi inelelor de strângere cu falca adaptoare 
prevăzute cu un factor de siguranţă ≥ 1,4 împotriva ruperii permanente, cu alte 
cuvinte, care rezistă până la o forţă de avans de 45 kN, în condiţiile în care forţa 
necesar este de 32 kN. Citiţi şi respectaţi în plus şi instrucţiunile de utilizare şi 
de siguranţă date de producătorul/furnizorul cleştilor de strângere şi a inelelor 
de strângere cu adaptor şi instrucţiunile de montaj ale producătorului/furnizorului 
sistemului de fitinguri presate, respectând şi restricţiile eventual prevăzute în 
aceste documentaţii. În cazul nerespectării acestor reguli apare pericolul ruperii 
sculelor şi a producerii unor accidente grave din cauza pieselor proiectate în jur 
cu mare viteză.

●	 Poziţionaţi manşonul rotativ (21) al REMS Power-Press XL ACC conform 
fălcilor de presare/fălcii adaptoare folosite, vezi 2.2. Pericol de accident! 

●	 Folosiți fălcile de presare standard și Mini, inelele de presare, adaptoarele, 
numai dacă se află în perfectă stare. Fălcile de presare standard și Mini, inelele 
de presare și adaptoarele defecte se pot bloca sau rupe și/sau îmbinarea presată 
nu se va putea executa corespunzător. Este interzisă recondiționarea fălcilor de 
presare standard și Mini, inelelor de presare, adaptoarelor defecte. În cazul 
nerespectării acestor reguli apare pericolul ruperii sculelor şi a producerii unor 
accidente grave din cauza pieselor proiectate în jur cu mare viteză.

●	 Scoateți din priză cablul sau scoateți acumulatorul înainte de a monta/ 
demonta fălcile de presare standard și Mini, inelele de presare, adaptoarele. 
Pericol de accidentare!

●	 Respectați instrucțiunile de întreținere pentru scula electrică și pentru 
fălcile de presare standard și Mini, inelele de presare, adaptoarele. Respec­
tarea instrucțiunilor de întreținere va avea un efect pozitiv asupra duratei de viață 
a sculei electrice, fălcilor de presare, fălcilor de presare Mini, inelelor de strângere, 
adaptoarelor.

●	 Nu lăsați niciodată scula electrică să funcționeze fără supraveghere. În 
timpul pauzelor de lucru prelungite, opriți scula electrică și scoateți ștecherul 
din priză/detașați acumulatorul. Echipamentele electrice pot genera pericole 
care pot conduce la accidente şi/sau pagube materiale dacă sunt lăsate fără 
supraveghere.

●	 Puneți cel mult 3 inele de presare XL 64–108 (PR-3S) în sistemul de depo-
zitare XL-Boxx cu inserție pentru inele de presare XL 64–108 (PR-3S) (acce-
soriu nr. articol 579603). Respectarea limitei maxime de încărcare cu 3 inele de 
presare XL (PR-3S) reduce riscul de pagube materiale și/sau accidentări. 

● 	Utilizați uneltele de presare și de debitare REMS numai la mașinile de 
acționare care sunt aprobate pentru uneltele de presare și de debitare 
REMS. Nerespectarea acestui aspect poate duce la daune materiale și vătămări 
corporale, conexiunea de presare, respectiv tija filetată pot deveni, de asemenea, 
inutilizabile, cablul electric nu este deconectat.

●	 Înainte de fiecare utilizare, verificați uneltele de debitare REMS dacă prezintă 
deteriorări și uzură, precum și privind stabilitatea fermă, fără joc, a inserțiilor 
de debitare / dispozitivelor de debitare a cablurilor. Cleștii de debitare REMS 
deteriorați și uzați, inserțiile de debitare / dispozitivele de debitare a cablurilor, precum 
și inserțiile de debitare / dispozitivele de debitare a cablurilor atașate necorespunzător 
afectează rezultatul debitării. Există un pericol de rupere și de producere a unor 
accidente grave din cauza pieselor proiectate în jur cu mare viteză.

●	 Poziționați cleștii de presare REMS Mini, cleștii de presare REMS, inelele de 
presare REMS conform specificațiilor producătorului fitingurilor de presare cu 
conturul presei pe fitingul de presare. Nerespectarea poate duce la deteriorări 
ale uneltelor de presare REMS, iar conexiunea de presare devine inutilizabilă.

●	 Asigurați faptul că nu există corpuri străine prinse între fălcile de presare 
și segmentele de presare în timpul procesului de presare. Corpurile străine 
împiedică închiderea completă și/sau pot deteriora conectorul de presare. Corpurile 
străine pot provoca deteriorări la uneltele de presare și debitare REMS.

●	 Luați în considerare faptul că, atunci când atașați uneltele de presare REMS, 
zona de lucru să ofere un spațiu suficient, atât pentru mașina de acționare 
utilizată cât și pentru dumneavoastră. Dacă acest lucru nu este respectat, 
există pericolul ca uneltele de presare să fie trase în unghi drept față de axa 
țevii din cauza efectului forței mașinii de acționare. În acest caz există pericolul 
de accidentare din cauza strivirii părților corpului, iar uneltele de presare pot fi 
deteriorate. În plus, există pericolul de rupere și de producere a unor accidente 
din cauza pieselor proiectate în jur cu mare viteză.

●	 Utilizați numai unelte de debitare REMS nedeteriorate. Uneltele de debitare 
REMS deteriorate se pot bloca sau rupe, iar inserțiile de debitare / dispozitivele 
de debitare a cablurilor nu mai sunt ascuțite. În cazul uneltelor de debitare REMS, 
numai inserțiile de debitare uzate / dispozitivele de debitare a cablurilor pot fi 
schimbate; în rest, acestea nu pot fi reparate. În cazul nerespectării acestor reguli 
apare pericolul de rupere și de producere a unor accidente din cauza pieselor 
proiectate în jur cu mare viteză.

●	 Pentru transportul și depozitarea uneltelor de presare și debitare REMS utilizați 
cutiile din tablă de oțel cu inserție și trusa sistemului L-Boxx cu inserție 
oferite de REMS. Astfel uneltele de presare și de debitare REMS se protejează 
de murdărie și deteriorări, ceea ce are un efect pozitiv asupra duratei de viață.

●	 Verificaţi periodic la deteriorare cablul de alimentare, prelungitoarele sculei 
electrice și ale sursei de alimentare. Solicitaţi unui specialist sau unui atelier 
autorizat REMS să schimbe cablurile defecte.

●	 Nu lăsaţi scula electrică la îndemâna persoanelor nepregătite corespunzător. 
Persoanele tinere pot folosi această sculă electricp numai dacă au împlinit vârsta 
de 16 ani, dacă aceste lucrări sunt necesare pentru pregătirea lor profesională 
şi numai dacă se află sub supravegherea unui specialist.

●	 Copiilor şi persoanelor care, din cauza unor deficienţe de natură fizică, 
psihică sau senzorială sau din cauza lipsei de experienţă şi cunoştinţe în 
domeniu, nu sunt în stare să folosească în siguranţă echipamentul electric, 
le este interzisă utilizarea acestuia fără supraveghere sau fără să fi participat 
în prealabil la un instructaj organizat de o persoană responsabilă. În caz 
contrar există un pericol de folosire incorectă a maşinii şi de vătămări corporale.

●	 Folosiţi exclusiv prelungitoare omologate şi marcate corespunzător, cu o 
secţiune transversală dimensionată suficient. Folosiţi prelungitoare cu o 
lungime maximă de 10 m şi o secţiune transversală de 1,5 mm² sau de 10 – 30 m, 
cu secţiune transversală de 2,5 mm².

	 		 PERICOLPERICOL
●	 Nu utilizați foarfecele de debitat cabluri REMS, cleștele de presare REMS 

Mini Basic E01, respectiv cleștele de presare REMS Basic E01 cu inserții 
de presare, pentru linii electrice sub tensiune. O linie electrică aflată sub 
tensiune ce trebuie prelucrată trebuie să fie conectată fără tensiune de către 
personal calificat. Uneltele nu sunt izolate și, în consecință, nu este asigurată 
protecția împotriva șocurilor electrice.

●	 Citiți și respectați toate indicațiile de siguranță și instrucțiunile privind 
materialul de conectare Klauke pentru cabluri electrice. Nerespectarea 
indicațiilor privind siguranța mărește riscul de electrocutare.

●	 Utilizați cleștele de presare REMS Basic E01 cu inserțiile de presare REMS 
T 12 numai pentru sistemele de asigurare împotriva căderii care au fost 
testate și aprobate de producător (figura 20). Nerespectarea indicațiilor privind 
siguranța mărește riscul de cădere.
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●	 Citiți și respectați și toate indicațiile de siguranță și instrucțiunile furnizorului 

sistemelor de asigurare împotriva căderii. Verificați fiecare operațiune de 
presare a sistemului de asigurare împotriva căderii cu un calibru-potcoavă 
care aparține sistemului. Dacă acesta nu poate fi împins pe piesa pătrată 
presată, înseamnă că operațiunea de presare nu corespunde sistemului, fiind 
interzisă aplicarea metodei respective. În acest caz se vor schimba inserțiile 
de presare. Nerespectarea indicațiilor privind siguranța mărește riscul de cădere.

Indicații privind siguranța pentru acumulatori, 
încărcătoare rapide, surse de alimentare
		 AVERTIZAREAVERTIZARE   
Citiţi toate instrucţiunile de siguranţă şi de utilizare, schemele şi datele tehnice 
date pentru scula electrică de faţă. Nerespectarea instrucțiunilor poate duce la 
electrocutări, incendii și/sau accidente grave.
Păstraţi toate instrucţiunile de siguranţă şi de utilizare pentru a le putea consulta 
ulterior.
A se vedea și www.rems.de → Descărcări → Instrucțiuni de utilizare → Instrucțiuni 
de siguranță → Indicații privind siguranța → Indicații privind siguranța acumulatoa-
relor, încărcătoarelor rapide, alimentărilor cu tensiune.

Fișă tehnică de securitate
		 AVERTIZAREAVERTIZARE
Citiți fișa tehnică de securitate. Nerespectarea instrucțiunilor poate duce la elec­
trocutări, incendii și/sau accidente grave.
Păstrați toate indicațiile privind siguranța și instrucțiunile pentru a le putea 
consulta ulterior.
A se vedea www.rems.de → Descărcări → Fișe tehnice de securitate → Acumulatori.

Legendă simboluri

		 PERICOLPERICOL 	 Pericol cu grad de risc mare, care, dacă nu este respectat, are 
ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

		 AVERTIZAREAVERTIZARE 	 Pericol cu grad de risc mediu, care, dacă nu este respectat, 
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

		 ATENŢIEATENŢIE   	 Pericol cu grad de risc redus, care, dacă nu este respectat, 
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

 NOTĂ NOTĂ  	 Daune materiale, fără instrucţiuni de siguranţă! Nu există pericol 
de accident.

  	 Pericol

  	 Cădere

  	 Tensiune electrică

    	 Citiţi manualul de utilizare înainte de a pune în funcţiune aparatul

  	 Folosiţi ochelarii de protecţie

  	 Folosiţi casca antifonică

  	 Aparat electric cu tip de protecţie II

	
Este interzisă folosirea în aer liber

	 Sursă de putere de comutare (SMPS)

	 Transformator de siguranță rezistent la scurtcircuit (SCPST)

 	 Reciclare ecologică

   	 Marcaj de conformitate „CE”

1.	 Date tehnice
Utilizarea corespunzătoare
		 AVERTIZAREAVERTIZARE   
Presele radiale REMS sunt utilizate pentru realizarea îmbinărilor prin presarea tuturor 
sistemelor de fitinguri uzuale, pentru realizarea îmbinărilor cablurilor electrice, pentru 
realizarea îmbinărilor sistemelor de siguranță împotriva căderii, pentru tăierea tijelor 
filetate, pentru tăierea cablurilor electrice (prese radiale cu 32 kN).
Fălcile de debitare REMS Mini M, fălcile de debitare REMS M sunt utilizate pentru 
debitarea tijelor filetate din oțel și oțel inoxidabil din clasa de rezistență de maxim 
4,8 (400 N/mm²).
Foarfecele pentru cabluri REMS sunt utilizate pentru tăierea cablurilor electrice 
≤ 300 mm² (Ø 30 mm).

Fălcile de presare REMS Mini Basic E01, fălcile de presare REMS Basic E01 sunt 
indicate pentru presarea materialelor de îmbinare Klauke pentru conexiuni elec-
trice ≤ 300 mm², în corelație cu fălcile de presare Klauke Seria 22, cu compresie îngustă.
Fălcile de prindere REMS Basic E01 cu inserțiile de presare T12 sunt utilizate pentru 
presele sistemelor aprobate de protecție împotriva căderii.
Acumulatorii REMS, încărcătoarele rapide, sursele de alimentare sunt folosite 
conform prezentării generale a utilizării.
Folosirea sculelor în orice alt scop este necorespunzătoare, fiind deci interzisă.

Prezentare generală a utilizării uneltelor cu acumulator, a acumulatorilor, a încărcă-
toarelor rapide și a surselor de alimentare de la REMS.
A se vedea www.rems.de → Descărcări → Instrucțiuni de utilizare → PRESE 
RADIALE: ALTE DOCUMENTE

1.1.	 Produse furnizate
	 Prese radiale cu acționare electrică: Mașină de acționare, instrucțiuni de utilizare, 

truse metalice / L-Boxx / cutie de transport / XL / XL-Boxx.
	 Prese cu acumulator: Mașină de acționare, acumulator litiu-ion, încărcător 

rapid, instrucțiuni de utilizare, truse metalice / L-Boxx / XL-Boxx.

1.2.	 Număr articol
	 Maşină de antrenare REMS Power-Press SE	 572101
	 Maşină de antrenare REMS Power-Press ACC	 577000
	 Maşină de antrenare REMS Power-Press XL ACC	 579000
	 Maşină de antrenare REMS Mini-Press 14V ACC 	 578001
	 Maşină de antrenare REMS Mini-Press 22 V ACC 	 578002
	 Maşină de antrenare REMS Mini-Press S 22 V ACC	 578003	

Maşină de antrenare REMS Akku-Press 	 571003
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press ACC 	 571004
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press E 22 V ACC 	 576006
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press 22 V ACC	 576000
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press 22 V Connected 	 576003
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 579001 
	 Fălci de presare REMS Mini, fălci de presare REMS, 
	 inele de presare REMS, falcă adaptoare REMS Mini, 
	 fălci adaptoare REMS 	 consultați catalogul REMS
	 Fălci de debitare REMS Mini M, 
	 fălci de debitare REMS M 	 consultați catalogul REMS
	 Foarfece pentru cabluri REMS	 571887
	 Dispozitiv de debitare a cablurilor set de 2 elemente 
	 (foarfece pentru cabluri REMS) 	 571889
	 Falcă de debitare REMS Mini Basic E01	 578618
	 Falcă de debitare REMS Basic E01	 571855
	 Inserții de presare REMS T 12, set de 2 elemente	 570891
	 REMS Acumulator Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 REMS Acumulator Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 REMS Acumulator Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 REMS Acumulator Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 REMS Acumulator Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 REMS Acumulator Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Încărcător rapid Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Încărcător rapid Li-Ion 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Încărcător rapid Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Încărcător rapid Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Tensiune de alimentare 220 – 240 V, 
	 în loc de acumulator 14,4 V, 33 A	 571565
	 Tensiune de alimentare 220 – 240 V, 
	 în loc de acumulator 21,6 V, 15 A	 571567
	 Tensiune de alimentare 220 – 240 V, 
	 în loc de acumulator 21,6 V, 40 A	 571578
	 Cutie de oţel REMS Power-Press SE	 570280
 	 Cutie de oţel REMS Power-Press ACC	 570280
	 Cutie de transport XL REMS Power-Press XL ACC	 579240	

Cutie de oţel REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Sistem de depozitare L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Cutie de oţel REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Sistem de depozitare L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Sistem de depozitare XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Truse metalice sau sisteme de depozitare cu inserție pentru fălci de presare 
REMS, inele de presare REMS, adaptoare ca accesorii, a se vedea  
www. rems.de → Produse → Prese radiale → Fălci de presare REMS,  
Inele de presare REMS → Extras catalog (PDF) 
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1.3.	 Domeniu de lucru
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC 

pentru realizarea îmbinărilor prin presare ale tuturor sistemelor  
de fitinguri uzuale la țevile din oțel, oțel inoxidabil, cupru,  
plastic și țevile de racordare	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜ – 1¼”
	 A se vedea și www.rems.de → Produse → Prese radiale →  

Fălci de prindere REMS Mini, inele de presare REMS → Extras catalog (PDF)

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected pentru  
realizarea îmbinărilor prin presare ale tuturor sistemelor de fitinguri  
uzuale la țevile din oțel, oțel inoxidabil, cupru, plastic și țevile  
de racordare	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
	 A se vedea și www.rems.de → Produse → Prese radiale →  

Fălci de prindere REMS, inele de presare REMS → Extras catalog (PDF)

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC  
pentru realizarea îmbinărilor presate XL  
ale tuturor sistemelor de fitinguri uzuale	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 A se vedea și www.rems.de → Produse → Prese radiale →  

Fălci de prindere REMS, inele de presare REMS → Extras catalog (PDF)

	 Temperaturi de lucru
	 Prese REMS cu acumulator	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Acumulator	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Încărcător rapid	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Tensiune de alimentare	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)

	 Prese conectate la reţeaua electrică	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Domeniul de temperaturi de depozitare	 > 0°C (32 °F)

1.4.	 Forța de avans, cursa
	 Forța de avans (forța nominală)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN
	 Cursa
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm
1.5.	 Date electrice
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 izolare de protecţie, deparazitat	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Încărcător rapid Li-Ion/Ni-Cd	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (Acumulator cu ștecher, 	 Output	 10,8 – 18 V –---
	 nr. art. 571560)		   izolare de protecţie, deparazitat
		  Input	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  Output	 10,8 – 18 V –---
			   izolare de protecţie, deparazitat
	 Încărcător rapid Li-Ion	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 (Acumulator cu alunecare, 	 Output	 21,6 V –---
	 nr. art. 571575)		  izolare de protecţie, deparazitat
		  Input	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  Output	 21,6 V –---
			   izolare de protecţie, deparazitat
	 Încărcător rapid Li-Ion	 Input	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 (Acumulator cu alunecare, 	 Output	 21,6 V –---
	 nr. art. 571585)		  izolare de protecţie, deparazitat
	 Încărcător rapid Li-Ion	 Input	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 (Acumulator cu alunecare, 	 Output	 21,6 V –---
	 nr. art. 571587)		  izolare de protecţie, deparazitat
	 Alimentare tensiune	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (nr. art. 571565)	 Output	 14,4 V –---; 33 A
			   izolare de protecţie, deparazitat
	 	 Input	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  Output	 14,4 V  –---; 18 A
			   izolare de protecţie, deparazitat
	 Alimentare tensiune	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (nr. art. 571567)	 Output	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   izolare de protecţie, deparazitat
	 Alimentare tensiune	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (nr. art. 571578)	 Output	 21,6 V –---; 40 A
			   izolare de protecţie, deparazitat
1.6.	 Dimensiuni
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  288×260×80 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Greutatea
	 Maşină de antrenare REMS Power-Press SE	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Power-Press ACC	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Mini-Press 14V ACC fără acu	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Mini-Press 22 V ACC fără acu	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Mini-Press S 22 V ACC 
	 fără acu	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC fără acu	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press E 22 V ACC fără acu	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press 22 V ACC fără acu	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press 22 V Connected 
	 fără acu	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 Maşină de antrenare REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 fără acu	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS acumulator Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 REMS acumulator Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS acumulator Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS acumulator Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS acumulator Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS acumulator Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Cleşte de presare (în medie)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Cleşte de presare Mini (în medie)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Cleşte adaptor Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Cleşte adaptor Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Cleşte adaptor Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Cleşte adaptor Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Cleşte adaptor Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Cleşte adaptor Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Inel de presare M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Inel de presare U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)

1.8.	 Informaţii despre zgomot
	 Valoarea emisiilor la locul de muncă
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
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	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Vibraţii
	 Valoarea efectivă a acceleraţiei		  < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²
	 Vibraţiile menţionate au fost măsurate cu o metodă de control standard, putând 

fi folosite ca valori comparative cu alte scule electrice. Vibraţiile menţionate se 
pot folosi şi la o primă analiză a regimului de rupere.

	 		 ATENŢIEATENŢIE   
	 Vibraţiile date pot diferi de cele apărute în timpul folosirii sculei electrice, acestea 

depinzând de modul în care scula electrică este utilizată. Funcţionarea în 
conditiile actuale de operare(operarea cu intermitenţă) este necesară pentru 
a specifica măsurile de siguranţă pentru protecţia operatorului.

2.	 Punerea în funcţiune
	 		 ATENŢIEATENŢIE   
	 Dacă maşina de acţionare a fost ţinută în depozit o perioadă mai lungă, înainte 

de a o pune din nou în funcţiune se va acţiona ventilul de suprapresiune de la 
butonul cu revenire (13). Dacă acesta s-a blocat sau se mişcă foarte greoi, 
este interzisă folosirea maşinii la presare. Trimiteţi maşina de acţionare la un 
atelier autorizat REMS în vederea verificărilor necesare.

	 		 ATENŢIEATENŢIE   
	 Respectați și urmați reglementările naționale privind greutățile sarcinilor mani-

pulate manual.
	 Pentru utilizarea fălcilor de presare REMS, a fălcilor de presare REMS Mini, a 

inelelor de presare REMS cu fălci intermediare REMS pentru diverse sisteme 
de fitinguri de țeavă sunt valabile documentațiile comerciale REMS curente, a 
se vedea și www.rems.de → Downloads → Cataloage de produse și broșuri. În 
cazul în care furnizorul de sistem va schimba componentele sistemului de fitinguri 
sau va aduce noi componente pe piaţă este obligatorie consultarea firmei REMS 
(e-mail support@rems.de) cu privire la posibilitatea de folosire a acestora. Sub 
rezerva oricăror modificări ulterioare.

2.1.	 Legăturile electrice

	 		 AVERTIZAREAVERTIZARE   
	 Atenţie la tensiunea din reţea! Înainte deconectarea mașinii de acționare, a 

încărcătorului rapid, respectiv înainte de verificarea alimentării cu tensiune, 
verificați dacă tensiunea indicată corespunde celei de alimentare din rețea. Pe 
şantiere, în medii cu umiditate ridicată, în spaţii interioare sau în aer liber, 
respectiv în alte locuri similare, scula electrică se va conecta la reţea numai 
prin intermediul unui întreruptor de protecţie la curenţi reziduali (întreruptor FI), 
care să poată întrerupe alimentarea cu curent electric în momentul în care 
intensitatea curentului de legare la pământ depăşeşte 30 mA timp de 200 ms.

	 Acumulatoare

	  NOTĂ NOTĂ   
	 Introduceţi întotdeauna acumulatorul 14,4 V (19) în unghi drept în lăcaşul din 

motorul de acţionare sau în încărcătorul rapid. Introducerea înclinată a acestuia 
distruge contactele şi poate provoca un scurtcircuit şi deteriorarea acumulatorului.

	 Descărcarea completă din cauza tensiunilor mici
	 Este interzisă scăderea tensiunii la acumulatoarele Li-Ion sub limita minimă, în 

caz contrar acumulatorul se poate defecta din cauza descărcării complete. 
Celulele acumulatoarelor REMS Li-Ion sunt preîncărcate din fabrică la cca. 40 %. 
Din acest motiv, acumulatoarele Li-Ion vor trebui încărcate înainte de folosire şi 
apoi reîncărcate periodic. În cazul nerespectării acestor instrucţiuni date de 
producător, acumulatorul Li-Ion se poate defecta din cauza descărcării complete.

	 Descărcarea completă în timpul depozitării
	 În cazul în care un acumulator Li-Ion încărcat relativ puţin este pus în depozit, 

acesta se poate descărca automat complet şi deci se poate defecta. De aceea, 
acumulatoarele Li-Ion se vor încărca complet înainte de depozitare şi se vor 
reîncărca apoi la interval de şase luni, resp. se vor încărca complet înainte de 
a fi folosite din nou. 

	  NOTĂ NOTĂ   
	 Încărcaţi acumulatorul înainte de a-l folosi. Acumulatoarele cu Li-Ion se 

vor reîncărca periodic pentru a împiedica descărcarea lor completă. În 
cazul descărcării complete a acumulatorului, acesta se defectează.

	 Pentru încărcarea acumulator REMS Li-Ion, utilizați doar încărcătoare rapide 
REMS omologate. Acumulatoarele Li-Ion noi şi cele care nu au fost folosite pe 
o perioadă mai îndelungată vor ajunge la performanţa maximă numai după ce 
vor fi încărcate de mai multe ori. 

	 Încărcător rapid Li-Ion/Ni-Cd și încărcătoare rapide Li-Ion
	 După introducerea aparatului în priză se aprinde lampa de control verde. După 

introducerea acumulatorului în încărcătorul rapid, lampa verde de control 
semnalizează, timp în care acumulatorul se încarcă. Dacă lampa verde de 
control încetează să mai semnalizeze şi rămâne aprinsă, înseamnă că acumu-
latorul este încărcat. Dacă lampa roşie de control semnalizează intermitent, 

acumulatorul este defect. În cazul în care se aprinde lampa de control roşie, 
înseamnă că temperatura încărcătorului rapid şi / sau a acumulatorului nu se 
mai încadrează între limitele de 0°C şi +40°C.

	  NOTĂ NOTĂ   
	 Este interzisă folosirea încărcătoarelor rapide în aer liber.

	 Sursele de alimentare
	 Sursele de alimentare sunt destinate alimentării din rețea a uneltelor cu acumu-

lator, în locul utilizării acumulatorilor. Sursele de alimentare sunt echipate cu 
sistem de protecție împotriva supracurentului și temperaturii excesive. Starea 
de funcționare este indicată cu ajutorul unui LED. LED-ul aprins indică starea 
pregătită de funcționare. Dacă LED-ul se stinge sau se aprinde intermitent, se 
indică supracurentul sau o temperatură inadmisibilă. Utilizarea mașinii de acționare 
nu este posibilă în această situație. După o perioadă de așteptare, LED-ul se 
aprinde din nou în culoarea verde și activitatea poate fi continuată.

	  NOTĂ NOTĂ  
	 Este interzisă folosirea surselor de alimentare în aer liber.

2.2.	 Montarea (Înlocuirea)cleștilor de presare, Clești de presare Mini (Fig. 1 (1)), 
a cleștilor de presare (4G) (Fig. 11), a cleștilor de presare (S) (Fig. 12), a 
inelului de presare (PR-3S) cu clește intermediar (Fig. 13), a inelului de 
presare (PR-3B) cu clește intermediar (Fig. 14), a inelului de presare 45° 
(PR-2B) cu clește intermediar, a inelului de presare S (PR-2B) cu clește 
intermediar Z8 sau clește intermediar Mini Z8 (Fig. 15) la presele radiale.

	 Scoateţi cablul din priză, resp. acumulatorul. Folosiţi exclusiv fălci de presare, 
fălci de presare Mini, resp. inele de presare cu un contur de presare specifi c 
sistemului de fi tinguri de presare. Fălcile, fălcile Mini, resp. inelele de presare 
sunt marcate pe bacurile, resp. segmentele de presare cu o literă corespun-
zătoare conturului de presare şi cu număr corespunzător mărimii. Fălcile 
adaptoare sunt inscripţionaţe cu litera Z, urmată de o anumită cifră, cu care se 
poate identifica inelul de strângere corespunzător, inscripţionat şi el în acelaşi 
mod. Inelul de strângere 45° (PR-2B) se va monta obligatoriu la un unghi de 
45° faţă de falca adaptoare Z1 / Mini Z1 (fi g. 18). În cazul inelului de presare 
S (PR-2B), cleștele intermediar Z8 sau cleștele intermediar Mini Z8 poate fi 
montat în formă pivotantă continuă (fig. 15). Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de 
montaj şi asamblare date de producătorul/furnizorul sistemului de fitinguri 
presate. Este interzisă presarea cu o falcă, falcă Mini, resp. inel de presare cu 
falcă adaptoare, falcă adaptoare Mini neadecvată (contur de presare, mărime). 
Fitingul presat, maşina, falca, falca Mini, resp. inelul de presare cu falcă adap-
toare, falcă adaptoare  Mini s-ar putea distruge în caz contrar.

	 Falca adaptoare Z6 XL pentru acționarea inelului de presare REMS XL 64 – 
108, 2½ – 4" (PR-3S) cu REMS Power-Press XL ACC. Falcă adaptoare Z7 XL 
45 kN pentru acționarea inelelor de presare REMS XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) 
și a inelelor de presare XL 2½ – 4" (PR-3B) cu REMS Akku-Press XL 45 kN 
22 V ACC. În REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC se potrivește exclusiv 
falca adaptoare Z7 XL 45 kN.

	 Maşina cu motorul de acţionare se va aşeza de preferinţă pe masă sau jos. 
Manşonul rotativ (Fig. 5 (21)) de la REMS Power-Press XL ACC trebuie pozi-
ţionat conform fălcii de presare/ fălcii adaptoare folosită. Pentru folosirea fălcii 
adaptoare Z6 XL, manşonul rotativ (21) trebuie rotit până la blocare astfel încât 
aceasta să nu acopere canelura carcasei mecanismului de acţionare. Pentru 
toate celelate fălci de presare/ fălci adaptoare folosite, rotiţi manşonul rotativ 
(21) până la blocare, astfel încât acesta să nu acopere canelura carcasei 
mecanismului de acţionare. Montarea (schimbarea) fălcii de presare, fălcii de 
presare Mini, resp. a fălcii adaptoare/fălcii adaptoare Mini se poate efectua 
numai dacă rolele de presare (5) s-au retras complet. La nevoie, se va împinge 
spre stânga maneta de sens (7) de la REMS Power-Press SE şi se va acţiona 
butonul de avans (8), la REMS Mini-Press 14 V ACC /  Mini-Press 22 V ACC / 
Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press ACC / Power-Press XL ACC şi 
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, REMS Akku-Press XL 
45 kN 22 V ACC se va ţine apăsată tasta de reţinere (13), până când rolele de 
presare (5) se retrag complet.

	 		 ATENŢIEATENŢIE   
	 Poziţionaţi întotdeauna manşonul rotativ (21) conform fălcii de presare / fălcii 

adaptoare folosită, până se blochează, altfel există pericol de strivire! 
	 Desfaceți bolțul de imobilizare falca (2). Pentru aceasta, trageți zăvorul (4), 

moment în care bolțul (2) va sări afară, datorită arcului cu care fusese blocat. 
Montați falca de presare aleasă, falca de presare Mini (1), adaptorul, adaptorul 
Mini (14). Împingeți bolțul de imobilizare (2) până când zăvorul (4) se blochează. 
În acest timp, apăsați butonul (3) direct pe bolțul de imobilizare falcă (2). Nu 
porniți mașina de acționare dacă nu este introdusă falca de presare standard 
sau Mini, inelul de presare cu adaptor, falca adaptoare Mini. Operaţiunea de 
presare se va folosi numai la presarea unui fi ting presat. În lipsa forţei de 
rezistenţă exercitată de fi tingul presat motorul, resp. falca de presare, falca 
de presare Mini, inelul de presare şi falca adaptoare, falca adaptoare Mini vor 
fi solicitate inutil la sarcini extreme. 

	 		 ATENŢIEATENŢIE   
	 Este interzisă presarea cu bolţul de imobilizare falca deschis (2). Pericol 

de rupere a sculelor şi de accidente grave din cauza pieselor proiectate 
în jur cu mare viteză!
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2.3.	 Funcții suplimentare REMS Akku-Press 22 V Connected
	 Pentru informații despre meniul de gestionare, funcţionalităţile Connected și 

portalul de reparaţii citiţi instrucţiunile de utilizare al modelului REMS Akku-Press 
22 V Connected.

	 Manual de utilizare	 Videoclip de pornire rapidă (YouTube)

3.	 Funcţionarea
	 		 ATENŢIEATENŢIE   
	 Dacă maşina de acţionare a fost ţinută în depozit o perioadă mai lungă, înainte 

de a o pune din nou în funcţiune se va acţiona ventilul de suprapresiune de la 
butonul cu revenire (13). Dacă acesta s-a blocat sau se mişcă foarte greoi, 
este interzisă folosirea maşinii la presare. Trimiteţi maşina de acţionare la un 
atelier autorizat REMS în vederea verifi cărilor necesare.

	 Înainte de a folosi falca de presare standard şi Mini, inelul de strângere, adap-
torul standard şi Mini se va verifica în special starea şi uzura conturului de 
strângere (11, 17) de la bacurile de presare (10), resp. de la cele 3 segmente 
de presare (16). Este interzisă utilizarea fălcilor de presare standard sau Mini, 
a inelelor de strângere şi adaptoarelor defecte sau uzate. În caz contrar pericol 
de accident şi de execuţie incorectă a fitingului presat.

	 Înainte de a începe lucrul, se va executa cu maşina de acţionare şi cu falca de 
presare standard sau Mini, resp. inelul de strângere cu adaptor standard resp. 
Mini o probă de presare a unui fi ting. Falca de presare standard şi Mini (1), 
inelul de presare (15) cu adaptor standard resp. Mini trebuie să se potrivească 
mecanic în maşina de acţionare şi să poată fi înzăvorâte corespunzător. La 
cleștele de presare, cleștele de presare Mini (Fig. 1), inelul de presare (PR-3B) 
(Fig. 14), inelul de presare 45° (PR-2B) sau inelul de presare S (PR-2B) (Fig. 
15), se poate observa închiderea completă a fălcilor de presare (10) la „A”, 
după terminarea presării. La fălcile de presare (PZ-4G) (fig. 11), fălcile de 
presare (PZ-S) (fig. 12), după finalizarea presării, trebuie să verificați închiderea 
completă a fălcilor de presare (10) pe partea „A”, precum și pe partea opusă „B”. 
La fălcile de presare (PR-3S) (fig. 13), fălcile de presare XL (PR-3S) (fig. 13), 
după finalizarea presării, trebuie să verificați închiderea completă a segmentelor 
de presare (16), pe partea „A”, precum și pe partea opusă „B”. Se va verifica 
etanşeitatea îmbinării executate (cf. prescripţiilor tehnice locale, a normelor şi 
reglementărilor în vigoare).

	 Dacă la închiderea fălcii de presare / fălcii de presare Mini apare o bavură 
evidentă la fitingul de presare, presarea poate fi defectuoasă resp. neetanşă 
(vezi 5. Defecţiuni).

	 		 ATENŢIEATENŢIE   
	 Pentru evitarea daunelor la mașina de acționare, se va verifica dacă, în 

situații de lucru precum cele prezentate ca exemplu în Fig. 17 – 19, nu 
există tensiune între falca de presare standard sau Mini, inelul de presare, 
adaptor, falca adaptoare Mini, fiting și mașina de acționare. În cazul 
nerespectării acestor reguli apare pericolul ruperii sculelor şi a producerii 
unor accidente grave din cauza pieselor proiectate în jur cu mare viteză.

3.1.	 Derularea lucrărilor
	 Se strânge falca de presare, falca de presare Mini (1) cu mâna până când falca 

se poate împinge peste legătura de presare. Se aşează maşina de antrenare 
cu falca de presare în unghi drept faţă de axul ţevii pe fitingul de presare. Daţi 
drumul fălcii astfel încât să se închidă în jurul fitingului. Ţineţi maşina de mânerul 
carcasei (6) şi de mânerul comutatorului (9).

	 Montaţi inelul de strângere (15) pe fitingul de presat. Introduceţi falca adaptoare/ 
cleştele adaptor Mini (14) în motor şi blocaţi bolţurile de fi xare, iar la nevoie 
poziţionaţi manşonul rotativ (21), vezi 2.2. Strângeţi cu mâna adaptorul standard 
/ Mini (14) până când acesta poate ajunge la inelul de strângere. Eliberați falca 
adaptoare / falca adaptoareMini, astfel încât razele/emisferele fălcii adaptoare 
/ fălcii adaptoare Mini să intre corect în contact cu bolțurile de poziționare / 
cuzineții din inelul de presare și pentru ca inelul de presare să atingă corect fi 
ttingul de presare (fig. 16). Reţineţi că la adaptorul standard Z1 şi Mini Z1 inelul 
de strângere se va monta obligatoriu la un unghi de 45°. În cazul inelului de 
presare S (PR-2B), cleștele intermediar Z8/cleștele intermediar Mini Z8 poate 
fi montat în formă pivotantă continuă (fig. 15).

	  NOTĂ NOTĂ  
	 Utilizați numai falca adaptoare omologată pentru inelul de presare și mașina 

de acționare, a se vedea punctul 2.2. Nerespectarea indicațiilor poate duce la 
presări defectuoase și neetanșe și în plus, inelul de presare și falca adaptoare 
se pot deteriora.

	 La presele REMS Power-Press SE se va împinge spre dreapta maneta de sens 
(7) (avans) şi se va apăsa pe butonul de siguranţă cu revenire (8). Ţineţi apăsat 
butonul (8) până când se termină operaţiunea de strângere şi cleştele, resp. inelul 
de strângere s-a închis complet. Daţi imediat drumul butonului de siguranţă cu 
revenire. Împingeţi spre stânga maneta de sens (7) (retragere) şi apăsaţi butonul 
(8) până când rolele de presare se retrag complet şi cupla de siguranţă cu alune-
care reacţionează. Daţi imediat drumul butonului de siguranţă cu revenire.

	  NOTĂ NOTĂ   
	 Nu suprasolicitaţi inutil cupla de siguranţă. Daţi drumul imediat la butonul de 

avans după închiderea fălcii de presare, a inelului de strângere resp. după 
retragerea rolelor de presare. Ca orice altă cuplă cu alunecare şi cupla de 
siguranţă este supusă fenomenului de uzură. În cazul în care va fi suprasoli-
citată inutil, fenomenul de uzură se accelerează, iar cupla se distruge.

	 La REMS Akku-Press ţineţi apăsat butonul de siguranţă (8) până când falca 
de presare, resp. inelul de presare se închide complet. Acest lucru este indicat 
printr-un semnal acustic. Apăsaţi tasta de întoarcere (13) până când rolele de 
presare (5) s-au retras complet.

	 La REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press XL 45 kN 
22 V ACC, REMS PowerPress ACC şi Power-Press XL ACC ţineţi apăsată 
butonul de siguranţă (8) până când falca de presare, resp. inelul de presare se 
închide complet. După finalizarea presării maşina comută automat pe retragere 
(retragere forţată). În acest moment se transmite un semnal acustic (clic).

	 La REMS Akku-Press 22 V ACC, butonul reversibil de siguranță (8) se va ține 
apăsat până când cleștele de presare și inelul de presare s-au închis complet. 
La modelul Akku-Press 22 V Connected începeţi prin apăsarea tastei de pornire/
oprire (26), apoi apăsați comutatorul de siguranţă (8) pentru a începe presarea. 
După terminarea operațiunii de presare, motorul de acționare schimbă automat 
pe retur (retur automat). LED-ul color al afi șajului forței de presare (22) indică 
dacă forța de presare a motorului de acționare se află în intervalul prescris, 
vezi 3.6. 

	 Strângeţi cu mâna falca de presare/ falca de presare Mini astfel încât să poată 
fi scoasă de pe fitingul presat împreună cu maşina de antrenare. Strângeţi cu 
mâna cleştele adaptor, cleşte adaptor Mini, astfel încât să poată fi scos de pe 
inelul presat împreună cu maşina de antrenare. Strângeţi cu mâna inelul de 
presare, astfel încât să poată fi scos de pe fitingul presat.

3.2.	 Siguranţa în funcţionare
	 La presa REMS Power-Press SE, operaţiunea de presare se termină în momentul 

în care se dă drumul butonului de siguranţă cu revenire (8). Pentru siguranţa 
mecanică a maşinii de acţionare, cele două role de presare de la capăt au rolul 
de cuplă de siguranţă, aceasta fiind proporţională cu cuplul-motor. Nu 
suprasolicitaţi inutil cupla de siguranţă! Presa REMS Power-Press SE este 
prevăzută în plus cu un dispozitiv electronic de siguranţă, care opreşte maşina 
de acţionare în cazul unei sarcini prea mari. Atâta timp cât fălcile de presare 
(1), inelele de presare (15) se închid complet, a se vedea 3.1, acest lucru nu 
este esențial. În cazul în care mașina de acționare se oprește totuși înainte de 
încheierea completă a presării (fălcile de presare, inelele de presare nu au fost 
închise, a se vedea 3.1), nu se va lucra în continuare, iar mașina de acționare 
se va verifica/repara imediat la un atelier autorizat REMS agreat prin contract.

	 REMS Akku-Press 14 V încheie procesul de presare automat cu un semnal 
sonor.

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC şi Power-Press XL ACC încheie procesul de presare automat cu 
un semnal acustic şi se retrag automat (retragere forţată).

	  NOTĂ NOTĂ   
	 Presarea ireproşabilă se realizează numai prin închiderea completă a fălcii 

de presare, a fălcii de presare Mini, a inelului de presare respectiv a 
segmentului de presare. La cleștele de presare, cleștele de presare Mini 
(Fig. 1), inelul de presare (PR-3B) (Fig. 14), inelul de presare 45° (PR-2B) 
sau inelul de presare S (PR-2B) (Fig. 15), se poate observa închiderea 
completă a fălcilor de presare (10) la „A”, după terminarea presării. La 
fălcile de presare (PZ-4G) (fig. 11), fălcile de presare (PZ-S) (fig. 12), după 
finalizarea presării, trebuie să verificați închiderea completă a fălcilor de 
presare (10) pe partea „A”, precum și pe partea opusă „B”. La fălcile de 
presare (PR-3S) (fig. 13), fălcile de presare XL (PR-3S), după finalizarea 
presării, trebuie să verificați închiderea completă a segmentelor de presare 
(16), pe partea „A”, precum și pe partea opusă „B”. Dacă în timpul închi-
derii cleştelui de presare, a cleştelui de presare Mini, a inelului de presare 
resp. a segmentului de presare apare o bavură vizibilă la bucşa de presare, 
înseamnă că operaţiunea de presare a fost evtl. incorectă, resp. neetanşă 
(vezi 5. Defecţiuni).

3.3.	 Securitatea muncii
	 Maşinile sunt echipate cu o tastă de siguranţă (8). Aceasta permite oricând, în 

special în caz de pericol oprirea imediată a maşinii. Maşinile pot fi comutate în 
orice poziţie pe întoarcere.

3.4.	 Dispozitiv de control al stăriiutilajului cu protecție împotriva descărcării 
profunde a acumulatorilor

	 Toate presele REMS cu acumulator sunt echipate începând din 01.01.2011 cu 
un dispozitiv electronic de control al stării mașinii (18) cu protecție la suprasarcină 
împotriva curenților excesivi și cu afișarea stării de încărcare, prevăzut cu un 
indicator de încărcare cu LED bicolor verde/roșu. LED-ul verde se aprinde când 
acumulatorul s-a încărcat complet sau dacă este încă suficient de mult încărcat. 
LED-ul se aprinde în roșu atunci când bateria trebuie să fie încărcată, când 
bateria are o defecțiune sau când mașina de acționare s-a oprit din cauza 
supracurentului. Dacă acest semnal apare în timpul lucrului şi dacă operaţiunea 
de presare nu poate fi terminată, aceasta se va continua cu un acumulator 
Li-Ion încărcat complet. Dacă maşina de antrenare nu mai este folosită, LED-ul 
se stinge după cca. 2 ore, dar se aprinde din nou la pornirea maşinii.
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3.5.	 Indicator gradat de încărcare acumulator (20) pentru acumulatorii Li-Ion 

21,6 V
	 Indicatorul gradat de încărcare acumulator arată gradul de încărcare a acumu-

latorilor, folosind pentru aceasta 4 LED-uri. Dacă se apasă pe tasta cu simbolul 
bateriei, se va aprinde pentru câteva secunde cel puţin un LED. Cu cât mai 
multe LED-uri se vor aprinde, cu atât mai bine este încărcat acumulatorul. Dacă 
se aprinde un LED roşu, înseamnă că acumulatorul trebuie încărcat.

3.6.	 Monitorizarea forței de presare
	 Modelele REMS Akku-Press 22 V ACC (Img.4) und REMS Akku-Press 22 V 

Connected (Img. 9) presiunea de presare este controlată în timpul presării. 
După încheierea procesului de presare, LED-ul afișajului forței de presare (22) 
se aprinde în culoarea albă dacă forța de presare se află în intervalul prescris, 
dacă acesta se aprinde în culoarea roșie, forța de presare este mai mică decât 
cea prescrisă, dacă acesta se aprinde în culoarea roșie iar mașina de acționare 
este decuplată, forța de presare este mai mare decât valoarea prescrisă. Apăsați 
pe tasta de revenire (13) până când rolele de presare s-au retras complet. 
Dacă forța de presare este în afara intervalului prescris, poate fi inițiat un nou 
proces de presare, în acest caz, LED-ul afișajului forței de presare luminează 
din nou în culoarea albă în timpul presării. După o scurtă perioadă de cca 
2 minute, LED-ul se stinge, însă se aprinde din nou la repornirea motorului 
de acționare. Dacă LED-ul afișajului forței de presare luminează în culoarea 
roșie, se recomandă să solicitați unui atelier de service autorizat de compania 
REMS să verifice sau să repare motorul de acționare.

	 La modelul Akku-Press 22 V Connected controlul presiunii de presare are mai 
multe funcţii, pe care le puteți citi în capitolul 3.1.3 din instrucţiunile de utilizare 
ale modelului REMS Akku-Press 22 V Connected.

	  NOTĂ NOTĂ   
	 Dacă forța de presare se află în intervalul prescris iar LED-ul afișajului forței 

de presare (22) luminează în culoarea albă, nu înseamnă automat că cleștii 
de presare, inelul de presare, segmentele de presare au fost închise la înche-
ierea procesului de presare. Închiderea completă trebuie verificată la fiecare 
proces de presare, a se vedea 3.1.

4.	 Întreţinerea
	 În afară de lucrările de întreținere menționate mai jos, se recomandă trimiterea 

mașinilor de acționare REMS împreună cu toate sculele aferente (cum ar fi 
fălcile de presare / fălcile de presare Mini, inele de presare cu adaptor, fălcile 
adaptoare Mini) și a accesoriilor (de ex. acumulatori, încărcătoare rapide, surse 
de alimentare) cel puțin o dată pe an la un atelier autorizat prin contract de 
REMS, în vederea inspecției și verificării aparatelor electrice. În Germania, o 
astfel de verificare periodică a aparatelor electrice se va întreprinde conform 
standardului DIN VDE 0701-0702 și normelor de prevenire a accidentelor 
DGUV, prevederea 3 „Instalații şi echipamente electrice” inclusiv pentru echi-
pamentele electrice mobile. În plus, se vor respecta normele, regulile şi preve-
derile de securitate a muncii şi a echipamentelor valabile pe plan local.

4.1.	 Întreţinerea

	 		 AVERTIZAREAVERTIZARE   
	 Înainte de a face lucrări de întreţinere scoateţi ştecherul resp. acumulatorii!
	 Mențineți curate fălcile de presare standard sau Mini, inelele de presare, 

adaptoarele, fălcile adaptoare Mini, în special elementele lor de prindere. Piesele 
metalice murdare se vor curăța cu REMS CleanM (cod art. 140119), după care 
se va aplica un strat anticorosiv.

	 Piesele din plastic (carcasă, acumulatoare etc.) se vor curăța numai cu un 
agent de curățare adecvat sau cu săpun mediu alcalin și o lavetă umedă. Nu 
utilizaţi substanţe casnice de curăţenie. Acestea conţin chimicale care ar putea 
deteriora piesele din material plastic. Nu utilizaţi  benzină, ulei de terebentină, 
diluant sau alte produse pentru curăţirea pieselor din material plastic.

	 Aveţi grijă ca lichidele să nu pătrundă niciodată în interiorul sculei electrice. Nu 
scufundaţi scula electrică în lichide.

	 Se va verifica libertatea de mişcare a fălcii de presare/fălcii de presare Mini, 
inelului de presare şi a fălcii adaptoare/ fălcii adaptoare Mini. La nevoie se vor 
curăţa fălcile de presare/ fălcile de presare Mini, inelul de presare resp. falca 
adaptoare, falca adaptoare Mini (fig. 1, 11 – 15) şi se vor unge cu ulei de maşină 
bolţurile (12) de la bacurile de presare, segmentele de presare, bacurile adap-
toare, fără a demonta cleştele, cleştele Mini şi inelul de presare, resp. cleştele 
adaptor! Se vor curăţa depunerile de pe conturul de presare (11, 17). Se va 
verifica periodic dacă falca de presare, inelul de presare şi falca adaptoare/ 
falca adaptoare Mini funcţionează corespunzător şi se va executa un test de 
presare cu un fi ting de probă. Presarea ireproşabilă se realizează numai prin 
închiderea completă a fălcii de presare / a fălcii de presare Mini, a inelului de 
presare respectiv a segmentului de presare. La cleștele de presare, cleștele 
de presare Mini (Fig. 1), inelul de presare (PR-3B) (Fig. 14), inelul de presare 
45° (PR-2B) sau inelul de presare S (PR-2B) (Fig. 15), se poate observa 
închiderea completă a fălcilor de presare (10) la „A”, după terminarea presării. 
La fălcile de presare (PZ-4G) (fig. 11), fălcile de presare (PZ-S) (fig. 12), după 
finalizarea presării, trebuie să verificați închiderea completă a fălcilor de presare 
(10) pe partea „A”, precum și pe partea opusă „B”. La fălcile de presare (PR-3S) 
(fig. 13), fălcile de presare XL (PR-3S), după finalizarea presării, trebuie să 
verificați închiderea completă a segmentelor de presare (16), pe partea „A”, 
precum și pe partea opusă „B”. Dacă în timpul închiderii fălcii de presare, a 
fălcii de presare Mini, a inelului de presare resp. a segmentului de presare 
apare o bavură vizibilă la bucşa de presare, înseamnă că operaţiunea de 
presare a fost evtl. incorectă, resp. neetanşă (vezi 5. Defecţiuni).

	 Fălcile / fălcile Mini, resp. inelele de presare şi fălcile adaptoare / fălcile adaptoare 
Mini, deteriorate sau uzate nu se vor mai folosi. În cazuri incerte se va trimite 
maşina de acţionare împreună cu toate fălcile de presare, fălcile de presare 
Mini, inelele de presare şi fălcile adaptoare, fălcile adaptoare Mini la un atelier 
autorizat de REMS în vederea verificării lor tehnice.

	 Ţineţi sistemul de prindere al fălcilor de presare curat, curăţaţi regulat în special 
rolele de presare (5) şi bolţurile de prindere ale fălcilor (2) şi ungeţi apoi cu ulei 
de maşină. Verificaţi periodic modul de funcţionare al maşinii de acţionare, 
executând o operaţiune de presare cu fiting la forţa maximă de presare. Dacă 
falca de presare standard, falca de presare Mini, inelul de strângere, segmen-
tele de strângere se închid complet în timpul acestei operaţiuni (vezi mai sus), 
înseamnă că maşina de acţionare funcţionează corespunzător.

4.2.	 Inspecţia / reparaţia

	 		 AVERTIZAREAVERTIZARE   
	 Înainte de lucrări de întreţinere şi reparaţii scoateţi ştecherul resp. acumu-

latorii! Aceste lucrări sunt permise exclusiv specialiştilor care au calificarea 
necesară.

	 Cutia de viteze a maşinii de antrenare REMS Power-Press SE nu necesită 
întreţinere. Merge permanent într-o baie de grăsime şi nu trebuie unsă. Motorul 
REMS Power-Press SE, REMS Power-Press XL ACC are perii de cărbune. 
Acestea se uzează şi trebuie verificate din timp în timp resp. înlocuite. Utilizaţi 
numai perii de cărbuni originale REMS. Maşina de acţionare de la presa REMS 
Power-Press SE este prevăzută cu o cuplă de siguranţă. Aceasta se uzează 
şi, de aceea, trebuie verificată din când în când, respectiv schimbată. Folosiţi 
numai cuple de siguranţă originale REMS. La maşinile de acţionare cu acumu-
lator periile colectoare de la motoarele DC se uzează cu timpul. Acestea nu 
pot fi înlocuite separat, motiv din care trebuie schimbat atunci întregul motor 
DC. REMS Akku-Press 22 V Connected are un motor fără perii. La toate 
maşinile de acţionare electrohidraulice garniturile de etanşare (inele O) se 
uzează cu timpul. De aceea, acestea trebuie verificate din când în când şi 
schimbate dacă e cazul. La forţă de presare insuficientă sau pierderi de ulei 
maşina de antrenare trebuie verificată sau reparată de un service autorizat 
REMS.

	  NOTĂ NOTĂ   
	 Cleștii de presare standard sau Mini, inelele de presare, adaptoarele deteriorate 

sau uzate nu pot fi reparate.
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5.	 Defecţiuni
	 Pentru evitarea daunelor la mașina de acționare, se va verifica dacă, în situații de lucru precum cele prezentate ca exemplu în Fig. 16  – 18, nu există tensiune între 

falca de presare standard sau Mini, inelul de presare, adaptor, falca adaptoare Mini, fiting și mașina de acționare.

	 		 ATENŢIEATENŢIE   
	 Dacă maşina de acţionare a fost ţinută în depozit o perioadă mai lungă, înainte de a o pune din nou în funcţiune se va acţiona ventilul de suprapresiune de la butonul 

cu revenire (13). Dacă acesta s-a blocat sau se mişcă foarte greoi, este interzisă folosirea maşinii la presare. Trimiteţi maşina de acţionare la un atelier autorizat 
REMS în vederea verificărilor necesare.

5.1.	 Defecţiune:  Motorul de acţionare nu merge.
Cauza: Mod de remediere:
●	 Perii colectoare uzate. ●	 Solicitaţi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS să schimbe periile 

colectoare resp. motorul DC.
●	 Cablu de alimentar defect (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Solicitaţi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS să schimbe cablul de 

alimentare.
●	 Acumulator descărcat sau defect (maşini de acţionare REMS cu acumulator). ●	 Încărcați acumulatorul cu un încărcător rapid sau înlocuiți-l cu un alt acumulator.
●	 Maşină de acţionare defectă. ●	 Solicitaţi unui atelier de service autorizat de compania REMS să verifice sau să 

repare maşina de acţionare.

5.2.	 Defecţiune:  �Mașina de acționare nu finalizează complet operațiunea de presare, falca de presare, falca de presare Mini, inelul de presare, segmentul de presare 
nu se închide complet, falca de debitare, foarfecele pentru cabluri nu debitează complet.

Cauza: Mod de remediere:
●	 Maşina de acţionare s-a încălzit extrem (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, Power-Press XL ACC).
●	 Lăsaţi maşina de acţionare să se răcească timp de aprox. 10 min.

●	 Perii colectoare uzate. ●	 Solicitaţi unui specialist sau unui atelier autorizat REMS să schimbe periile 
colectoare resp. motorul DC.

●	 Cuplă de siguranţă defectă (REMS Power-Press SE). ●	 Solicitaţi unui atelier de service autorizat de compania REMS să verifice sau să 
repare cuplajul cu alunecare.

●	 Acumulator descărcat sau defect (maşini de acţionare REMS cu acumulator). ●	 Încărcați acumulatorul cu un încărcător rapid sau înlocuiți-l cu un alt acumulator.
●	 Maşină de acţionare defectă. ●	 Solicitaţi unui atelier de service autorizat de compania REMS să verifice sau să 

repare maşina de acţionare.
●	 S-a folosit o falcă de presare standard sau Mini incorect, un inel de presare 

(contur de presare, mărime) incorect sau o falcă adaptoare standard sau 
Mini necorespunzătoare sau inserții de presare necorespunzătoare

●	 Verificați etichetarea fălcii de presare, a fălcii de presare Mini, a inelului de 
presare, a fălcii adaptoare, a fălcii adaptoare Mini, a inserțiilor de presare și 
înlocuiți-le dacă este necesar.

●	 Cleştele de presare standard sau Mini, inelul de presare cu adaptor,  
cleşte adaptor Mini se mişcă greu sau sunt defecte.

●	 Nu mai folosiţi în continuare cleştele de presare standard sau Mini, inelul de 
presare cu adaptor, cleşte adaptor Mini. Curăţaţi şi ungeţi puţin cu ulei de 
maşini cleştele de presare standard sau Mini, inelul de presare cu adaptor, 
cleşte adaptor Mini sau schimbaţi-le cu unele noi.

●	 LED-urile afișajului forței de presare (22) luminează în culoarea roșie 
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected), 
vezi 3.6.

●	 Solicitați unui atelier de service autorizat de compania REMS să verifice sau 
să repare motorul de acționare.Dacă este cazul, presați ulterior fitingul de 
presare, resp. înlocuiți cu unul nou.Respectați instrucțiunile de montare a 
sistemului de fitinguri de presare.

●	 Clasa de rezistență a tijei filetate este > 4,8 (400 N/mm2)  
(falca de debitare REMS Mini M, falca de debitare REMS M). 

●	 Respectați clasa de rezistență a tijelor filetate. 

●	 Inserțiile de debitare/dispozitivele de debitare a cablurilor sunt neascuțite 
(falca de debitare REMS Mini M, falca de debitare REMS M/foarfece pentru 
cabluri REMS). 

●	 Întoarceți, respectiv înlocuiți inserțiile de debitare / înlocuiți dispozitivele de 
debitare a cablurilor. 

●	 Inserții de presare Klauke greșit utilizate în falca de presare REMS Mini 
Basic E01, falca de presare REMS Basic E01. 

●	 Respectați și urmați instrucțiunile furnizorului sistemului, înlocuiți inserțiile de 
presare dacă este necesar.

5.3.	 Defecţiune:	 REMS Power-Press SE se opreşte frecvent după presare.
Cauza: Mod de remediere:
●	 Maşină de acţionare defectă. ●	 Solicitaţi unui atelier de service autorizat de compania REMS să verifice sau să 

repare maşina de acţionare.

5.4.	 Defecţiune:	 La închiderea fălcii de presare standard sau Mini, a inelului de presare sau a segmentelor de presare apare o canelură vizibilă pe bucşa de presare.
Cauza: Mod de remediere:

●	 Falca de presare standard sau Mini, inelul de presare, segmentele de 
presare, resp. conturul de presare s-au deteriorat sau uzat. 

●	 Schimbaţi falca de presare standard sau Mini, inelul de presare. 

●	 S-a folosit o falcă de presare standard sau Mini incorectă, un inel de presare 
(contur de presare, mărime) incorect sau o falcă adaptoare/ falcaă adaptoare 
Mini necorespunzătoare. 

●	 Verificaţi datele inscripţionate pe falca de presare standard sau Mini, de pe 
inelul de presare cu adaptor, falca adaptoare Mini şi schimbaţi dacă e cazul 
scula respectivă.

●	 Nu se potrivesc bucşa de presare, ţeava şi bucşa de susţinere. ●	 Verificaţi compatibilitatea bucşei de presare cu ţeava şi bucşa de susţinere. 
Respectaţi instrucţiunile de montaj şi asamblare date de producătorul/furnizorul 
sistemului de fitinguri presate şi, la nevoie, luaţi legătura cu acesta.

5.5.	 Defecţiune:  Fălcile de presare se închid decalat în "A" sau "B" (fig. 1) cu falca de presare standard sau Mini neacţionate. 
Cauza: Mod de remediere:
●	 Falca de presare standard sau Mini au căzut jos, arcul de fixare s-a îndoit. ●	 Trimiteţi falca de presare standard sau Mini la un atelier autorizat REMS în 

vederea verificărilor necesare.

5.6.	 Defecțiune:  Formarea bavurilor la debitarea tijelor filetate (falca de debitare REMS Mini M, falca de debitare REMS M).
Cauza: Mod de remediere:
●	 Inserțiile de debitare sunt neascuțite, respectiv rupte. ●	 Întoarceți, respectiv înlocuiți inserțiile de debitare. 
●	 Clasa de rezistență a tijei filetate este > 4,8 (400 N/mm2). ●	 Respectați clasa de rezistență a tijelor filetate.
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6.	 Reciclarea ecologică
	 Presele radiale, acumulatorii, încărcătoarele rapide și sursele de alimentare 

scoase din uz nu se aruncă împreună cudeșeurile menajere. Acestea se vor 
recicla ecologic conform normelor în vigoare. Bateriile cu litiu şi pachetele de 
acumulatori ale tuturor sistemelor de baterii pot fi eliminate doar dacă sunt 
descărcate, respectiv dacă bateriile cu litiu şi pachetele de acumulatori nu sunt 
descărcate complet, toate contactele trebuie acoperite, de ex. cu bandă izolatoare.

7.	 Garanţia producătorului
	 Perioada de garanţie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului 

utilizator. Momentul predării se va documenta prin trimiterea actelor originale 
de cumpărare, în care trebuie să fie menţionate data cumpărării şi denumirea 
produsului. Defecţiunile apărute în perioada de garanţie şi care s-au dovedit a 
fi o consecinţă a unor erori de fabricaţie sau lipsuri de material, se vor remedia 
gratuit. Perioada de garanţie nu se prelungeşte şi nu se actualizează din 
momentul remedierii defecţiunilor. Nu beneficiază de serviciile de garanţie 
defecţiunile apărute ca urmare a fenomenului normal de uzură, utilizării abuzive 
a produsului, nerespectării instrucţiunilor de utilizare, folosirii unor agenţi 
tehnologici necorespunzători, suprasolicitării produsului, utilizării necorespun-
zătoare a produsului sau unor intervenţii proprii sau din orice alte motive de 
care nu răspunde REMS. 

	 Reparaţiile necesare în perioada de garanţie se vor efectua exclusiv în atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamațiile vor fi acceptate numai dacă produsul 
este predat fără niciun fel de intervenții prealabile, în stare asamblată, la unul 
din atelierele de reparații autorizate contractual de REMS. Produsele și piesele 
înlocuite intră în proprietatea REMS. 

	 Cheltuielile de expediere dus-întors vor fi suportate de utilizator. 

	 O prezentare a atelierelor de reparații autorizate contractual de firma REMS 
este accesibilă pe Internet la adresa www.rems.de. Pentru țările care nu sunt 
menționate în această listă, produsul trebuie predat la SERVICE-CENTER, 
Neue Rommelshauser Straße 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Drepturile 
legale ale utilizatorului, în special drepturile de garanţie faţă de distribuitor sau 
vânzător în cazul constatării unor lipsuri, precum și drepturile datorită neres-
pectării intenționate a obligațiilor și pe baza legislației în materie de răspundere, 
nu sunt afectate de prezenta garanţie. 

	 Prezenta garanție intră sub incidența legislației germane, în acest caz nefiind 
valabile reglementările de drept privat german internațional și nici Acordul 
Organizației Națiunilor Unite cu privire la contractele comerciale internaționale 
(CISG). Persoana juridică care acordă această garanție valabilă la nivel mondial 
este firma REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, 
Deutschland.

8.	 Prelungirea perioadei de garanţie de producător la 
	 5 de ani 
	 Pentru maşinile de acţionare menţionate în prezentul manual de utilizare se 

poate prelungi prezenta perioadă de garanţie de producător la 5 ani, dacă în 
termen de 30 de zile de la predarea maşinii de acţionare la primul utilizator 
aceasta va fi înregistrată la adresa www.rems.de/service.  Reclamaţiile din 
perioada prelungită de garanţie de producător pot fi formulate numai de primul 
utilizator înregistrat, cu condiţia să nu fi fost îndepărtată sau modificată plăcuţa 
de fabricaţie de pe maşină şi ca datele de pe aceasta să fie lizibile. Se exclude 
cesionarea acestor drepturi unor terţe persoane.

9.	 Catalog de piese de schimb
	 Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de → Downloads (Descăr-

care) → Parts lists.
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Перевод оригинального руководства по эксплуатации
Касательно использования обжимных клещей REMS, обжимных клещей REMS 
Mini, пресс-шайб REMS с промежуточными зажимами для различных систем 
соединения труб действуют самые свежие документы REMS в связи с прода-
жами, см. также www.rems.de → Загрузка → Каталоги, проспекты. Если системный 
изготовитель изменит или выведет на рынок новые компоненты систем 
соединения труб, об их текущем состоянии применения следует подать запрос 
в REMS (электронная почта support@rems.de). Возможны изменения и ошибки.

  1	 Обжимные клещи /
	 обжимные клещи Mini
  2	 Фиксатор клещей
  3	 Кнопка
  4	 Фиксатор
  5	 Пресс-ролики
  6	 Гриф корпуса
  7	 Переключатель направления 
	 вращения
  8	 Предохранительный 
	 импульсный переключатель
  9	 Рукоять
10	 Пресс-щёчка
11	 Запрессовочный контур 
	 (обжимные клещи)
12	 Штифт
13	 Клавиша обратного хода
14	 Промежуточный зажим / 

промежуточный зажим Mini
15	 Пресс-шайба
16	 Запрессовочные сегменты

17	 Запрессовочный контур  
(пресс-шайба или запрессо-
вочные сегменты)

18	 Контроль состояния оборудования
19	 Аккумулятор
20	 Ступенчатый индикатор зарядки 

(REMS аккумуляторы 21,6 V)
21	 Поворотная втулка 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Индикатор давления прессования  

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Рым-болт для наплечного ремня 

(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

24	 OLED-дисплей (REMS Akku-Press 
22 V Connected)

25	 Кнопки влево/вправо (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

26	 Кнопка включения/выключения 
(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

фиг. 1 – 15

Правильная или недопустимая установка промежуточного зажима на 
пресс-шайбе

фиг. 16

Недопустимые рабочие положения

фиг. 17 – 19

Обзор разрешений на применение систем защиты от падения с высоты

фиг. 20

Общие указания по технике безопасности для 
электроинструментов
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочитайте все указания по технике безопасности, инструкции, иллю-
страции и технические данные, входящие в комплект поставки настоящего 
электроинструмента. Невыполнение следующих инструкций может привести 
к поражению электрическим током, пожару и/или получению тяжелых травм.
Сохраняйте все указания и инструкции по технике безопасности для 
последующего использования.
Термин «электроинструмент», применяемый в указаниях по технике безопас­
ности, обозначает электроинструменты, работающие от сети (с сетевым 
кабелем) или электроинструменты, работающие от аккумулятора (без 
сетевого кабеля).
1)	 Безопасность на рабочем месте
а)	 Рабочее место должно быть чистым и хорошо освещенным. Беспорядок 

и плохое освещение могут привести к несчастным случаям.
b)	 Не работайте с электроинструментом во взрывоопасной среде, в которой 

находятся горючие жидкости, газы или пыль. Электроинструменты 
создают искры, которые могут воспламенить пыль или пары.

c)	 Во время работы с электроинструментом рядом не должны находиться 
дети и другие лица. При отвлечении внимания можно потерять контроль 
над электроинструментом.

2)	 Электрическая безопасность.
a)	 Соединительный штекер электроинструмента должен подходить 

к розетке. Никоим образом не изменяйте конструкцию штекера. Не 
применяйте переходники для штекера вместе с заземленными электро-
инструментами. Применение штекеров с неизмененной конструкцией и 
подходящих розеток снижают риск электрического удара.

b)	 Избегайте контакта тела с заземленными поверхностями например 
трубами, нагревателями, плитами и холодильниками. Существует 
повышенный риск электрического удара при заземлении тела.

c)	 Размещайте электроинструменты вдали от дождя или влажности. Попа­
дание воды в электроинструмент повышает риск удара электрическим 
током.

d)	 Не используйте соединительный провод не по назначению: для пере-
носки, подвешивания электроинструмента или вытягивания штекера 
из розетки. Размещайте соединительный провод вдали от источников 

тепла, масла, острых кромок или движущихся частей. Повреждение 
или спутывание соединительных проводов повышает риск поражения 
электрическим током.

e)	 При выполнении работ с электроинструментом на открытом воздухе 
используйте только те удлинители, которые также пригодны для 
использования вне помещения. Применение удлинителя, предназначен­
ного для эксплуатации под открытым небом, снижает риск поражения 
электрическим током.

f)	 Если эксплуатация электроинструмента во влажных местах неизбежна, 
используйте автоматический выключатель дифференциального тока. 
Применение автоматического выключателя дифференциального тока 
снижает риск поражения электрическим током.

3)	 Безопасность людей
a)	 Будьте внимательны! При работе с электроинструментом будьте 

предельно осторожны. Не используйте электроинструмент, если вы 
устали или находитесь под влиянием наркотиков, алкоголя или медика-
ментов. Всего лишь один момент невнимательности при использовании 
электроинструмента может привести к самым серьезным травмам.

b)	 Надевайте средства индивидуальной защиты и всегда носите защитные 
очки. Применение средств индивидуальной защиты, например, респира­
тора, нескользкой защитной обуви, защитной каски или наушников, в 
зависимости от вида и назначения электроинструмента, снижает риск 
получения травм.

c)	 Избегайте непреднамеренного ввода в эксплуатацию. Убедитесь в 
том, что электроинструмент выключен, прежде чем подключить его к 
электросети и/или аккумуляторной батарее, закрепить или перенести 
его. Если при переноске электроинструмента держать палец на выклю­
чателе или подсоединять электроинструмент подключенным к сети 
питания, это может привести к несчастным случаям.

d)	 Удалите инструменты настройки или гаечные ключи до включения 
электроинструмента. Инструмент или ключ, который находится во 
вращающейся части электроинструмента, может привести к травмам.

e)	 Следите за правильной осанкой. Обеспечьте устойчивое положение и 
постоянно держите равновесие. Тем самым можно лучше контролировать 
электроинструмент в неожиданных ситуациях.

f)	 Всегда носите подходящую одежду. Не носите широкую одежду или 
украшения. Не допускайте попадания волос и одежды в зону движения 
частей оборудования. Свободная одежда, украшения или длинные волосы 
могут быть захвачены движущимися частями.

g)	 Если имеется возможность установки устройств для всасывания и 
улавливания пыли, их следует правильно подсоединить и использовать. 
Применение устройства всасывания пыли может снизить опасность от 
пыли.

h)	 Будьте предельно осторожны и не нарушайте правила техники безопас-
ности для электроинструментов, даже если вы знаете принцип действия 
электроинструмента на основании опыта его эксплуатации. Небрежное 
обращение может привести к серьезным травмам за доли секунды.

4)	 Применение и обслуживание электроинструмента
a)	 Не перегружайте электроинструмент. Для работы используйте только 

предназначенный для этого электроинструмент. Лучше и безопасней 
работать с подходящим электроинструментом в указанном диапазоне 
мощности.

b)	 Не используйте электроинструмент с неисправным выключателем. 
Электроинструмент, который нельзя включать или выключать, пред­
ставляет опасность и подлежит ремонту.

c)	 Выньте штекер из розетки и/или снимите аккумуляторную батарею до 
выполнения настроек электроинструмента, замены вспомогательных 
деталей или откладывания электроинструмента в сторону. Таким 
образом вы сможете избежать непреднамеренного пуска электрического 
инструмента.

d)	 Храните неиспользуемые электроинструменты вне зоны досягаемости 
детей. Не разрешайте пользоваться электроинструментом лицам, 
которые не ознакомлены с его принципом действия или не прочитали 
настоящие инструкции. Электроинструменты опасны, если они исполь­
зуются неопытными лицами.

e)	 Соблюдайте предельную осторожность при работе с электроинструмен-
тами и вставными инструментами. Проверьте, безупречно ли работают 
движущиеся части и не зажаты ли они, не поломаны ли части или не 
повреждены таким образом, что нарушена функциональная способ-
ность электроинструмента. Перед применением электроинструмента 
следует отремонтировать поврежденные части. Одной из основных 
причин аварийных ситуаций является некачественное техобслуживание 
электроинструментов.

f)	 Режущие инструменты должны быть острыми и чистыми. Тщательно 
обслуживаемые режущие инструменты с острыми режущими кромками 
меньше заклинивают и имеют более легкий ход.

g)	 Используйте электроинструмент, вставной инструмент, вставные 
инструменты и т.д. согласно этим инструкциям. При этом следует 
учитывать рабочие условия и выполняемую работу. Применение 
электроинструментов не по назначению может быть опасным.

h)	 Рукоятки и поверхности захвата должны быть сухими, чистыми, без 
масла и смазки. Скользкие рукоятки и поверхности захвата препят­
ствуют безопасной эксплуатации и контролю электроинструмента в 
непредвиденных ситуациях.
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5)	 Применение и обслуживание электроинструмента, работающего от 
аккумулятора

a)	 Заряжайте аккумуляторы только от зарядных устройств, рекомендованных 
изготовителем. Если зарядное устройство предназначено для зарядки 
аккумулятора определенного типа, то его использование для зарядки 
аккумулятора другого типа может привести к возникновению пожара.

b)	 Применяйте его только для предусмотренных аккумуляторов электро-
инструментов. Применение аккумуляторов другого типа может привести 
к получению травм и возникновению пожара.

c)	 Держите неиспользуемый аккумулятор вдали от канцелярских скрепок, 
монет, ключей, булавок, винтов и прочих мелких металлических пред-
метов, которые могут вызвать перемыкание контактов. Короткое замы­
кание между контактами может привести к ожогам или воспламенению.

d)	 При ненадлежащем использовании из аккумулятора может вытечь 
жидкость. Избегайте контакта с ней. При случайном контакте промойте 
руки водой. Если жидкость попала в глаза, обратитесь к врачу. Вытекшая 
жидкость может вызвать раздражения кожи или ожоги.

e)	 Не используйте поврежденный аккумулятор или аккумулятор модифи-
цированной конструкции. Эксплуатация поврежденных аккумуляторов 
и аккумуляторов модифицированной конструкции может иметь непред­
сказуемый характер и привести к возникновению пожара, взрыву или 
получению травм.

f)	 Избегайте воздействия огня или повышенной температуры на аккуму-
лятор. Огонь и температура свыше 130 °C могут привести к взрыву.

g)	 Соблюдайте все указания по зарядке и ни при каких обстоятельствах 
не эксплуатируйте аккумулятор или электроинструмент, работающий 
от аккумулятора, при температуре, выходящей за пределы темпера-
турного диапазона, указанного в настоящем руководстве по эксплуа-
тации. Неправильная зарядка или зарядка при температуре, выходящей 
за пределы допустимого температурного диапазона, может привести к 
разрушению аккумулятора и возникновению пожара.

6)	 Обслуживание
a)	 Ремонт электроинструмента должен выполнять только квалифициро-

ванный технический персонал с применением оригинальных запасных 
частей. Тем самым обеспечивается сохранение безопасности электро­
инструмента.

b)	 Ни при каких обстоятельствах не осуществляйте техобслуживание 
поврежденного аккумулятора. Все работы по техобслуживанию аккуму­
лятора должен выполнять производитель или авторизованные сервисные 
центры.

Указания по технике безопасности для 
радиальных опрессовочных устройств
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
Прочитайте все указания по технике безопасности, инструкции, иллю-
страции и технические данные, входящие в комплект поставки настоящего 
электроинструмента. Невыполнение следующих инструкций может привести 
к поражению электрическим током, пожару и/или получению тяжелых травм.
Сохраняйте все указания и инструкции по технике безопасности для 
последующего использования.
●	 Не используйте поврежденный электроинструмент. Существует опас­

ность несчастного случая.
●	 Прочно удерживайте электроинструмент во время работы за рукоятку 

на корпусе (6) и рукоятку выключателя (9), положение должно быть 
устойчивым. Электроинструмент развивает очень большое усилие 
прижима. Его удерживают двумя руками. Поэтому будьте очень осторожны. 
Во время работы с электроинструментом рядом не должны находиться 
дети и другие посторонние лица.

●	 Не хватайтесь за вращающиеся части в зоне опрессовывания/отрезания. 
Опасность травмирования вследствие защемления пальцев или руки.

●	 Радиальные опрессовочные устройства никогда не эксплуатировать 
с незаблокированным стопорным болтом зажима (2). Существует опас­
ность разрушения устройства и травмирования его разлетающимися 
частями.

●	 Приставляйте радиальное опрессовочное устройство с опрессовоч-
ными инструментами REMS под прямым углом к оси трубы на пресс-
соединителе. Если радиальное опрессовочное устройство устанавлива­
ется не под прямым углом к оси трубы, оно под воздействием большого 
приводного усилия выравнивается под прямым углом к оси трубы. При 
этом может произойти защемление рук или других частей тела. Также 
возникает опасность разрушения оборудования, при этом разлетающиеся 
части могут привести к травмам.

●	 Всегда приставляйте пресс-шайбу S (PR-2B) под прямым углом к оси 
трубы на пресс-соединителе. При применении радиального опрессо-
вочного устройства с промежуточным зажимом Z8 на пресс-шайбе S 
следите за тем, чтобы чтобы радиальное опрессовчное устройство 
имело свободный угол поворота. Существует опасность поломки, при 
этом разлетающиеся части могут привести к серьезным травмам.

●	 Соблюдайте инструкции и указания изготовителя системы по использо-
ванию системы опрессовки. Их несоблюдение может привести к брако­
ванной опрессовке, опрессовочный инструмент может быть поврежден.

●	 Работайте с радиальным опрессовочным устройством только со 
вставленными обжимными клещами, обжимными клещами Mini, пресс-
шайбой с промежуточным зажимом. Начинайте процесс запрессовки 

только для создания запрессовочного соединения. Без противодавления 
со стороны прессового соединителя приводная машина или обжимные 
клещи, обжимные клещи Mini, пресс-шайба и промежуточный зажим испы­
тывают ненужную нагрузку.

●	 Перед работой с обжимными клещами, пресс-шайбами с промежуточ-
ными зажимами (запрессовочные щечки, обжимные хомуты с проме-
жуточными щечками) других производителей проверьте, подходят ли 
они для радиальных опрессовочных устройств REMS. Обжимные клещи, 
пресс-шайбы с промежуточными зажимами других производителей могут 
использоваться в REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS 
Power-Press XL ACC, REMS Akku-Press 14V, REMS Akku-Press 14V ACC, 
REMS Akku-Press E 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 
22 V Connected и REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, если они выполнены 
для требуемого тангенциального усилия в 32 кН, механически подходят 
для приводной машины REMS, могут быть надлежащим образом заблоки­
рованы и в конце своего срока службы или при перегрузке ломаются, не 
вызывая опасности, напр., вследствие отлетания частей запрессовочных 
щечек. Рекомендуется использовать только обжимные клещи, пресс-
шайбы с промежуточными зажимами, которые выполнены с коэффициентом 
безопасности ≥ 1,4 для предотвращения излома, то есть при необходимом 
тангенциальном усилии в 32 кН они выдерживают усилие до 45 кН. Кроме 
того, прочитайте и соблюдайте руководство по эксплуатации и указания 
по технике безопасности соответствующего производителя/поставщика 
обжимных клещей, пресс-шайб с промежуточными зажимами и руководство 
по мантажу производителя/поставщика используемой системы запрес­
совки, в том числе возможные названные там ограничения использования. 
В случае несоблюдения существует опасность разрушения устройства 
и травмирования его разлетающимися частями.

●	 Расположите поворотную втулку (21) REMS Power-Press XL ACC согласно 
используемым обжимным клещам/промежуточному зажиму, см. 2.2.  
Существует опасность получения травмы. 

●	 Используйте только неповрежденные обжимные клещи, обжимные 
клещи Mini, пресс-шайбы, промежуточные зажимы. Поврежденные 
обжимные клещи, обжимные клещи Mini, пресс-шайбы, промежуточные 
зажимы могут заклинить или сломаться и/или запрессовка будет нека­
чественной. Поврежденные обжимные клещи, обжимные клещи Mini, 
пресс-шайбы, промежуточные зажимы ремонту не подлежат. В случае 
несоблюдения существует опасность разрушения устройства и трав­
мирования его разлетающимися частями.

●	 Перед монтажом/демонтажом обжимных клещей, обжимных клещей 
Mini, пресс-шайб, промежуточных зажимов вынимайте сетевой штекер 
и/или аккумулятор. Существует опасность получения травмы.

●	 Следуйте предписаниям по техническому обслуживанию электроин-
струмента и указаниям по техническому обслуживанию обжимных 
клещей, обжимных клещей Mini, пресс-шайб, промежуточных зажимов. 
Соблюдение предписаний по техобслуживанию положительно влияет на 
срок службы электроинструментов, обжимных щипцов, обжимных щипцов 
Mini, пресс-шайб, промежуточных зажимов.

●	 Никогда не оставляйте работающий электроинструмент без присмотра. 
Во время больших перерывов в работе отключайте электроинструмент 
и вытаскивайте сетевой штекер/аккумулятор. От электроприборов 
может исходить опасность с возможностью возникновения материаль­
ного ущерба и/или ущерба для людей, если оставлять их без присмотра.

●	 Кладите не более 3 пресс-шайб XL 64–108 (PR-3S) в системный кофр 
XL-Boxx со вставкой для пресс-шайб XL 64–108 (PR-3S) (номер артикула 
принадлежности 579603). Соблюдение максимального предела нагрузки 
с 3 пресс-шайбами XL (PR-3S) сокращает риск материального ущерба и/
или травм. 

● 	Используйте опрессовочные и отрезные инструменты REMS только с 
приводными машинами, которые сертифицированы для опрессовочных 
и отрезных инструментов REMS. Несоблюдение может привести к 
материальному ущербу и травмам; кроме того, опрессовка может полу­
читься некачественной или шпилька либо электрический кабель не 
отделится.

●	 Перед каждым использованием проверяйте отрезные инструменты 
REMS на наличие дефектов и износ, а также на прочную, без зазора 
посадку отрезных вставок/кабельных лезвий. Поврежденные и изно­
шенные отрезные клещи REMS, отрезные вставки/кабельные лезвия, а 
также ненадлежащим образом закрепленные отрезные вставки/кабельные 
лезвия влияют на результат резки. Существует опасность разрушения 
устройства, разлетающиеся части могут привести к серьезным травмам.

●	 Устанавливайте обжимные клещи REMS Mini, обжимные клещи REMS, 
пресс-шайбы REMS согласно указаниям изготовителя опрессовки с 
опрессовочным контуром на опрессовке. Несоблюдение может привести 
к повреждению опрессовочных инструментов, а опрессовка может полу­
читься некачественной.

●	 Следите за тем, чтобы во время процесса опрессовки между опрессо-
вочными щечками и опрессовочными сегментами не находились посто-
ронние предметы. Посторонние предметы мешают полному закрыванию 
и/или могут повредить пресс-соединитель. Посторонние предметы могут 
повредить опрессовочные и отрезные инструменты REMS.

●	 Учтите, что при установке опрессовочных инструментов REMS в рабочей 
зоне должно быть достаточно места, в том числе для используемой 
приводной машины и для работника. В случае несоблюдения возникает 
опасность того, что опрессовочные инструменты под воздействием 
усилия приводной машины потянет под прямой угол к оси трубы. При этом 
возникает опасность защемления частей тела, а опрессовочные инстру­
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менты могут быть повреждены. Также возникает опасность разрушения 
оборудования, при этом разлетающиеся части могут привести к травмам.

●	 Используйте только неповрежденные отрезные инструменты REMS. 
Поврежденные отрезные инструменты REMS могут заклинивать, 
ломаться, а отрезные вставки/кабельные лезвия – тупиться. В случае 
отрезных инструментов REMS можно заменять только изношенные 
отрезные вставки/кабельные лезвия, в остальном они не подлежат 
ремонту. В случае несоблюдения существует опасность разрушения 
устройства и травмирования его разлетающимися частями.

●	 Используйте для транспортирования и хранения опрессовочных и 
отрезных инструментов REMS предлагаемые ящики из листовой стали 
со вставкой, системный кофр L-Boxx со вставкой. Это защищает 
опрессовочные и отрезные инструменты REMS от грязи и повреждений, 
что положительно сказывается на их сроке службы.

●	 Регулярно проверяйте соединительный кабель, удлинители электро-
инструмента и электропитание на наличие повреждений. При повреждении 
допустите квалифицированного технического специалиста или станцию 
договорного технического обслуживания REMS к его ремонту.

●	 Электроинструментом разрешается пользоваться только проинструк-
тированным лицам. Подростки могут применять электроинструмент 
только по достижении 16 лет, что соответствует задачам обучения, и 
под присмотром опытного специалиста.

●	 Детям и лицам, которые вследствие своих физических или психических 
свойств, а также неопытности или незнания не в состоянии обеспечить 
безопасную эксплуатацию электроинструмента, запрещено использо-
вать его без надзора ответственного лица. В противном случае суще­
ствует опасность ненадлежащей эксплуатации и получения травм.

●	 Используйте только допущенные и надлежащим образом маркиро-
ванные кабели-удлинители с достаточным сечением проводника. 
Используйте удлинители длиной до 10 м с сечением проводника 1,5 мм², 
10 – 30 м с сечением проводника 2,5 мм².

	 		 ОПАСНОСТЬОПАСНОСТЬ
●	 Не используйте кабелерез REMS, обжимные клещи REMS Mini Basic 

E01, обжимные клещи REMS Basic E01 с обжимными вставками на 
токопроводящих электрокабелях. Токопроводящий электрокабель перед 
его обработкой должен быть отключен от источника электроэнергии 
квалифицированным специалистом. Инструменты не изолированы и 
поэтому не защищают от удара электротока.

●	 Прочитайте и соблюдайте все указания по технике безопасности и 
указания по монтажным материалам Klauke для электрических кабелей. 
Несоблюдение указания по технике безопасности увеличивает риск пора­
жения электрическим током.

●	 Используйте обжимные клещи REMS Basic E01 с обжимными вставками 
REMS T 12 только для систем защиты от падения с высоты, которые 
проверены и сертифицированы изготовителем (рис. 20). Несоблюдение 
указания по технике безопасности увеличивает риск падения.

●	 Прочитайте и соблюдайте также все указания по технике безопас-
ности и инструкции поставщика систем защиты от падения с высоты. 
Проверяйте каждую опрессовку системы защиты от падения с высоты 
калиберной скобой, являющейся частью системы. Если ее не удается 
надвинуть на опрессованный четырехгранник, опрессовка является 
несоответствующей и ее нельзя использовать. В этом случае нужно 
заменить обжимные вставки. Несоблюдение указания по технике безопас­
ности увеличивает риск падения.

Указания по технике безопасности для 
аккумуляторов, устройств ускоренной зарядки 
и источников питания
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
Прочитайте все указания по технике безопасности, инструкции, иллю-
страции и технические данные, входящие в комплект поставки настоящего 
электроинструмента. Невыполнение инструкций может привести к поражению 
электрическим током, пожару и (или) тяжелым травмам.

Сохраняйте все указания и инструкции по технике безопасности для 
последующего использования.

См. также www.rems.de → Загрузки → Руководства по эксплуатации → Указания 
по технике безопасности → Указания по технике безопасности для аккумуля-
торов, устройств ускоренной зарядки, источников питания.

Сертификаты безопасности
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
Прочитайте сертификаты безопасности. Невыполнение инструкций может 
привести к поражению электрическим током, пожару и (или) тяжелым 
травмам.

Сохраняйте все указания и инструкции по технике безопасности для 
последующего использования.

См. www.rems.de → Загрузки → Сертификаты безопасности → Аккумуляторы.

Пояснения к символам

		 ОПАСНОСТЬОПАСНОСТЬ 	 Опасность высокой степени риска, которая при несоблю-
дении правил техники безопасности приводит к смерти или 
к тяжким (необратимым) телесным повреждениям.

		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 	 Опасность средней степени риска, при несоблюдении 
правила техники безопасности может привести к смерти 
или к тяжким (необратимым) телесным повреждениям.

		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   	 Опасность низкой степени риска, при несоблюдении правила 
техники безопасности может привести к умеренным 
(обратимым) телесным повреждениям.

ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ  	 Материальный ущерб, не является правилом техники 
безопасности! Не может закончиться травмой.

  	 Опасность

  	 Падение

  	 Электрическое напряжение

    	 Перед вводом в эксплуатацию прочесть руководство по 
эксплуатации

  	 Пользуйтесь защитой для глаз

  	 Пользуйтесь защитой для слуха

 	 Электроприбор соответствует классу защиты II

	
Не подходит для использования на открытом воздухе

	 Импульсный источник питания (SMPS)

	� Защищенный от коротких замыканий предохранительный 
трансформатор (SCPST)

 	 Экологичная утилизация

  	
Маркировка соответствия СЕ

1.	 Технические данные
Использование согласно назначению
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
Радиальные опрессовочные устройства REMS предназначены для изготов-
ления соединений опрессовкой всех стандартных пресс-фитинговых систем, 
соединений электрических проводов, соединений систем защитных ограждений, 
отрезания резьбовых шпилек и электрических кабелей (радиальные опрессо-
вочные устройства с усилием 32 кН).
Отрезные клещи REMS Mini M, отрезные клещи REMS M предназначены для 
отрезания резьбовых шпилек из стали и нержавеющей стали до класса проч-
ности 4.8 (400 Н/мм²).
Кабельные ножницы REMS предназначены для отрезания электрических 
кабелей ≤ 300 мм² (Ø 30 мм).
Обжимные клещи REMS Mini Basic E01, обжимные клещи REMS Basic E01 
предназначены для опрессовки соединительных материалов Klauke для 
электрических проводов ≤ 300 мм² в сочетании с подходящими обжимными 
вставками Klauke серии 22, узкая опрессовка.
Обжимные клещи REMS Basic E01 с обжимными вставками T12 предназначены 
для опрессовки разрешенных систем защитных ограждений.
Аккумуляторы, устройства ускоренной зарядки, источники питания REMS пред-
назначены для применения согласно обзору применений.
Все другие применения не соответствуют назначению и потому недопустимы. 

Обзор применений аккумуляторных инструментов REMS, аккумуляторов, 
устройств ускоренной зарядки, источников питания.
См. www.rems.de → Загрузки → Руководства по эксплуатации → РАДИАЛЬНЫЕ 
ОПРЕССОВОЧНЫЕ УСТРОЙСТВА: ДРУГИЕ ДОКУМЕНТЫ

1.1.	 Объем поставки
	 Электрические радиальные опрессовочные устройства: Приводная машина, 

руководство по эксплуатации, ящик из металлического листа/L-Boxx/
транспортировочный ящик XL/XL-Boxx.

	 Аккумуляторные опрессовочные устройства: Приводная машина, литий-
ионный аккумулятор, устройство ускоренной зарядки, руководство по 
эксплуатации, ящик из металлического листа/L-Boxx/XL-Boxx.
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1.2.	 Номера изделий
	 REMS Power-Press SE привод	 572101
	 REMS Power-Press ACC привод	 577000
	 REMS Power-Press XL ACC привод	 579000
	 REMS Мini-Press АCC привод 	 578001
	 REMS Мini-Press 22 В ACC привод 	 578002
	 REMS Мini-Press S 22 В ACC привод 	 578003
	 REMS Аkku-Press привод 	 571003
	 REMS Аkku-Press ACC привод 	 571004
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC привод	 576006
	 REMS Akku-Press 22 V ACC привод	 576000
	 REMS Akku-Press 22 V Connected привод	 576003
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC привод	 579001 
	 Обжимные клещи REMS Mini, обжимные клещи REMS, 
	 пресс-шайбы REMS, промежуточный зажим REMS Mini, 
	 промежуточные зажимы REMS	 см. каталог REMS
	 отрезные клещи REMS Mini M, 
	 отрезные клещи REMS M	 см. каталог REMS
	 Кабелерез REMS 	 571887
	 Кабельное лезвие, 2 шт. (кабелерез REMS)	 571889
	 Обжимные клещи REMS Mini Basic E01	 578618
	 Обжимные клещи REMS Basic E01	 571855
	 Обжимные вставки REMS T 12, упаковка из 2 штук	 570891
	 REMS аккумулятор Li-Ion 14,4 В, 2,5 Ач	 571545
	 REMS аккумулятор Li-Ion 14,4 В, 5,0 Ач	 571555
	 REMS аккумулятор Li-Ion 21,6 В, 2,5 Ач	 571571
	 REMS аккумулятор Li-Ion 21,6 В, 4,4 Ач	 571574
	 REMS аккумулятор Li-Ion 21,6 В, 5,0 Ач	 571581
	 REMS аккумулятор Li-Ion 21,6 В, 9,0 Ач	 571583
	 Прибор для зарядки аккумуляторов 
	 Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 B, 65 Вт	 571560
	 Прибор для зарядки аккумуляторов Li-Ion 220 – 240 B, 70 Вт	 571575
	 Прибор для зарядки аккумуляторов Li-Ion 100 – 240 B, 90 Вт	 571585
	 Прибор для зарядки аккумуляторов Li-Ion 100 – 240 B, 290 Вт	 571587
	 Питание 220 – 240 В, вместо аккумулятора 14,4 В, 33 A	 571565
	 Питание 220 – 240 В, вместо аккумулятора 21,6 В, 15 A	 571567
	 Питание 220 – 240 В, вместо аккумулятора 21,6 В, 40 A	 571578
	 Стальной чемодан для REMS Power-Press SE	 570280
	 Стальной чемодан для REMS Power-Press АCC	 570280
	 Транспортировочный ящик XL REMS Power-Press XL ACC	 579240	

Стальной чемодан для REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Футляр системы L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Стальной чемодан для REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Футляр системы L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Футляр системы XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Ящики из стального листа или системные кофры со вставкой для 
обжимных щипцов REMS, пресс-шайб REMS, промежуточных зажимов 
в  качестве принадлежностей, см. www.rems.de → Продукты → 
Радиальные опрессовочные устройства → Обжимные клещи REMS, 
пресс-шайбы REMS → Выдержка из каталога (PDF)   

1.3.	 Рабочий диапазон
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC 

для изготовления соединений опрессовкой всех стандартных пресс-
фитинговых систем на стальных трубах, труб из нержавеющей стали, 
медных труб, пластиковых труб, композитных труб	 Ø 10 – 40 мм

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 См. также www.rems.de → Продукты → Радиальные опрессовочные 

устройства → Обжимные клещи REMS Mini, пресс-шайбы REMS → 
Выдержка из каталога (PDF) 

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected для изготовления 
соединений опрессовкой всех стандартных пресс-фитинговых систем  
на стальных трубах, труб из нержавеющей стали, медных труб, 
пластиковых труб, композитных труб	 Ø 10 – 108 (110) мм

		  Ø ⅜ – 4"

	 См. также www.rems.de → Продукты → Радиальные опрессовочные 
устройства → Обжимные клещи REMS, пресс-шайбы REMS → 
Выдержка из каталога (PDF) 

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC  
для изготовления соединений опрессовкой XL  
всех распространенных пресс-фитинговых систем	 Ø 64 – 108 мм

		  Ø 2½ – 4"
	 См. также www.rems.de → Продукты → Радиальные опрессовочные 

устройства → Обжимные клещи REMS, пресс-шайбы REMS → 
Выдержка из каталога (PDF)  

	 Диапазон рабочей температуры
	 Аккумуляторные прессы REMS	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Aккумулятор	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Прибор для зарядки аккумуляторов	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Питание	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
	 Неиспользуемые прессы	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Диапазон температуры хранения	 > 0°C (32 °F)

1.4.	 Тангенциальное усилие, ход
	 Тангенциальное усилие (номинальное усилие)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN

	 Ход
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 мм
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 мм
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 мм

1.5.	 Элекрические данные
	 REMS Power-Press SE		  230 В~; 50 – 60 Hz; 450 Вт
	 REMS Power-Press ACC		  120 В~; 50 – 60 Hz; 450 Вт
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 мин)
		  	 защитная изоляция, устранение 
			   искр

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 В –---; 2,5 Aч
			   14,4 В –---; 5,0 Aч
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 В –---; 5,0 Aч

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Aч	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Aч	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Aч	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Aч	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 В –---; 5,0 Aч
			   21,6 В –---; 9,0 Aч

	 Прибор для быстрого заряда
	 аккумуляторов Li-Ion/Ni-Cd	 Input	 220 – 240 В~; 50 – 60 Гц; 65 Вт
	 (вставной аккумулятор, 	 Output	 10,8 – 18 В –---
	 № изд. 571560)		  защитная изоляция, устранение 
			   искр
		  Input	 100 – 120 В~; 50 – 60 Гц; 65 Вт
		  Output	 10,8 – 18 В –---
			   защитная изоляция, устранение 
			   искр
	 Прибор для быстрого заряда	 Input	 220 – 240 В~; 50 – 60 Гц; 70 Вт
	 аккумуляторов Li-Ion	 Output	 21,6 В –---
	 (выдвижной аккумулятор,		  защитная изоляция, устранение 
	 № изд. 571575)		  искр
		  Input	 100 – 120 В~; 50 – 60 Гц; 70 Вт
		  Output	 21,6 В –---
			   защитная изоляция, устранение 
			   искр
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	 Прибор для быстрого заряда	 Input	 100 – 240 В~; 50 – 60 Гц; 90 Вт
	 аккумуляторов Li-Ion 	 Output	 21,6 В –---
	 (выдвижной аккумулятор,		  защитная изоляция, устранение 
	 № изд. 571585)		  искр
	 Прибор для быстрого заряда	 Input	 100 – 240 В~; 50 – 60 Гц; 290 Вт
	 аккумуляторов Li-Ion 	 Output	 21,6 В –---
	 (выдвижной аккумулятор,		  защитная изоляция, устранение 
	 № изд. 571587)		  искр
	 Напряжение	 Input	 220 – 240 В~; 50 – 60 Гц; 600 Вт
	 14,4 В (№ изд. 571565)	 Output	 14,4 В –---; 33 A
			   защитная изоляция, устранение 
			   искр
	 	 Input	 100 – 120 В~; 50 – 60 Гц; 400 Вт
		  Output	 14,4 В  –---; 18 A
			   защитная изоляция, устранение 
			   искр
	 Напряжение	 Input	 220 – 240 В~; 50 – 60 Гц; 350 Вт
	 21,6 B (№ изд. 571567)	 Output	 21,6 В –---; ≤ 15 A
			   защитная изоляция, устранение 
			   искр
	 Напряжение	 Input	 220 – 240 B~; 50 – 60 Гц; 900 Вт
	 21,6 B (№ изд. 571578)	 Output	 21,6 B –---; 40 A
			   защитная изоляция, устранение 
			   искр

1.6.	 Габариты
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 мм (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 мм (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525×255×90 мм (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Мini-Press 14 V АCC		  288×260×80 мм (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Мini-Press 22 V АCC		  273×260×75 мм (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 мм (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC	   	 338×298×85 мм (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 мм (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 мм (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 мм (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 мм (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Вес
	 REMS Power-Press SE привод	 4,7 kг	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press ACC привод	 4,7 kг	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kr	 (12,1 lb)
	 REMS Мini-Press 14 V АCC привод без аккумулятором	 2,1 kг	 (4,5 lb)
	 REMS Мini-Press 22 V АCC привод без аккумулятором	 2,1 kг	 (4,5 lb)
	 REMS Мini-Press S 22 V АCC привод без аккумулятором	 2,2 kг	 (4,9 lb)
	 REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
	 привод без аккум.	 3,8 kг	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC привод без аккумулятором	 2,8 kг	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC привод без аккумулятором	 2,8 kг	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected привод 
	 без аккумулятором	 2,9 kг	 (6,4 lb)
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 привод без аккумулятором	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS аккумулятор Li-Ion 14,4 В, 2,5 Ач	 0,3 kг	 (0,7 lb)
	 REMS аккумулятор Li-Ion 14,4 В, 5,0 Ач	 0,5 kг	 (1,1 lb)
	 REMS аккумулятор Li-Ion 21,6 В, 2,5 Ач	 0,5 kг	 (1,1 lb)
	 REMS аккумулятор Li-Ion 21,6 В, 4,4 Ач	 0,8 kг	 (1,8 lb)
	 REMS аккумулятор Li-Ion 21,6 В, 5,0 Ач	 0,8 kг	 (1,8 lb)
	 REMS аккумулятор Li-Ion 21,6 В, 9,0 Ач	 1,1 kг	 (2,4 lb)
	 Пресс-клещи (средний вес)	 1,8 kг	 (3,9 lb)
	 Пресс-клещи Мини (средний вес)	 1,2 kг	 (2,6 lb)
	 Промежуточный зажим Мини Z8	 1,0 kг	 (2,2 lb)
	 Промежуточный зажим Z2	 2,0 kг	 (4,4 lb)
	 Промежуточный зажим Z4	 3,6 kг	 (7,9 lb)
	 Промежуточный зажим Z5	 3,8 kг	 (8,4 lb)
	 Промежуточный зажим Z6 XL	 5,5 kг	 (12,1 lb)
	 Промежуточный зажим Z8	 1,7 kг	 (3,7 lb)
	 Пресс-шайба M54 (PR-3S)	 3,1 kг	 (6,8 lb)
	 Пресс-шайба U75 (PR-3B)	 2,7 kг	 (5,9 lb)

1.8.	 Информация о шуме
	 Значение эмиссии на рабочем месте
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Вибрации
	 Взвешенное эффективное значение ускорения	 < 2,5 м/с²	 K = 1,5 м/с²
	 Указанное значение вибрации было измерено с помощью стандартной 

методики и может использоваться для сравнения с другим электроинстру-
ментом. Указанное значение вибрации может также использоваться для 
первичной оценки прекращения.

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 Значение вибрации может во время фактического использования электро-

инструмента отличаться от указанного в зависимости от типа использования 
электроинструмента. В зависимости от условий эксплуатации может быть 
необходимым, принять меры безопасности для обслуживающего персонала.

2.	 Ввод в эксплуатацию
	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 После продолжительного хранения приводной машины перед ее вводом 

в эксплуатацию сначала нужно включить ее предохранительный клапан, 
для этого следует нажать кнопку возврата (13). Если он не двигается или 
двигается тяжело, работы по опрессовке выполнять нельзя. Приводную 
машину следует передать на проверку в авторизованную REMS договорную 
сервисную мастерскую. 

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 Учитывать национальные предписания в отношении переносимых вручную 

грузов и соблюдать их.
	 Касательно использования обжимных клещей REMS, обжимных клещей 

REMS Mini, пресс-шайб REMS с промежуточными зажимами для различных 
систем соединения труб действуют самые свежие документы REMS в 
связи с продажами, см. также www.rems.de → Загрузка → Каталоги, 
проспекты. Если системный изготовитель изменит или выведет на рынок 
новые компоненты систем соединения труб, об их текущем состоянии 
применения следует подать запрос в REMS (электронная почта support@
rems.de). Возможны изменения и ошибки.

2.1.	 Подключение к электросети

	 		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
	 Учитывайте напряжение электросети! Перед подключением приводной 

машины, устройства ускоренной зарядки или источника питания проверьте, 
соответствует ли напряжение, указанное на заводской табличке, параметрам 
сетевого напряжения. На стройках, во влажной среде, в помещениях и на 
открытом воздухе или при аналогичных видах установки эксплуатируйте 
электроинструмент от сети только с предохранительным выключателем 
(устройство защитного отключения), который прерывает подачу энергии 
сразу после превышения током утечки на землю 30 мА на 200 мс.

	 Аккумуляторы

	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ   
	 Аккумулятор 14,4 V (19) устанавливать в приводную машину или устройство 

ускоренной зарядки только вертикально. Установка аккумулятора наискось 
может привести к короткому замыканию и повредить аккумулятор.

	 Глубокий разряд из-за пониженного напряжения
	 Для литий-ионных аккумуляторов должно соблюдаться минимальное 

напряжение, иначе аккумулятор может быть поврежден из-за глубокого 
разряда. Ячейки аккумулятора REMS Li-Ion при поставке заряжены примерно 
до 40 %. Поэтому аккумуляторы Li-Ion перед использованием следует 
зарядить и регулярно подзаряжать. Если не соблюдать это указание 
изготовителя аккумуляторов, аккумулятор Li-Ion может быть поврежден 
вследствие глубокого разряда.

	 Глубокий разряд из-за хранения
	 Если аккумулятор Li-Ion с относительно низким зарядом хранится, то при 

продолжительном хранении он может разрядиться до состояния глубокого 
разряда и вследствие этого выйти из строя. Поэтому аккумуляторы Li-Ion 
перед хранением нужно заряжать, а через каждые шесть месяцев подза-
ряжать, а перед использованием заряжать полностью. 

	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ   
	 Перед применением аккумулятор зарядить. Литий-ионные аккумуля-

торы регулярно подзаряжать, чтобы избежать слишком сильной 
разрядки. При глубокой разрядке аккумулятор повреждается.

	 Для зарядки литий-ионного аккумулятора REMS используйте только 
допущенные устройства ускоренной зарядки REMS. Новые и продолжи-
тельное время не использовавшиеся аккумуляторы Li-Ion достигают полной 
мощности только через нескольких зарядок. 

	 Устройство ускоренной зарядки литий-ионной/никель-кадмиевое и 
устройства ускоренной зарядки литий-ионные 

	 При включенном сетевом штекере левая контрольная лампа горит постоянным 
зеленым светом. Если аккумулятор вставлен в устройство ускоренной зарядки, 
то мигающая зеленым светом контрольная лампа указывает на зарядку 
аккумулятора. Если эта контрольная лампа горит постоянным зеленым светом, 
то аккумулятор заряжен. Если мигает красная контрольная лампа, то аккуму-
лятор неисправен. Если контрольная лампа горит постоянным красным светом, 
то температура устройства ускоренной зарядки и / или аккумулятора находится 
вне допустимого рабочего диапазона от 0°C до +40°C.
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	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ   
	 Быстро зарядные устройства не рассчитаны для применения под открытым 

небом.

	 Источник питания 
	 Источники питания предназначены для работы аккумуляторных инстру-

ментов от сети, а не от аккумулятора. Источники питания оснащены 
защитой от тока перегрузки и перегревания. О рабочем состоянии сигна-
лизирует светодиодный индикатор. Если светодиод горит, то инструмент 
готов к эксплуатации. Если светодиод гаснет или мигает, то имеет место 
перегрузка по току или недопустимая температура. При этом приводную 
машину использовать нельзя. Через некоторое время светодиод снова 
загорается, и работу можно продолжить.

	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ   
	 Источники питания непригодны для использования на открытом воздухе.

2.2.	 Монтаж (замена) обжимных клещей, обжимных клещей Mini (рис. 1 
(1)), обжимных клещей (4G) (рис. 11), обжимных клещей (S) (рис. 12), 
пресс-шайбы (PR-3S) с промежуточным зажимом (рис. 13), пресс-
шайбы (PR-3B) с промежуточным зажимом (рис. 14), пресс-шайбы 
45° (PR-2B) с промежуточным зажимом, пресс-шайбы S (PR-2B) с 
промежуточным зажимом Z8 или промежукточным зажимом Mini Z8 
(рис. 15) на радиальных опрессовочных устройствах.

	 Отключить сетевой штекер или снять аккумулятор. Использовать обжимные 
клещи, обжимные клещи Мини или пресс-шайбы только со специальным 
запрессовочным контуром в соответствии с подходящей системой запрес-
совки. Обжимные клещи, обжимные клещи Мини или пресс-шайбы на 
запрессовочной щечке или запрессовочном сегменте имеют маркировку 
с буквой для обозначения запрессовочного контура и с числом для обозна-
чения размера. Промежуточные зажимы маркируются буквой Z и цифрой, 
которая используется для выбора подходящей пресс-шайбы, имеющей 
такую-же цифру. Пресс-шайба 45° (PR-2B) должна использоваться только 
под углом 45° к промежуточному зажиму Z1/промежуточному зажиму Mini 
Z1 (рис. 18). Для пресс-шайбы S (PR-2B) промежуточный зажим Z8 или 
промежуточный зажим Mini Z8 может использоваться с плавным повора-
чиванием (рис. 15). Прочитать и соблюдать руководство по монтажу 
производителя/поставщика используемой системы запрессовки. Не произ-
водить запрессовку неподходящими обжимными клещами, обжимными 
клещами Мини или пресс-шайбами и промежуточными зажимами, проме-
жуточный зажим Mini (запрессовочный контур, размер). Запрессовочное 
соединение может стать непригодным, а машина и обжимные клещи, 
обжимные клещи Мини или пресс-шайба и промежуточный зажим, проме-
жуточный зажим Mini могут при этом получить повреждения.

	 Промежуточный зажим Z6 XL для привода пресс-шайб REMS XL 64 – 108, 
2½ – 4" (PR-3S) с REMS Power-Press XL ACC. Промежуточный зажим Z7 
XL 45 kN для привода пресс-шайб REMS XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) и 
пресс-шайб XL 2½ – 4" (PR-3B) с REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC. В 
REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC применяется исключительно проме-
жуточный зажим Z7 XL 45 kN.

	 Приводную машину устанавливать лучше всего на стол или на пол. Пово-
ротная втулка (рис. 5 (21)) REMS Power-Press XL ACC должна располагаться 
согласно используемым обжимным клещам/промежуточному зажиму. Для 
применения промежуточного зажима Z6 XL поворотную втулку (21) повер-
нуть до щелчка, чтобы она не закрывала паз корпуса привода. Для всех 
остальных обжимных клещей/промежуточных зажимов поворачивать 
поворотную втулку (21) до щелчка, чтобы она закрывала паз корпуса 
привода. Монтаж (замену) обжимных клещей, обжимных клещей Мини 
или промежуточного зажима, промежуточный зажим Mini производить 
только тогда, когда прижимные ролики (5) находятся в задвинутом поло-
жении. При необходимости на REMS Power-Press SE нажать рычаг направ-
ления вращения (7) влево и задействовать предохранительный выключа-
тель импульсного режима (8), на REMS Mini-Press 14 V ACC /  Mini-Press 
22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press ACC / Power-Press XL 
ACC и REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V 
ACC / Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, REMS Akku-Press 
XL 45 kN 22 V ACC нажимать кнопку возврата (13) так долго, пока прижимные 
ролики (5) не будут полностью отведены назад.

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 Всегда располагать поворотную втулку (21) согласно используемым 

обжимным клещам/промежуточному зажиму, поворачивать ее до щелчка. 
Опасность ущемления!

	 Открыть стопорный болт зажима (2). Для этого потянуть фиксатор (4), 
стопорный болт зажима (2) выскочит под воздействием пружины. Вставить 
выбранные обжимные клещи, обжимные клещи Mini (1), промежуточный 
зажим, промежуточный зажим Mini (14). Стопорный болт зажима (2) 
подвинуть вперед до защелкивания фиксатора (4). При этом кнопку (3) 
прижать непосредственно над стопорным болтом зажима (2). Не запускать 
приводную машину без вложенных обжимных клещей, обжимных клещей 
Mini, пресс-шайбы с промежуточным зажимом, промежуточным зажимом 
Mini. Процесс запрессовки использовать только для создания запрессо-
вочного соединения. Без противодавления со стороны прессового соеди-
нителя приводная машина или обжимные клещи, обжимные клещи Мини, 
пресс-шайба и промежуточный зажим, промежуточный зажим Mini испы-
тывают ненужную нагрузку.

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 Ни в коем случае не прессовать с незакрытым фиксатором клещей 

(2). Опастность поломки!

2.3.	 Дополнительные функции REMS Akku-Press 22 V Connected
	 Информация о навигации по меню, функциональности Connected и 

сервисном портале приведена в руководстве по эксплуатации REMS 
Akku-Press 22 V Connected.

	 Руководство по эксплуатации	 Краткое видеоруководство (YouTube)

3.	 Эксплуатация
	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 После продолжительного хранения приводной машины перед ее вводом 

в эксплуатацию сначала нужно включить ее предохранительный клапан, 
для этого следует нажать кнопку возврата (13). Если он не двигается или 
двигается тяжело, работы по опрессовке выполнять нельзя. Приводную 
машину следует передать на проверку в авторизованную REMS договорную 
сервисную мастерскую. 

	 Перед каждым применением обжимные клещи, обжимные клещи Mini, 
промежуточный зажим и промежуточный зажим Mini, в особенности 
запрессовочный контур (11, 17) запрессовочных щечек (10) или всех 3 
запрессовочных сегментов (16) проверить на наличие повреждений и 
износ. Не использовать поврежденные или изношенные обжимные клещи, 
обжимные клещи Mini, пресс-шайбы, промежуточные зажимы и промежу-
точные зажимы Mini. Это чревато несчастными случаями или неправильной 
запрессовкой.

	 Перед каждым применением произвести пробную запрессовку с приводной 
машиной и установленными обжимными клещами, обжимными клещами Mini, 
пресс-шайбой с промежуточным зажимом или промежуточным зажимом Mini 
и вложенным прессовым соединителем. При этом обжимные клещи, обжимные 
клещи Mini (1), пресс-шайба (15) с промежуточным зажимом или промежу-
точным зажимом Mini должны механически входить в приводную машину и 
надлежащим образом фиксироваться. При использовании обжимных клещей, 
обжимных клещей Mini (рис. 1), пресс-шайбы (PR-3B) (рис. 14), пресс-шайбы 
45° (PR-2B) или пресс-шайбы S (PR-2B) (рис. 15), после завершения опрессовки 
необходимо убедиться в полном закрывании запрессовочных щечек (10) в 
«A». При использовании обжимных клещей (PZ-4G) (Рис. 11), обжимных клещей 
(PZ-S) (Рис. 12) после завершения опрессовки необходимо убедиться в полном 
закрывании запрессовочных щечек (10) в «A», а также на противоположной 
стороне «B». При использовании пресс-шайбы (PR-3S) (Рис. 13), пресс-шайбы 
XL (PR-3S) (Рис. 13) после завершения опрессовки необходимо убедиться в 
полном закрывании запрессовочных сегментов (16) в «A», а также на противо-
положной стороне «B». Проверить герметичность соединения (соблюдать 
местные предписания, нормы, директивы и т.д.).

	 В случае образования значительного грата на пресс-муфте при смыкании 
пресс-клещей, не исключен брак или течь пресс-соединения (смотри 5. 
Неполадках).

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 Для предупреждения повреждений приводной машины проследить 

за тем, чтобы не возникало перекосов между обжимными клещами, 
обжимными клещами Mini, пресс-шайбой, пресс-шайбой Mini, проме-
жуточным зажимом, промежуточным зажимом Mini, фитингом и 
приводной машиной, как показано на рис. 17 – 19. В случае несо-
блюдения существует опасность разрушения устройства и 
травмирования его разлетающимися частями.

3.1.	 Процесс работы
	 Сжать обжимные клещи, обжимные клещи Мини (1) рукой, чтобы они могли 

быть позиционированны на пресс-соединителе. При этом насадить привод 
с пресс-клещами на фиттинг под прямым углом к осе трубы. Отпустить 
клещи, так чтобы они обхватили фитинг. Держать привод за гриф корпуса 
(6) и рукоять (9).

	 Уложить пресс-шайбу (15) вокруг прессового соединителя. Вложить проме-
жуточный зажим/промежуточный зажим Mini (14) в приводную машину и 
заблокировать стопорный болт зажима, при необходимости расположить 
поворотную втулку (21), см. 2.2. Сжать рукой промежуточный зажим/
промежуточный зажим Mini (14) так, чтобы его можно было соответственно 
наложить на пресс-шайбу. Отпустить промежуточный зажим/промежуточный 
зажим Mini так, чтобы радиусы зажима/полусферы пресс-шайбы плотно 
прилегали к цилиндрическим роликам/полусферам пресс-шайбы, а пресс-
шайба – к опрессовке (рис. 16). При промежуточном зажиме Z1 и проме-
жуточном зажиме Mini Z1 следить за тем, чтобы пресс-шайба могла 
устанавливаться только под углом 45°. Для пресс-шайбы S (PR-2B) 
промежуточный зажим Z8/промежуточный зажим Мини Z8 может исполь-
зоваться с плавным поворачиванием (Рис. 15).

	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ  
	 Применяйте исключительно промежуточный зажим, допущенный к исполь-

зованию с пресс-шайбой и приводной машиной, см. 2.2. Несоблюдение 
данного требования может привести к дефектной или негерметичной 
опрессовке, а также повреждению пресс-шайбы и промежуточного зажима.
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	 На REMS Power-Press SE переключить рычаг направления вращения (7) 
вправо (подача) и нажать предохранительный выключатель импульсного 
режима (8). Удерживать нажатым предохранительный выключатель импульс-
ного режима (8) до создания запрессовки и закрытия обжимных клещей или 
пресс-шайбы. Немедленно отпустить предохранительный выключатель 
импульсного режима. Переключить рычаг направления вращения (7) влево 
(обратный ход) и нажимать выключатель (8) пока прижимные ролики не будут 
отведены назад и не сработает предохранительная фрикционная муфта. 
Немедленно отпустить предохранительный выключатель импульсного режима.

	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ   
	 Без надобности не перегружать предохранительную фрикционную муфту. 

Отпустить предохранительный выключатель импульсного режима после 
закрывания обжимных клещей, пресс-шайбы или отвода прижимных 
роликов немедленно. Предохранительная фрикционная муфта, как и любая 
фрикционная муфта, подвержена обычному износу. Но если она без 
надобности перегружается, она быстрее изнашивается и может вследствие 
этого сломаться.

	 REMS Аkku-Press держать пусковой курок (8) задействованным до полного 
смыкания пресс-клещей или пресс-шайбы. Это сигнализируется акусти-
ческим сигналом (щелчок). Нажать на клавишу обратного хода (13) и 
держать до полного возвращения пресс-роликов (5) в исходное положение.

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press XL 45 kN 22 V 
ACC, REMS Power-Press ACC и Power-Press XL ACC: Задействовать курок 
(8) до полного смыкания пресс-клещей или пресс-шайбы. По окончанию 
пресс-цикла привод автоматически переключается на задний ход (принуж-
дённый пресс-процесс). Об этом говорит акустический сигнал (щелчок).

	 На REMS Akku-Press 22 V ACC переключатель импульсного режима (8) 
удерживать нажатым, пока обжимные клещи или пресс-шайба полностью 
не закроются. На Akku-Press 22 V Connected сначала нажать выключатель 
(26), затем запустить процесс прессования предохранительным пере-
ключателем импульсного режима (8). После завершения прессования 
приводная машина автоматически переключается на обратное движение 
(принудительное выполнение). Цветной светодиод индикатора давления 
прессования (22) показывает, находилось ли давление прессования 
приводной машины в заданном диапазоне, см. 3.6.

	 Сжать обжимные клещи, обжимные клещи Мини рукой так, чтобы их можно 
было снять с запрессовки вместе с приводной машиной. Сжать промежу-
точные клещи, промежуточный зажим Mini рукой так рукой так, чтобы их 
можно было снять с пресс-шайбы вместе с приводной машиной. Пресс-
шайбу открыть рукой так, чтобы ее можно было снять с запрессовки.

3.2.	 Эксплуатационная надёжность
	 На REMS Power-Press SE процесс запрессовывания завершается 

отпусканием предохранительного выключателя импульсного режима (8). 
Для механической безопасности приводной машины в обеих конечных 
положениях прижимных роликов действует зависящая от момента вращения 
предохранительная фрикционная муфта. Без надобности не перегружать 
предохранительную фрикционную муфту! На REMS Power-Press SE также 
имеется электронный блок, который отключает приводную машину при 
большой нагрузке. Если обжимные клещи (1), пресс-шайбы (15) полностью 
закрываются, см. 3.1., то ситуация не является критической. Однако, если 
приводная машина отключается еще до завершения прессования (обжимные 
клещи, пресс-шайбы не были закрыты, см. 3.1), дальше работать нельзя 
и приводную машину следует незамедлительно проверить/отремонтировать 
силами сертифицированной REMS контрактной сервисной мастерской.

	 REMS Аkku-Press 14 V заканчивает пресс-цикл автоматически по факту 
подачи акустического сигнала (щелчок).

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC и Power-Press XL ACC заканчивает пресс-цикл автоматически 
по факту подачи акустического сигнала (щелчок) и автоматически пере-
ключается на задний ход (принуждённый пресс-процесс).

	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ   
	 Качественная опрессовка происходит только при полном закрывании 

обжимных клещей, обжимных клещей Мини пресс-шайбы или запрес-
совочного сегмента. При использовании обжимных клещей, обжимных 
клещей Mini (рис. 1), пресс-шайбы (PR-3B) (рис. 14), пресс-шайбы 45° 
(PR-2B) или пресс-шайбы S (PR-2B) (рис. 15), после завершения 
опрессовки необходимо убедиться в полном закрывании запрессо-
вочных щечек (10) в «A». При использовании обжимных клещей 
(PZ-4G) (Рис. 11), обжимных клещей (PZ-S) (Рис. 12) после завершения 
опрессовки необходимо убедиться в полном закрывании запрессо-
вочных щечек (10) в «A», а также на противоположной стороне «B». 
При использовании пресс-шайбы (PR-3S) (Рис. 13), пресс-шайбы XL 
(PR-3S) после завершения опрессовки необходимо убедиться в полном 
закрывании запрессовочных сегментов (16) в «A», а также на проти-
воположной стороне «B». Если после закрытия обжимных клещей, 
обжимных клещей Мини пресс-шайбы или запрессовочного сегмента 
образуется видимый заусенец на обжимной втулке, то запрессовка 
может быть дефектной или негерметичной (смотри 5. Неполадках).

3.3.	 Рабочая безопасность
	 Для рабочей безопасности приводы оснащены толчковым курком (8). Он 

позволяет осуществить в любое время, особенно при опасности, мгновенное 
отключение привода и этим самым рабочей подачи пресс-клещей. Приводы 
могут быть в любом положении переключены на обратный ход.

3.4.	 Контроль состояния машины с защитой аккумулятора от глубокой 
разрядки

	 Все аккумуляторные опрессовочные устройства REMS с 01.01.2011 года 
оснащены электронным контролем состояния машины (18) с защитой от 
слишком больших токов и с индикацией состояния заряда с помощью 
двухцветного зеленого/красного светодиода. Светодиод светится зеленым, 
если аккумулятор заряжен полностью или заряжен еще в достаточной 
мере. Светодиод светится красным, если аккумулятор необходимо зарядить, 
аккумулятор неисправен или приводная машина выключена из-за тока 
перегрузки. Если это состояние наступает во время опрессовки и она не 
закончена, опрессовку следует завершить с заряженным аккумулятором 
Li-Ion. Если приводная машина не используется, приблизительно через 2 
часа светодиод гаснет, однако вновь загорается при включении приводной 
машины. 

3.5.	 Ступенчатый индикатор зарядки (20) аккумуляторов Li-Ion на 21,6 В
	 Ступенчатый индикатор зарядки показывает состояние зарядки аккуму-

лятора с помощью 4 светодиодов. После нажатия кнопки с символом 
аккумулятора на несколько секунд загорается как минимум один светодиод. 
Чем больше светодиодов горят зеленым, тем выше заряд аккумулятора. 
Если светодиод мигает красным, аккумулятор нужно зарядить.

3.6.	 Мониторинг давления прессования
	 На REMS Akku-Press 22 V ACC (рис. 4) и REMS Akku-Press 22 V Connected 

(рис. 9) во время прессования выполняется мониторинг давления прес-
сования. После завершения процесса прессования светодиод индикатора 
давления прессования (22) загорается белым, если давление прессования 
было в пределах заданного диапазона, если он загорается красным, давление 
прессования было меньше заданного диапазона, если он загорается красным 
и приводная машина отключается, давление прессования было больше 
заданного диапазона. Нажать кнопку возврата (13), чтобы прижимные ролики 
полностью вернулись назад. Если давление прессования было за пределами 
заданного диапазона, можно запустить повторный процесс прессования, при 
этом светодиод индикатора давления прессования снова горит белым во 
время процесса прессования. Примерно через 2 минуты светодиод гаснет, 
но загорается снова при повторном включении приводной машины. Если 
светодиод индикатора давления прессования горит красным, рекоменду-
ется проверить/отремонтировать приводную машину в сертифицированной 
контрактной сервисной мастерской REMS.

	 Мониторинг давления прессования на Akku-Press 22 V Connected имеет 
дополнительные функции, см. руководство по эксплуатации на REMS 
Akku-Press 22 V Connected, глава 3.1.3.

	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ   
	 Если давление прессования находится в заданном диапазоне, а светодиод 

индикатора давления прессования (22) горит белым, можно исходить из 
того, что обжимные клещи, пресс-шайба, запрессовочные сегменты в 
конце процесса прессования были закрыты. За полным закрыванием 
необходимо следить при каждой опрессовке, см. 3.1.

4.	 Ревизия/поддержание в исправном состоянии
	 Независимо от нижеупомянутого техобслуживания, рекомендуется не 

менее одного раза в год отдавать приводные машины REMS со всеми 
инструментами (например, обжимными клещами, обжимными клещами 
Mini, пресс-шайбами с промежуточным зажимом, промежуточным зажимом 
Mini) и принадлежностями (например устройствами ускоренной зарядки, 
источниками питания) в сертифицированную REMS контрактную сервисную 
мастерскую для проведения техосмотра и периодического контроля 
электроприборов. В Германии такая повторная проверка электрических 
устройств производится согласно DIN VDE 0701-0702, а также согласно 
предписанию по предотвращению несчастных случаев DGUV предписание 
3 «Электрические установки и производственное оборудование» также 
для мобильного электрического оборудования. Кроме того, соблюдайте и 
выполняйте национальные правила техники безопасности, нормы и пред-
писания, действующие в соответствующей стране применения. 

4.1.	 Ревизия

	 		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
	 До проведения ревизии вынуть сетевой штекер из розетки или удалить 

аккумулятор!
	 Содержать в чистоте обжимные клещи, обжимные клещи Mini, пресс-шайбы, 

промежуточные зажимы, промежуточный зажим Mini, в частности также 
их крепления. Сильно загрязненные металлические части чистить, напр., 
средством REMS CleanM (№ изд. 140119), затем защитить от ржавчины.

	 Пластмассовые детали (например, корпус, аккумуляторы) очищать только 
с подходящим чистящим средством или мягким мылом и влажной тряпкой. 
Ни в коем случае не использовать домашние моющие средства, так как 
их химический состав может повредить пластмассовые компоненты. Ни 
в коем случае не использовать бензин, терпентиновое масло, растворители 
и пр. для чистки пластмассовых компонентов.

rus	 rus
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5.	 Неполадках
	 Для предупреждения повреждений приводной машины проследить за тем, чтобы не возникало перекосов между обжимными клещами, обжимными клещами 

Mini, пресс-шайбой, пресс-шайбой Mini, промежуточным зажимом, промежуточным зажимом Mini, фитингом и приводной машиной, как показано на рис. 16 – 18.

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 После продолжительного хранения приводной машины перед ее вводом в эксплуатацию сначала нужно включить ее предохранительный клапан, для этого 

следует нажать кнопку возврата (13). Если он не двигается или двигается тяжело, работы по опрессовке выполнять нельзя. Приводную машину следует 
передать на проверку в авторизованную REMS договорную сервисную мастерскую. 

5.1.	 Сбой:  Приводной двигатель не работает.
Причина: Что делать:
●	 Изношенные угольные щетки. ●	 Угольные щетки и двигатель постоянного тока менять силами 

квалифицированных специалистов или в сертифицированной контрактной 
сервисной мастерской REMS.

●	 Неисправность соединительного провода (REMS Power-Press SE, 
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).

●	 Заменить соединительный провод силами квалифицированного 
персонала или сертифицированной контрактной сервисной мастерской 
REMS.

●	 Аккумулятор разряжен или неисправен (аккумуляторные приводные 
машины REMS).

●	 Зарядите аккумулятор с помощью устройства ускоренной зарядки или 
замените аккумулятор.

●	 Приводная машина неисправна. ●	 Проверить/отремонтировать приводную машину силами авторизованной 
сервисной мастерской REMS согласно договору.

5.2.	 Сбой:  �Радиальный пресс не обеспечивает запрессовку, обжимные клещи, обжимные клещи Mini, пресс-шайба с промежуточным зажимом, опрессо-
вочный сегмент полностью не закрывается, отрезные клещи, кабелерез не полностью производят отрезание.

Причина: Что делать:
●	 Приводная машина перегрелась (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, Power-Press XL ACC).
●	 Дать приводной машине остыть на протяжении около 10 минут.

●	 Приводная машина перегрелась. ●	 Угольные щетки и двигатель постоянного тока менять силами 
квалифицированных специалистов или в сертифицированной контрактной 
сервисной мастерской REMS.

●	 Неисправна фрикционная муфта (REMS Power-Press SE). ●	 Проверить/отремонтировать фрикционную муфту силами авторизованной 
сервисной мастерской REMS согласно договору.

●	 Аккумулятор разряжен или неисправен (аккумуляторные приводные 
машины REMS).

●	 Зарядите аккумулятор с помощью устройства ускоренной зарядки или 
замените аккумулятор.

●	 Приводная машина неисправна. ●	 Проверить/отремонтировать приводную машину силами авторизованной 
сервисной мастерской REMS согласно договору.

●	 Используются неправильные обжимные клещи, обжимные клещи Mini, 
неправильная пресс-шайба (запрессовочный контур, размер) или 
неправильный промежуточный зажим, промежуточный зажим Mini, 
неправильные отрезные вставки.

●	 Проверить маркировку обжимных клещей, обжимных клещей Mini, пресс-
шайбы, промежуточного зажима, промежуточного зажима Mini, отрезных 
вставок. В случае необходимости заменить.

	 Следить за тем, чтобы жидкость никогда не проникала вовнутрь электри-
ческого инструмента. Никогда не погружать электроинструмент в жидкость.

	 Регулярно проверять обжимные клещи, обжимные клещи Мини, пресс-
шайбы и промежуточные зажимы, промежуточный зажим Mini, на легкость 
хода. При необходимости обжимные клещи, обжимные клещи Мини, 
пресс-шайбы и промежуточные зажимы, промежуточный зажим Mini,  
почистить, а штыри (12) запрессовочных щечек, запрессовочных сегментов 
и промежуточных (фиг. 1, 11 – 15) щечек смазать машинным маслом, при 
этом обжимные клещи, обжимные клещи Мини, пресс-шайбу и промежу-
точный зажим, промежуточный зажим Mini, не демонтировать. Удалить 
отложения на запрессовочном контуре (11, 17). Регулярно проверять 
работоспособность обжимных клещей, обжимных клещей Мини, пресс-
шайб и промежуточных зажимов пробной запрессовкой с вложенным 
прессовым соединителем. Качественная опрессовка происходит только 
при полном закрывании обжимных клещей, обжимных клещей Мини пресс-
шайбы или запрессовочного сегмента. При использовании обжимных 
клещей, обжимных клещей Mini (рис. 1), пресс-шайбы (PR-3B) (рис. 14), 
пресс-шайбы 45° (PR-2B) или пресс-шайбы S (PR-2B) (рис. 15), после 
завершения опрессовки необходимо убедиться в полном закрывании 
запрессовочных щечек (10) в «A». При использовании обжимных клещей 
(PZ-4G) (Рис. 11), обжимных клещей (PZ-S) (Рис. 12) после завершения 
опрессовки необходимо убедиться в полном закрывании запрессовочных 
щечек (10) в «A», а также на противоположной стороне «B». При исполь-
зовании пресс-шайбы (PR-3S) (Рис. 13), пресс-шайбы XL (PR-3S) после 
завершения опрессовки необходимо убедиться в полном закрывании 
запрессовочных сегментов (16) в «A», а также на противоположной стороне 
«B». Если после закрытия обжимных клещей, обжимных клещей Мини 
пресс-шайбы или запрессовочного сегмента образуется видимый заусенец 
на обжимной втулке, то запрессовка может быть дефектной или негерме-
тичной (смотри 5. Неполадках).

	 Не использовать повторно поврежденные или изношенные обжимные клещи, 
обжимные клещи Мини, пресс-шайбы и промежуточные зажимы, промежу-
точный зажим Mini. В сомнительных случаях передать приводную машину 
со всеми обжимными клещами, обжимными клещами Мини, пресс-шайбами 
и промежуточными зажимами, промежуточный зажим Mini в специализи-
рованную мастерскую по обслуживанию клиентов REMS.

	 Поддерживать принятие пресс-клещей в чистом состоянии, особенно  
важна регулярная чистка пресс-роликов (5) и фиксатора клещей (2) и их 
заключительная смазка машинным маслом. Приводную машину регулярно 
проверять на надежность функционирования, для этого выполнять запрес-
совку с использованием прессового соединителя, который требует самого 
большого усилия запрессовки. Если обжимные клещи, обжимные клещи 
Mini, пресс-шайба, запрессовочные сегменты при этом прессовании 
полностью закрываются (см. вверху), приводная машина работает надежно.

4.2.	 Поддержание в исправном состоянии 

	 		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
	 Перед техобслуживанием или ремонтом вынуть сетевой кабель из 

розетки или аккумулятор из аккумуляторного гнезда! Эти работы 
разрешается выполнять только квалифицированным специалистам.

	 Редуктор привода REMS Power-Press SE не требует технического ухода. 
Он постоянно работает в масле, следовательно не требует дополнительного 
смазывания. Электродвигатель REMS Power-Press SE, REMS Power-Press 
АCC, REMS Power-Press XL ACC: имеет угольные щётки. Они изнашиваются, 
и по этотому подлежат регулярному контролю и замене. Применять только 
оригинальные угольные REMS щётки. На приводной машине REMS Power-
Press SE имеется предохранительная фрикционная муфта. Она изнаши-
вается и поэтому ее нужно время от времени проверять и менять. Исполь-
зовать только оригинальную предохранительную фрикционную муфту 
REMS. На аккумуляторных приводных машинах изнашиваются угольные 
щетки двигателей постоянного тока. Менять только их нельзя, подлежит 
замене весь двигатель постоянного тока. REMS Akku-Press 22 V Connected 
оснащен бесщеточным электродвигателем. На всех электрогидравлических 
приводных машинах изнашиваются уплотнительные кольца (кольца круглого 
сечения). Поэтому их время от времени нужно проверять и в случае необ-
ходимости менять. При недостаточной силе обжима или потере масла, 
привод должен быть проверен или отремонтирован авторизованной REMS 
мастерской сервисного обслуживания.

	 ПРИМЕЧАНИЕПРИМЕЧАНИЕ   
	 Поврежденные или изношенные обжимные клещи, обжимные клещи Mini, 

пресс-шайбы, промежуточные зажимы ремонту не подлежат. 
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6.	 Утилизация
	 Радиальные опрессовочные устройства, аккумуляторы, устройства 

ускоренной зарядки и источники питания нельзя выбрасывать в бытовой 
мусор. Утилизация проводится надлежащим образом по законодательным 
предписаниям. Литиевые батареи и комплекты аккумуляторов всех систем 
можно утилизировать только в разряженном состоянии, а если они 
утилизируются не полностью разряженными, все их контакты должны быть 
полностью закрыты напр. изолентой.

7.	 Гарантийные условия изготовителя
	 Гарантийный период составляет 12 месяцев после передачи нового изделия 

первому пользователю. Время передачи подтверждается отправкой 
оригинала документов, подтверждающих покупку. Документы должны 
содержать информацию о дате покупки и обозначение изделия. Все 
функциональные дефекты, возникшие в гарантийный период, если они 
доказано возникли из-за дефекта изготовления или материала, устраняются 
бесплатно. После устранения дефекта срок гарантии на изделие не прод-
левается и не возобновляется. Дефекты, возникшие по причине естествен-
ного износа, неправильного обращения или злоупотребления, несоблюдения 
эксплуатационных предписаний, непригодных средств производства, 
избыточных нагрузок, применения не в соответствии с назначением, 
собственных или посторонних вмешательств, или же по иным причинам, 
за которые ф-ма REMS ответственности не несет, из гарантии исключаются. 

	 Гарантийные работы может выполнять только контрактная сервисная 
мастерская, уполномоченная ф-мой REMS. Претензии признаются лишь 
в том случае, если товар передается сертифицированной контрактной 
сервисной мастерской REMS без следов предварительного вмешательства 
в неразобранном состоянии. Замененные изделия и части переходят в 
собственность REMS. 

	 Расходы на доставку товара в сервисную мастерскую и обратно несет 
пользователь. 

	 Список контрактных сервисных мастерских REMS имеется в Интернете 
на сайте www.rems.de. Для стран, которые отсутствуют в указанном списке, 
изделие следует отправлять по адресу SERVICE-CENTER, Neue 
Rommelshauser Straße 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Законные права 
пользователя, в частности его право на гарантийные претензии в отношении 
продавца при возникновении недостатков, а также претензии касательно 
умышленного нарушения обязательств и претензии в связи с ответствен-
ностью за продукцию по настоящей гарантии не ограничиваются. 

	 Настоящая гарантия регулируется нормами права ФРГ с исключением 
предписания по выбору права, подлежащего применению, немецкого 
международного частного права,а также Конвенции ООН о международных 
договорах купли-продажи товаров (КМКПТ). Гарантодаталем этой действу-
ющей по всему миру гарантии производителя является REMS GmbH & Co KG, 
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8.	 Перечень деталей
	 Перечень деталей см. www.rems.de → Загрузка → Перечень деталей.

●	 Обжимные клещи, обжимные клещи Mini, пресс-шайба, промежуточный 
зажим, промежуточный зажим Mini тугие или неисправные.

●	 Обжимные клещи, обжимные клещи Mini, пресс-шайба, промежуточный 
зажим, промежуточный зажим Mini дальше не использовать! Обжимные 
клещи, обжимные клещи Mini, пресс-шайбу, промежуточный зажим. 
промежуточный зажим Mini почистить и слегка смазать машинным маслом 
или заменить новыми.

●	 Светодиод индикатора давления прессования (22) горит красным 
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected),  
см. 3.6.

●	 Проверить/отремонтировать приводную машину силами авторизованной 
сервисной мастерской REMS согласно договору. При необходимости 
допрессовать запрессовку или заменить новой. Соблюдать требования 
руководства про монтажу системы запрессовки.

●	 Класс прочности резьбовой шпильки составляет > 4.8 (400 Н/мм2)  
(отрезные клещи REMS Mini M, отрезные клещи REMS M).

●	 Учитывать класс прочности резьбовых шпилек.

●	 Отрезные вставки/кабелерезы тупые (отрезные клещи REMS Mini M, 
отрезные клещи REMS M/кабелерез REMS).

●	 Повернуть или заменить отрезные вставки.

●	 Неправильные обжимные вставки Klauke в обжимных клещах REMS 
Mini Basic E01, обжимных клещах REMS Basic E01.

●	 Соблюдать указания поставщика систем и в случае необходимости заме-
нить обжимные вставки.

5.3.	 Сбой:	 REMS Power-Press SE выключается повторно после завершения прессования.
Причина: Что делать:
●	 Приводная машина неисправна. ●	 Проверить/отремонтировать приводную машину силами авторизованной 

сервисной мастерской REMS согласно договору.
5.4.	 Сбой:	 При закрывании обжимных клещей, обжимных клещей Mini, пресс-шайбы, запрессовочных сегментов на обжимной втулке образуется  

		  отчетливо видимый заусенец.
Причина: Что делать:
●	 Поврежденные или изношенные обжимные клещи, обжимные клещи 

Mini, пресс-шайба, запрессовочные сегменты и/или запрессовочный 
контур.

●	 Заменить обжимные клещи, обжимные клещи Mini, пресс-шайбу новыми.

●	 Используются неправильные обжимные клещи, обжимные клещи Mini, 
неправильная пресс-шайба (запрессовочный контур, размер) или 
неправильный промежуточный зажим, промежуточный зажим Mini.

●	 Проверить маркировку обжимных клещей, обжимных клещей Mini, 
пресс-шайбы, промежуточного зажима, промежуточный зажим Mini. 
В случае необходимости заменить.

●	 Не подходящее согласование обжимной втулки, трубы и опорной 
втулки.

●	 Проверить совместимость обжимной втулки, трубы и опорной втулки. 
Прочитать и соблюдать руководство по монтажу производителя/
поставщика используемой системы запрессовки, при необходимости 
связаться с ним.

5.5.	 Сбой:  Запрессовочные щечки закрываются при ненагруженных обжимных клещах, обжимных клещах Mini при „A“ и „B“ (рис. 1) со смещением.
Причина: Что делать:
●	 Обжимные клещи, обжимные клещи Mini упали на пол, пружина сжатия 

погнулась.
●	 Направить обжимные клещи, обжимные клещи на проверку в 

сертифицированную контрактную сервисную мастерскую REMS.

5.6.	 Неисправность:  Образование заусенцев при отрезании резьбовых шпилек (отрезные клещи REMS Mini M, отрезные клещи REMS M).
Причина: Устранение неисправности:
●	 Отрезные вставки тупые или выломанные. ●	 Повернуть или заменить отрезные вставки.
●	 Класс прочности резьбовой шпильки составляет > 4.8 (400 Н/мм2). ●	 Учитывать класс прочности резьбовых шпилек.
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Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών χρήσης
Για τη χρήση των λαβίδων πρεσαρίσματος REMS, των λαβίδων πρεσαρίσματος Mini 
REMS, των δακτυλίων πρεσαρίσματος REMS με ενδιάμεσες λαβίδες για τα διάφορα 
συστήματα σύνδεσης σωλήνων ισχύουν τα εκάστοτε ισχύοντα έγγραφα πώλησης 
της REMS, βλ. επίσης www.rems.de → Downloads → Κατάλογοι, φυλλάδια προϊόντων. 
Εάν ο κατασκευαστής του συστήματος επιφέρει τροποποιήσεις σε στοιχεία των 
συστημάτων σύνδεσης σωλήνων ή θέσει σε κυκλοφορία νέα προϊόντα, θα πρέπει 
να ενημερωθείτε για τα νέα δεδομένα από τη REMS (Email support@rems.de). 
Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών και τυχόν σφαλμάτων.

  1	 Λαβίδα πρεσαρίσματος / 
	 Λαβίδα πρεσαρίσματος Mini
  2	 Μπουλόνι συγκράτησης τσιμπίδας
  3	 Κουμπί
  4	 Ασφάλιση
  5	 Κύλινδροι πρεσαρίσματος
  6	 Λαβή περιβλήματος
  7	 Μοχλός φοράς περιστροφής
  8	 Βηματικός διακόπτης ασφαλείας
  9	 Λαβή διακόπτη
10	 Σιαγόνες πρεσαρίσματος
11	 Περίγραμμα πρεσαρίσματος 
	 (λαβίδα πρεσαρίσματος)
12	 Μπουλόνι
13	 Πλήκτρο επαναφοράς
14	 Ενδιάμεση λαβίδα /  

Ενδιάμεση λαβίδα Mini
15	 Δακτύλιος συμπίεσης
16	 Τμήμα συμπίεσης
17	 Περίγραμμα συμπίεσης (δακτύλιος
	 συμπίεσης και/ή τμήματα συμπίεσης)

18	 Έλεγχος κατάστασης μηχανήματος
19	 Επαναφορτιζόμενη μπαταρία
20	 Βαθμιδωτή ένδειξη κατάστασης 

φόρτισης  
(REMS συσσωρευτές 21,6 )

21	 Περιστρεφόμενο περίβλημα 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Ένδειξη πίεσης πρεσαρίσματος  

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Δακτύλιος μεταφοράς για ζώνη ώμου 

(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

24	 Οθόνη OLED (REMS Akku-Press 
22 V Connected)

25	 Πλήκτρα αριστερά/δεξιά (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

26	 Πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

Εικ. 1 – 15

Προβλεπόμενη ή μη επιτρεπτή εφαρμογή της ενδιάμεσης λαβίδας στον δακτύλιο 
πρεσαρίσματος

Εικ. 16

Μη επιτρεπτές θέσεις εργασίας

Εικ. 17 – 19

Επισκόπηση εγκρίσεων για συστήματα προστασίας από πτώση

Εικ. 20

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα 
τεχνικά χαρακτηριστικά που διαθέτει το παρόν ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση 
των ακόλουθων οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.
Ο χρησιμοποιούμενος στις υποδείξεις ασφαλείας όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» αναφέ­
ρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με τροφοδοσία ρεύματος (με καλώδιο 
δικτύου) ή σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με επαναφορτιζόμενη μπαταρία 
(χωρίς καλώδιο δικτύου).
1)	 Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
a)	 Διατηρείτε τον χώρο εργασίας σας καθαρό και καλά φωτισμένο. Απουσία 

τάξης ή φωτισμού στους χώρους εργασίας μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.
b)	 Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σε περιβάλλον όπου υπάρχει 

κίνδυνος έκρηξης, δηλ. όπου υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπινθήρες, οι οποίοι μπορεί να αναφλέξουν τη 
σκόνη ή τους ατμούς.

c)	 Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρατάτε μακριά τα παιδιά και άλλα 
άτομα. Εάν κάποιος αποσπάσει την προσοχή σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο 
του ηλεκτρικού εργαλείου.

2)	 Ηλεκτρική ασφάλεια
a)	 Το βύσμα σύνδεσης του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει με 

την πρίζα. Απαγορεύεται οποιαδήποτε τροποποίηση του βύσματος. Μη 
χρησιμοποιείτε βύσματα προσαρμογέων μαζί με γειωμένα ηλεκτρικά εργα-
λεία. Μη τροποποιημένα βύσματα και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

b)	 Αποφεύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες επιφάνειες όπως επιφάνειες 
σωλήνων, θερμάνσεων, εστιών και ψυγείων. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας εάν το σώμα σας γειωθεί.

c)	 Προστατεύετε τα ηλεκτρικά εργαλεία από τη βροχή και την υγρασία. Η 
εισχώρηση νερού στο ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

d)	 Μην κάνετε κακή χρήση του καλωδίου σύνδεσης, προκειμένου να μεταφέρετε 
ή να αναρτήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο ή να αποσυνδέσετε το βύσμα από 
την πρίζα. Προστατεύετε το καλώδιο σύνδεσης από τη θερμότητα, τα λάδια, 
τις αιχμηρές γωνίες ή τα κινούμενα μέρη. Τα κατεστραμμένα ή μπερδεμένα 
καλώδια σύνδεσης αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

e)	 Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε εξωτερικούς χώρους, χρησιμο-
ποιείτε μόνο καλώδια προέκτασης κατάλληλα και για εξωτερικούς χώρους. 
Η χρήση καλωδίου προέκτασης κατάλληλου για εξωτερικούς χώρους μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f)	 Εάν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό περιβάλλον είναι αναπό-
φευκτη, χρησιμοποιείτε διακόπτη ασφαλείας. Η χρήση διακόπτη ασφαλείας 
μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3)	 Ατομική ασφάλεια
a)	 Να είστε προσεκτικοί και να λειτουργείτε λογικά κατά τον χειρισμό και την 

εργασία με ηλεκτρικά εργαλεία. Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία 
όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών ουσιών, αλκοόλ 
ή φαρμάκων. Μία στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

b)	 Χρησιμοποιείτε μέσα ατομικής προστασίας και πάντοτε προστατευτικά 
γυαλιά. Η χρήση μέσων ατομικής προστασίας, όπως μάσκα σκόνης, αντιολισθητικά 
υποδήματα ασφαλείας, προστατευτική κάσκα ή ωτασπίδες, αναλόγως με το είδος 
και τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, μειώνει τον κίνδυνο τραυματισμών.

c)	 Αποφεύγετε την άσκοπη θέση σε λειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό 
εργαλείο είναι απενεργοποιημένο προτού το συνδέσετε στην παροχή 
ρεύματος και/ή στον συσσωρευτή, το σηκώσετε ή το μεταφέρετε. Εάν κατά 
τη μεταφορά του ηλεκτρικού εργαλείου έχετε το δάχτυλό σας στον διακόπτη ή 
συνδέετε το ηλεκτρικό εργαλείο ενεργοποιημένο στην παροχή ρεύματος μπορεί 
να προκληθούν ατυχήματα.

d)	 Πριν την ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου απομακρύνετε εργαλεία 
ρύθμισης ή κλειδιά σύσφιξης. Εργαλείο ή κλειδί που βρίσκεται σε περιστρεφό­
μενο μέρος του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς.

e)	 Αποφεύγετε μια αφύσικη σωματική στάση. Φροντίζετε να στέκεστε σταθερά 
και να κρατάτε την ισορροπία σας ανά πάσα στιγμή. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε 
καλύτερα το ηλεκτρικό εργαλείο σε αναπάντεχες καταστάσεις.

f)	 Φοράτε κατάλληλα ρούχα. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε 
τα μαλλιά και τα ρούχα σας μακριά από κινούμενα τμήματα. Τα χαλαρά ρούχα, 
τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν σε κινούμενα μέρη.

g)	 Εάν είναι δυνατή η τοποθέτηση μηχανισμών αναρρόφησης και συλλογής 
σκόνης πρέπει να συνδέονται και να χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
μηχανισμού αναρρόφησης σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους λόγω σκόνης.

h)	 Μη νομίζετε ότι είστε ασφαλείς και μην αδιαφορείτε για τους κανόνες ασφα-
λείας σχετικά με τα ηλεκτρικά εργαλεία, ακόμη και εάν έχετε εξοικειωθεί με το 
ηλεκτρικό εργαλείο λόγω της συχνής χρήσης. Οι απρόσεκτοι χειρισμοί μπορεί 
να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς εντός κλασμάτων δευτερολέπτου.

4)	 Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρικού εργαλείου
a)	 Μην καταπονείτε το ηλεκτρικό εργαλείο. Για την εργασία σας χρησιμοποι-

είτε το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο 
δουλεύετε καλύτερα και ασφαλέστερα στη δεδομένη περιοχή λειτουργίας.

b)	 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο, του οποίου ο διακόπτης παρουσιάζει 
βλάβη. Ένα ηλεκτρικό εργαλείο που δεν ενεργοποιείται ή απενεργοποιείται πλέον 
είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

c)	 Αποσυνδέετε το βύσμα από την πρίζα και/ή αφαιρείτε έναν αφαιρούμενο συσσω-
ρευτή, πριν προβείτε σε ρυθμίσεις στη συσκευή, σε αντικατάσταση εξαρτημάτων 
του εργαλείου εφαρμογής ή βάλετε στην άκρη το ηλεκτρικό εργαλείο. Αυτό το 
μέτρο προφύλαξης εμποδίζει την άσκοπη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

d)	 Φυλάξτε τα αχρησιμοποίητα ηλεκτρικά εργαλεία μακριά από τα παιδιά. Μην 
αφήνετε να χρησιμοποιούν το ηλεκτρικό εργαλείο άτομα μη εξοικειωμένα 
με αυτό ή που δεν έχουν διαβάσει τις οδηγίες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι 
επικίνδυνα εάν χρησιμοποιούνται από άπειρα άτομα.

e)	 Συντηρείτε με προσοχή τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα εργαλεία εφαρμογής. 
Ελέγχετε εάν τα κινούμενα μέρη λειτουργούν απρόσκοπτα και δεν μαγκώνουν, 
εάν υπάρχουν σπασμένα ή κατεστραμμένα στοιχεία που θα μπορούσαν να 
επηρεάσουν τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Πριν τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου επισκευάζετε τα στοιχεία που έχουν υποστεί βλάβη. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε κακώς συντηρημένα ηλεκτρικά εργαλεία.

f)	 Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά. Τα σωστά περιποιημένα εργαλεία 
κοπής με κοφτερές άκρες μαγκώνουν λιγότερο και είναι ευκολότερα στον χειρισμό.

g)	 Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία, εργαλεία εφαρμογής, κτλ. σύμφωνα με 
τις παρούσες οδηγίες. Συνυπολογίζετε παράλληλα τις συνθήκες εργασίας 
και την προς εκτέλεση εργασία. Διαφορετική από την προβλεπόμενη χρήση 
ηλεκτρικών εργαλείων μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

h)	 Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειές τους στεγνές, καθαρές και χωρίς 
λάδι/γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και οι επιφάνειές τους εμποδίζουν τον ασφαλή 
χειρισμό και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε αναπάντεχες καταστάσεις.

5)	 Χρήση και χειρισμός του επαναφορτιζόμενου εργαλείου
a)	 Φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο με φορτιστές που συστήνει ο κατασκευ-

αστής. Εξαιτίας ενός φορτιστή, κατάλληλου για συγκεκριμένο είδος συσσωρευτών, 
προκαλείται κίνδυνος πυρκαγιάς εάν χρησιμοποιηθεί με άλλους συσσωρευτές.

b)	 Χρησιμοποιείτε στα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο τους προβλεπόμενους συσσω-
ρευτές. Η χρήση άλλων συσσωρευτών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς και 
κίνδυνο πυρκαγιάς.

c)	 Κρατάτε τον αχρησιμοποίητο συσσωρευτή μακριά από συνδετήρες, νομί-
σματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν γεφύρωση των επαφών. Ένα βραχυκύκλωμα 
μεταξύ των επαφών του συσσωρευτή μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή φωτιά.

d)	 Σε περίπτωση εσφαλμένης χρήσης υπάρχει περίπτωση εκροής υγρού από 
τον συσσωρευτή. Αποφεύγετε την επαφή με αυτό. Σε περίπτωση τυχαίας 
επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Σε περίπτωση που το υγρό εισχωρήσει στα 
μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια. Το εκρέον υγρό του συσσωρευτή 
μπορεί να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς ή εγκαύματα.
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e)	 Μη χρησιμοποιείτε συσσωρευτές που έχουν καταστραφεί ή τροποποιηθεί. 
Συσσωρευτές που έχουν καταστραφεί ή τροποποιηθεί μπορεί να έχουν απρόβλεπτη 
συμπεριφορά και να οδηγήσουν σε φωτιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

f)	 Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές σε φωτιά ή πολύ υψηλές θερμοκρασίες. 
Η φωτιά ή θερμοκρασίες άνω των 130 °C μπορεί να προκαλέσουν έκρηξη.

g)	 Τηρείτε όλες τις οδηγίες περί φόρτισης και μην φορτίζετε ποτέ τον συσσω-
ρευτή ή το επαναφορτιζόμενο εργαλείο εκτός του θερμοκρασιακού εύρους 
που ορίζεται στις οδηγίες χρήσης. Η εσφαλμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός 
του επιτρεπόμενου θερμοκρασιακού εύρους μπορούν να καταστρέψουν τον 
συσσωρευτή και να αυξήσουν τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6)	 Σέρβις
a)	 Η επισκευή του ηλεκτρικού εργαλείου σας πρέπει να πραγματοποιείται μόνο 

από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό και μόνο με γνήσια ανταλλακτικά. 
Έτσι διατηρείται η ασφάλεια του ηλεκτρικού εργαλείου.

b)	 Ποτέ μη συντηρείτε κατεστραμμένους συσσωρευτές. Ολόκληρη η συντήρηση 
των συσσωρευτών πρέπει να πραγματοποιείται μόνο από τον κατασκευαστή ή 
εξουσιοδοτημένα σημεία εξυπηρέτησης πελατών.

Υποδείξεις ασφαλείας για ακτινικές πρέσες
		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα 
τεχνικά χαρακτηριστικά που διαθέτει το παρόν ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση 
των ακόλουθων οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.

●	 Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο εάν έχει υποστεί βλάβη. Υπάρχει 
κίνδυνος ατυχήματος.

●	 Κρατάτε σταθερό το ηλεκτρικό εργαλείο κατά τις εργασίες στη λαβή του 
περιβλήματος (6) και τη λαβή του διακόπτη (9), φροντίζοντας για σταθερότητα. 
Το ηλεκτρικό εργαλείο δημιουργεί πολύ υψηλή δύναμη πρεσαρίσματος. Είναι 
ασφαλέστερος ο χειρισμός με τα δύο χέρια. Να είστε λοιπόν ιδιαίτερα προσεκτικοί. 
Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου κρατάτε μακριά παιδιά και άλλα άτομα.

●	 Μην πιάνετε τα κινούμενα τμήματα στην περιοχή πρεσαρίσματος/κοπής. 
Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού από μάγκωμα των δαχτύλων ή του χεριού.

●	 Μη λειτουργείτε ποτέ τις ακτινικές πρέσες εάν το μπουλόνι συγκράτησης 
της λαβίδας (2) δεν είναι ασφαλισμένο. Υπάρχει κίνδυνος θραύσης και 
εκτοξευόμενα αντικείμενα μπορεί να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς.

●	 Τοποθετήστε την ακτινική πρέσα με τα εργαλεία πρεσαρίσματος REMS 
κάθετα προς τον άξονα σωλήνα επάνω στον πρεσαριστό σύνδεσμο. Εάν 
η ακτινική πρέσα τοποθετηθεί λοξά στον άξονα σωλήνα, κινείται κάθετα προς τον 
άξονα σωλήνα λόγω της υψηλής κινητήριας δύναμής της. Έτσι, υπάρχει κίνδυνος 
σύνθλιψης των χεριών ή άλλων μερών του σώματος. Επίσης, υπάρχει κίνδυνος 
θραύσης, ενώ εκτοξευόμενα αντικείμενα μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς.

●	 Τοποθετείτε τον δακτύλιο πρεσαρίσματος S (PR-2B) πάντα κάθετα προς τον 
άξονα σωλήνα επάνω στον πρεσαριστό σύνδεσμο. Κατά την τοποθέτηση 
της ακτινικής πρέσας με ενδιάμεση λαβίδα Z8 στον δακτύλιο πρεσαρίσματος 
S, βεβαιωθείτε ότι η ακτινική πρέσα έχει ελεύθερη γωνία περιστροφής. 
Υπάρχει κίνδυνος θραύσης, ενώ εκτοξευόμενα αντικείμενα μπορεί να προκαλέσουν 
σοβαρούς τραυματισμούς.

●	 Λαμβάνετε υπόψη και τηρείτε τις οδηγίες και τις υποδείξεις του κατασκευαστή 
του συστήματος πρεσαριστής προσαρμογής. Σε περίπτωση μη τήρησης, μπορεί 
να προκύψουν άχρηστες πρεσαριστές συνδέσεις και το εργαλείο πρεσαρίσματος 
να υποστεί ζημιά.

●	 Λειτουργείτε την ακτινική πρέσα μόνο αφού έχετε εφαρμόσει τη λαβίδα 
πρεσαρίσματος, τη λαβίδα πρεσαρίσματος Mini, τον δακτύλιο πρεσαρί-
σματος με την ενδιάμεση λαβίδα. Εκκινείτε τη διαδικασία πρεσαρίσματος μόνο 
για τη δημιουργία πρεσαριστής σύνδεσης. Χωρίς αντίθλιψη από τον πρεσαριστό 
σύνδεσμο, η κινητήρια μηχανή, η λαβίδα πρεσαρίσματος, η λαβίδα πρεσαρίσματος 
Mini, ο δακτύλιος πρεσαρίσματος και η ενδιάμεση λαβίδα καταπονούνται έντονα και 
χωρίς λόγο.

●	 Πριν τη χρήση λαβίδων πρεσαρίσματος, δακτυλίων πρεσαρίσματος με 
ενδιάμεσες λαβίδες (σιαγόνες πρεσαρίσματος, θηλιές πρεσαρίσματος με 
ενδιάμεσες σιαγόνες) άλλων κατασκευαστών, ελέγχετε εάν ενδείκνυνται 
για τις κινητήριες μηχανές της REMS. Λαβίδες πρεσαρίσματος και δακτύλιοι 
πρεσαρίσματος με ενδιάμεσες λαβίδες άλλων κατασκευαστών μπορούν να χρησι­
μοποιούνται στις μηχανές REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, 
REMS Power-Press XL ACC, REMS Akku-Press 14V, REMS Akku-Press 14V 
ACC, REMS Akku-Press E 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS 
Akku-Press 22 V Connected και REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, εάν είναι 
σχεδιασμένα για την απαιτούμενη δύναμη ώθησης 32 kN, ταιριάζουν μηχανικά 
στην κινητήρια μηχανή REMS, μπορούν να ασφαλίζουν κανονικά και στο τέλος 
της διάρκειας ζωής τους ή σε περίπτωση καταπόνησης σπάνε ακίνδυνα, π.χ. χωρίς 
κίνδυνο αιωρουμένων εξαρτημάτων των σιαγόνων πρεσαρίσματος. Συνιστάται η 
χρήση μόνο λαβίδων πρεσαρίσματος, δακτυλίων πρεσαρίσματος με ενδιάμεσες 
λαβίδες, σχεδιασμένων με συντελεστή ασφαλείας ≥ 1,4 κατά της ρωγμής κόπωσης, 
δηλ. με απαιτούμενη ώθηση 32 kN να αντέχουν ώθηση έως και 45 kN. Διαβάζετε 
και τηρείτε, επίσης, τις οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφαλείας του εκάστοτε 
κατασκευαστή/προμηθευτή των λαβίδων πρεσαρίσματος, των δακτυλίων 
πρεσαρίσματος με ενδιάμεσες λαβίδες και τις οδηγίες εγκατάστασης και 
συναρμολόγησης του κατασκευαστή/προμηθευτή του προς πρεσάρισμα συστήματος 
πρεσαριστής προσαρμογής και τηρείτε τυχόν εκεί αναφερόμενους περιορισμούς 
χρήσης. Σε περίπτωση μη τήρησης των ανωτέρω, υπάρχει κίνδυνος θραύσης και 
εκτοξευόμενα αντικείμενα μπορεί να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς.

●	 Τοποθετήστε το περιστρεφόμενο περίβλημα (21) της REMS Power-Press 
XL ACC ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη λαβίδα πρεσαρίσματος/ενδιάμεση 
λαβίδα, βλ. 2.2. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού. 

●	 Χρησιμοποιείτε μόνο άθικτες λαβίδες πρεσαρίσματος, λαβίδες πρεσαρί-
σματος Mini, δακτυλίους πρεσαρίσματος, ενδιάμεσες λαβίδες. Οι λαβίδες 
πρεσαρίσματος, οι λαβίδες πρεσαρίσματος Mini, οι δακτύλιοι πρεσαρίσματος, οι 
ενδιάμεσες λαβίδες που έχουν υποστεί ζημιά μπορεί να μαγκώσουν ή να σπάσουν 
και/ή να καταστρέψουν την πρεσαριστή σύνδεση. Δεν επιτρέπεται η επισκευή των 
λαβίδων πρεσαρίσματος, των λαβίδων πρεσαρίσματος Mini, των δακτυλίων 
πρεσαρίσματος, των ενδιάμεσων λαβίδων που έχουν υποστεί ζημιά. Σε περίπτωση 
μη τήρησης των ανωτέρω, υπάρχει κίνδυνος θραύσης και εκτοξευόμενα αντικείμενα 
μπορεί να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς.

●	 Αφαιρείτε το φις ή τη μπαταρία πριν τη συναρμολόγηση/αποσυναρμολόγηση 
των λαβίδων πρεσαρίσματος, των λαβίδων πρεσαρίσματος Mini, των δακτυ-
λίων πρεσαρίσματος, των ενδιάμεσων λαβίδων. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

●	 Τηρείτε τις προδιαγραφές συντήρησης του ηλεκτρικού εργαλείου και τις 
υποδείξεις συντήρησης των λαβίδων πρεσαρίσματος, των λαβίδων πρεσα-
ρίσματος Mini, των δακτυλίων πρεσαρίσματος, των ενδιάμεσων λαβίδων. 
Η τήρηση των κανονισμών συντήρησης συμβάλει στη διάρκεια ζωής του ηλεκτρικού 
εργαλείου, των λαβίδων πρεσαρίσματος, των λαβίδων πρεσαρίσματος Mini, των 
δακτυλίων πρεσαρίσματος, των ενδιάμεσων λαβίδων.

●	 Μην αφήνετε ποτέ το ηλεκτρικό εργαλείο να λειτουργεί χωρίς επίβλεψη. Σε 
περίπτωση μεγάλων παύσεων εργασίας, απενεργοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο και αφαιρείτε το βύσμα/το συσσωρευτή. Εάν οι ηλεκτρικές συσκευές 
μένουν ανεπιτήρητες, ενδέχεται να προκύψουν κίνδυνοι, οι οποίοι μπορεί να 
προκαλέσουν υλικές ζημιές και/ή σωματικές βλάβες.

●	 Τοποθετήστε το πολύ 3 από τους δακτυλίους πρεσαρίσματος XL 64–108 
(PR-3S) στο βαλιτσάκι συστήματος XL-Boxx με ένθετο για δακτυλίους 
πρεσαρίσματος XL 64–108 (PR-3S) (Πρόσθετο εξάρτημα, Κωδ. Πρ. 579603). 
Η τήρηση του μέγιστου ορίου φορτίου με 3 δακτυλίους πρεσαρίσματος XL (PR-3S) 
μειώνει τον κίνδυνο υλικών ζημιών και/ή τραυματισμών. 

● 	Χρησιμοποιείτε τα εργαλεία πρεσαρίσματος και κοπής της REMS μόνο σε 
μηχανήματα τα οποία είναι εγκεκριμένα για τα εργαλεία πρεσαρίσματος 
και κοπής της REMS. Η μη τήρηση μπορεί να οδηγήσει σε υλικές ζημιές και 
σωματικές βλάβες. Επίσης, η πρεσαριστή σύνδεση μπορεί να καταστεί άχρηστη 
ή η ράβδος με σπείρωμα, το ηλεκτρικό καλώδιο να μην κόβονται.

●	 Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε τα εργαλεία κοπής της REMS για τυχόν 
ζημιές και φθορά, καθώς και τη σταθερότητα των ένθετων κοπής/ακμών 
κοπής καλωδίων ώστε να μην έχουν κενό. Οι λαβίδες κοπής, τα ένθετα κοπής/
οι ακμές κοπής καλωδίων της REMS που έχουν υποστεί ζημιά ή φθορά καθώς 
και τα ένθετα κοπής/οι ακμές κοπής καλωδίων που δεν έχουν στερεωθεί σωστά 
επηρεάζουν το αποτέλεσμα κοπής. Υπάρχει κίνδυνος θραύσης, ενώ εκτοξευόμενα 
αντικείμενα μπορεί να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς.

●	 Τοποθετείτε τις λαβίδες πρεσαρίσματος Mini REMS, τις λαβίδες πρεσαρί-
σματος REMS και τους δακτυλίους πρεσαρίσματος REMS σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές του κατασκευαστή του συστήματος πρεσαριστής προσαρ-
μογής με το περίγραμμα συμπίεσης στην πρεσαριστή προσαρμογή. Η μη 
τήρηση μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές στα εργαλεία πρεσαρίσματος της REMS 
και να καταστήσει άχρηστη την πρεσαριστή σύνδεση.

●	 Φροντίζετε ώστε κατά τη διαδικασία πρεσαρίσματος να μην μαγκώνουν 
ξένα σωματίδια μεταξύ των σιαγόνων πρεσαρίσματος και των τμημάτων 
πρεσαρίσματος. Τα ξένα σωματίδια εμποδίζουν το πλήρες κλείσιμο και/ή μπορεί 
να προκαλέσουν ζημιά στους πρεσαριστούς συνδέσμους. Τα ξένα σωματίδια μπορεί 
να προκαλέσουν ζημιές στα εργαλεία πρεσαρίσματος και κοπής της REMS.

●	 Κατά την εφαρμογή των εργαλείων πρεσαρίσματος REMS, προσέχετε 
ώστε η περιοχή εργασίας να προσφέρει επαρκή χώρο τόσο για τη χρησι-
μοποιούμενη κινητήρια μηχανή όσο και για σας. Σε περίπτωση μη τήρησης, 
υπάρχει κίνδυνος τα εργαλεία πρεσαρίσματος να τραβηχτούν κάθετα προς τον 
άξονα σωλήνα υπό τη δύναμη της κινητήριας μηχανής. Έτσι, υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού λόγω σύνθλιψης μερών του σώματος, ενώ τα εργαλεία πρεσα­
ρίσματος μπορεί να υποστούν ζημιά. Επίσης, υπάρχει κίνδυνος θραύσης, ενώ 
εκτοξευόμενα αντικείμενα μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς.

●	 Χρησιμοποιείτε μόνο άθικτα εργαλεία κοπής της REMS. Τα εργαλεία κοπής 
της REMS που έχουν υποστεί ζημιά μπορεί να μαγκώσουν, να σπάσουν ή τα 
ένθετα κοπής/οι ακμές κοπής καλωδίων να στομώσουν. Στα εργαλεία κοπής της 
REMS επιτρέπεται η αντικατάσταση μόνο των φθαρμένων ένθετων κοπής/ακμών 
κοπής καλωδίων, ενώ δεν επιτρέπεται η επισκευή τους. Σε περίπτωση μη τήρησης 
των ανωτέρω, υπάρχει κίνδυνος θραύσης και εκτοξευόμενα αντικείμενα μπορεί 
να προκαλέσουν τραυματισμούς.

●	 Για τη μεταφορά και την αποθήκευση των εργαλείων πρεσαρίσματος και 
κοπής της REMS, χρησιμοποιείτε τις μεταλλικές κασετίνες που προσφέρει η 
REMS με ένθετο, βαλιτσάκι συστήματος L-Boxx με ένθετο. Έτσι, τα εργαλεία 
πρεσαρίσματος και κοπής της REMS προστατεύονται από ακαθαρσίες και ζημιές, 
κάτι που ευνοεί τη διάρκεια ζωής.

●	 Ελέγχετε τακτικά για πιθανή βλάβη το καλώδιο σύνδεσης και τα καλώδια 
προέκτασης του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση βλάβης πρέπει να 
αντικαθίστανται από εξειδικευμένο τεχνικό προσωπικό ή από εξουσιοδοτημένο 
και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

●	 Αφήνετε το ηλεκτρικό εργαλείο στα χέρια μόνο καταρτισμένων ατόμων. Άτομα 
νεαρής ηλικίας επιτρέπεται να χρησιμοποιούν το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο όταν είναι 
άνω των 16 ετών και μόνο στο πλαίσιο της ολοκλήρωσης της επαγγελματικής τους 
κατάρτισης και εφόσον έχουν τεθεί υπό την επίβλεψη καταρτισμένου ατόμου.

●	 Παιδιά και άτομα που λόγω φυσικών, αισθητικών ή πνευματικών ικανοτήτων 
τους ή απειρίας ή έλλειψης γνώσης δεν είναι σε θέση να χειρίζονται με 
ασφάλεια την ηλεκτρική συσκευή δεν επιτρέπεται να τη χρησιμοποιούν 
χωρίς την επίβλεψη ή τις οδηγίες ενός υπεύθυνου. Σε αντίθετη περίπτωση 
υπάρχει κίνδυνος εσφαλμένου χειρισμού και τραυματισμών.

ell	 ell
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●	 Χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένα και αναλόγως επισημασμένα καλώδια 
προέκτασης με επαρκές εμβαδόν διατομής. Χρησιμοποιείτε καλώδια προέ­
κτασης μέγιστου μήκους 10 μ. με εμβαδόν διατομής 1,5 mm², 10 – 30 μ. με εμβαδόν 
διατομής 2,5 mm².

	 		 ΚΙΝΔΥΝΟΣΚΙΝΔΥΝΟΣ
●	 Μη χρησιμοποιείτε τον κόφτη καλωδίων της REMS, τη λαβίδα πρεσαρί-

σματος Mini Basic E01 της REMS, τη λαβίδα πρεσαρίσματος Basic E01 της 
REMS με ένθετα πρεσαρίσματος σε ρευματοφόρα καλώδια. Εξειδικευμένο 
προσωπικό θα πρέπει να εκκενώνει το ρεύμα από ένα ρευματοφόρο καλώδιο 
προς επεξεργασία. Τα εργαλεία δεν είναι μονωμένα και δεν προστατεύουν από 
πιθανή ηλεκτροπληξία.

●	 Διαβάστε και τηρείτε, επίσης, όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες 
του υλικού σύνδεσης της Klauke για ηλεκτρικά καλώδια. Η μη τήρηση της 
υπόδειξης ασφαλείας αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

●	 Χρησιμοποιείτε τη λαβίδα πρεσαρίσματος Basic E01 της REMS με τα 
ένθετα πρεσαρίσματος T 12 της REMS μόνο για συστήματα προστασίας 
από πτώση που έχουν ελεγχθεί και εγκριθεί από τον κατασκευαστή (Εικ. 
20). Η μη τήρηση της υπόδειξης ασφαλείας αυξάνει τον κίνδυνο πτώσης.

●	 Διαβάστε και τηρείτε, επίσης, όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες 
του προμηθευτή του συστήματος προστασίας από πτώση. Ελέγχετε κάθε 
συμπίεση του συστήματος προστασίας από πτώση με μία καλίμπρα 
με σιαγόνες που ανήκει στο σύστημα. Εάν η καλίμπρα δεν μπορεί να 
περάσει επάνω από το συμπιεσμένο τετράγωνο, αυτή η συμπίεση δεν 
είναι σύμφωνη με το σύστημα και δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί. Σε 
αυτήν την περίπτωση, τα ένθετα πρεσαρίσματος πρέπει να αλλαχθούν. Η 
μη τήρηση της υπόδειξης ασφαλείας αυξάνει τον κίνδυνο πτώσης.

Υποδείξεις ασφαλείας για συσσωρευτές, ταχυφορτιστές, 
τροφοδοτικά τάσης
		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά που διαθέτει το παρόν ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση των οδηγιών 
μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.

Βλ. επίσης www.rems.de → Downloads → Οδηγίες χρήσης → Υποδείξεις ασφαλείας 
→ Υποδείξεις ασφαλείας για συσσωρευτές, ταχυφορτιστές, τροφοδοτικά τάσης.

Δελτία δεδομένων ασφαλείας
		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε τα δελτία δεδομένων ασφαλείας. Η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες για μελλοντική χρήση.

Βλ. www.rems.de → Downloads → Δελτία δεδομένων ασφαλείας → Συσσωρευτές.

Επεξήγηση συμβόλων

		 ΚΙΝΔΥΝΟΣΚΙΝΔΥΝΟΣ 	 Κίνδυνος υψηλού βαθμού, μη τήρηση επιφέρει θάνατο ή 
σοβαρούς τραυματισμούς (μη αντιστρεπτούς).

		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 	 Κίνδυνος μέτριου βαθμού, μη τήρηση θα μπορούσε να επιφέρει 
θάνατο ή σοβαρούς τραυματισμούς (μη αντιστρεπτούς).

		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ  	 Κίνδυνος χαμηλού βαθμού, μη τήρηση θα μπορούσε να επιφέρει 
μέτριους τραυματισμούς (αντιστρεπτούς).

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   	 Υλικές ζημιές, χωρίς υπόδειξη ασφαλείας! Χωρίς κίνδυνο 
τραυματισμού.

  	 Κίνδυνος

  	 Πτώση

  	 Ηλεκτρική τάση

     	 Πριν τη θέση σε λειτουργία διαβάστε τις οδηγίες χρήσης

  	 Χρησιμοποιείτε προστατευτικά ματιών

  	 Χρησιμοποιείτε ωτοασπίδες

 	 Η ηλεκτρική συσκευή ανταποκρίνεται στην κατηγορία 
	 προστασίας II

	
Ακατάλληλο για χρήση σε εξωτερικούς χώρους

	 Τροφοδοτικό μεταγωγής (SMPS)

	� Μετασχηματιστής ασφαλείας ανθεκτικός σε βραχυκύκλωμα 
(SCPST)

 	 Φιλική προς το περιβάλλον διάθεση

    	 Σήμανση συμμόρφωσης CE

1.	 Τεχνικά χαρακτηριστικά
Προορισμός χρήσης
		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
Οι ακτινικές πρέσες της REMS είναι σχεδιασμένες για τη δημιουργία πρεσαριστών 
συνδέσεων όλων των γνωστών συστημάτων πρεσαριστής προσαρμογής, για τη 
δημιουργία συνδέσεων για ηλεκτρικά καλώδια, για τη δημιουργία συνδέσεων για 
συστήματα προστασίας από πτώση, για την κοπή ράβδων με σπείρωμα, για την 
κοπή ηλεκτρικών καλωδίων (ακτινικές πρέσες με 32 kN).
Η λαβίδα κοπής Mini M της REMS και η λαβίδα κοπής Μ της REMS προορίζονται 
για την κοπή ράβδων με σπείρωμα από χάλυβα και ανοξείδωτο χάλυβα κατηγορίας 
αντοχής έως και 4.8 (400 N/ mm²).
Ο κόφτης καλωδίων της REMS προορίζεται για την κοπή ηλεκτρικών καλωδίων ≤ 
300 mm² (Ø 30 mm).
Η λαβίδα πρεσαρίσματος REMS Mini Basic E 01 και η λαβίδα πρεσαρίσματος 
REMS Basic E 01 προορίζονται για το πρεσάρισμα υλικού σύνδεσης της Klauke για 
ηλεκτρικά καλώδια ≤ 300 mm², σε συνδυασμό με κατάλληλα ένθετα πρεσαρίσματος 
της Klauke, Σειρά 22, μικρό πρεσάρισμα.
Η λαβίδα πρεσαρίσματος REMS Basic E01 με ένθετα πρεσαρίσματος T12 προορίζεται 
για το πρεσάρισμα εγκεκριμένων συστημάτων προστασίας από πτώση.
Οι συσσωρευτές, οι ταχυφορτιστές και τα τροφοδοτικά τάσης της REMS προορίζονται 
για χρήση σύμφωνα με την επισκόπηση χρήσης.
Όλες οι άλλες χρήσεις δεν συμφωνούν με τον προορισμό χρήσης και γι΄αυτό το λόγο 
δεν είναι επιτρεπτές.

Επισκόπηση χρήσης επαναφορτιζόμενων εργαλείων REMS, συσσωρευτών, ταχυ-
φορτιστών, τροφοδοτικών τάσης.
Βλ. www.rems.de → Downloads → Οδηγίες χρήσης → ΑΚΤΙΝΙΚΕΣ ΠΡΕΣΕΣ: ΛΟΙΠΑ 
ΕΓΓΡΑΦΑ

1.1.	 Παραδοτέος εξοπλισμός
	 Ηλεκτρικές ακτινικές πρέσες: Κινητήρια μηχανή, οδηγίες χρήσης, μεταλλική 

κασετίνα / L-Boxx / κιβώτιο μεταφοράς XL / XL-Boxx.
	 Επαναφορτιζόμενες πρέσες: Κινητήρια μηχανή, συσσωρευτής λιθίου-ιόντων, 

ταχυφορτιστής, οδηγίες χρήσης, μεταλλική κασετίνα / L-Boxx / XL-Boxx.

1.2.	 Αριθμός προϊόντος
	 Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press SE	 572101
	 Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press ACC	 577000
	 Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press XL ACC	 579000
	 Κινητήρια μηχανή REMS Mini-Press 14V ACC	 578001
	 Κινητήρια μηχανή REMS Mini-Press 22 V ACC	 578002
	 Κινητήρια μηχανή REMS S Mini-Press 22 V ACC	 578003
	 Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press	 571003
	 Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press ACC	 571004
	 Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press E 22 V ACC 	 576006
	 Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press 22 V ACC	 576000
	 Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press 22 V Connected 	 576003
	 Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 579001 
	 Λαβίδες πρεσαρίσματος Mini της REMS, λαβίδες 
	 πρεσαρίσματος REMS, Δακτύλιοι πρεσαρίσματος REMS, 
	 ενδιάμεση λαβίδα Mini REMS, 
	 Ενδιάμεσες λαβίδες REMS	 βλ. Κατάλογο REMS
	 Λαβίδες κοπής Mini M της REMS, 
	 λαβίδες κοπής M της REMS	 βλ. Κατάλογο REMS
	 Κόφτης καλωδίων REMS 	 571887
	 Ακμή κοπής καλωδίων, συσκευασία 2 τεμ. 
	 (κόφτης καλωδίων REMS)	 571889
	 Λαβίδα κοπής Mini Basic E01 της REMS	 578618
	 Λαβίδα κοπής Basic E01 της REMS	 571855
	 Ένθετα πρεσαρίσματος T 12 της REMS, συσκευασία 2 τεμ.	 570891
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Ταχυφορτιστής Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Ταχυφορτιστής Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Ταχυφορτιστής Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Ταχυφορτιστής Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Τροφοδοσία τάσης 220 – 240 V, αντί συσσωρευτών 14,4 V, 33 A	 571565
	 Τροφοδοσία τάσης 220 – 240 V, αντί συσσωρευτών 21,6 V, 15 A	 571567
	 Τροφοδοσία τάσης 220 – 240 V, αντί συσσωρευτών 21,6 V, 40 A	 571578
	 Μεταλλική κασετίνα REMS Power-Press SE	 570280
 	 Μεταλλική κασετίνα REMS Power-Press ACC	 570280
	 Κιβώτιο μεταφοράς XL REMS Power-Press XL ACC	 579240	
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Μεταλλική κασετίνα REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Βαλιτσάκι συστήματος L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Μεταλλική κασετίνα REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Βαλιτσάκι συστήματος L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Βαλιτσάκι συστήματος XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Μεταλλικές κασετίνες ή βαλιτσάκι συστήματος με ένθετο για λαβίδες 
πρεσαρίσματος REMS, δακτυλίους πρεσαρίσματος REMS, ενδιάμεσες 
λαβίδες ως πρόσθετο εξάρτημα, βλ. www.rems.de → Προϊόντα →  
Ακτινικές πρέσες → Λαβίδες πρεσαρίσματος REMS, δακτύλιοι 
πρεσαρίσματος REMS → Απόσπασμα καταλόγου (PDF)  

1.3.	 Περιοχή εργασίας
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC 

για τη δημιουργία πρεσαριστών συνδέσεων όλων των γνωστών  
συστημάτων πρεσαριστής προσαρμογής σε χαλυβδοσωλήνες,  
ανοξείδωτους χαλυβδοσωλήνες, χαλκοσωλήνες,  
πλαστικούς σωλήνες, συνδετικούς σωλήνες	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 Βλ. επίσης www.rems.de → Προϊόντα → Ακτινικές πρέσες →  

Λαβίδες πρεσαρίσματος REMS Mini, δακτύλιοι πρεσαρίσματος REMS → 
Απόσπασμα καταλόγου (PDF)

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected για τη  
δημιουργία πρεσαριστών συνδέσεων όλων των γνωστών συστημάτων 
πρεσαριστής προσαρμογής σε χαλυβδοσωλήνες, ανοξείδωτους  
χαλυβδοσωλήνες, χαλκοσωλήνες, πλαστικούς σωλήνες,  
συνδετικούς σωλήνες	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
	 Βλ. επίσης www.rems.de → Προϊόντα → Ακτινικές πρέσες →  

Λαβίδες πρεσαρίσματος REMS, δακτύλιοι πρεσαρίσματος REMS → 
Απόσπασμα καταλόγου (PDF)

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC  
για τη δημιουργία πρεσαριστών συνδέσεων XL όλων  
των γνωστών συστημάτων πρεσαριστής προσαρμογής	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Βλ. επίσης www.rems.de → Προϊόντα → Ακτινικές πρέσες →  

Λαβίδες πρεσαρίσματος REMS, δακτύλιοι πρεσαρίσματος REMS → 
Απόσπασμα καταλόγου (PDF)

	 Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας
	 REMS εργαλεία μπαταρίας	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Μπαταρία	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Ταχυφορτιστής	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Τροφοδοσία τάσης	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
	 Συμπίεση μέσω δικτύου	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)

	 Περιοχή θερμοκρασίας αποθήκευσης	 > 0°C (32 °F)

1.4.	 Προωθητική δύναμη, εμβολισμός
	 Προωθητική δύναμη (ονομαστική δύναμη)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN

	 Εμβολισμός
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm

1.5.	 Ηλεκτρικά χαρακτηριστικά
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Ταχυφορτιστής Li-Ion/Ni-Cd	 Είσοδος	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (Συσσωρευτής, 	 Έξοδος	 10,8 – 18 V –---
	 Κωδ. πρ. 571560)		  με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
		  Είσοδος	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  Έξοδος	 10,8 – 18 V –---
			   με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
	 Ταχυφορτιστής Li-Ion	 Είσοδος	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 (Συρόμενος συσσωρευτής,	 Έξοδος	 21,6 V –---
	 Κωδ. πρ. 571575)		  με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
		  Είσοδος	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  Έξοδος	 21,6 V –---
			   με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
	 Ταχυφορτιστής Li-Ion	 Είσοδος	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 (Συρόμενος συσσωρευτής, 	 Έξοδος	 21,6 V –---
	 Κωδ. πρ. 571585)		  με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
	 Ταχυφορτιστής Li-Ion	 Είσοδος	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 (Συρόμενος συσσωρευτής, 	 Έξοδος	 21,6 V –---
	 Κωδ. πρ. 571587)		  με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
	 Τροφοδοτικό τάσης	 Είσοδος	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (Κωδ. πρ. 571565)	 Έξοδος	 14,4 V –---; 33 A
			   με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
	 	 Είσοδος	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  Έξοδος	 14,4 V  –---; 18 A
			   με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
	 Τροφοδοτικό τάσης	 Είσοδος	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (Κωδ. πρ. 571567)	 Έξοδος	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών
	 Τροφοδοτικό τάσης	 Είσοδος	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (Κωδ. πρ. 571578)	 Έξοδος	 21,6 V –---; 40 A
			   με προστατευτική μόνωση, 
			   και καταστολή ραδιοπαρεμβολών

1.6.	 Διαστάσεις
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  273×260×75 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")
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1.7.	 Βάρος
	 Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press SE	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press ACC	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Κιν. μηχανή REMS Mini-Press 14V ACC χωρίς μπαταρία	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 Κιν. μηχανή REMS Mini-Press 22 V ACC χωρίς μπαταρία	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 Κιν. μηχανή REMS S Mini-Press 22 V ACC χωρίς μπαταρία	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 Κιν. μηχανή REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
	 χωρίς μπαταρία	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 Κιν. μηχανή REMS Akku-Press E 22 V ACC χωρίς μπαταρία	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 Κιν. μηχανή REMS Akku-Press 22 V ACC χωρίς μπαταρία	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 Κιν. μηχανή REMS Akku-Press 22 V Connected 
	 χωρίς μπαταρία	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 Κιν. μηχανή REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 χωρίς μπαταρία	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 Μπαταρία REMS Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Τσιμπίδα πρεσαρίσματος (μέσος όρος)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Τσιμπίδα πρεσαρίσματος Mini (μέσος όρος)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Ενδιάμεση λαβίδα Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Ενδιάμεση λαβίδα Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Ενδιάμεση λαβίδα Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Ενδιάμεση λαβίδα Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Ενδιάμεση λαβίδα Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Ενδιάμεση λαβίδα Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Δακτύλιος συμπίεσης M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Δακτύλιος συμπίεσης U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)

1.8.	 Τιμές θορύβου
	 Τιμές εκπομπής θορύβου στο χώρο εργασίας
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Δονήσεις
	 Πραγματική τιμή επιτάχυνσης		  < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²
	 Η συγκεκριμένη τιμή εκπομπής δόνησης μετρήθηκε σύμφωνα με μια πρότυπη 

διαδικασία ελέγχου και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για σύγκριση με άλλο ηλεκτρικό 
εργαλείο. Η συγκεκριμένη τιμή εκπομπής δόνησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
και ως εισαγωγική αξιολόγηση της έκθεσης.

	 		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ   
	 Η τιμή εκπομπής δόνησης ενδέχεται να διαφέρει από την ενδεικτική τιμή, κατά 

την πραγματική χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου, αναλόγως του τρόπου χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου. Σε συνάρτηση με τις πραγματικές συνθήκες χρήσης 
(περιοδική λειτουργία) ενδέχεται να χρειάζεται η λήψη μέτρων ασφαλείας για 
την προστασία του χειριστή. 

2.	 Θέση σε λειτουργία
	 		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ   
	 Εάν η κινητήρια μηχανή έχει αποθηκευθεί για μεγάλο διάστημα, πρέπει πριν 

την εκ νέου θέση σε λειτουργία να ενεργοποιηθεί πρώτα η βαλβίδα υπερπίεσης, 
πιέζοντας το κουμπί επαναφοράς (13). Εάν είναι στερεωμένη σφιχτά ή κινείται 
σκληρά, δεν πρέπει να συμπιεστεί. Η κινητήρια μηχανή πρέπει να εξεταστεί 
από εξουσιοδοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών 
της REMS.

	 		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ   
	 Τηρείτε και ακολουθείτε τους εθνικούς κανονισμούς για χειροκίνητα βάρη φορτίου. 
	 Για τη χρήση των λαβίδων πρεσαρίσματος REMS, των λαβίδων πρεσαρίσματος 

Mini REMS, των δακτυλίων πρεσαρίσματος REMS με ενδιάμεσες λαβίδες για 
τα διάφορα συστήματα σύνδεσης σωλήνων ισχύουν τα εκάστοτε ισχύοντα 
έγγραφα πώλησης της REMS, βλ. επίσης www.rems.de → Downloads → 
Κατάλογοι, φυλλάδια προϊόντων. Εάν ο κατασκευαστής του συστήματος επιφέρει 
τροποποιήσεις σε στοιχεία των συστημάτων σύνδεσης σωλήνων ή θέσει σε 
κυκλοφορία νέα προϊόντα, θα πρέπει να ενημερωθείτε για τα νέα δεδομένα 
από τη REMS (Email support@rems.de). Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών και 
τυχόν σφαλμάτων.

2.1.	 Ηλεκτρική σύνδεση

	 		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Λάβετε υπόψη σας την τάση του δικτύου! Πριν από τη σύνδεση της κινητήριας 

μηχανής, του ταχυφορτιστή ή του τροφοδοτικού τάσης, ελέγξτε εάν η αναγραφόμενη 
στην πλακέτα χαρακτηριστικών τάση αντιστοιχεί με την τάση δικτύου. Σε εργο-
τάξια, υγρά περιβάλλοντα, σε εσωτερικούς και εξωτερικούς χώρους ή σε παρό-
μοια σημεία τοποθέτησης λειτουργείτε το ηλεκτρικό εργαλείο στο δίκτυο μόνο 

μέσω ρελέ διαφυγής (διακόπτης FI), το οποίο διακόπτει την παροχή ενέργειας, 
μόλις το ρεύμα διαρροής προς τη γείωση υπερβεί τα 30 mA για 200 ms.

	 Μπαταρίες

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Εισάγετε πάντοτε τη μπαταρία 14,4 V (19) κάθετα στην κινητήρια μηχανή και/ή 

στον ταχυφορτιστή. Η λοξή τοποθέτηση προκαλεί βλάβη στις επαφές και μπορεί 
να οδηγήσει σε βραχυκύκλωμα, με αποτέλεσμα τη ζημιά στην μπαταρία.

	 Βαθιά εκφόρτιση λόγω χαμηλής τάσης
	 Δεν επιτρέπεται πτώση της τάσης των μπαταριών Li-Ion κάτω από την ελάχιστη 

τάση, ειδάλλως υπάρχει περίπτωση βλάβης της μπαταρίας λόγω βαθιάς 
εκφόρτισης. Οι κυψέλες των μπαταριών Li-Ion της REMS έχουν προφορτιστεί 
με την παράδοση κατά περ. 40 %. Γι' αυτό και οι μπαταρίες Li-Ion πρέπει να 
φορτίζονται πριν τη χρήση και να επαναφορτίζονται τακτικά. Εάν δεν τηρηθεί 
αυτή η προδιαγραφή των κατασκευαστών των κυψελών υπάρχει περίπτωση 
βλάβης της μπαταρίας Li-Ion λόγω βαθιάς εκφόρτισης.

	 Βαθιά εκφόρτιση λόγω αποθήκευσης
	 Εάν μία σχετικά χαμηλά φορτισμένη μπαταρία Li-Ion αποθηκευθεί μπορεί - σε 

περίπτωση μακράς αποθήκευσης - να αποφορτιστεί και να καταστραφεί. Γι' 
αυτό οι μπαταρίες Li-Ion πρέπει να φορτίζονται πριν την αποθήκευση και να 
επαναφορτίζονται το αργότερο μετά από έξι μήνες και οπωσδήποτε πριν από 
εκ νέου επιβάρυνση. 

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Πριν τη χρήση φορτίζετε τη μπαταρία. Επαναφορτίζετε τακτικά τις μπατα-

ρίες Li-Ion ώστε να αποφεύγετε την πιθανότητα βαθιάς εκφόρτισης. Σε 
περίπτωση βαθιάς εκφόρτισης προκαλείται βλάβη στη μπαταρία.

	 Για τη φόρτιση του συσσωρευτή λιθίου-ιόντων της REMS, χρησιμοποιείτε μόνο 
εγκεκριμένους ταχυφορτιστές της REMS. Οι καινούριες και επί μακρόν μη 
χρησιμοποιημένες μπαταρίες Li-Ion φτάνουν την πλήρη χωρητικότητα μετά 
από αρκετές φορτίσεις. 

	 Ταχυφορτιστής λιθίου-ιόντων/νικελίου-καδμίου και ταχυφορτιστές λιθίου-
ιόντων

	 Εάν το βύσμα είναι τοποθετημένο, η πράσινη λυχνία ελέγχου ανάβει συνεχώς 
πράσινη. Εάν έχει τοποθετηθεί μπαταρία στον ταχυφορτιστή, μία πράσινη 
λυχνία ελέγχου που αναβοσβήνει δείχνει ότι η μπαταρία φορτίζεται. Εάν η 
πράσινη λυχνία ελέγχου ανάβει συνεχώς, η μπαταρία έχει φορτίσει. Εάν μία 
κόκκινη λυχνία ελέγχου αναβοσβήνει κόκκινη, η μπαταρία παρουσιάζει πρόβλημα. 
Εάν μία λυχνία ελέγχου ανάβει διαρκώς κόκκινη, η θερμοκρασία του ταχυφορ-
τιστή και/ή της μπαταρίας κυμαίνεται εκτός του επιτρεπόμενου φάσματος 
λειτουργίας του ταχυφορτιστή, δηλ. από 0°C έως +40°C.

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Οι ταχυφορτιστές δεν είναι κατάλληλοι προς χρήση σε εξωτερικούς χώρους.

	 Τροφοδοτικό τάσης 
	 Τα τροφοδοτικά τάσης είναι για τη λειτουργία σε δίκτυο των επαναφορτιζόμενων 

εργαλείων, αντί για τους συσσωρευτές. Τα τροφοδοτικά τάσης διαθέτουν μια 
προστασία από υπερένταση και υπερβολική θερμοκρασία. Η κατάσταση λειτουρ-
γίας προβάλλεται μέσω ενός LED. Ένα LED που ανάβει, δείχνει ετοιμότητα 
λειτουργίας. Εάν το LED σβήσει ή αναβοσβήνει, προβάλλεται μια υπερένταση 
ή μια μη επιτρεπτή θερμοκρασία. Η χρήση της κινητήρας μηχανής δεν είναι 
δυνατή σε αυτό το διάστημα. Μετά από ένα διάστημα, το LED ανάβει ξανά και 
μπορείτε να συνεχίσετε την εργασία.

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ    
	 Τα τροφοδοτικά τάσης δεν είναι κατάλληλα προς χρήση σε εξωτερικούς χώρους.

2.2.	 Τοποθέτηση (αλλαγή) της λαβίδας πρεσαρίσματος, της λαβίδας πρεσα-
ρίσματος Mini (Εικ. 1 (1)), της λαβίδας πρεσαρίσματος (4G) (Εικ. 11), της 
λαβίδας πρεσαρίσματος (S) (Εικ. 12), του δακτυλίου πρεσαρίσματος (PR-3S) 
με ενδιάμεση λαβίδα (Εικ. 13), του δακτυλίου πρεσαρίσματος (PR-3B) με 
ενδιάμεση λαβίδα (Εικ. 14), του δακτυλίου πρεσαρίσματος 45° (PR-2B) με 
ενδιάμεση λαβίδα, του δακτυλίου πρεσαρίσματος S (PR-2B) με ενδιάμεση 
λαβίδα Z8 ή ενδιάμεση λαβίδα Mini Ζ8 (Εικ. 15) σε ακτινικές πρέσες.

	 Αφαιρέστε το βύσμα και/ή τη μπαταρία. Χρησιμοποιείτε μόνο λαβίδες, λαβίδες 
Mini και/ή δακτυλίους συμπίεσης με συγκεκριμένο για το σύστημα περίγραμμα 
συμπίεσης, κατάλληλο για το προς συμπίεση σύστημα ρακόρ σωλήνωσης. Οι 
λαβίδες συμπίεσης, λαβίδες συμπίεσης Mini και/ή οι δακτύλιοι συμπίεσης της 
είναι χαραγμένοι στις σιαγώνες και/ή τα τμήματα συμπίεσης με γράμματα προς 
σήμανση του περιγράμματος συμπίεσης και με έναν αριθμό προς σήμανση 
του μεγέθους. Οι ενδιάμεσες λαβίδες επισημαίνονται με το γράμμα Z και ένα 
ψηφίο που χρησιμεύει στην ταξινόμηση στον επιτρεπόμενο δακτύλιο πρεσα-
ρίσματος, ο οποίος επισημαίνεται αναλόγως. Ο δακτύλιος πρεσαρίσματος 45° 
(PR-2B) επιτρέπεται να τοποθετείται μόνο υπό γωνία 45° προς την ενδιάμεση 
λαβίδα Z1/ενδιάμεση λαβίδα Mini Z1 (Εικ. 18). Με τον δακτύλιο πρεσαρίσματος 
S (PR-2B), η ενδιάμεση λαβίδα Z8 ή η ενδιάμεση λαβίδα Mini Z8 μπορεί να 
στερεωθεί έτσι ώστε να περιστρέφεται αβαθμίδωτα (Εικ. 15). Διαβάζετε και 
τηρείτε τις οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης του κατασκευαστή/
προμηθευτή του προς πρεσάρισμα συστήματος πρεσαριστής προσαρμογής. 
Μην συμπιέζετε ποτέ με ακατάλληλη λαβίδα, λαβίδα Mini και/ή δακτύλιο συμπί-
εσης και ενδιάμεση λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini (περίγραμμα συμπίεσης, 
μέγεθος). Η πρεσαριστή σύνδεση μπορεί να καταστραφεί και το μηχάνημα, 
καθώς και η λαβίδα, λαβίδα Mini και/ή ο δακτύλιος συμπίεσης και η ενδιάμεση 
λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini να υποστούν ζημιά.

ell	 ell
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	 Η ενδιάμεση λαβίδα Z6 XL για τη μετάδοση κίνησης των δακτυλίων πρεσαρί-

σματος REMS XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) με REMS Power-Press XL ACC. 
Η ενδιάμεση λαβίδα Z7 XL 45 kN για τη μετάδοση κίνησης των δακτυλίων 
πρεσαρίσματος REMS XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) και των δακτυλίων πρεσα-
ρίσματος XL 2½ – 4" (PR-3B) με REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC. Στη 
REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC ταιριάζει αποκλειστικά η ενδιάμεση 
λαβίδα Z7 XL 45 kN.

	 Τοποθετείτε την κινητήρια μηχανή κατά προτίμηση επάνω σε τραπέζι ή στο 
έδαφος. Το περιστρεφόμενο περίβλημα (Εικ. 5 (21)) της REMS Power-Press 
XL ACC πρέπει να τοποθετείται ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη λαβίδα 
πρεσαρίσματος/ενδιάμεση λαβίδα. Για τη χρήση της ενδιάμεσης λαβίδας Z6 
XL, το περιστρεφόμενο περίβλημα (21) πρέπει να περιστραφεί μέχρι να 
ασφαλίσει, ώστε να μην καλύπτει τη σχισμή του περιβλήματος του μηχανισμού 
κίνησης. Για όλες τις άλλες λαβίδες πρεσαρίσματος/ενδιάμεσες λαβίδες, 
περιστρέψτε το περιστρεφόμενο περίβλημα (21) μέχρι να ασφαλίσει, ώστε να 
καλύπτει τη σχισμή του περιβλήματος του μηχανισμού κίνησης. Η τοποθέτηση 
(αλλαγή) της λαβίδας συμπίεσης, λαβίδας συμπίεσης Mini και/ή της ενδιάμεσης 
λαβίδας επιτυγχάνεται μόνο εάν οι κύλινδροι συμπίεσης (5) κινηθούν εντελώς 
προς τα πίσω. Εάν χρειάζεται, στις REMS Power-Press SE, πιέστε το μοχλό 
φοράς περιστροφής (7) προς τα αριστερά και ενεργοποιείστε το βηματικό 
διακόπτη ασφαλείας (8), στις REMS Mini-Press 14 V ACC /  Mini-Press 22 V 
ACC / Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press ACC / Power-Press XL ACC 
και REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, REMS Akku-Press XL 
45 kN 22 V ACC πιέστε το πλήκτρο επαναφοράς (13), έως ότου οι κύλινδροι 
πρεσαρίσματος (5) επιστρέψουν τέρμα πίσω.

	 		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ   
	 Τοποθετείτε το περιστρεφόμενο περίβλημα (21) πάντα ανάλογα με τη χρησι-

μοποιούμενη λαβίδα πρεσαρίσματος/ενδιάμεση λαβίδα, έως ότου ασφαλίσει, 
Κίνδυνος σύνθλιψης!

	 Ανοίξτε το μπουλόνι συγκράτησης της λαβίδας (2). Για τον σκοπό αυτό, τραβήξτε 
την ασφάλιση (4). Το μπουλόνι συγκράτησης της λαβίδας (2) αναπηδάει προς 
τα έξω με τη βοήθεια ελατηρίου επαναφοράς. Τοποθετήστε την επιλεγμένη 
λαβίδα πρεσαρίσματος, τη λαβίδα πρεσαρίσματος Mini (1), την ενδιάμεση 
λαβίδα, την ενδιάμεση λαβίδα Mini (14). Εισάγετε το μπουλόνι συγκράτησης 
της λαβίδας (2), έως ότου η ασφάλιση (4) να κουμπώσει. Παράλληλα, πιέστε 
προς τα κάτω το κουμπί (3) απευθείας επάνω από το μπουλόνι συγκράτησης 
της λαβίδας (2). Μην εκκινείτε την κινητήρια μηχανή χωρίς να έχετε τοποθετήσει 
λαβίδα πρεσαρίσματος, λαβίδα πρεσαρίσματος Mini, δακτύλιο πρεσαρίσματος 
με ενδιάμεση λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini. Η διαδικασία συμπίεσης διεξάγεται 
μόνο για την κατασκευή μιας πρεσαριστής σύνδεσης. Χωρίς αντίθλιψη κατά τη 
συμπίεση από τον πρεσαριστό σύνδεσμο, η κινητήρια μηχανή και/ή η λαβίδα 
συμπίεσης, λαβίδα συμπίεσης Mini, ο δακτύλιος συμπίεσης και η ενδιάμεση 
λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini επιφορτίζονται έντονα και χωρίς λόγο.

	 		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ   
	 Ποτέ μην πρεσάρετε όταν το μπουλόνι συγκράτησης της λαβίδας (2) δεν 

είναι ασφαλισμένο. Υπάρχει κίνδυνος θραύσης και εκτοξευόμενα αντικεί-
μενα μπορεί να προκαλέσουν σοβαρούς τραυματισμούς!

2.3.	 Πρόσθετες λειτουργίες για REMS Akku-Press 22 V Connected
	 Για πληροφορίες σχετικά με τον οδηγό μενού, τη λειτουργία Connected και την 

πύλη σέρβις, ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης της συσκευής REMS Akku-Press 
22 V Connected.

	 Οδηγίες χρήσης	 Βίντεο γρήγορης εκκίνησης (YouTube)

3.	 Λειτουργία
	 		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ   
	 Εάν η κινητήρια μηχανή έχει αποθηκευθεί για μεγάλο διάστημα, πρέπει πριν την 

εκ νέου θέση σε λειτουργία να ενεργοποιηθεί πρώτα η βαλβίδα υπερπίεσης, 
πιέζοντας το κουμπί επαναφοράς (13). Εάν είναι στερεωμένη σφιχτά ή κινείται 
σκληρά, δεν πρέπει να συμπιεστεί. Η κινητήρια μηχανή πρέπει να εξεταστεί από 
εξουσιοδοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

	 Πριν από κάθε χρήση, η λαβίδα πρεσαρίσματος, η λαβίδα πρεσαρίσματος Mini, 
ο δακτύλιος πρεσαρίσματος, η ενδιάμεση λαβίδα και η ενδιάμεση λαβίδα Mini, 
ειδικά το περίγραμμα πρεσαρίσματος (11, 17) των σιαγόνων πρεσαρίσματος 
(10) και/ή και τα 3 τμήματα πρεσαρίσματος (16), πρέπει να ελέγχονται για τυχόν 
ζημιές και φθορά. Μη χρησιμοποιείτε λαβίδες πρεσαρίσματος, λαβίδες πρεσα-
ρίσματος Mini, δακτυλίους πρεσαρίσματος, ενδιάμεσες λαβίδες και την ενδιάμεση 
λαβίδα Mini που έχουν υποστεί ζημιά ή φθορά. Ειδάλλως, υπάρχει κίνδυνος 
μη ορθής συμπίεσης και/ή ατυχήματος.

	 Πριν από κάθε χρήση, η κινητήρια μηχανή και η εκάστοτε εφαρμοζόμενη λαβίδα 
πρεσαρίσματος, η λαβίδα πρεσαρίσματος Mini, ο εκάστοτε εφαρμοζόμενος 
δακτύλιος πρεσαρίσματος με ενδιάμεση λαβίδα ή ενδιάμεση λαβίδα Mini πρέπει 
να υποβάλλονται σε δοκιμαστικό πρεσάρισμα με τοποθετημένο πρεσαριστό 
σύνδεσμο. Παράλληλα, η λαβίδα πρεσαρίσματος, η λαβίδα πρεσαρίσματος Mini 
(1), ο δακτύλιος πρεσαρίσματος (15) με ενδιάμεση λαβίδα ή ενδιάμεση λαβίδα 
Mini πρέπει να ταιριάζουν μηχανικά στην κινητήρια μηχανή και να μπορούν να 
ασφαλίσουν σωστά. Στη λαβίδα πρεσαρίσματος, λαβίδα πρεσαρίσματος Mini 

(Εικ. 1), τον δακτύλιο πρεσαρίσματος (PR-3B) (Εικ. 14), τον δακτύλιο 
πρεσαρίσματος 45° (PR-2B) ή τον δακτύλιο πρεσαρίσματος S (PR-2B) (Εικ. 
15), θα πρέπει, μετά την ολοκλήρωση της συμπίεσης, να γίνεται πλήρες κλείσιμο 
των σιαγόνων πρεσαρίσματος (10) στο «A». Στη λαβίδα πρεσαρίσματος, (PZ-4G) 
(Εικ. 11), τη λαβίδα πρεσαρίσματος (PZ-S) (Εικ. 12) θα πρέπει, μετά την ολοκλή-
ρωση του πρεσαρίσματος, να γίνεται πλήρες κλείσιμο των σιαγόνων πρεσαρί-
σματος (10) στο «A», αλλά και στην απέναντι πλευρά «Β». Στον δακτύλιο 
πρεσαρίσματος (PR-3S) (Εικ. 13), τον δακτύλιο πρεσαρίσματος XL (PR-3S) 
(Εικ. 13) θα πρέπει, μετά την ολοκλήρωση του πρεσαρίσματος, να γίνεται πλήρες 
κλείσιμο των τμημάτων πρεσαρίσματος (16) στο «A», αλλά και στην απέναντι 
πλευρά «Β». Ελέγξτε τη στεγανότητα της σύνδεσης (τηρείτε τις ισχύουσες σε 
κάθε χώρα διατάξεις, τα πρότυπα, τις οδηγίες, κτλ.).

	 Σε περίπτωση που κατά το κλείσιμο της τσιμπίδας πρεσαρίσματος δημιουργηθεί 
προεξοχή στο πρεσαριστό χιτώνιο, μπορεί το πρεσάρισμα να είναι ελαττωμα-
τικό ή μη στεγανό (βλ. 5. Βλάβες).

	 		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ   
	 Προς αποφυγή ζημιών στην κινητήρια μηχανή και υπό συνθήκες εργασίας, 

όπως παραδείγματος χάριν απεικονίζονται στις Εικ. 17 έως 19, προσέχετε 
ώστε να μην εμφανίζεται τάνυση μεταξύ της λαβίδας πρεσαρίσματος, της 
λαβίδας πρεσαρίσματος Mini, του δακτυλίου πρεσαρίσματος, της ενδιά-
μεσης λαβίδας, της ενδιάμεσης λαβίδας Mini, του ρακόρ σωλήνωσης και 
της κινητήριας μηχανής. Σε περίπτωση μη τήρησης των ανωτέρω, υπάρχει 
κίνδυνος θραύσης και εκτοξευόμενα αντικείμενα μπορεί να προκαλέσουν 
σοβαρούς τραυματισμούς.

3.1.	 Λειτουργία
	 Συμπιέστε με το χέρι την λαβίδα συμπίεσης, λαβίδα συμπίεσης Mini (1) μέχρι 

να μπορεί να περαστεί πάνω από τον πρεσαριστό σύνδεσμο. Τοποθετήστε την 
κινητήρια μηχανή μαζί με την τσιμπίδα πρεσαρίσματος σε ορθή γωνία ως προς 
τον άξονα του σωλήνα πάνω στο σύστημα πρεσαριστής προσαρμογής. Αφήστε 
την τσιμπίδα πρεσαρίσματος έτσι ώστε να κλείσει γύρω από το σύστημα 
πρεσαριστής προσαρμογής. Κρατήστε την κινητήρια μηχανή από τη λαβή του 
περιβλήματος (6) και τη λαβή του διακόπτη (9). 

	 Τοποθετήστε το δακτύλιο πρεσαρίσματος (15) γύρω από τον πρεσαριστό 
σύνδεσμο. Τοποθετήστε την ενδιάμεση λαβίδα/την ενδιάμεση λαβίδα Mini (14) 
στην κινητήρια μηχανή, ασφαλίστε το μπουλόνι συγκράτησης της λαβίδας και, 
εάν χρειαστεί, τοποθετήστε το περιστρεφόμενο περίβλημα (21), βλ. 2.2. Πιέστε 
με το χέρι την ενδιάμεση λαβίδα/ενδιάμεση λαβίδα Mini (14), έως ότου εφαρμόσει 
στο δακτύλιο πρεσαρίσματος. Αφήστε την ενδιάμεση λαβίδα/ενδιάμεση λαβίδα 
Mini, ώστε οι ακτίνες/τα ημισφαίρια της ενδιάμεσης λαβίδας/ενδιάμεσης λαβίδας 
Mini να εφαρμόσουν καλά στα μπουλόνια προσάρτησης/στα σφαιρικά ρουλεμάν 
του δακτυλίου πρεσαρίσματος και ο δακτύλιος πρεσαρίσματος στο ρακόρ 
σωλήνωσης (Εικ. 16). Στην ενδιάμεση λαβίδα Z1 και στην ενδιάμεση λαβίδα 
Mini Z1 προσέχετε διότι ο δακτύλιος πρεσαρίσματος μπορεί να τοποθετηθεί 
μόνο υπό γωνία 45°. Με τον δακτύλιο πρεσαρίσματος S (PR-2B), η ενδιάμεση 
λαβίδα Z8/ενδιάμεση λαβίδα Mini Z8 μπορεί να στερεωθεί έτσι ώστε να περι-
στρέφεται αβαθμίδωτα (Εικ. 15).

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Χρησιμοποιείτε μόνο την εγκεκριμένη για τον δακτύλιο πρεσαρίσματος και την 

κινητήρια μηχανή ενδιάμεση λαβίδα, βλ. 2.2. Η μη τήρηση μπορεί να οδηγήσει 
σε ελαττωματικά ή μη στεγανά πρεσαρίσματα, ενώ μπορεί να υποστεί ζημιά ο 
δακτύλιος πρεσαρίσματος και η ενδιάμεση λαβίδα.

	 Στις REMS Power-Press SE γυρίστε το μοχλό φοράς περιστροφής (7) προς τα 
δεξιά (πρόωση) και πιέστε το βηματικό διακόπτη ασφαλείας (8). Πιέστε και 
κρατήστε το βηματικό διακόπτη ασφαλείας (8), έως ότου ολοκληρωθεί το 
πρεσάρισμα και η λαβίδα και/ή ο δακτύλιος πρεσαρίσματος κλείσει. Αφήστε 
αμέσως ελεύθερο το βηματικό διακόπτη ασφαλείας. Γυρίστε το μοχλό φοράς 
περιστροφής (7) προς τα αριστερά (επιστροφή) και πιέστε το διακόπτη (8), έως 
ότου οι κύλινδροι πρεσαρίσματος κινηθούν προς τα πίσω και ενεργοποιηθεί ο 
συμπλέκτης ολίσθησης ασφαλείας. Αφήστε αμέσως ελεύθερο το βηματικό 
διακόπτη ασφαλείας.

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Μην καταπονείτε άσκοπα το συμπλέκτη ολίσθησης ασφαλείας. Μετά το κλείσιμο 

της λαβίδας πρεσαρίσματος, του δακτυλίου πρεσαρίσματος ή την επιστροφή 
των κυλίνδρων πρεσαρίσματος αφήστε αμέσως ελεύθερο το βηματικό διακόπτη 
ασφαλείας. Ο συμπλέκτης ολίσθησης ασφαλείας υπόκειται σε φυσιολογική 
φθορά, όπως κάθε συμπλέκτης ολίσθησης. Εάν, όμως, καταπονείται άσκοπα, 
φθείρεται γρηγορότερα και μπορεί να καταστραφεί.

	 Στην πρέσα REMS Akku-Press πιέστε και κρατήστε το βηματικό διακόπτη 
ασφαλείας (8), εωσότου η συμπίεση ολοκληρωθεί και η λαβίδα και/ή ο δακτύ-
λιος συμπίεσης κλείσει. Ένα ηχητικό σήμα (κλικ) επιβεβαιώνει το κλείσιμο. 
Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο επαναφοράς (13) μέχρι να επανέλθουν οι 
κύλινδροι πρεσαρίσματος (5) στην αρχική τους θέση.

	 Στην πρέσα REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 
22 V ACC, REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press 
XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-Press ACC και Power-Press XL ACC πιέστε 
και κρατήστε το βηματικό διακόπτη ασφαλείας (8), εωσότου η συμπίεση 
ολοκληρωθεί και η λαβίδα και/ή ο δακτύλιος συμπίεσης κλείσει. Μόλις ολοκλη-
ρωθεί το πρεσάρισμα, η κινητήρια μηχανή μεταβαίνει αυτόματα σε επιστροφή 
(αναγκαστική λειτουργία). Τούτο επισημαίνεται με ακουστικό σήμα (τρίξιμο).

	 Στη μηχανή REMS Akku-Press 22 V ACC, πιέστε και κρατήστε τον βηματικό 
διακόπτη (8), μέχρι η λαβίδα πρεσαρίσματος ή ο δακτύλιος πρεσαρίσματος να 
κλείσει εντελώς. Στη συσκευή Akku-Press 22 V Connected, πιέστε πρώτα το 
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πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (26) και στη συνέχεια ξεκινήστε τη 
διαδικασία συμπίεσης με τον βηματικό διακόπτη ασφαλείας (8). Μόλις το 
πρεσάρισμα ολοκληρωθεί, η κινητήρια μηχανή γυρίζει αυτόματα στην επαναφορά 
(αναγκαστική λειτουργία). Το έγχρωμο LED της ένδειξης πίεσης πρεσαρίσματος 
(22) δείχνει εάν η πίεση πρεσαρίσματος της κινητήριας μηχανής κυμάνθηκε 
εντός της προκαθορισμένης τιμής, βλ. 3.6.

	 Πιέστε με το χέρι τη λαβίδα συμπίεσης, ώστε να μπορεί να αφαιρεθεί από το 
σύστημα πρεσαριστής εφαρμογής μαζί με το μοτέρ μετάδοσης κίνησης. Πιέστε 
με το χέρι την ενδιάμεση λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini ώστε να μπορεί να 
αφαιρεθεί μαζί με το μοτέρ μετάδοσης κίνησης από τον δακτύλιο πρεσαρίσματος. 
Ανοίξτε με το χέρι το δακτύλιο συμπίεσης, ώστε να μπορεί να αφαιρεθεί από 
το ρακόρ σωλήνωσης.

3.2.	 Ασφάλεια λειτουργίας
	 Στα μηχανήματα REMS Power-Press SE η διαδικασία πρεσαρίσματος 

ολοκληρώνεται αφήνοντας ελεύθερο το βηματικό διακόπτη ασφαλείας (8). Για 
τη μηχανική ασφάλεια της κινητήριας μηχανής και στις δύο τερματικές θέσεις 
των κυλίνδρων πρεσαρίσματος επιδρά ένας συμπλέκτης ολίσθησης ασφαλείας 
εξαρτώμενος από τη ροπή στρέψης. Μην καταπονείτε άσκοπα το συμπλέκτη 
ολίσθησης ασφαλείας! Το μηχάνημα REMS Power-Press SE διαθέτει, επίσης, 
έναν ηλεκτρονικό μηχανισμό ασφαλείας, ο οποίος αποσυνδέει την κινητήρια 
μηχανή σε περίπτωση υψηλού φορτίου. Όσο οι λαβίδες πρεσαρίσματος (1), οι 
δακτύλιοι πρεσαρίσματος (15) κλείνουν τελείως, βλ. 3.1., δεν υπάρχει πρόβλημα. 
Εάν, όμως, η κινητήρια μηχανή απενεργοποιηθεί ήδη πριν την ολοκλήρωση 
του πρεσαρίσματος (οι λαβίδες πρεσαρίσματος, οι δακτύλιοι πρεσαρίσματος 
δεν ήταν κλειστά, βλ. 3.1.), απαγορεύεται η περαιτέρω εργασία, ενώ η κινητήρια 
μηχανή πρέπει να ελεγχθεί/επισκευαστεί άμεσα από εξουσιοδοτημένο και 
συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

	 Στην πρέσα REMS Akku-Press 14 V η διαδικασία πρεσαρίσματος ολοκληρώνεται 
αυτόματα με ένα ακουστικό σήμα (κλικ). 

	 Στην πρέσα REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 
22 V ACC, REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 
22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS 
Power-Press ACC και Power-Press XL ACC η διαδικασία πρεσαρίσματος 
ολοκληρώνεται αυτόματα με ένα ακουστικό σήμα (κλικ) και ενεργοποιείται 
αυτόματη επαναφορά (αναγκαστική λειτουργία).

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Μόνο με το απόλυτο κλείσιμο της τσιμπίδας πρεσαρίσματος, της Mini 

τσιμπίδας πρεσαρίσματος ή/και του δακτυλίου πρεσαρίσματος και/ή του 
τμήματος συμπίεσης έχει εκτελεστεί το πρεσάρισμα χωρίς λάθη. Στη 
λαβίδα πρεσαρίσματος, λαβίδα πρεσαρίσματος Mini (Εικ. 1), τον δακτύλιο 
πρεσαρίσματος (PR-3B) (Εικ. 14), τον δακτύλιο πρεσαρίσματος 45° (PR-2B) 
ή τον δακτύλιο πρεσαρίσματος S (PR-2B) (Εικ. 15), θα πρέπει, μετά την 
ολοκλήρωση της συμπίεσης, να γίνεται πλήρες κλείσιμο των σιαγόνων 
πρεσαρίσματος (10) στο «A». Στη λαβίδα πρεσαρίσματος, (PZ-4G) (Εικ. 11), 
τη λαβίδα πρεσαρίσματος (PZ-S) (Εικ. 12) θα πρέπει, μετά την ολοκλήρωση 
του πρεσαρίσματος, να γίνεται πλήρες κλείσιμο των σιαγόνων 
πρεσαρίσματος (10) στο «A», αλλά και στην απέναντι πλευρά «Β». Στον 
δακτύλιο πρεσαρίσματος (PR-3S) (Εικ. 13), τον δακτύλιο πρεσαρίσματος 
XL (PR-3S) θα πρέπει, μετά την ολοκλήρωση του πρεσαρίσματος, να 
γίνεται πλήρες κλείσιμο των τμημάτων πρεσαρίσματος (16) στο «A», αλλά 
και στην απέναντι πλευρά «Β». Εάν, κατά το κλείσιμο της λαβίδας συμπί-
εσης και/ή του τμήματος συμπίεσης, προκύπτει ορατό γρέζι στο περίβλημα 
συμπίεσης, η συμπίεση ενδέχεται να παρουσιάζει πρόβλημα ή διαρροή 
(βλ. 5. Βλάβες).

3.3.	 Ασφάλεια κατά την εργασία
	 Για την ασφάλεια κατά την εργασία οι κινητήριες μηχανές είναι εξοπλισμένες 

με ένα βηματικό διακόπτη ασφαλείας (8). Αυτός επιτρέπει ανά πάσα στιγμή, 
ειδικά σε περίπτωση κινδύνου, την άμεση απενεργοποίηση των κινητήριων 
μηχανισμών. Οι κινητήριοι μηχανισμοί μπορούν να επιστρέψουν στην αρχική 
θέση σε όλες τις θέσεις. 

3.4.	 Έλεγχος κατάστασης μηχανήματος με προστασία έναντι βαθιάς 
αποφόρτισης του συσσωρευτή

	 Όλες οι επαναφορτιζόμενες πρέσες της REMS διαθέτουν από 01/01/2011 έναν 
ηλεκτρονικό έλεγχο κατάστασης μηχανήματος (18) με προστασία από 
υπερφόρτωση εξαιτίας υψηλών εντάσεων και ένδειξη της κατάστασης φόρτισης 
μέσω ενός δίχρωμου πράσινου/κόκκινου LED. Το LED ανάβει πράσινο, όταν 
ο συσσωρευτής είναι πλήρως ή αρκετά φορτισμένος. Το LED ανάβει κόκκινο, 
όταν ο συσσωρευτής χρειάζεται φόρτιση, όταν ο συσσωρευτής παρουσιάζει 
ελάττωμα ή όταν η κινητήρια μηχανή έχει απενεργοποιηθεί λόγω υπερβολικού 
ρεύματος. Εάν αυτό συμβεί κατά τη διάρκεια ενός πρεσαρίσματος και η διαδικασία 
πρεσαρίσματος δεν ολοκληρωθεί, το πρεσάρισμα πρέπει να ολοκληρωθεί με 
φορτισμένη μπαταρία Li-Ion. Εάν η κινητήρια μηχανή δεν χρησιμοποιηθεί, το 
LED σβήνει μετά από περ. 2 ώρες, ενώ ανάβει ξανά όταν η κινητήρια μηχανή 
ενεργοποιηθεί εκ νέου.

3.5.	 Βαθμιδωτή ένδειξη κατάστασης φόρτισης (20) των συσσωρευτών Li-Ion 
με 21,6 V

	 Η βαθμιδωτή ένδειξη κατάστασης φόρτισης δείχνει την κατάσταση φόρτισης 
του συσσωρευτή με 4 LED. Πιέζοντας το πλήκτρο με το σύμβολο μπαταρίας, 
ανάβει για μερικά δευτερόλεπτα τουλάχιστον ένα LED. Όσα περισσότερα LED 
ανάβουν πράσινα, τόσο περισσότερο φορτισμένος είναι ο συσσωρευτής. Εάν 
ένα LED αναβοσβήνει κόκκινο, ο συσσωρευτής πρέπει να φορτιστεί.

3.6.	 Παρακολούθηση πίεσης πρεσαρίσματος
	 Στη συσκευή REMS Akku-Press 22 V ACC (Εικ.4) και τη REMS Akku-Press 

22 V Connected (Εικ. 9), η πίεση συμπίεσης επιτηρείται κατά τη συμπίεση. 
Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία πρεσαρίσματος, το LED της ένδειξης πίεσης 
πρεσαρίσματος (22) ανάβει με λευκό χρώμα, εάν η πίεση πρεσαρίσματος κυμάν-
θηκε εντός της προκαθορισμένης τιμής, ενώ εάν η πίεση πρεσαρίσματος ήταν 
μικρότερη από την προκαθορισμένη τιμή, ανάβει με κόκκινο χρώμα. Τέλος εάν 
η πίεση πρεσαρίσματος ήταν μεγαλύτερη από την προκαθορισμένη τιμή, ανάβει 
με κόκκινο χρώμα και η κινητήρια μηχανή αποσυνδέεται. Πιέστε το πλήκτρο 
επαναφοράς (13) μέχρι να γυρίσουν πίσω οι κύλινδροι πρεσαρίσματος. Εάν 
η πίεση πρεσαρίσματος κυμάνθηκε εκτός της προκαθορισμένης τιμής, μπορεί 
να γίνει επανεκκίνηση της διαδικασίας πρεσαρίσματος. Σε αυτή την περίπτωση 
το LED της ένδειξης πίεσης πρεσαρίσματος ανάβει ξανά με λευκό χρώμα κατά 
τη διαδικασία πρεσαρίσματος. Μετά από σύντομο διάστημα αναμονής περ. 2 
λεπτών το LED σβήνει. Ανάβει, πάντως, ξανά με εκ νέου ενεργοποίηση της 
κινητήριας μηχανής. Εάν το LED της ένδειξης πίεσης πρεσαρίσματος ανάβει 
με κόκκινο χρώμα, συστήνεται έλεγχος/επισκευή της κινητήριας μηχανής από 
ένα εξουσιοδοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της 
REMS.

	 Η παρακολούθηση της πίεσης συμπίεσης στη συσκευή Akku-Press 22 V 
Connected διαθέτει πρόσθετες λειτουργίες, βλ. οδηγίες χρήσης REMS Akku-
Press 22 V Connected, κεφάλαιο 3.1.3.

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Όταν η πίεση πρεσαρίσματος κυμαίνεται εντός της προκαθορισμένης τιμής και 

το LED της ένδειξης πίεσης πρεσαρίσματος (22) ανάβει με λευκό χρώμα, δεν 
μπορούμε κατά βάση να είμαστε σίγουροι ότι η λαβίδα πρεσαρίσματος, ο 
δακτύλιος πρεσαρίσματος και τα τμήματα πρεσαρίσματος ήταν κλειστά στο 
τέλος της διαδικασίας πρεσαρίσματος. Πρέπει να γίνεται έλεγχος ως προς το 
κλείσιμο σε κάθε διαδικασία πρεσαρίσματος, βλ. 3.1.

4.	 Συντήρηση
	 Ανεξαρτήτως της κάτωθι συντήρησης, συνιστάται η επιθεώρηση και ο επανα-

ληπτικός έλεγχος των κινητήριων μηχανών REMS, μαζί με όλα τα εργαλεία (π.χ. 
λαβίδες πρεσαρίσματος, λαβίδες πρεσαρίσματος Mini, δακτύλιοι πρεσαρίσματος 
με ενδιάμεση λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini) και τα πρόσθετα εξαρτήματα (π.χ. 
συσσωρευτές, ταχυφορτιστές, τροφοδοτικό τάσης), από εξουσιοδοτημένο και 
συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS τουλάχιστον μία 
φορά τον χρόνο. Στη Γερμανία πρέπει να πραγματοποιείται ένας τέτοιος επανα-
ληπτικός έλεγχος ηλεκτρικών συσκευών κατά DIN VDE 0701-0702 και σύμφωνα 
με την προδιαγραφή πρόληψης ατυχημάτων DGUV Προδιαγραφή 3 „Ηλεκτρικές 
εγκαταστάσεις και μέσα λειτουργίας“ που προβλέπεται και για κινητό ηλεκτρικό 
εξοπλισμό. Επίσης, πρέπει να τηρούνται οι ισχύοντες για το χώρο λειτουργίας 
εθνικοί κανονισμοί ασφαλείας, οι κανόνες και οι διατάξεις.

4.1.	 Συντήρηση

	 		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Πριν από εργασίες συντήρησης τραβήξτε το ρευματολήπτη ή αφαιρέστε 

τη μπαταρία! 
	 Διατηρείτε καθαρές τις λαβίδες πρεσαρίσματος, τις λαβίδες πρεσαρίσματος 

Mini, τους δακτυλίους πρεσαρίσματος, τις ενδιάμεσες λαβίδες, την ενδιάμεση 
λαβίδα Mini, ειδικά τις υποδοχές τους. Καθαρίζετε τα πολύ βρώμικα μεταλλικά 
μέρη π.χ. με το καθαριστικό μηχανών REMS CleanM (Κωδ. πρ. 140119) και 
στη συνέχεια χρησιμοποιείτε προστασία κατά της σκουριάς.

	 Καθαρίζετε τα πλαστικά μέρη (π.χ. περίβλημα, μπαταρίες) μόνο με κατάλληλο 
απορρυπαντικό ή ήπιο σαπούνι και υγρό πανί. Μη χρησιμοποιείτε απορρυπα-
ντικά οικιακής χρήσης. Περιέχουν χημικές ουσίες που μπορεί να φθείρουν τα 
πλαστικά μέρη. Σε καμιά περίπτωση μη χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό 
πλαστικών μερών βενζίνη, τερεβινθέλαιο (νέφτι), διαλυτικό ή παρόμοια προϊόντα.

	 Δεν επιτρέπεται η εισχώρηση υγρών στο εσωτερικό του ηλεκτρικού εργαλείου. 
Μην βυθίζετε ποτέ το ηλεκτρικό εργαλείο σε υγρά.

	 Ελέγχετε τακτικά την ελευθερία κινήσεων των λαβίδων συμπίεσης, των λαβίδων 
συμπίεσης Mini, των δακτυλίων συμπίεσης και των ενδιάμεσων λαβίδων, ενδιάμεση 
λαβίδα Mini. Εάν χρειαστεί, καθαρίζετε τις λαβίδες συμπίεσης, λαβίδες συμπίεσης 
Mini, τους δακτυλίους συμπίεσης και/ή τις ενδιάμεσες λαβίδες και λιπαίνετε με 
μηχανέλαιο τα μπουλόνια (12) των σιαγόνων συμπίεσης, των τμημάτων συμπίεσης 
και/ή των ενδιάμεσων σιαγόνων (Εικ. 1, 11 – 15), μην αποσυναρμολογείτε όμως τη 
λαβίδα συμπίεσης, λαβίδα συμπίεσης Mini, τους δακτυλίους συμπίεσης και/ή την 
ενδιάμεση λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini! Απομακρύνετε τυχόν επικαθήσεις από το 
περίγραμμα συμπίεσης (11, 17). Ελέγχετε τακτικά τη λειτουργικότητα όλων των 
λαβίδων συμπίεσης, των δακτυλίων συμπίεσης και των ενδιάμεσων λαβίδων, ενδι-
άμεση λαβίδα Mini με δοκιμαστική συμπίεση με τοποθετημένο πρεσαριστό σύνδεσμο. 
Μόνο με το απόλυτο κλείσιμο της τσιμπίδας πρεσαρίσματος, της Mini τσιμπίδας 
πρεσαρίσματος ή/και του δακτυλίου πρεσαρίσματος και/ή του τμήματος συμπίεσης 
έχει εκτελεστεί το πρεσάρισμα χωρίς λάθη. Στη λαβίδα πρεσαρίσματος, λαβίδα 
πρεσαρίσματος Mini (Εικ. 1), τον δακτύλιο πρεσαρίσματος (PR-3B) (Εικ. 14), 
τον δακτύλιο πρεσαρίσματος 45° (PR-2B) ή τον δακτύλιο πρεσαρίσματος S 
(PR-2B) (Εικ. 15), θα πρέπει, μετά την ολοκλήρωση της συμπίεσης, να γίνεται 
πλήρες κλείσιμο των σιαγόνων πρεσαρίσματος (10) στο «A». Στη λαβίδα 
πρεσαρίσματος, (PZ-4G) (Εικ. 11), τη λαβίδα πρεσαρίσματος (PZ-S) (Εικ. 12) θα 
πρέπει, μετά την ολοκλήρωση του πρεσαρίσματος, να γίνεται πλήρες κλείσιμο των 
σιαγόνων πρεσαρίσματος (10) στο «A», αλλά και στην απέναντι πλευρά «Β». Στον 
δακτύλιο πρεσαρίσματος (PR-3S) (Εικ. 13), τον δακτύλιο πρεσαρίσματος XL 
(PR-3S) θα πρέπει, μετά την ολοκλήρωση του πρεσαρίσματος, να γίνεται πλήρες 
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κλείσιμο των τμημάτων πρεσαρίσματος (16) στο «A», αλλά και στην απέναντι 
πλευρά «Β». Εάν, κατά το κλείσιμο της λαβίδας συμπίεσης και/ή του τμήματος 
συμπίεσης, προκύπτει ορατό γρέζι στο περίβλημα συμπίεσης, η συμπίεση ενδέχεται 
να παρουσιάζει πρόβλημα ή διαρροή (βλ. 5. Βλάβες).

	 Μην χρησιμοποιείτε λαβίδες συμπίεσης, λαβίδες συμπίεσης Mini, δακτυλίους 
συμπίεσης και ενδιάμεσες λαβίδες, ενδιάμεση λαβίδα Mini που έχουν υποστεί 
ζημιά ή φθορά. Σε περίπτωση αμφιβολίας, παραδώστε προς έλεγχο την κινητήρια 
μηχανή μαζί με όλες τις λαβίδες συμπίεσης, λαβίδες συμπίεσης Mini, τους δακτυ-
λίους συμπίεσης και τις ενδιάμεσες λαβίδες, ενδιάμεση λαβίδα Mini σε εξουσιο-
δοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

	 Διατηρείτε την υποδοχή της τσιμπίδας πρεσαρίσματος καθαρή. Καθαρίζετε 
τακτικά τους κυλίνδρους πρεσαρίσματος (5) και το μπουλόνι συγκράτησης της 
τσιμπίδας (2) και λιπαίνετέ τα στη συνέχεια με μηχανέλαιο. Ελέγχετε τακτικά τη 
λειτουργικότητα της κινητήριας μηχανής, δημιουργώντας μία συμπίεση με τον 
πρεσαριστό σύνδεσμο, ο οποίος απαιτεί μέγιστη δύναμη πρεσαρίσματος. Όταν 
η λαβίδα πρεσαρίσματος, η λαβίδα πρεσαρίσματος Mini, ο δακτύλιος πρεσα-
ρίσματος, τα τμήματα πρεσαρίσματος κλείνουν εντελώς με αυτό το πρεσάρισμα 
(βλ. παραπάνω), διασφαλίζεται η λειτουργία της κινητήριας μηχανής.

4.2.	 Επιθεώρηση/Συντήρηση

	 		 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Πριν από εργασίες συντήρησης και επισκευής τραβήξτε το ρευματολήπτη 

ή αφαιρέστε τη μπαταρία! Αυτές οι εργασίες πρέπει να εκτελούνται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό.

	 Το σύστημα μετάδοσης κίνησης των κινητήριων μηχανών REMS Power-Press 
SE δεν χρειάζεται συντήρηση. Λειτουργεί με μόνιμο γρασάρισμα και επομένως 
δεν χρειάζεται λίπανση. REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, 
REMS Power-Press XL ACC: Ο κινητήρας έχει καρβουνάκια (ψήκτρες άνθρακα). 
Αυτά φθείρονται και πρέπει κατά καιρούς να ελέγχονται ή να αντικαθίστανται. 
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια καρβουνάκια REMS. Η κινητήρια μηχανή 
REMS Power-Press SE διαθέτει συμπλέκτη ολίσθησης ασφαλείας. Ο συμπλέ-
κτης αυτός φθείρεται και γι' αυτό πρέπει ανά διαστήματα να ελέγχεται ή να 
αντικαθίσταται. Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικό συμπλέκτη ολίσθησης ασφαλείας 
της REMS. Στις κινητήριες μηχανές που λειτουργούν με επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες φθείρονται οι ψήκτρες άνθρακα (καρβουνάκια) των κινητήρων DC. 
Αυτές δεν μπορούν να αντικατασταθούν, θα πρέπει να αντικατασταθεί ο κινη-
τήρας DC. Η συσκευή REMS Akku-Press 22 V Connected διαθέτει κινητήρα 
χωρίς ψήκτρες. Σε όλες τις ηλεκτροϋδραυλικές κινητήριες μηχανές φθείρονται 
οι δακτύλιοι στεγανοποίησης (δακτύλιοι O). Αυτοί πρέπει ανά διαστήματα να 
ελέγχονται ή να αντικαθίστανται. Σε περίπτωση μειωμένης δύναμης πρεσαρί-
σματος ή απώλειας λαδιού πρέπει να ελεγχθεί ή να επισκευαστεί η κινητήρια 
μηχανή από την REMS ή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης 
πελατών της REMS.

	 ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   
	 Δεν επιτρέπεται η επισκευή των λαβίδων πρεσαρίσματος, των λαβίδων πρεσα-

ρίσματος Mini, των δακτυλίων πρεσαρίσματος, των ενδιάμεσων λαβίδων που 
έχουν υποστεί ζημιά ή έχουν φθαρεί. 

5.	 Βλάβες
	 Προς αποφυγή ζημιών στην κινητήρια μηχανή και υπό συνθήκες εργασίας, όπως παραδείγματος χάριν απεικονίζονται στις Εικ. 16 έως 18, προσέχετε ώστε να μην 

εμφανίζεται τάνυση μεταξύ της λαβίδας πρεσαρίσματος, της λαβίδας πρεσαρίσματος Mini, του δακτυλίου πρεσαρίσματος, της ενδιάμεσης λαβίδας, της ενδιάμεσης 
λαβίδας Mini, του ρακόρ σωλήνωσης και της κινητήριας μηχανής.

	 		 ΠΡΟΣΟΧΗΠΡΟΣΟΧΗ   
	 Εάν η κινητήρια μηχανή έχει αποθηκευθεί για μεγάλο διάστημα, πρέπει πριν την εκ νέου θέση σε λειτουργία να ενεργοποιηθεί πρώτα η βαλβίδα υπερπίεσης, πιέζοντας 

το κουμπί επαναφοράς (13). Εάν είναι στερεωμένη σφιχτά ή κινείται σκληρά, δεν πρέπει να συμπιεστεί. Η κινητήρια μηχανή πρέπει να εξεταστεί από εξουσιοδοτημένο 
και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

5.1.	 Βλάβη:  Η κινητήρια μηχανή δε λειτουργεί.
Αιτία: Αντιμετώπιση:
●	 Φθαρμένες ψήκτρες άνθρακα. ●	 Οι ψήκτρες άνθρακα ή ο κινητήρας DC πρέπει να αντικατασταθούν από 

εξειδικευμένο προσωπικό ή από εξουσιοδοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο 
εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

●	 Ελαττωματική γραμμή σύνδεσης (REMS Power-Press SE, REMS 
Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).

●	 Η γραμμή σύνδεσης πρέπει να αντικατασταθεί από εξειδικευμένο προσωπικό ή 
από εξουσιοδοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της 
REMS.

●	 Άδεια ή ελαττωματική μπαταρία (επαναφορτιζόμενες κινητήριες  
μηχανές REMS).

●	 Φορτίστε τον συσσωρευτή με τον ταχυφορτιστή ή αντικαταστήστε τον.

●	 Ελαττωματική κινητήρια μηχανή. ●	 Η κινητήρια μηχανή πρέπει να ελεγχθεί/επισκευαστεί από εξουσιοδοτημένο και 
συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

5.2.	 Βλάβη:  �Η κινητήρια μηχανή δεν ολοκληρώνει τη συμπίεση, η λαβίδα πρεσαρίσματος, η λαβίδα πρεσαρίσματος Mini, ο δακτύλιος πρεσαρίσματος, το τμήμα 
συμπίεσης δεν κλείνει τελείως, η λαβίδα κοπής, ο κόφτης καλωδίων δεν κόβει καλά.

Αιτία: Αντιμετώπιση:
●	 Η κινητήρια μηχανή έχει υπερθερμανθεί. ●	 Αφήστε την κινητήρια μηχανή να κρυώσει για περ. 10 λεπτά.
●	 Φθαρμένες ψήκτρες άνθρακα (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, Power-Press XL ACC).
●	 Οι ψήκτρες άνθρακα ή ο κινητήρας DC πρέπει να αντικατασταθούν από 

εξειδικευμένο προσωπικό ή από εξουσιοδοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο 
εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

●	 Ελαττωματικός συμπλέκτης ολίσθησης (REMS Power-Press SE). ●	 Ο συμπλέκτης ολίσθησης πρέπει να ελεγχθεί/επισκευαστεί από εξουσιοδοτη-
μένο και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

●	 Άδεια ή ελαττωματική μπαταρία (επαναφορτιζόμενες κινητήριες μηχανές REMS). ●	 Φορτίστε τον συσσωρευτή με τον ταχυφορτιστή ή αντικαταστήστε τον.
●	 Ελαττωματική κινητήρια μηχανή. ●	 Η κινητήρια μηχανή πρέπει να ελεγχθεί/επισκευαστεί από εξουσιοδοτημένο και 

συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.
●	 Τοποθέτηση λάθος λαβίδας πρεσαρίσματος, λαβίδας πρεσαρίσματος 

Mini, δακτυλίου πρεσαρίσματος (περίγραμμα πρεσαρίσματος, μέγεθος), ή 
λανθασμένης ενδιάμεσης λαβίδας, ενδιάμεσης λαβίδας Mini, λανθασμένων 
ένθετων κοπής.

●	 Ελέγξτε την επιγραφή της λαβίδας πρεσαρίσματος, της λαβίδας πρεσαρί-
σματος Mini, του δακτυλίου πρεσαρίσματος, της ενδιάμεσης λαβίδας, της ενδι-
άμεσης λαβίδας Mini, των ένθετων κοπής και εάν χρειάζεται αντικαταστήστε.

●	 Λαβίδα πρεσαρίσματος, λαβίδα πρεσαρίσματος Mini, δακτύλιος πρεσαρί-
σματος, ενδιάμεση λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini δύσκολα προσβάσιμα ή 
ελαττωματικά.

●	 Μη συνεχίζετε τη χρήση της λαβίδας πρεσαρίσματος, της λαβίδας πρεσαρί-
σματος Mini, του δακτυλίου πρεσαρίσματος, της ενδιάμεσης λαβίδας, ενδιάμεση 
λαβίδα Mini! Καθαρίστε τη λαβίδα πρεσαρίσματος, τη λαβίδα πρεσαρίσματος 
Mini, το δακτύλιο πρεσαρίσματος, την ενδιάμεση λαβίδα, ενδιάμεση λαβίδα Mini 
και λαδώστε ελαφρώς με μηχανέλαιο ή αντικαταστήστε με καινούρια.

●	 Το LED της ένδειξης πίεσης πρεσαρίσματος (22) ανάβει με κόκκινο χρώμα 
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected), βλ. 3.6.

●	 Η κινητήρια μηχανή πρέπει να ελεγχθεί/επισκευαστεί από εξουσιοδοτημένο και 
συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS. Επανασυμπιέστε 
το ρακόρ σωλήνωσης ή αντικαταστήστε το με καινούριο. Προσοχή στις οδηγίες 
συναρμολόγησης του συστήματος πρεσαριστής προσαρμογής.

●	 Η κατηγορία αντοχής της ράβδου με σπείρωμα είναι > 4.8 (400 N/mm2)  
(λαβίδα κοπής Mini M της REMS, λαβίδα κοπής Μ της REMS).

●	 Προσοχή στην κατηγορία αντοχής των ράβδων με σπείρωμα.

●	 Τα ένθετα κοπής/οι ακμές κοπής καλωδίων έχουν στομώσει (λαβίδα κοπής 
Mini M της REMS, λαβίδα κοπής Μ της REMS/κόφτης καλωδίων REMS).

●	 Γυρίστε ή αντικαταστήστε τα ένθετα κοπής/ αντικαταστήστε τις ακμές κοπής 
καλωδίων.

●	 Έχουν χρησιμοποιηθεί λανθασμένα ένθετα πρεσαρίσματος της Klauke στη 
λαβίδα πρεσαρίσματος Mini Basic E01 της REMS, στη λαβίδα πρεσαρί-
σματος Basic E01 της REMS.

●	 Λαμβάνετε υπόψη και τηρείτε τις οδηγίες του προμηθευτή του συστήματος και 
αντικαταστήστε, εάν χρειάζεται, τα ένθετα πρεσαρίσματος.
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6.	 Αποκομιδή
	 Οι ακτινικές πρέσες, οι συσσωρευτές, οι ταχυφορτιστές και τα τροφοδοτικά 

τάσης δεν επιτρέπεται να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα μετά τη 
χρήση τους. Η αποκομιδή τους πρέπει να γίνει σύμφωνα με τις νομικές προδι-
αγραφές. Οι μπαταρίες λιθίου και οι συστοιχίες συσσωρευτών όλων των 
συστημάτων των μπαταριών επιτρέπεται να απορρίπτονται μόνο αποφορτισμένες, 
ενώ εάν δεν έχουν αποφορτιστεί πλήρως πρέπει να καλύπτονται όλες οι επαφές, 
π.χ. με μονωτική ταινία.

7.	 Εγγύηση κατασκευαστή 
	 Η χρονική διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται στους 12 μήνες μετά την παράδοση 

του νέου προϊόντος στον πρώτο χρήστη. Το χρονικό σημείο της παράδοσης 
πρέπει να αποδεικνύεται με την αποστολή των γνήσιων εγγράφων αγοράς, τα 
οποία πρέπει να περιλαμβάνουν την ημερομηνία αγοράς και την ονομασία 
προϊόντος. Όλα τα λειτουργικά σφάλματα που παρουσιάζονται κατά τη χρονική 
διάρκεια της εγγύησης, και αποδεδειγμένα οφείλονται σε κατασκευαστικά 
σφάλματα ή σε σφάλματα υλικού, αποκαθίστανται δωρεάν. Με την αποκατά-
σταση των σφαλμάτων δεν παρατείνεται ούτε ανανεώνεται η χρονική διάρκεια 
της εγγύησης του προϊόντος. Οι ζημιές, που οφείλονται σε φυσική φθορά, στον 
μη ενδεδειγμένο χειρισμό ή παραβίαση της ενδεδειγμένης χρήσης, σε μη 
προσοχή των προδιαγραφών λειτουργίας, σε ακατάλληλα υλικά λειτουργίας, 
σε υπερβολική καταπόνηση, σε χρήση εκτός του σκοπού προορισμού, σε 
επεμβάσεις παντός είδους ή σε άλλους λόγους, για τους οποίους η εταιρία 
REMS δεν ευθύνεται, αποκλείονται από την εγγύηση. 

	 Οι παροχές της εγγύησης επιτρέπεται να παρέχονται μόνο από τα προς τούτο 
εξουσιοδοτημένα συμβεβλημένα συνεργεία εξυπηρέτησης πελατών της εταιρίας 
REMS. Παράπονα γίνονται αποδεκτά μόνο εάν το προϊόν παραδοθεί σε ένα 
εξουσιοδοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της 
REMS χωρίς προηγούμενες επεμβάσεις και σε άθικτη κατάσταση. Προϊόντα και 
εξαρτήματα που έχουν αντικατασταθεί περιέρχονται στην ιδιοκτησία της REMS. 

	 Τα έξοδα μεταφοράς αναλαμβάνει ο χρήστης. 

	 Μπορείτε να βρείτε έναν πίνακα με τα εξουσιοδοτημένα και συμβεβλημένα 
συνεργεία εξυπηρέτησης πελατών της REMS στην ιστοσελίδα www.rems.de. 
Για τις χώρες που δεν αναφέρονται σε αυτόν τον πίνακα, το προϊόν πρέπει να 
παραδίδεται στη διεύθυνση SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Straße 4, 
71332 Waiblingen, Deutschland. Τα νόμιμα δικαιώματα του χρήστη, ειδικά οι 
αξιώσεις εγγύησής του σε περίπτωση ελλείψεων έναντι του πωλητή, καθώς 
και οι αξιώσεις εξαιτίας σκόπιμης παραβίασης των υποχρεώσεων και οι αξιώ-
σεις που απορρέουν από την ευθύνη από ελαττωματικά προϊόντα, δεν περιο-
ρίζονται από την παρούσα εγγύηση. 

	 Για την παρούσα εγγύηση ισχύει η γερμανική νομοθεσία αποκλειομένων των 
κανόνων παραπομπής του γερμανικού Διεθνούς Ιδιωτικού Δικαίου, καθώς και 
αποκλειόμενης της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για τις διεθνείς πωλήσεις 
κινητών πραγμάτων (CISG). Εγγυητής αυτής της εγγυήσεως κατασκευαστή, 
που ισχύει παγκοσμίως, είναι η REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 
71332 Waiblingen, Deutschland. 

8.	 Παράταση της εγγύησης του κατασκευαστή στα 
	 5 χρόνια 
	 Για τις κινητήριες μηχανές που περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης 

υπάρχει η δυνατότητα παράτασης του χρόνου εγγυήσεως της υπάρχουσας 
εγγύησης κατασκευαστή στα 5 χρόνια, εντός 30 ημερών από την παράδοση 
στον αρχικό χρήστη, κατόπιν καταχώρησης της κινητήριας μηχανής στη σελίδα 
www.rems.de/service. Αξιώσεις από την παράταση της εγγύησης κατασκευαστή 
μπορούν να ισχύσουν μόνο από εγγεγραμμένους αρχικούς χρήστες, υπό την 
προϋπόθεση ότι η πλακέτα χαρακτηριστικών δεν έχει αφαιρεθεί από την κινη-
τήρια μηχανή, δεν έχει τροποποιηθεί και τα στοιχεία είναι ευανάγνωστα. Εκχώ-
ρηση των αξιώσεων αποκλείεται.

9.	 Κατάλογοι εξαρτημάτων
	 Βλ. για τους καταλόγους εξαρτημάτων www.rems.de → Downloads → Parts 

lists.

5.3.	 Βλάβη:	 Η REMS Power-Press SE κλείνει επανειλημμένα μετά την ολοκλήρωση του πρεσαρίσματος.
Αιτία: Αντιμετώπιση:
●	 Ελαττωματική κινητήρια μηχανή. ●	 Η κινητήρια μηχανή πρέπει να ελεγχθεί/επισκευαστεί από εξουσιοδοτημένο και 

συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

5.4.	 Βλάβη:	� Κατά το κλείσιμο της λαβίδας πρεσαρίσματος, της λαβίδας πρεσαρίσματος Mini, του δακτυλίου πρεσαρίσματος, των τμημάτων πρεσαρίσματος  
δημιουργείται ορατό γρέζι στο περίβλημα πρεσαρίσματος.

Αιτία: Αντιμετώπιση:
●	 Κατεστραμμένη ή φθαρμένη λαβίδα πρεσαρίσματος, λαβίδα πρεσαρίσματος 

Mini, δακτύλιος πρεσαρίσματος, τμήματα ή περίγραμμα πρεσαρίσματος.
●	 Αντικαταστήστε με καινούρια τη λαβίδα πρεσαρίσματος, τη λαβίδα πρεσαρί-

σματος Mini, το δακτύλιο πρεσαρίσματος.
●	 Τοποθέτηση λάθος λαβίδας πρεσαρίσματος, λαβίδας πρεσαρίσματος Mini, 

δακτυλίου πρεσαρίσματος (περίγραμμα πρεσαρίσματος, μέγεθος), ή 
ενδιάμεσης λαβίδας, ενδιάμεση λαβίδα Mini.

●	 Ελέγξτε την επιγραφή της λαβίδας πρεσαρίσματος, της λαβίδας πρεσαρί-
σματος Mini, του δακτυλίου πρεσαρίσματος, της ενδιάμεσης λαβίδας, 
ενδιάμεση λαβίδα Mini και εάν χρειάζεται αντικαταστήστε.

●	 Μη κατάλληλη συμφωνία του περιβλήματος πρεσαρίσματος, του σωλήνα 
και του περιβλήματος στήριξης.

●	 Ελέγξτε τη συμβατότητα του περιβλήματος πρεσαρίσματος, του σωλήνα και 
του περιβλήματος στήριξης. Τηρείτε τις οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολό-
γησης του κατασκευαστή/προμηθευτή του προς πρεσάρισμα συστήματος 
πρεσαριστής προσαρμογής και εάν χρειαστεί επικοινωνήστε μαζί του.

5.5.	 Βλάβη:	� Οι σιαγόνες πρεσαρίσματος κλείνουν όταν η λαβίδα πρεσαρίσματος δεν καταπονείται, η λαβίδα πρεσαρίσματος Mini στο „A“ και „B“ (Εικ. 1) έχει  
μετατοπιστεί.

Αιτία: Αντιμετώπιση:
●	 Η λαβίδα πρεσαρίσματος, η λαβίδα πρεσαρίσματος Mini έπεσε στο έδαφος, 

το ελατήριο συμπίεσης έχει παραμορφωθεί.
●	 Η λαβίδα πρεσαρίσματος, η λαβίδα πρεσαρίσματος Mini πρέπει να ελεγχθούν από 

εξουσιοδοτημένο και συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

5.6.	 Βλάβη:  Σχηματισμός γρεζιών κατά την κοπή ράβδων με σπείρωμα (λαβίδα κοπής Mini M της REMS, λαβίδα κοπής Μ της REMS).
Αιτία: Αντιμετώπιση:
●	 Τα ένθετα κοπής έχουν στομώσει ή σπάσει. ●	 Γυρίστε ή αντικαταστήστε τα ένθετα κοπής.
●	 Η κατηγορία αντοχής της ράβδου με σπείρωμα είναι > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Προσοχή στην κατηγορία αντοχής των ράβδων με σπείρωμα.
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Orijinal kullanım kılavuzunun tercümesi
REMS pres penseleri, REMS Mini pres penseleri, REMS halkaları çeşitli boru bağlantı 
sistemlerinde kullanımı için her defasında güncel REMS satış evrakları geçerlidir, 
ayıca bkz. www.rems.de → İndirilecekler → Ürün katalogları, -broşürler. Sistem 
üreticisi tarafından boru bağlantı sistemlerinin komponentleri değiştirildiğinde veya 
yenileri piyasaya sürüldüğünde, bunların güncel kullanım durumuna ilişkin olarak 
REMS firmasından bilgi alınmalıdır (E-posta: support@rems.de). Değişiklik yapma 
hakkı saklıdır. Hatalar için sorumluluk üstlenilmez.

  1	 Pres pensi / Mini pres pensi
  2	 Pense sabitleme pimi
  3	 Düğme
  4	 Sürgü
  5	 Baskı merdaneleri
  6	 Gövde Kabzası
  7	 Dönme yönü şalteri
  8	 Dokunma tipi emniyetli şalter
  9	 Şalter kabzası
10	 Pres ağzı
11	 Pres konturu (Pres pensi)
12	 Pim
13	 Geri alma tuşu
14	 Ara pens / Mini ara pens
15	 Pres halkası
16	 Pres segmenti
17	 Pres kontürü (pres halkası veya pres
	 segmentleri)

18	 Makine durum izlemesi
19	 Akü
20	 Kademeli şarj durumu göstergesi 

(REMS aküler 21,6 V)
21	 Döner kovan 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Pres kafası göstergesi  

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Omuz kemeri için halkalı cıvata 

(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

24	 OLED-ekranı (REMS Akku-Press 
22 V Connected)

25	 Sağ / Sol düğmesi (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

26	 Açma / Kapama düğmesi (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

Şek. 1 – 15

Pres halkalarına ara penslerin usulüne uygun veya izin erilmeyen şekilde takılması

Şek. 16

İzin verilmeyen çalışma pozisyonları

Şek. 17 – 19

Düşme emniyeti sistemleri için onaylara genel bakış

Şek. 20

Elektrikli aletler için geçerli genel güvenlik uyarıları
		 UYARIUYARI
Bu elektrikli aletin donatılmış olduğu tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Aşağıdaki talimatlara uyulmaması elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalara yol açabilir.
Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları ilerisi için saklayın.
Güvenlik uyarılarında kullanılan “elektrikli alet” kavramı, kabloyla çalışan elektrikli 
aletleri (elektrik kablolu) veya aküyle çalışan elektrikli aletleri (elektrik kablosuz) kapsar.
1)	 Çalışma yerinde güvenlik
a)	 Çalışma yerinizin temiz ve iyi aydınlatılmış olmasını sağlayın. Düzensizlik 

ya da aydınlatılmayan çalışma yerleri kazalara yol açabilir.
b)	 Elektrikli aletle içinde yanabilir sıvı, gaz veya tozların bulunduğu patlama 

tehlikesi olan ortamlarda çalışmayın. Elektrikli aletler, toz veya buharları 
ateşleyebilen kıvılcımlar üretirler.

c)	 Elektrikli aleti kullandığınız süre boyunca çocukları ve diğer kişileri uzak 
tutun. Dikkatiniz dağıldığında elektrikli alet üzerindeki kontrolünüzü kaybedebi­
lirsiniz.

2)	 Elektrik güvenliği
a)	 Elektrikli aletin bağlantı fişi prize uymalıdır. Fiş hiçbir şekilde değiştirilme-

melidir. Adaptörlü fişleri topraklamalı elektrikli aletlerle birlikte kullanmayın. 
Değiştirilmeyen fişler ve uygun prizler elektrik çarpması riskini azaltır.

b)	 Boru, kalorifer, fırın veya buzdolabı gibi topraklanmış yüzeylerle bedensel 
temaslardan kaçının. Bedeniniz topraklandığında elektrik çarpması riski artar.

c)	 Elektrikli aletleri yağmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin içine su 
girmesi elektrik çarpması riskini arttırır.

d)	 Bağlantı kablosunu elektrikli aleti taşımak, asmak veya fişi prizden çekmek 
gibi amaç dışı işlemler için kullanmayın. Bağlantı kablosunu ısı, yağ, keskin 
kenarlar veya hareketli aksamlardan uzak tutun. Hasarlı veya dolanmış bağlantı 
kabloları elektrik çarpması riskini arttırır.

e)	 Elektrikli aletle açık alanda çalışacaksanız, dış alanlarda kullanım için de 
uygun olan uzatma kabloları kullanın. Dış alanlara mahsus bir uzatma kablo­
sunun kullanılması elektrik çarpması riskini azaltır.

f)	 Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullanılması kaçınılmazsa, hatalı akım 
koruyucu şalteri kullanın. Hatalı akım koruyucu şalterinin kullanılması elektrik 
çarpması riskini azaltır.

3)	 Kişilerin güvenliği
a)	 Dikkatli olun, itinayla çalışın ve elektrikli aleti kullanarak işe başlarken sakin 

olun. Yorgun olduğunuz veya uyuşturucu, alkol veya ilaçların etkisi altında 
olduğunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayın. Elektrikli aletin kullanımı 
esnasında bir anlık dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol açabilir.

b)	 Kişisel koruyucu ekipmanınızı kullanın ve daima bir koruyucu gözlük 
takın. Elektrikli aletin türü ve kullanımına göre takılacak toz maskesi, kaymaz iş 
ayakkabıları, kask veya kulaklık gibi kişisel koruyucu ekipman yaralanma riskini 
azaltır.

c)	 Aletin istenmeden kullanıma alınmasını önleyin. Elektrik kablosunu prize 
takarken ve/veya aküyü yerleştirirken, elektrikli aleti alırken veya taşırken 
elektrikli aletin kapalı olduğundan emin olun. Elektrikli aleti taşırken parma­
ğınızın şalter üzerinde olması veya elektrikli aleti açık konumdayken elektriğe 
bağlamanız kazalara yol açabilir.

d)	 Elektrikli aleti çalıştırmadan önce ayar takımlarını veya anahtarları çıkarın. 
Rotatif bir elektrikli aletin bir kısmında bulunan takım veya anahtar yaralanmalara 
yol açabilir.

e)	 Normal olmayan duruşlardan kaçının. Her zaman için yere sağlam basın ve 
dengenizi sağlayın. Böylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karşısında 
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f)	 Uygun kıyafetler giyinin. Bol kıyafetler giyinmeyin veya takılar takmayın. 
Saçlarınızı ve kıyafetinizi hareketli parçalardan uzak tutun. Bol kıyafetler, 
takılar veya uzun saçlar hareketli parçalara takılabilir.

g)	 Toz emme veya toplama düzeneklerinin takılması mümkün olduğu hallerde, 
bu düzenekler takılmalı ve doğru şekilde kullanılmalıdır. Toz emme düzene­
ğinin kullanılması, tozdan kaynaklanan tehlikeleri azaltabilir.

h)	 Dikkati hiçbir zaman elden bırakmayın ve çok kez kullanmış olmanız nedeniyle 
elektrikli aleti iyi tanısanız da, elektrikli aletlere yönelik güvenlik kurallarını 
çiğnemeyin. Dikkatsiz bir davranış saniyeler içinde ağır yaralanmalara sebep olabilir.

4)	 Elektrikli aletin kullanımı ve davranışlar
a)	 Elektrikli aleti aşırı zorlanmalara maruz bırakmayın. Yapacağınız işe uygun 

olan elektrikli aleti kullanın. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans aralığında 
hem daha iyi, hem de daha güvenli çalışırsınız.

b)	 Şalteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayın. Açılıp kapatılması artık 
mümkün olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarılması gerekir.

c)	 Aleti ayarlamadan, kullanılan aleti değiştirmeden veya elektrikli aleti bir yere 
koymadan önce fişi prizden çekin ve/veya çıkarılabilir aküyü çıkarın. Bu güvenlik 
önlemi sayesinde elektrikli aletin istenmeden çalışmasını önlemiş olursunuz.

d)	 Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların ulaşamayacakları yerlerde 
muhafaza edin. Elektrikli aleti tanımayan veya bu talimatları okumamış olan 
kişilerin aleti kullanmalarına müsaade etmeyin. Elektrikli aletler, tecrübesiz 
kişiler tarafından kullanıldıklarında tehlikelidir.

e)	 Elektrikli aletin ve kullanılan aletin koruyucu bakımını itinayla yapın. Hareketli 
parçaların kusursuz çalıştıklarından ve sıkışmadıklarından, parçaların kırılmış 
veya elektrikli aletlerin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek şekilde hasarlı 
olmadıklarından emin olun ve bu hususları kontrol edin. Hasarlı parçaların, 
elektrikli alet tekrar kullanmadan önce onarılmalarını sağlayın. Çoğu kazalar 
elektrikli aletlerin bakımlarının yetersiz yapılmasından kaynaklanmaktadır.

f)	 Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakımı itinayla yapılmış olan keskin kenarlı 
kesici aletler, çalışma esnasında daha az sıkışır ve kullanımı daha kolaydır.

g)	 Elektrikli aleti, kullanılan aleti, kullanılan aletleri vb. bu talimatlar doğrultu-
sunda kullanın. Bu bağlamda çalışma şartlarını ve yapılacak işi de dikkate 
alın. Elektrikli aletlerin öngörülen uygulamalardan farklı alanlarda kullanılmaları 
tehlikeli durumlara yol açabilir.

h)	 Kulpları ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrıca yağ ve gresten arın-
dırın. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda 
güvenli kullanımını ve kontrolünü engeller.

5)	 Akülü aletin kullanımı ve davranışlar
a)	 Aküleri sadece üretici tarafından önerilen şarj aletleriyle şarj edin. Belirli 

bir akü türü için tasarlanmış olan şarj aleti, başka akülerle birlikte kullanıldığında 
yangın tehlikesi söz konusudur.

b)	 Elektrikli aletlerde sadece öngörülen aküleri kullanın. Diğer akülerin kullanımı 
yaralanmalara ve yangın tehlikesine yol açabilir.

c)	 Kullanılmayan aküleri kâğıt kıskaçlarından, madenî paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, vidalardan ve kontakların köprülenmesine sebep olabilecek 
diğer küçük metal cisimlerden uzak tutun. Akü kontakları arasında meydana 
gelebilecek kısa devre yanmalara veya yangına yol açabilir.

d)	 Yanlış kullanım halinde aküden sıvı dışarı sızabilir. Sıvıyla temastan kaçının. 
Yanlışlıkla temas halinde söz konusu yeri bol suyla yıkayın. Sıvı gözle temas 
ettiğinde ayrıca bir doktora müracaat edin. Sızan akü sıvısı ciltte tahrişlere 
veya yanmalara neden olabilir.

e)	 Hasarlı veya modifiye edilmiş aküleri kullanmayın. Hasarlı veya modifiye 
edilmiş aküler beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangın, patlama veya yaralanma 
tehlikesine yol açabilirler.

f)	 Aküyü ateş ya da aşırı yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateş veya 
130 °C üzerideki sıcaklıklar patlamaya yol açabilir.

g)	 Şarj işlemine ilişkin talimatlara uyun ve aküyü ya da akülü aleti hiçbir zaman 
kullanım kılavuzunda belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj etmeyin. Yanlış 
şarj veya izin verilen sıcaklık aralığının dışında şarj edilmesi aküyü tahrip edebilir 
ve yangın tehlikesini arttırabilir.

6)	 Servis
a)	 Elektrikli aletinizi orijinal yedek parçalar kullanılmak suretiyle sadece kalifiye 

uzman personele tamir ettirin. Böylelikle elektrikli aletin güvenliği korunmuş olur.
b)	 Hiçbir zaman hasarlı akülerin bakımını yapmayın. Akülerin her türlü bakımı 

sadece üretici ya da yetkili müşteri hizmetleri tarafından yapılmalıdır.

tur	 tur
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Radyal presler için güvenlik uyarıları
		 UYARIUYARI   
Bu elektrikli aletin donatılmış olduğu tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Aşağıdaki talimatlara uyulmaması elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalara yol açabilir.

Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları ilerisi için saklayın.

●	 Hasarlı olduğu durumlarda elektrikli aleti kullanmayın. Kaza tehlikesi vardır.
●	 Çalışma sırasında elektrikli aleti gövde kulpundan (6) ve şalter kulpundan 

(9) tutun ve yere sağlam basın. Elektrikli alet yüksek pres kuvveti oluşturur. 
Alet iki elle daha güvenli yönlendirilir. Bu nedenle çok dikkatli olun. Elektrikli aleti 
kullandığınız süre boyunca çocukları ve diğer kişileri uzak tutun.

●	 Pres/ayırma alanındaki hareketli parçalara dokunmayın. Parmak ya da elin 
sıkışması sonucunda yaralanma tehlikesi söz konusudur.

●	 Radyal presleri pens sabitleme pimi (2) kilitli değilken kesinlikle kullanmayın. 
Kırılma tehlikesi vardır ve uçuşan parçalar ciddi yaralanmalara yol açabilir.

●	 Tahrik makinesini REMS pres aletleriyle boru eksenine dik açılı olarak presli 
birleştiriciye yerleştirin. Radyal pres boru eksenine eğri açıyla yaklaştırıldığında, 
yüksek tahrik gücü nedeniyle kendisini boru eksenine dik açılı konuma getirir. Bu 
sırada eller veya diğer uzuvlar ezilebilir. Bunun dışında kırılma tehlikesi vardır, 
uçan parçalar yaralanmalara neden olabilir.

●	 Press halkası S’yi (PR-2B) daima boru aksına sağ açılı olarak pres bağlantısına 
konumlandırın. Z8 ara pensli radyal presi S pres halkasına konumlandırırken, 
radyal presin serbest dönüş açısına sahip olduğundan emin olun. Kırılma 
tehlikesi var. Ayrıca uçuşan parçalar ciddi yaralanmalara neden olabilir.

●	 Sistem üreticisinin pres fitting sistemlerinin kullanılması için talimatlarını ve 
uyarılarını dikkate alın ve bunlara uyun. Bunların dikkate alınmaması halinde 
pres bağlantıları kullanılamaz hale gelebilir, pres aleti hasar görebilir.

●	 Radyal presi sadece pres pensi, Mini pres pensi, ara pensli pres halkası 
takılıyken kullanın. Pres işlemini sadece pres fitting bağlantısı oluşturmak için 
başlatın. Pres fittinginin kontra pres baskısı olmadan makineye, pres pensine, 
Mini pres pensine ve pres halkasına ve ara pense gereksiz yere aşırı yük biner.

●	 Yabancı marka pres penslerini, ara pensli pres halkalarını (pres çeneleri, 
ara çeneli pres burçlarını) kullanmadan önce bunların REMS tahrik maki-
nelerine uygun olup olmadıklarını kontrol edin. Yabancı marka pres pensleri 
ve ara pensli pres halkaları, gerekli 32 kN itme kuvveti için uygun olmaları, mekanik 
olarak REMS makinesine uymaları, usulüne uygun kilitlenebilmeleri, kullanım 
ömrü sonunda ya da aşırı yük halinde tehlike yaratmadan kırılmaları (örneğin pres 
çenelerinin uçuşan parçaları nedeniyle tehlike yaşanmadan) şartıyla REMS 
Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC, REMS 
Akku-Press 14V, REMS Akku-Press 14V ACC, REMS Akku-Press E 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected und REMS 
Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC ile birlikte kullanılabilir. Sadece yorulma kırılmasına 
karşı ≥ 1,4 güvenlik faktörüne sahip, dolayısıyla gerekli 32 kN itme kuvveti ile 
maksimum 45 kN itme kuvvetine kadar dayanıklı olan pres pensleri ve ara pensli 
pres halkalarının kullanılması önerilir. Bunun yanı sıra, pres pensleri ve ara pensli 
pres halkalarının üreticisinin/satıcısının kullanım kılavuzu ve güvenlik uyarıları 
ile preslenecek pres fitting sistemi üreticisinin/satıcısının takma ve montaj 
kılavuzunu ve orada olası belirtilen kullanım kısıtlamalarını da dikkate alın. Dikkate 
alınmaması halinde kırılma tehlikesi vardır ve uçuşan parçalar ciddi yaralanma­
lara yol açabilir.

●	 REMS Power-Press XL ACC’nin döner kovanını (21) kullanılan pres pensi/ 
ara pense uygun şekilde konumlandırın, bkz. 2.2. Yaralanma tehlikesi vardır. 

●	 Tahrik makineleri için sadece hasarsız olan pres pensleri, Mini pres pensleri, 
pres halkaları, ara pensler, pres kafaları ve genişletme kafaları uygundur. 
Hasarlı olan pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkaları, ara pensler sıkışa­
bilir ya da kırılabilir ve/veya pres fitting bağlantısı hatalı olur. Hasarlı pres pens­
leri, Mini pres pensleri, pres halkaları, ara pensler onarılamaz. Dikkate alınmaması 
halinde kırılma tehlikesi vardır ve uçuşan parçalar ciddi yaralanmalara yol açabilir.

●	 Pres penslerini, Mini pres penslerini, pres halkalarını, ara pensleri takmadan/
çıkarmadan önce elektrik fişini çekin ya da aküyü çıkarın. Yaralanma tehlikesi 
vardır.

●	 Elektrikli alet için periyodik bakım talimatları ile pres pensleri, Mini pres pens-
leri, pres halkaları, ara pensler için periyodik bakım uyarılarını dikkate alın. 
Bakım talimatlarının dikkate alınması sonucunda elektrikli aletin, pres pensin, Mini 
pres pensin, pres halkaların, ara penslerin kullanım süresi olumlu yönde iyileştirilir.

●	 Elektrikli aleti asla gözetimsiz bir şekilde çalışır durumda bırakmayın. 
Çalışmaya uzun süre ara verileceğinde elektrikli aleti kapatın, fişi/aküyü 
prizden çekin. Gözetimsiz kalmaları halinde elektrikli aletler maddi hasarlara 
ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol açabilirler.

●	 Azami 3 adet XL 64–108 (PR-3S) pres halkasını XL 64–108 (PR-3S) pres 
halkası bölmeli XL-Boxx sistem çantasına yerleştirin (aksesuar, ürün 
no. 579603). Azami yük sınırı olan 3 adet XL (PR-3S) pres halkasına uyulması 
maddi hasar ve/veya yaralanma riskini azaltır. 

● 	REMS pres ve ayırma aletlerini sadece REMS pres ve ayırma aletleri için 
izin verilen tahrik makinelerinde kullanın. Dikkate alınmaması maddi hasara 
ve kişilerin yaralanmasına neden olabilir ayırca pres bağlantısı kullanılamaz hale 
gelebilir veya dişli çubuk, elektrik kabloları ayrılmaz.

●	 Her kullanımdan önce REMS ayırma aletlerini hasar, aşınma ve ayırma 
elemanlarının/kablo kesicilerinin sabit, boşluksuz bir şekilde yerine oturması 
bakımından kontrol edin. Hasarlı ve aşınmış REMS ayırma penslerini, ayırma 
elemanlarını/kablo kesicileri ve usulüne aykırı sabitlenmiş ayırma elemanları/
kablo kesicileri kesme sonucunu olumsuz etkiler. Kırılma tehlikesi vardır, uçuşan 
parçalar ciddi yaralanmalara yol açabilir.

●	 REMS pres pensi Mini, REMS pres pensi, REMS pres halkalarını pres fitting 
üreticisinin talimatlarına göre presleme konturuyla pres fittinglere yerleştirin. 
Dikkate alınmaması REMS pres aletlerinde hasara neden olabilir ve pres bağlan­
tıları kullanılamaz hale gelebilir.

●	 Pres işlemi sırasında pres çeneleri, pres segmentleri arasına yabancı 
cisimlerin sıkışmamasına dikkat edin. Yabancı cisimler tamamen kapanmayı 
önler ve/veya presli birleştiriciler hasarlanabilir. Yabancı cisimler REMS pres ve 
ayırma aletlerinde hasarlara neden olabilir.

●	 REMS pres aletlerinin yerleştirilmesi sırasında çalışma alanında kullanılan 
tahrik makinesi ve aletler için yeteri kadar yer bulunmasına dikkat edin. 
Dikkate alınmadığında pres aletlerinin tahrik makinesinin kuvvetinin etkisiyle boru 
eksenine dik açılı olarak çekilme tehlikesi vardır. Bu sırada uzuvların ezilmesi 
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardır ve pres aletleri hasarlanabilir. Bunun dışında 
kırılma tehlikesi vardır, uçan parçalar yaralanmalara neden olabilir.

●	 Sadece hasarlı olmayan REMS ayırma aletlerini kullanın. Hasarlı REMS ayırma 
aletleri sıkışabilir, kırılabilir ya da ayrıma elemanları/kablo kesiciler körelir. REMS 
ayırma aletlerinde sadece aşınmış ayırma elemanları/kablo kesiciler değiştirilebilir, 
fakat bunlara bakım yapılamaz. Dikkate alınmaması halinde kırılma tehlikesi 
vardır, uçuşan parçalar yaralanmalara yol açabilir.

●	 REMS pres ve ayırma aletlerinin taşınması ve depolanması için REMS 
tarafından sunulan bölmeli çelik kutuları, bölmeli L-Boxx sistem çantalarını 
kullanın. Böylece REMS pres ve ayırma aletleri kir ve hasarlara karşı korunur, 
bu kullanım ömrüne olumlu etki eder.

●	 Elektrikli aletin bağlantı kablosunu, uzatma kablosunu ve gerilim besleme-
sini düzenli aralıklarla hasar açısından kontrol edin. Hasar halinde bunların 
kalifiye uzman personel ya da yetkili REMS müşteri hizmetleri servis departmanı 
tarafından değiştirilmelerini sağlayın.

●	 Elektrikli aleti sadece iş konusunda eğitilmiş olan kişilere teslim edin. 
Elektrikli alet gençler tarafından ancak 16 yaşından büyük olmaları, aleti 
kullanmalarının mesleki eğitimleri için gerekli olması ve uzman bir kişinin dene­
timi altında bulunmaları şartıyla kullanılabilir.

●	 Fiziksel, duyumsal veya zihinsel özürlü olan veya tecrübe ve bilgi yetersiz-
liği nedeniyle elektrikli aleti güvenli şekilde kullanamayacak kişilerin ve 
çocukların bu elektrikli aleti gözetimsiz ya da sorumlu bir kişinin talimatı 
olmadan kullanmaları yasaktır. Aksi takdirde hatalı kullanım ve yaralanma 
tehlikesi söz konusudur.

●	 Sadece onaylı, uygun şekilde işaretlenmiş ve yeterli kablo çapına sahip 
olan uzatma kablolarını kullanın. 10 m uzunluğa kadar 1,5 mm² çapında, 
10 – 30 m uzunluğa kadar 2,5 mm² çapında uzatma kabloları kullanın.

	 		 TEHLİKETEHLİKE
●	 REMS kablo makasını, REMS Mini Basic E01 pres pensini, REMS Basic E01 

pres pensini pres başlıklarıyla akım taşıyan elektrik hatlarında kullanmayın. 
İşlenecek akım taşıyan hat nitelikli yetkili personel tarafından akımsız hale 
getirilmelidir. Aletler izole edilmemiştir ve bu nedenle elektrik çarpmasına karşı 
korumaz.

●	 Elektrikli hatlar için Klauke bağlantı malzemelerinin tüm güvenlik uyarılarını 
ve talimatlarını okuyun ve bunları dikkate alın. Güvenlik uyarılarına uyulmaması 
elektrik çarpması riskini arttırır.

●	 REMS Basic E01 pres penslerini REMS T 12 pres başlıklarıyla sadece düşme 
emniyeti sistemleri için üretici tarafından test edilmiş ve onaylanmışsa 
kullanın (Şek. 20). Güvenlik uyarılarına uyulmaması düşme riskini arttırır.

●	 Düşme emniyeti sistemleri için sistem tedarikçisinin tüm güvenlik uyarılarını 
ve talimatlarını okuyun ve bunları dikkate alın. Düşme emniyeti sisteminin her 
bir presini sisteme ait bir dış kompas yardımıyla kontrol edin. Bu parçanın 
preslenen 4 kenar üzerinden geçirilememesi durumunda, presleme işlemi 
uygun değildir ve kullanılmaması gerekir. Bu durumda pres başlıklarının 
değiştirilmesi gerekir. Güvenlik uyarılarına uyulmaması düşme riskini arttırır.

Aküler, hızlı şarj cihazları ve akım beslemeleri 
için güvenlik uyarıları
		 UYARIUYARI   
Bu elektrikli aletin donatılmış olduğu tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, 
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Talimatlara uyulmaması elektrik çarpması, 
yangın ve/veya ağır yaralanmalara yol açabilir.

Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları ilerisi için saklayın.

Bakınız ayrıca www.rems.de → İndirilenler→ Kullanma kılavuzları→ Güvenlik 
uyarıları→ Güvenlik uyarıları Aküler, Hızlı şarj cihazı, Güç kaynakları.

Güvenlik veri sayfaları
		 UYARIUYARI  
Güvenlik veri sayfalarını okuyun. Talimatlara uyulmaması elektrik çarpması, yangın 
ve/veya ağır yaralanmalara yol açabilir.

Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları ilerisi için saklayın.

Bakınız www.rems.de → İndirilenler→ Güvenlik veri sayfaları→ Aküler.

Sembollerin anlamı

		 TEHLİKETEHLİKE 	 Dikkate alınmadığında ölüm veya ağır yaralanmalara (kalıcı) 
yol açan yüksek risk derecesinde tehlikelere işaret eder.

		 UYARIUYARI  	 Dikkate alınmadığında ölüm veya ağır yaralanmalara (kalıcı) 
yol açabilecek orta risk derecesinde tehlikelere işaret eder.
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		 DİKKATDİKKAT  	 Dikkate alınmadığında orta derecede yaralanmalara (geçici) 
yol açabilecek düşük risk derecesinde tehlikelere işaret eder.

DUYURUDUYURU   	 Maddi hasar, güvenlik duyurusu değildir! Yaralanma tehlikesi 
yoktur.

  	 Tehlike

  	 Düşme

  	 Elektrik gerilimi

    	 Çalıştırmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun

  	 Koruyucu gözlük kullanın

  	 Koruyucu kulaklık kullanın

 	 Elektrikli alet koruma sınıfı II'ye tabidir

	
Alet açık alanlarda kullanıma uygun değildir

	 Anahtarlamalı güç ünitesi (SMPS)

	 Kısa devre dayanımlı güvenlik transformatörü (SCPST)

 	 Çevreyi koruma kriterlerine uygun imha

   	 CE Uygunluk belgesi

1.	 Teknik Veriler
Tasarım amacına uygun kullanım
		 UYARIUYARI   
REMS radyal presleri, geçerli tüm pres fitting sistemlerinin preslibağlantılarını 
sağlamak, elektrik hatlarının bağlantılarını sağlamak, düşme emniyeti sistemlerinin 
bağlantılarını sağlamak, dişli çubuklarını ayırmak, elektrik kablolarını kesmek için 
(32 kN’ye sahip radyal presler) tasarlanmıştır.
REMS ayırma çenesi Mini M, REMS ayırma çenesi M, 4.8 (400 N/mm²) sağlamlık 
sınıfına kadar çelik ve paslanmaz çelik dişli çubukları kesmek için tasarlanmıştır.
REMS kablo makası ≤ 300 mm² (Ø 30 mm) elektrik kablolarının ayrılması için 
tasarlanmıştır.
REMS pres pensi Mini Basic E01, REMS pres pensi Basic E01 ≤ 300 mm²’lik elektrik 
hatları için uygun Klauke seri 22’ye ait pres başlıkları, dar presleme ile birlikte Klauke 
bağlantı malzemelerinin preslenmesi için tasarlanmıştır.
REMS pres pensi Basic E01, T12 pres başlıkları ile birlikte onaylı düşme emniyeti 
sistemlerini preslemek için tasarlanmıştır.
REMS aküleri, hızlı şarj cihazları, akım beslemeleri kullanım özetine uygun kullanım 
için tasarlanmıştır.
Tüm diğer kullanımlar tasarım amacına aykırı ve dolayısıyla yasaktır.

Kullanım genel bakış REMS akü aletler, aküler, hızlı şarj cihazları, güç kaynakları.
Bakınız www.rems.de → İndirilenler→ Kullanım kılavuzları→ RADYAL PRESLER: 
DİĞER BELGELER

1.1.	 Teslimat kapsamı
	 Elektrikli radyal presler: Tahrik makinesi, işletim kılavuzu, çelik kutu / L-Boxx / 

taşıma sandığı XL / XL-Boxx.
	 Akülü presler: Tahrik makinesi, Li-Ion akü, hızlı şarj cihazı, işletim kılavuzu, 

çelik kutu / L-Boxx / XL-Boxx.

1.2.	 Ürün No
	 REMS Power-Press SE Ana Cihaz	 572101
	 REMS Power-Press ACC Ana Cihaz	 577000
	 REMS Power-Press XL ACC Ana Cihaz	 579000
	 REMS Mini-Press 14V ACC Ana Cihaz  	 578001
	 REMS Mini-Press 22 V ACC Ana Cihaz  	 578002
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC Ana Cihaz  	 578003
	 REMS Akku-Press Ana Cihaz  	 571003
	 REMS Akku-Press ACC Ana Cihaz  	 571004
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC Ana Cihaz	 576006
	 REMS Akku-Press 22 V ACC Ana Cihaz	 576000
	 REMS Akku-Press 22 V Connected Ana Cihaz	 576003
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC Ana Cihaz	 579001 
	 REMS Mini pres pensleri, REMS pres pensleri, 
	 REMS pres halkaları, REMS Mini ara pensler, 
	 REMS ara pensler	 bkz. REMS kataloğu

	 REMS Mini M ayırma çeneleri, REMS M ayırma çeneler	 bkz. REMS kataloğu
	 REMS kablo makası	 571887
	 Kablo kesici, 2'li set (REMS kablo makası)	 571889
	 REMS Mini Basic E01 pres pensi	 578618
	 REMS Basic E01 pres pensi	 571855
	 REMS T 12 pres başlıkları, 2’li paket	 570891
	 REMS Akü Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 REMS Akü Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 REMS Akü Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 REMS Akü Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 REMS Akü Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 REMS Akü Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Hızlı şarj cihazı Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Hızlı şarj cihazı Li-Ion 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Hızlı şarj cihazı Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Hızlı şarj cihazı Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Güç kaynağı 220 – 240 V, 14,4 V, 33 A'luk akü yerine	 571565
	 Güç kaynağı 220 – 240 V, 21,6 V, 15 A'luk akü yerine	 571567
	 Güç kaynağı 220 – 240 V, 21,6 V, 40 A'luk akü yerine	 571578
	 Metal sandık REMS Power-Press SE	 570280
 	 Metal sandık REMS Power-Press ACC	 570280
	 Taşıma kutusu XL REMS Power-Press XL ACC	 579240	

Metal sandık REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Sistem çantası L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Metal sandık REMS REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Sistem çantası L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Sistem çantası XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 REMS pres pensleri, REMS pres halkaları, aksesuar olarak ara halkalar için 
bölmeli çelik kutular ya da sistem çantası, bkz. www.rems.de →  
Ürünler → Radyal presler → REMS Pres pensleri, REMS pres halkaları → 
Katalog (PDF)  

1.3.	 Çalışma Alanı
	 Çelik borulara, paslanmaz çelik borulara, bakır borulara, plastik borulara 

ve bileşik malzemeden borulara tüm geçerli pres fitting sistemlerinin presli 
bağlantısının sağlanması için REMS Mini-Press 14 V ACC /  
Mini-Press 22 V ACC Mini-Press S 22 V ACC	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 Ayrıca bakınız www.rems.de → Ürünler → Radyal presler →  

REMS pres pensleri Mini, REMS pres halkaları → Katalog (PDF)

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected piyasada bulunan 
tüm presfitting sistemlerinin çelik borulara, paslanmaz çelik borulara,  
bakır borulara, plastik borulara, kompozit borulara pres bağlantılarının 
üretilmesi için kullanılır	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
	 Ayrıca bakınız www.rems.de → Ürünler → Radyal presler →  

REMS pres pensleri, REMS pres halkaları → Katalog (PDF)

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC  
piyasada bulunan tüm presfitting sistemlerinin XL  
pres bağlantılarının üretilmesi içindir	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Ayrıca bakınız www.rems.de → Ürünler → Radyal presler →  

REMS pres pensleri, REMS pres halkaları → Katalog (PDF)

	 Çalışma sıcaklık aralıkları
	 REMS akülü presler	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Akü	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Hızlı şarj cihazı	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Güç kaynağı	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
	 Elektrikli presler	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Depo sıcaklık seyri	 > 0°C (32 °F)
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1.4.	 İtme kuvveti, Strok
	 İtme kuvveti (nominal kuvvet)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN
	 Strok
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm

1.5.	 Elektrik Verileri
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Hızlı şarj cihazı Li-Ion/Ni-Cd	 Giriş	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (geçme akü, ürün no. 571560)	 Çıkış	 10,8 – 18 V –---
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
		  Giriş	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  Çıkış	 10,8 – 18 V –---
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
	 Hızlı şarj cihazı Li-Ion	 Giriş	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 (itme akü, ürün no. 571575)	 Çıkış	 21,6 V –---
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
		  Giriş	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  Çıkış	 21,6 V –---
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
	 Hızlı şarj cihazı Li-Ion	 Giriş	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 (itme akü, ürün no. 571585)	 Çıkış	 21,6 V –---
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
	 Hızlı şarj cihazı Li-Ion	 Giriş	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 (itme akü, ürün no. 571587)	 Çıkış	 21,6 V –---
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
	 Şebeke gerilimi	 Giriş	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (ürün no. 571565)	 Çıkış	 14,4 V –---; 33 A
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
		  Giriş	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  Çıkış	 14,4 V  –---; 18 A
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
	 Şebeke gerilimi	 Giriş	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (ürün no. 571567)	 Çıkış	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma
	 Şebeke gerilimi	 Giriş	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (ürün no. 571578)	 Çıkış	 21,6 V –---; 40 A
			   koruma izolasyonlu, 
			   elektromanyetik koruma

1.6.	 Ebatlar
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  273×260×75 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Ağırlıklar
	 REMS Power-Press SE Ana Cihaz	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press ACC Ana Cihaz	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 REMS Mini-Press 14V ACC Ana Cihaz, aküsüz	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press 22 V ACC Ana Cihaz, aküsüz	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC Ana Cihaz, aküsüz	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
	 Ana Cihaz, aküsüz	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC Ana Cihaz, aküsüz	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC Ana Cihaz, aküsüz	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected Ana Cihaz, aküsüz	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 Ana Cihaz, aküsüz	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS Akü Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 REMS Akü Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS Akü Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS Akü Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS Akü Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS Akü Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Pres pensesi (ortalama)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Pres pensesi Mini (ortalama)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Ara pens Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Ara pens Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Ara pens Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Ara pens Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Ara pens Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Ara pens Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Pres halkası M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Pres halkası U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)

1.8.	 Gürültü Verileri
	 Çalışma alanına ait emisyon değerleri
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Vibrasyon
	 Efektif ölçülen hızlanma değeri		  < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²

	 Belirtilen titreşim emisyon değeri standart bir kontrol yöntemine göre belirlenmiştir 
ve bir başka elektrikli aletle kıyaslamak için kullanılabilir. Belirtilen titreşim 
emisyon değeri maruz kalma değerlendirmesi için de kullanılabilir. 

	 		 DİKKATDİKKAT   
	 Elektrikli aletin gerçek kullanımı sırasında titreşim emisyon değeri, elektrikli 

aletin kullanım türüne bağlı olarak belirtilen değerden farklı olabilir. Gerçek 
kullanma şartlarına bakarak, kullanan kişiyi koruma maksatı ile, emniyet kural-
larının belirlenmesi gerekli olabilir.

2.	 Işletmeye Alınması
	 		 DİKKATDİKKAT   
	 Makinenin uzunca bir süre boyunca depolanması durumunda, makineyi tekrardan 

çalıştırmadan önce geri alma tuşuna (13) basılarak aşırı basınç vanası etkin-
leştirilmelidir. Bu valf, hareket etmiyor veya zor çalışıyor ise presleme işlemi 
uygulanmamalıdır. Tahrik motorunun kontrol edilebilmesi için yetkili bir REMS 
Satış Sonrası Servis Merkezine teslim edilmelidir.

	 		 DİKKATDİKKAT   
	 Elle kullanılabilen yük ağırlıkları için yerel yönetmelikler dikkate alınmalı ve 

uyulmalıdır.
	 REMS pres penseleri, REMS Mini pres penseleri, REMS halkaları çeşitli boru 

bağlantı sistemlerinde kullanımı için her defasında güncel REMS satış evrakları 
geçerlidir, ayıca bkz. www.rems.de → İndirilecekler → Ürün katalogları, -broşürler. 
Sistem üreticisi tarafından boru bağlantı sistemlerinin komponentleri değiştiril-
diğinde veya yenileri piyasaya sürüldüğünde, bunların güncel kullanım durumuna 
ilişkin olarak REMS firmasından bilgi alınmalıdır (E-posta: support@rems.de). 
Değişiklik yapma hakkı saklıdır. Hatalar için sorumluluk üstlenilmez.188



2.1.	 Elektrik Bağlantısı

	 		 UYARIUYARI   
	 Şebeke gerilimine dikkat edin! Tahrik makinesi, hızlı şarj cihazı veya akım 

beslemesi bağlantısını yapmadan önce tip plaketinde belirtilen gerilimle şebeke 
geriliminin uygun olup olmadığını kontrol edin. Şantiyelerde, nemli ortamlarda, 
iç ve dış alanlarda veya benzer kurulum türlerinde elektrikli aleti ancak hatalı 
akım koruyucu şalteriyle (FI şalteri) şebekede işletin. Toprak akımı 200 ms 
boyunca 30 mA değerini geçerse bu şalter enerji beslemesini kesmelidir.

	 Aküler

	 DUYURUDUYURU   
	 Aküleri 14,4 V (19) daima dik pozisyonda makineye veya hızlı şarj aletine takın. 

Akülerin eğri takılması kontaklara zarar verir ve akünün hasar görmesine sebep 
olan kısa devreye yol açabilir.

	 Düşük voltaj nedeniyle tamamen boşalma
	 Li-Ion akülerde minimum voltajın altına inilmemelidir. Aksi takdirde akü tamamen 

boşalarak hasar görebilir. REMS Li-Ion akülerin hücreleri yaklaşık %40 şarjlı 
olarak teslim edilir. Bu nedenle Li-Ion akülerin kullanım öncesi düzenli olarak 
şarj edilmeleri gerekir. Hücre üreticilerinin bu talimatına uyulmadığında Li-Ion 
akü tamamen boşalarak hasar görebilir.

	 Depolama nedeniyle tamamen boşalma
	 Şarjı oldukça az olan bir Li-Ion akü uzun süre depolanırken kendiliğinden 

boşalmak suretiyle tamamen boşalabilir ve böylece hasar görebilir. Bu nedenle 
Li-Ion akülerin depolanmadan önce şarj edilmeleri, şarjın en geç altı ayda bir 
tekrarlanması ve kullanım öncesi mutlaka tekrar şarj edilmeleri gerekir. 

	 DUYURUDUYURU   
	 Kullanım öncesi aküyü şarj edin. Tamamen boşalmalarını önlemek için 

Li-Ion aküleri düzenli aralıklarla şarj edin. Tamamen boşaldığında akü 
zarar görür.

	 REMS Akku Li-lon akülerinin şarjı için sadece onaylanan REMS hızlı şarj 
cihazları kullanılabilir. Yeni ve uzun süre kullanılmayan Li-Ion ancak birkaç defa 
şarj edildikten sonra tam kapasitelerine ulaşırlar. 

	 Li-Ion/Ni-Cd hızlı şarj cihazı ve Li-Ion hızlı şarj cihazları 
	 Elektrik fişi takıldığında sol kontrol lambası sürekli yeşil yanar. Hızlı şarj aletine 

akü yerleştirildiğinde yanıp sönen yeşil kontrol lambası akünün şarj edildiğini 
gösterir. Kontrol lambası sürekli yeşil yandığında akü şarj edilmiştir. Kontrol 
lambalarından biri kırmızı renkte yanıp söndüğünde akü bozuktur. Kontrol 
lambalarından biri sürekli kırmızı yandığında, hızlı şarj aletinin ve / veya akünün 
sıcaklığı, hızlı şarj aletinin 0°C ile +40°C arası onaylı çalışma sıcaklığı aralığının 
dışındadır.

	 DUYURUDUYURU   
	 Hızlı şarj aletleri açık alanlarda kullanıma uygun değildir.

	 Akım beslemesi 
	 Akım beslemeleri, akülerin yerine akü aletlerinin kablolu işletimi içindir. Akım 

beslemeleri aşırı akım ve sıcaklık koruması ile donatılmıştır. İşletim durumu bir 
LED ile gösterilir. Işıklı bir LED çalışmaya hazır olduğunu gösterir. LED sönerse 
veya yanıp sönerse, aşırı akım veya izin verilmeyen bir sıcaklık anlamına gelir. 
Bu süre zarfında tahrik makinesini kullanmak mümkün değildir. Bir süre sonra 
LED tekrar yanar ve işleme devam edilebilir.

	 DUYURUDUYURU   
	 Akım beslemeleri açık alanlarda kullanıma uygun değildir.

2.2.	 Presleme pensesi montajı (değişim), Presleme pensesi Mini (Şekil 1 (1)), 
Presleme pensesi (4G) (Şekil 11), presleme pensesi (S) (şekil 12), presleme 
halkası (PR-3S) ara penseli (Şekil 13), presleme halkası (PR-3B) ara penseli 
(şekil 14), presleme halkası 45° (PR-2B) ara penseli, Z8 ara penseli ve Z8 
mini ara penseli presleme halkası S (PR-2B) (Şekil 15) radyal preslerde.

	 Elektrik fişini prizden çekin veya aküyü çıkarın. Pres edilecek pres fitting siste-
mine göre spesifik pres kontürüne sahip pres pensleri, Mini pres pensleri veya 
pres halkaları kullanın. Pres pensleri, Mini pres pensleri veya pres halkaları, 
pres çeneleri veya pres segmentleri üzerinde pres kontürünü belirleyen harf 
kodu ve ebatı belirleyen rakam kodu taşır. Ara pensler Z harfi ve bir rakamla 
işaretlenmiştir ve bu rakam aynı şekilde işaretlenmiş olan onaylı pres halkasıyla 
birlikte kullanımı kolaylaştırır. Pres halkası 45° (PR-2B) sadece 45°'lik bir açıyla 
ara pens Z1/ara pens Mini Z1 için kullanılabilir (Şekil 18). Pres halkası S 
(PR-2B)’de ara pens Z8 ve mini ara pens Z8 kademesiz olarak döndürülebilir 
şekilde oturtulabilir (Şekil 15). Preslenecek pres fitting sistemi üreticisinin/
satıcısının kurulum ve montaj talimatlarını okuyun ve dikkate alın. Uygun 
olmayan pres pensi, Mini pres pensi veya pres halkası ve ara pensle, Mini ara 
pensle (pres kontürü, ebat) asla presleme yapmayın. Pres bağlantısı kullanı-
lamaz duruma gelebilir, ayrıca makine ve pres pensi, Mini pres pensi veya pres 
halkası ve ara pens, Mini ara pens hasar görebilir.

	 REMS Power-Press XL ACC ile birlikte REMS pres halkalarını XL 64 – 108, 
2½ – 4" (PR-3S) tahrik etmek için ara pens Z6 XL. REMS Akku-Press XL 45 kN 
22 V ACC ile birlikte REMS pres halkaları XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) ve pres 
halkalarını XL 2½ – 4" (PR-3B) tahrik etmek için ara pens Z7 XL 45 kN. REMS 
Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC için sadece ara pens Z7 XL 45 kN uygundur.

	 Makineyi tezgâh üzerine veya yere koymanız faydalı olacaktır. REMS Power-
Press XL ACC döner kovan (Şekil 5 (21)) kullanılan pres pensine/ara pense 
uygun şekilde konumlandırılmalıdır. Ara pens XL Z6’nın kullanılabilmesi için 

döner kovan (21) sonuna kadar döndürülmeli ve sonuç olarak makine gövdes-
inin yarığını kapatmayacak şekilde yerleştirilmiş olmalıdır. Diğer tüm pres 
penslerin/ara penslerin kullanılabilmesi için döner kovan (21) sonuna kadar 
döndürülmeli ve sonuç olarak makine gövdesinin yarığını kapatacak şekilde 
yerleştirilmiş olmalıdır. Pres pensinin, Mini pres pensinin veya ara pensin montajı 
(değişimi), ancak pres makaraları (5) tam olarak geri çekilmiş konumdayken 
yapılabilir. Gerekirse REMS Power-Press SE modellerinde dönme yönü şalte-
rini (7) sola bastırın ve dokunma tipi emniyetli şalteri (8) işletin; REMS Mini-Press 
14 V ACC /  Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press 
ACC / Power-Press XL ACC ve REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
/ Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, 
REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC modellerinde pres makaraları (5) tamamen 
geriye gidene kadar geri alma tuşuna (13) basın.

	 		 DİKKATDİKKAT   
	 Döner kovanı (21) her zaman, kullanılan pres pensi/ara pense uygun şekilde 

konumlandırın ve sabitleyin, ezme tehlikesi!
	 Pens sabitleme pimini (2) açın. Bunun için sürgüyü (4) çekin, pens sabitleme 

pimi (2) yay kuvvetiyle dışarı çıkar. Seçilen pres pensini, Mini pres pensini (1), 
ara pensi, ara pensi mini  (14) takın. Sürgü (4) yerine oturana kadar pens 
sabitleme pimini (2) ileri sürün. Bunu yaparken baskı elemanına/düğmeye (3) 
doğrudan pens sabitleme piminin (2) üzerinden bastırın. Pres pensi, Mini pres 
pensi, ara halkalı pres halkası, Mini ara pensi yerleştirmeden tahrik makinesini 
çalıştırmayın. Pres işlemini sadece pres bağlantısı oluşturmak için gerçekleş-
tirin. Pres fittinginin kontra pres baskısı olmadan makineye veya pres pensi, 
Mini pres pensi, pres halkası ve ara pense, Mini ara pense gereksiz yere aşırı 
yük biner.

	 		 DİKKATDİKKAT   
	 Sürgülü kıskaçlı tespit pimi (2) ile asla sıkılmaz. Kırılma tehlikesi vardır 

ve uçuşan parçalar ciddi yaralanmalara yol açabilir! 

2.3.	 REMS Akku-Press 22 V Connected için ek bilgiler
	 Menü kılavuzu, Connected işlevleri ve servis portalı hakkında bilgiler için REMS 

Akku-Press 22 V Connected kullanım kılavuzuna bakın.

	 Kullanım kılavuzu	 Quickstart Video (YouTube)

3.	 Kullanım
	 		 DİKKATDİKKAT   
	 Makinenin uzunca bir süre boyunca depolanması durumunda, makineyi tekrardan 

çalıştırmadan önce geri alma tuşuna (13) basılarak aşırı basınç vanası etkin-
leştirilmelidir. Bu valf, hareket etmiyor veya zor çalışıyor ise presleme işlemi 
uygulanmamalıdır. Tahrik motorunun kontrol edilebilmesi için yetkili bir REMS 
Satış Sonrası Servis Merkezine teslim edilmelidir.

	 Her kullanım öncesi pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, ara pens ve Mini 
ara pens, özellikle de pres çenelerinin (10) veya her 3 pres segmentinin (16) 
pres konturu (11, 17) hasar ve aşınma açısından kontrol edilmelidir. Hasarlı 
veya aşınmış pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkaları, ara pensleri ve 
Mini ara pensleri artık kullanılmamalıdır. Aksi takdirde pres bağlantısının usulüne 
uygun yapılmaması veya kaza tehlikesi oluşur.

	 Her kullanım öncesi, takılı olan pres pensi, Mini pres pensi, ara pens ve Mini 
ara pensli takılı pres halkasıyla pres fittingi kullanılmak suretiyle makineyle bir 
deneme pres bağlantısı yapılmalıdır. Pres pensi, Mini pres pensi (1), ara pens 
ve Mini ara pensli pres halkası (15) bu sırada mekanik olarak makineye uymalı 
ve usulüne uygun kilitlenebilir olmalıdır. Pres pensi, mini pres pensi (Şekil 1), 
pres halkası (PR-3B) (Şekil 14), pres halkası 45°’de (PR-2B) ve pres halkası 
S (PR-2B) (Şekil 15) pres işlemi tamamlandıktan sonra pres çenelerinin (10) 
“A”da tamamen kapandıkları görülür. Pres pensi (PZ-4G) (şekil 11) ve pres 
pensinde (PZ-S) (şekil 12) pres işlemi tamamlandıktan sonra pres çenelerinin 
(10) hem “A”da hem de karşı taraf olan “B”de tamamen kapandıkları görülür. 
Pres halkası (PR-3S) (şekil 13) ve pres halkası XL’de (PR-3S) (şekil 13) pres 
işlemi tamamlandıktan sonra pres segmentlerinin (16) hem “A”da hem de karşı 
taraf olan “B”de tamamen kapandıkları görülür. Bağlantının sızdırmazlığı kontrol 
edilmelidir (ülkeye ait talimatlar, normlar, direktifler vs. dikkate alınmalıdır).

	 Pres pensesinin kapanması esnasında maşon üzerinde belirgin bir iz oluşursa, 
pres bağlantısı hatalı olabilir veya sızdırma yapabilir (bkz. 5. Arıza).

	 		 DİKKATDİKKAT   
	 Tahrik makinesinde hasarları önlemek için 17 ve 19 numaralı şekillerde 

örnek olarak gösterilen çalışma durumlarında pres pensi, Mini pres pensi, 
pres halkası, ara pens, Mini ara pens fitting ve makine arasında gerilme 
oluşmamasına dikkat edilmelidir. Dikkate alınmaması halinde kırılma 
tehlikesi vardır ve uçuşan parçalar ciddi yaralanmalara yol açabilir.

3.1.	 Iş Akışı
	 Pres pensesi, pres bağlantısının üzerine itilene kadar pres pensesini, Mini pres 

pensesini (1) elle sıkıştırın. Ana cihazı, pres pensesi ile birlikte boru akisine dik 
açılı konumda pres fittingi üzerine yerleştirin. Pres pensesini serbest bırakın, 
pres fittingin üzerine kapanmasını sağlayın. Ana cihazı, gövde kabzasından 
(6) ve şalter kabzasından (9) tutun.

tur	 tur
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	 Pres halkasını (15) pres fittinginin üzerine geçirin. Ara pensi/ara pens Mini’yi 

(14) makineye takın ve pense tutma cıvatasını sürgüleyin, gerekirse döner 
kovanı (21) konumlandırın, bkz. 2.2. Ara pens / Mini ara pens (14) pres halkasına 
geçirilebilene kadar ara pensi/Mini ara pensi elle sıkıştırın. Ara pensin/Mini ara 
pensin yarıçapı/yarım küreleri pres halkasının yerleştirme pimine/bilya yuvala-
rına ve pres halkası pres bağlantısına tam oturana kadar ara pensi/Mini ara 
pensi bırakın (Şek. 16). Ara pens Z1 ve ara pens Mini Z1'de, pres halkası 
sadece 45°'lik bir açıyla bağlanabileceği unutulmamalıdır. Pres halkası S 
(PR-2B)’de ara pens Z8/ara pens Mini Z8 kademesiz olarak döndürülebilir 
şekilde oturtulabilir (Şekil 15).

	 DUYURUDUYURU   
	 Sadece pres halkası ve tahrik makinesi için onaylı olan ara pensi kullanın, 

bakınız 2.2. Bunun dikkate alınmaması hatalı veya sızdıran presleme işlemle-
rine yol açabilir. Ayrıca pres halkası ve ara pens zarar görebilir.

	 REMS Power-Press SE modellerinde dönme yönü şalterini (7) sağa (ileri) 
konumuna getirin ve dokunma tipi emniyetli şalterine (8) basın. Pres bağlantısı 
tamamlanana ve pres pensi ya da pres halkası kapanana kadar dokunma tipi 
emniyetli şalteri (8) basılı tutun. Dokunma tipi emniyetli şalteri derhal bırakın. 
Dönme yönü şalterini (7) sola (geri) konumuna getirin ve pres makaraları geri 
hareket edene ve emniyet tipi kayıcı kavrama sistemi tetiklenene kadar şaltere 
(8) basın. Dokunma tipi emniyetli şalteri derhal bırakın.

	 DUYURUDUYURU   
	 Emniyet tipi kayıcı kavrama sistemine gereksiz yük uygulamayın. Pres pensi 

veya pres halkasını kapandıktan ve pres makaraları geri hareket ettikten sonra 
dokunma tipi emniyetli şalterini derhal bırakın. Her kayıcı kavrama gibi emniyet 
tipi kayıcı kavrama sistemi de normal aşınmaya tabidir. Ancak gereksiz yüke 
maruz kaldığında daha çabuk aşınır ve tahrip edilebilir.

	 REMS Akku-Press’de, Pres bağlantısı tamamlanana ve pres pensi veya pres 
halkası kapanana kadar dokunma tipi emniyetli şalteri (8) basılı tutun. Bu durum, 
bir ses (tık) tarafından belirtilir. Baskı merdaneleri (5) tam olarak geri çekilene 
kadar geri alma tuşunu (13) basılı tutun. 

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press XL 45 kN 
22 V ACC, REMS Power-Press ACC ve Power-Press XL ACC. Pres bağlantısı 
tamamlanana ve pres pensi veya pres halkası kapanana kadar dokunma tipi 
emniyetli şalteri (8) basılı tutun. Presleme işlemi tamamlandıktan sonra, ana 
cihaz otomatik olarak geri yönlü harekete (zorlamalı geri hareket) geçecektir.  
Bu durum, akustik bir sinyalle (çıtlama sesi) duyurulur.

	 REMS Akku-Press 22 V ACC’de, pres pensi veya pres halkası tamamen 
kapanana kadar emniyetli dokunma tipi şalteri (8) basılı tutun. Akku-Press 22 V 
Connected modelinde önce açma/kapama düğmesine (26) basın, sonra güvenlik 
adım şalteriyle (8) pres işlemini başlatın. Presleme işleminin tamamlanmasıyla 
birlikte makine otomatik olarak geri döner (geri alma tertibatı). Renkli LED pres 
basınç göstergesi (22) tahrik makinesinin pres basıncının ön veriler doğrultusunda 
olup olmadığını gösterir, bkz. 3.6.

	 Pres pensini, Mini pres pensini elle sıkarak ana makineyle birlikte pres fittin-
ginden çıkarılmasını sağlayın. Ara pensi, Mini ara pensi elle sıkarak ana 
makineyle birlikte pres halkasından çıkarılmasını sağlayın. Pres halkasını elle 
açarak pres fittinginden çıkarılmasını sağlayın.

3.2.	 Fonksiyon Güvenliği
	 REMS Power-Press SE modellerinde pres işlemi dokunma tipi emniyetli şalterin 

(8) bırakılmasıyla sonlandırılır. Makinelerin mekanik güvenliği için pres 
makaralarının her iki nihai pozisyonunda ayrıca torka bağlı emniyet tipi kayıcı 
kavrama devreye girer. Emniyet tipi kayıcı kavrama sistemine gereksiz yük 
uygulamayın. REMS Power-Press SE, makineyi aşırı yüke karşı koruyan 
güvenlik elektroniği ile donatılmıştır. Pres pensleri (1) ve pres halkaları (15) 
tamamen kapandığı sürece (bakınız 3.1.) bu kritik değildir. Tahrik makinesi 
presleme sona ermeden kapandığında (pres pensleri, pres halkaları kapalı 
değildi, bakınız 3.1.) çalışmaya devam edilmemelidir, tahrik makinesi hemen 
yetkili REMS sözleşmeli müşteri hizmetleri atölyesi tarafından kontrol edilmeli / 
onarılmalıdır.

	 REMS Akku-Press 14 V, bir ses (tık) duyulduğunda presleme işlemini sonlandırır. 
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 

REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC ve Power-Press XL ACC bir ses (tık) duyulduğunda presleme 
işlemini sonlandırır ve otomatik olarak geri çekilir (zorlamalı geri hareket). 

	 DUYURUDUYURU   
	 Ancak pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası veya pres segmenti tam 

olarak kapandığında kusursuz bir pres bağlantısı sağlanmış olur. Pres 
pensi, mini pres pensi (Şekil 1), pres halkası (PR-3B) (Şekil 14), pres 
halkası 45°’de (PR-2B) ve pres halkası S (PR-2B) (Şekil 15) pres işlemi 
tamamlandıktan sonra pres çenelerinin (10) “A”da tamamen kapandıkları 
görülür. Pres pensi (PZ-4G) (şekil 11) ve pres pensinde (PZ-S) (şekil 12) 
pres işlemi tamamlandıktan sonra pres çenelerinin (10) hem “A”da hem 
de karşı taraf olan “B”de tamamen kapandıkları görülür. Pres halkası 
(PR-3S) (şekil 13) ve pres halkası XL’de (PR-3S) pres işlemi tamamlandıktan 
sonra pres segmentlerinin (16) hem “A”da hem de karşı taraf olan “B”de 
tamamen kapandıkları görülür. Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası 
veya pres segmenti kapanırken fitting üzerinde belirgin bir çapak oluşursa, 
pres bağlantısı hatalı olabilir veya sızdırabilir (bkz. 5. Arıza).

3.3.	 Iş Güvenliği
	 Iş güvenliği açısından, ana cihazlar bir emniyet şalteri (8) ile donatılmıştır. Bu 

şalter sayesinde, her zaman özellikle de tehlike anında ana cihaz derhal kapa-
tılabilir. Ana cihazlar, her türlü konumda geri harekete geçirilebilir. 

3.4.	 Akünün tam deşarj emniyetli makine durum kontrolü
	 Tüm REMS Akku-Press ürünleri 1.1.2011 itibarıyla aşırı akımlara karşı aşırı 

yük korumalı bir elektronik makine durum kontrolü (18) ve 2 renkli yeşil/kırmızı 
LED ile şarj durumu göstergesi ile donatılmıştır. Akü dolu olduğunda veya yeterli 
şarja sahip olduğunda LED yeşil yanar. Akünün şarj edilmesi gerektiğinde, 
aküde bir arıza olduğunda veya aşırı akım nedeniyle tahrik ünitesi kapandığında 
LED kırmızı renkte yanar. Bu durum pres yaparken meydana gelirse ve pres 
işlemi tamamlanamazsa, işlemin şarj edilmiş bir Li-Ion aküyle tamamlanması 
gerekir. Makine kullanılmazsa LED yaklaşık 2 saat sonra söner, ancak makine 
tekrar çalıştırıldığında yeniden yanar.

3.5.	 Akülerin Li-Ion 21,6 V kademeli şarj durumu göstergesi (20)
	 Kademeli şarj durumu göstergesi, 4 LED yardımıyla akünün şarj durumunu 

gösterir. Pil sembollü düğmeye basılması sonucunda birkaç saniyeliğine en az 
bir LED yanar. Ne kadar çok LED yanarsa, akünün şarj durumu da bir o kadar 
yüksektir. LED'lerin kırmızı yanıp sönmesi durumunda akünün şarj edilmesi 
gerekir.

3.6.	 Pres basıncı izleme
	 REMS Akku-Press 22 V ACC (şek.4) ve REMS Akku-Press 22 V Connected 

(şek. 9) modelinde pres esnasında pres basıncı denetlenir. Presleme sürecinin 
tamamlanmasının ardından pres basınç göstergesi LED’i (22) beyaz yanar, 
presleme basıncı belirtilen ön veriler dahilinde olduğunda kırmızı yanar, ardından 
presleme basıncı ön tanımlanan değerin altında demektir, kırmızı yandığında 
ve tahrik makinesi kapatıldığında presleme basıncı tanımlanan değer üzerinde 
demektir. Pres makaraları tamamen geri gidene kadar geri alma tuşuna (13) 
basın. Pres basıncı belirtilen değer dışındaysa yeni bir presleme prosedürü 
başlatılabilir, pres basınç gösterge LED’i bu durumda presleme sırasında 
beyaz yanar. Yaklaşık 2 dakikalık bir bekleme süresi sonrasında LED söner, 
ancak tahrik makinesi yeniden çalıştırıldığında yanar. Pres basınç göstergesinin 
LED’i kırmızı yandığında tahrik makinesinin yetkili REMS sözleşmeli atölyesi 
tarafından kontrol edilmesi/onarılması önerilir.

	 Akku-Press 22 V Connected modelindeki pres basıncı izleme özelliği başka 
fonksiyonlara sahiptir, REMS Akku-Press 22 V Connected kullanım kılavuzun-
daki 3.1.3 bölümüne bakın.

	 DUYURUDUYURU   
	 Pres basıncı ön verilen değerler dahilinde olduğunda ve pres basınç göstergesi 

LED’i (22) beyaz yandığında temelde presleme pensesinin, presleme halkasının, 
pres segmentlerinin presleme süreci sonunda kapatıldığı varsayılır. Tam kapatma 
her presleme sürecinde gözlemlenmelidir, bakınız 3.1.

4.	 Bakım
	 Aşağıda belirtilen periyodik bakımın yanı sıra, REMS tahrik makinelerinin tüm 

aletleriyle birlikte (örneğin pres pensleri, Mini pres pensleri, ara pensli pres 
halkaları, Mini ara pensler) ve aksesuar (örneğin aküler, hızlı şarj cihazları, 
akım beslemeleri) en az yılda bir kez yetkili REMS müşteri hizmetleri servisine 
teknik muayene ve elektronik aletlere mahsus mükerrer kontrol için gönderilmesi 
gerekir. Almanya'da elektronik aletlerin bu tarz mükerrer kontrolü DIN VDE 
0701−0702 normuna göre yapılması ve DGUV Kazalardan Korunma Yönet-
meliğinin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekipmanları”na göre portatif elekt-
rikli işletme araçları için de öngörülmüştür. Bunun dışında aletin kullanıldığı 
yerde geçerli ulusal güvenlik hükümleri, kuralları ve yönetmelikleri dikkate 
alınmalı ve bunlara uyulmalıdır.

4.1.	 Bakım

	 		 UYARIUYARI   
	 Bakım işlemlerinden önce fişi prizden çıkarın veya aküyü sökün! 
	 Pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkaları, ara pensler, Mini ara pensler, 

özellikle bunların yuvaları temiz tutulmalıdır. Aşırı kirli metal parçaları örneğin 
REMS CleanM makine temizleme maddesi ile (Ürün No. 140119) temizleyin, 
ardından paslanmaya karşı koruyun.

	 Plastik parçaları (örneğin gövde, aküler) sadece uygun temizlik maddesiyle 
veya hafif sabunlu suyla ve ıslak bezle temizleyin. Deterjan kullanmayın. 
Deterjanların içinde, plastiğe zarar verebilecek kimyasal maddeler bulunmak-
tadır. Plastik parçaları temizlerken asla benzin, terebentin, tiner v.b. temizlik 
maddeleri kullanmayın.

	 Sıvıların kesinlikle elektrikli aletin içine girmemesine dikkat edin. Elektrikli aleti 
kesinlikle sıvılara daldırmayın. 

	 Pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkaları ve ara penslerin, Mini ara 
penslerin, kolay hareketliliğini düzenli aralıklarla kontrol edin. Gerekirse pres 
penslerini, Mini pres penslerini, pres halkalarını veya ara pensleri temizleyin 
ve pres çenelerinin pimlerini (12), pres segmentlerini veya ara çeneleri makine 
yağıyla yağlayın, ancak pres pensini, pres halkalarını veya ara pensi, Mini ara 
pensi (Şekil 1, 11 – 15) sökmeyin! Pres kontüründeki (11, 17) kirleri temizleyin. 
Pres fittingi kullanmak suretiyle düzenli aralıklarla deneme pres bağlantıları 
yaparak tüm pres penslerinin, Mini pres penslerinin, pres halkalarının ve ara 
penslerin, Mini ara penslerin, fonksiyonlarını kontrol edin. Ancak pres pensi, 
Mini pres pensi, pres halkası veya pres segmenti tam olarak kapandığında 
kusursuz bir pres bağlantısı sağlanmış olur. Pres pensi, mini pres pensi (Şekil 
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1), pres halkası (PR-3B) (Şekil 14), pres halkası 45°’de (PR-2B) ve pres halkası 
S (PR-2B) (Şekil 15) pres işlemi tamamlandıktan sonra pres çenelerinin (10) 
“A”da tamamen kapandıkları görülür. Pres pensi (PZ-4G) (şekil 11) ve pres 
pensinde (PZ-S) (şekil 12) pres işlemi tamamlandıktan sonra pres çenelerinin 
(10) hem “A”da hem de karşı taraf olan “B”de tamamen kapandıkları görülür. 
Pres halkası (PR-3S) (şekil 13) ve pres halkası XL’de (PR-3S) pres işlemi 
tamamlandıktan sonra pres segmentlerinin (16) hem “A”da hem de karşı taraf 
olan “B”de tamamen kapandıkları görülür. Pres pensi, Mini pres pensi, pres 
halkası veya pres segmenti kapanırken fitting üzerinde belirgin bir çapak 
oluşursa, pres bağlantısı hatalı olabilir veya sızdırabilir (bkz. 5. Arıza).

	 Hasarlı veya aşınmış pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkaları veya ara 
pensler, Mini ara pensler artık kullanılmamalıdır. Tereddüt halinde makineyi 
tüm pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkaları ve ara penslerle, Mini ara 
penslerle birlikte kontrol edilmek üzere yetkili bir REMS müşteri hizmetleri teknik 
servisine gönderin.

	 Pres pensesi yatağını temiz tutun, özellikle de baskı merdanelerini (5) ve pense 
sabitleme pimlerini (2) düzenli olarak temizleyin ve makine yağıyla yağlayın. 
En yüksek pres kuvvetini gerektiren pres fittingini kullanmak suretiyle pres 
yaparak düzenli aralıklarla makinenin fonksiyon güvenliğini kontrol edin. Bu 
presleme işlemi esnasında pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, pres 
segmenti tamamen kapanması durumunda (yukarıya bakınız) makinenin 
fonksiyonel güvenilirliği söz konusudur.

4.2.	 Bakım/Onarım 

	 		 UYARIUYARI   
	 Bakım onarım çalışmalarından önce fişi prizden çekin veya aküyü çıkarın! 

Bu çalışmalar sadece kalifiye uzman personel tarafından yapılmalıdır.
	 REMS Power-Press SE motorları bakım gerektirmez. Daimi yağ içinde çalışır 

ve yağlanması gerekmez. REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, 
Power-Press XL ACC: Motorun kömür fırçaları zaman içinde aşınmaya/kirlen-
meye maruz kalacağından, kontrol edilip değiştirilmesi gerekir. Sadece orijinal 
REMS kömür fırçaları kullanın. REMS Power-Press SE makinesi emniyet tipi 
kayıcı kavramaya sahiptir. Bu sistem aşınmaya tabidir ve dolayısıyla zaman 
zaman kontrol edilmeli ve değiştirilmelidir. Sadece orijinal REMS emniyet tipi 
kayıcı kavramalar kullanın. Bataryayla çalışan makine DC motorunun kömür 
fırçasını aşındırır. Bunlar yenilenemez, DC motorunun değiştirilmesi gerekir. 
REMS Akku-Press 22 V Connected bir fırçasız motora sahiptir. Elektro hidrolikli 
tüm makineler conta halkalarını (O halkaları) aşındırır. Bu sistem aşınmaya 
tabidir ve dolayısıyla zaman zaman kontrol edilmeli ve değiştirilmelidir. Baskı 
kuvvetinin azalması ve yağ kaybı durumunda, ana cihazın ya da yetkili REMS 
teknik servisi tarafından kontrol ve tamir edilmesi gerekir.

	 DUYURUDUYURU   
	 Hasarlı ya da aşınmış pres pensleri, Mini pres pensleri, pres halkaları, ara 

pensler onarılamaz.

tur	 tur

5.	 Arızalar
	 Tahrik makinesinde hasarları önlemek için 16 ve 18 numaralı şekillerde örnek olarak gösterilen çalışma durumlarında pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, ara 

pens, Mini ara pens fitting ve makine arasında gerilme oluşmamasına dikkat edilmelidir.

	 		 DİKKATDİKKAT   
	 Makinenin uzunca bir süre boyunca depolanması durumunda, makineyi tekrardan çalıştırmadan önce geri alma tuşuna (13) basılarak aşırı basınç vanası etkinleşti-

rilmelidir. Bu valf, hareket etmiyor veya zor çalışıyor ise presleme işlemi uygulanmamalıdır. Tahrik motorunun kontrol edilebilmesi için yetkili bir REMS Satış Sonrası 
Servis Merkezine teslim edilmelidir.

5.1.	 Arıza:  Makine çalışmıyor.
Sebebi: Çözüm:
●	 Kömür fırçalar aşındı. ●	 Kömür fırçaların veya DC motorun vasıflı uzman personel veya yetkili REMS 

müşteri hizmetleri servis departmanı tarafından değiştirilmesini sağlayın.
●	 Bağlantı kablosu bozuk (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Bağlantı kablosunun vasıflı uzman personel veya yetkili REMS müşteri 

hizmetleri servis departmanı tarafından değiştirilmesini sağlayın.
●	 Akü boşaldı ya da bozuk (REMS akülü makineler). ●	 Aküyü Li-Ion hızlı şarj cihazı ile şarj edin veya aküyü değiştirin.
●	 Makine bozuk. ●	 Makinenin yetkili REMS müşteri hizmetleri servis departmanı tarafından kontrol 

edilmesini/onarılmasını sağlayın.

5.2.	 Arıza:  �Tahrik makinesi presle bağlantıyı tamamlamıyor, pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, pres segmenti tam olarak kapanmaz, ayırma pensi, kablo 
makası tamamen ayırmaz.

Sebebi: Çözüm:
●	 Makine aşırı ısınıyor (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, Power-Press XL ACC).
●	 Makinenin yaklaşık 10 dakika soğumasını bekleyin.

●	 Kömür fırçalar aşındı. ●	 Kömür fırçaların veya DC motorun vasıflı uzman personel veya yetkili REMS 
müşteri hizmetleri servis departmanı tarafından değiştirilmesini sağlayın.

●	 Kayıcı kavrama bozuk (REMS Power-Press SE). ●	 Kaygın kavramanın yetkili REMS müşteri hizmetleri servis departmanı 
tarafından kontrol edilmesini/onarılmasını sağlayın.

●	 Akü boşaldı ya da bozuk (REMS akülü makineler). ●	 Aküyü Li-Ion hızlı şarj cihazı ile şarj edin veya aküyü değiştirin.
●	 Makine bozuk. ●	 Makinenin yetkili REMS müşteri hizmetleri servis departmanı tarafından kontrol 

edilmesini/onarılmasını sağlayın.
●	 Yanlış pres pensi, Mini pres pensi, yanlış pres halkası (pres konturu, ebat) 

veya yanlış ara pens, Mini ara pres, yanlış ayırma başlığı takıldı.
●	 Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, ara pens, Mini ara pens, ayırma 

başlıklarının kodunu kontrol edin ve gerekirse değiştirin.
●	 Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, ara pens, Mini ara pens, zor 

çalışıyor veya bozuk.
●	 Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, ara pensi, Mini ara pensi daha fazla 

kullanmayın! Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, ara pensi, Mini ara 
pensi temizleyin ve makine yağıyla hafif yağlayın veya yenilerini takın.

●	 Pres basınç göstergesi LED’i (22) kırmızı yanıyor  
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected), 
bakınız 3.6.

●	 Makinenin yetkili REMS müşteri hizmetleri servis departmanı tarafından kontrol 
edilmesini/onarılmasını sağlayın. Pressfitting aynı şekilde ek presleyin ya da 
yenisi ile değiştirin. Pressfitting sisteminin montaj talimatını dikkate alın.

●	 Dişli çubuğun sağlamlık sınıfı > 4.8 (400 N/mm2)  
(REMS Mini M ayırma pensi, REMS M ayırma pensi).

●	 Dişli çubukların sağlamlık sınıfına dikkat edin.

●	 Ayırma başlıkları/kablo makasları körelmiş (REMS Mini M ayırma pensi, 
REMS M ayırma pensi/REMS kablo makası).

●	 Ayırma başlıklarını döndürün ya da değiştirin/ Kablo kesicileri değiştirin.

●	 REMS Mini Basic E01 pres pensine, REMS Basic E01 pres pensine yanlış 
Klauke pres başlıkları takılmış.

●	 Sistem tedarikçisinin talimatlarına dikkat edin ve uyun, gerekirse pres başlıkları 
değiştirin.

5.3.	 Arıza:  REMS Power-Press SE, pres tamamlandıktan sonra mükerrer olarak kapanıyor.
Sebebi: Çözüm:
●	 Makine bozuk. ●	 Makinenin yetkili REMS müşteri hizmetleri servis departmanı tarafından kontrol 

edilmesini/onarılmasını sağlayın.
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6.	 İmha
	 Radyal presler, aküler, hızlı şarj tertibatları ve güç besleme tertibatları kullanım 

ömrü sona erdiğinde normal ev atığı olarak imha edilmemelidir. Makinelerin 
yasal hükümler doğrultusunda usulüne uygun imha edilmeleri gerekir. Lityum 
piller ve her türlü batarya sistemininde kullanılan aküler yalnızca deşarj edilmiş 
şekilde bertaraf edilmelidir. Tamamen deşarj edilmemiş lityum piller ve her türlü 
batarya sistemininde kullanılan akülerin bağlantı noktaları örn. izolasyon bandıyla 
kapatılmalıdır.

7.	 Üretici Garantisi
	 Garanti süresi, yeni ürünün ilk kullanıcıya teslim edilmesinden itibaren 12 aydır. 

Teslim tarihi, satın alma tarihini ve ürün tanımını içermesi zorunlu olan orijinal 
satış belgesi gönderilmek suretiyle kanıtlanmalıdır. Garanti süresi zarfında 
beliren ve kanıtlandığı üzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan 
tüm fonksiyon hataları ücretsiz giderilir. Hatanın giderilmesiyle ürünün garanti 
süresi uzamaz ve yenilenmez. Doğal aşınma, tasarım amacına uygun olmayan 
veya yanlış kullanım, işletme talimatlarına uyulmaması, uygun olmayan işletim 
maddeleri, aşırı zorlanma, tasarım amacına aykırı kullanım, kullanıcının veya 
bir başkasının müdahaleleri veya başka sebepler nedeniyle meydana gelen ve 
REMS şirketinin sorumluluğu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsamı 
dışındadır. 

	 Garanti kapsamındaki işlemler, sadece yetkili bir REMS müşteri hizmetleri 
servis departmanı tarafından yapılabilir. Kusurlar ancak ürünün önceden 
müdahale edilmemiş ve parçalara ayrılmamış durumda REMS müşteri hizmet-
leri servis departmanına teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle değiştirilen 
ürün ve parçalar REMS şirketinin mülkiyetine geçer. 

	 Gönderme ve iade için nakliye bedelleri kullanıcıya aittir. 
	 REMS Sözleşmeli Müşteri hizmetleri servisleri listesini Internet’te www.rems.

de adresi altında görüntüleyebilirsiniz. Burada yer almayan ülkeler için ürün 
Neue Rommelshauser Straße 4, 71332 Waiblingen, Deutschland adresindeki 
SERVICE-CENTER iletilmelidir. Kullanıcının yasal hakları, özellikle ayıp/kusur 
nedeniyle satıcıya karşı ileri sürdüğü talepleri, aynı zamanda kasıtlı yükümlülük 
ihlali ve ürün sorumluluk hakkı istemleri bu garantiyle kısıtlanmaz. 

	 Bu garanti için, Alman Uluslararası kişisel haklarının sevk kuralları aynı zamanda 
Uluslararası Satım Sözleşmelerine İlişkin Birleşmiş Milletler Antlaşması (CISG) 
hükümleri hariç kılınmak suretiyle, Alman yasaları geçerlidir. Dünya çapında 
geçerli bu üretici garantisinin garantörü REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 
71332 Waiblingen Deutschland.

8.	 Parça listeleri
	 Parça listeleri için bkz. www.rems.de → Downloads → Parça listeleri.

tur	 tur
5.4.	 Arıza:  Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, pres segmentleri kapanırken pres fittinginde belirgin bir çapak oluşuyor.

Sebebi: Çözüm:
●	 Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, pres segmentleri ya da pres 

konturu hasarlı veya aşınmış.
●	 Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkasını yenisiyle değiştirin.

●	 Yanlış pres pensi, Mini pres pensi, yanlış pres halkası (pres konturu, ebat) 
veya yanlış ara pens, Mini ara pens takıldı.

●	 Pres pensi, Mini pres pensi, pres halkası, ara pensin, Mini ara pensin kodunu 
kontrol edin ve gerekirse değiştirin.

●	 Pres fittingi, boru ve destek kovanı birbirine uyumlu değil. ●	 Pres fittingi, boru ve destek kovanının uyumluluğunu kontrol edin. Preslenecek 
pres fitting sistemi üreticisinin/satıcısının kurulum ve montaj talimatlarını 
dikkate alın, gerekirse kendisiyle irtibata geçin.

5.5.	 Arıza:  Pres çeneleri pres pensine, Mini pres pensine yük uygulanmadan “A” ve “B” (Şekil 1) konumunda kaymalı kapanıyor.
Sebebi: Çözüm:
●	 Pres pensi, Mini pres pensi yere düştü, baskı yayı eğildi. ●	 Pres pensini, Mini pres pensini kontrol edilmesi için yetkili REMS müşteri 

hizmetleri servis departmanına teslim edin.

5.6.	 Arıza:  Dişli çubukların ayrılması sırasında çapak oluşumu (REMS Mini M pres pensi, REMS M ayırma pensi).
Sebebi: Çözüm:
●	 Ayırma başlıkları körelmiş ya da kırılmış. ●	 Ayırma başlıklarını döndürün veya değiştirin.
●	 Dişli çubuğun sağlamlık sınıfı > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Dişli çubukların sağlamlık sınıfına dikkat edin.
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Превод на оригиналното ръководство за експлоатация
При използването на пресоващи клещи REMS, пресоващи пръстени Mini REMS 
с адаптерни клещи за различните видове системи за съединяване на тръби 
важат съответно актуалните документи за продажба на REMS, вижте също и 
наwww.rems.de → Downloads → Продуктови каталози, проспекти. Ако произво-
дителят на съответната система направи промени  в компонентите или предложи 
нови такива на пазара, актуалната им версия може да се изисква при фирма 
REMS (имейл: support@rems.de). Запазено право на промени и грешки.

  1	 Пресоващи клещи /
	 пресоващи клещи Mini
  2	 Държащ болт за клещите
  3	 Копче
  4	 Език
  5	 Пресоващи ролки
  6	 Ръкохватка на корпуса
  7	 Лост за посоката на въртене
  8	 Безопасен импулсен прекъсвач
  9	 Ръкохватка на прекъсвача
10	 Притискаща челюст
11	 Пресоващ контур 
	 (пресоващи клещи)
12	 Болт
13	 Бутон за връщане
14	 Адаптерни клещи / 
	 адаптерни клещи Mini
15	 Пресоващ пръстен
16	 Пресоващ сегмент
17	 Пресоващ контур (пресоващ
	 пръстен пресоващ сегмент)

18	 Контрол на състоянието  
на машината

19	 Акумулаторна батерия
20	 Стъпаловидна индикация за 

състояние на зареждане  
(REMS акумулатори 21,6 V)

21	 Въртяща се втулка 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Индикация за налягането  

на пресоване  
(REMS Akku-Press 22 V ACC)

23	 Отвор за ремък за носене (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

24	 OLED дисплей (REMS Akku-Press 
22 V Connected)

25	 Бутони вляво/вдясно (REMS 
Akku-Press 22 V Connected)

26	 Бутон за включване/изключване 
(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

Фиг. 1 – 15

Поставяне на адаптерните клещи към пресоващия пръстен както е по 
предназначение или неразрешено

Фиг. 16

Недопустими работни позиции

Фиг. 17 – 19

Преглед на одобренията за системи за защита от падане

Фиг. 20

Общи указания за безопасност на електрически 
инструменти
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички указания за безопасност, инструкциите, снимковия мате-
риал и техническите характеристики, които са доставени към този електри-
чески инструмент. Пропуски при спазване на посочените по-долу инструкции 
могат да причинят електрически удар, пожар и/или тежки наранявания.
Запазете всички указания за безопасност и инструкции за бъдеща употреба.
Използваното в указанията за безопасност понятие „електрически инстру­
мент” се отнася до електрически инструменти, включени (с мрежов проводник) 
в електрическата мрежа или до електрически инструменти с батерия (без 
мрежов проводник).
1)	 Безопасност на работното място
a)	 Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът 

или неосветените работни зони могат да доведат до злополуки.
б)	 Не работете с електрическия инструмент във взривоопасна среда, в която 

се намират горими течности, газове или прахове. Електрическите инстру­
менти образуват искри, които могат да запалят праховете или парите.

в)	 Дръжте деца и други лица надалеч от електрическия инструмент по 
време на неговата експлоатация. При отвличане на вниманието можете 
да загубите контрол върху електрическия инструмент.

2)	 Електрическа безопасност
a)	 Съединителният щепсел на електрическия инструмент трябва да 

пасва в електрическия контакт. Щепселът не трябва да се променя 
по никакъв начин. Не използвайте адаптерни щепсели заедно с пред-
пазно заземените електрически инструменти. Непроменените щепсели 
и подходящите контакти намаляват риска от електрически удар.

б)	 Избягвайте телесен контакт със заземени повърхности като тръби, 
парно, печки и хладилници. Налице е повишена опасност от електри­
чески удар, когато вашето тяло е заземено.

в)	 Предпазвайте електрическите инструменти от дъжд и влага. Проникването 
на вода в електрическия инструмент повишава риска от електрически удар.

г)	 Не използвайте кабела за свързване, за да носите електрическия инстру-
мент, да го окачвате или за да изтегляте щепсела от контакта. Дръжте 
кабела за свързване настрана от топлина, масло, остри ръбове или 
движещи се части. Повредените или омотаните съединителни кабели 
повишават опасността от електрически удар.

д)	 Когато работите на открито с електрически инструмент, използвайте само 
удължителни кабели, които са годни за използване навън. Използването на 
кабел, годен за употреба на открито, намалява риска от електрически удар.

е)	 Ако не може да се избегне експлоатацията на електрическия инструмент 
във влажна среда, използвайте дефектнотоков прекъсвач.. Използването 
на дефектнотоковия прекъсвач намалява риска от електрически удар.

3)	 Безопасност на персонала
а)	 Бъдете внимателни, внимавайте, какво вършите и работете разумно с 

електрическия инструмент. Не използвайте електрически инструмент, 
когато сте уморени или се намирате под влиянието на наркотици, алкохол 
или лекарства. Момент на невнимание при употреба на електрическия 
инструмент може да доведе до сериозни наранявания.

б)	 Носете лично защитно оборудване и винаги защитни очила. Носе­
нето на лични предпазни средства, като прахова маска, нехлъзгащи се 
защитни обувки, защитна каска или защита на слуха, в зависимост от 
вида на експлоатация на електрическия инструмент, намалява риска от 
наранявания.

в)	 Избягвайте неволното пускане в експлоатация. Уверете се, че електри-
ческият инструмент е изключен, преди да го включите в електрозахран-
ването и/или поставите акумулаторната батерия, преди да вземете или 
носите. Ако при носене на електрическия инструмент, пръстът Ви се 
намира на прекъсвача или включите уреда в мрежата, когато прекъсвача 
е на позиция включен, това може да доведе до злополуки.

г)	 Отстранете настройващите инструменти или отвертките, преди да 
включите електрическия инструмент. Инструмент или ключ, намиращи 
се във въртяща се част на електрическия инструмент, може да доведат 
до наранявания.

д)	Избягвайте необикновена стойка на тялото. Заемете стабилна и сигурна 
стойка и винаги пазете равновесие. Така сте в състояние да контролирате 
по-добре електрическия инструмент при настъпване на непредвидени 
ситуации.

е)	 Носете подходящо облекло. Не носете широко облекло или бижута. 
Дръжте коси и облекло настрана от движещи се части. Свободното 
облекло, бижутата или дългите коси могат да бъдат захванати от 
движещите се части.

ж)	Ако се наложи да се монтират прахозасмукващи и прахоулавящи 
устройства, те трябва да се свържат и използват правилно. Използва­
нето на засмукване на прах може да намали опасностите, произтичащи 
от наличието на прах.

з)	 Не подценявайте опасностите и рисковете и не пренебрегвайте правилата 
за безопасност на електрически инструменти, дори и електрическия 
инструменти да Ви е добре познат поради многократната му употреба. 
Невнимателното боравене може да доведе до тежки наранявания само 
за части от секундата.

4)	 Използване и боравене с електрически инструмент
a)	 Не претоварвайте електрическия инструмент. Използвайте за Вашата 

работа определения за целта електрически инструмент. С подходящия 
електрически инструмент Вие ще работите по-добре, по-сигурно и 
по-безопасно в посочения мощностен обхват.

б)	 Не използвайте електрически инструмент, чийто прекъсвач е дефектен. 
Електрическият инструмент, който не може да се включва и изключва, 
е опасен и трябва да се ремонтира.

в)	 Изключете щепсела от контакта и/или отстранете отделящата се акуму-
латорна батерия, преди да правите настройки по уреда, да сменяте 
части на инструменти или да оставите електрическия инструмент. Тази 
мярка предотвратява неволното пускане на електрическия инструмент.

г)	 Съхранявайте електрическите инструменти, които не използвате в 
момента, надалеч от малки деца. Не оставяйте електрическия инстру-
мент да се използва от лица, които не могат да работят с него или не 
са прочели тази инструкция. Електрическите инструменти са опасни, 
когато се използват от неопитни лица.

д)	Поддържайте старателно електрическите инструменти и експлоата-
ционния инструмент. Контролирайте дали функционират безупречно 
движещите се части, дали има счупени или повредени части, които 
нарушават функцията на електрическия инструмент. Предайте на ремонт 
повредените части, преди да използвате електрическия инструмент. 
Голяма част от злополуките са причинени от лошо поддържани елек­
трически инструменти.

е)	 Поддържайте режещите инструменти добре наострени и чисти. Добре 
поддържаните режещи инструменти с остри ръбове не блокират бързо 
и могат лесно да бъдат направлявани.

ж)	Използвайте електрическия инструмент, експлоатационния инструмент, 
експлоатационните инструменти в съответствие с тези инструкции. 
Обърнете внимание на работните условия и на извършващата се 
дейност. Използването на електрическите инструменти за различно 
от предвиденото приложение може да доведе до опасни ситуации.

з)	 Поддържайте дръжките и повърхностите за хващане в сухо и чисто 
състояние, без масло и грес. Хлъзгавите дръжки и повърхности за хващане 
възпрепятстват сигурното и безопасно обслужване и контролиране на 
електрическия инструмент при неочаквани ситуации.

5)	 Използване и боравене с акумулаторен инструмент
а)	 Зареждайте акумулаторните батерии само със зарядни устройства, 

които са препоръчани от производителя. Има опасност от пожар при 
използването на зарядно устройство с неподходящи акумулаторни батерии.

bul	 bul
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б)	 Използвайте в електрическите инструменти само предвидените за това 
акумулаторни батерии. Използването на други акумулаторни батерии 
може да доведе до наранявания и да предизвика опасност от пожар.

в)	 Дръжте неизползваните акумулаторни батерии настрани от кламери, 
монети, ключове, гвоздеи, болтове или други малки метални предмети, 
които биха могли да предизвикат свързване на контактите. Късо съединение 
между акумулаторните контакти може да предизвика изгаряния или огън.

г)	 При неправилна употреба е възможно да изтече течност от акумула-
торната батерия. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт с 
нея изплакнете с вода. Когато течността попадне в очите, потърсете 
допълнително лекарска помощ. Изтичаща течност от акумулаторната 
батерия може да причини раздразнения на кожата или изгаряния.

д)	Не използвайте повредена или променена акумулаторна батерия. При 
използване на повредени или променени акумулаторни батерии могат да 
възникнат непредвидени инциденти, които да доведат до огън, експлозия 
или риск от нараняване.

е)	 Не излагайте акумулаторната батерия на огън или на твърде високи 
температури. Огън или температури над 130 °C могат да причинят 
експлозия.

ж)	Съблюдавайте всички инструкции за зареждане и не зареждайте никога 
акумулатора или акумулаторния инструмент при температури, които 
не са посочени в ръководството за експлоатация. Неправилното зареж­
дане или зареждането извън разрешения температурен обхват може да 
повреди акумулаторната батерия и да увеличи риска от пожар.

6)	 Сервизно обслужване
а)	 Електрическият инструмент може да се ремонтира само от квалифи-

циран персонал и само с оригинални резервни части. По този начин 
се гарантира безопасността на електрическия инструмент.

б)	 Никога не извършвайте поддръжка на повредени акумулаторни батерии. 
Всички поддръжки на акумулаторните батерии трябва да се извършват 
само от производителя или упълномощени сервизи за обслужване на 
клиенти.

Указания за безопасност за радиални преси
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
Прочетете всички указания за безопасност, инструкциите, снимковия 
материал и техническите характеристики, които са доставени към този 
електрически инструмент. Пропуски при спазване на посочените по-долу 
инструкции могат да причинят електрически удар, пожар и/или тежки 
наранявания.
Запазете всички указания за безопасност и инструкции за бъдеща употреба.
●	 Не използвайте електрическия инструмент, когато е повреден. Има 

опасност от злополука.
●	 По време на работа дръжте електрическия инструмент за корпуса (6) 

и ръкохватката (9) като заемете стабилно положение. Електрическият 
инструмент създава много висока пресоваща сила. Той се направлява 
по-сигурно с две ръце. Затова работете особено внимателно. Дръжте 
деца и други лица настрана от електрическия инструмент по време на 
неговата експлоатация.

●	 Не посягайте към въртящи се части, намиращи се в зоната на пресоване/
рязане. Има опасност от нараняване поради притискане на пръстите 
или ръката.

●	 Никога не работете с радиални преси, когато държащият болт за клещите 
(2) не е фиксиран. Има опасност от счупване и хвърчащите части могат 
да доведат до сериозни наранявания.

●	 Поставете радиалната преса с пресоващите инструменти REMS под прав 
ъгъл спрямо оста на тръбата на пресовия съединител. Ако радиалната 
преса се постави в наклонено положение към тръбната ос, поради високата 
си задвижваща сила тя се дърпа към тръбната ос под прав ъгъл. Ръцете 
или други части на тялото могат да бъдат притиснати. Освен това 
съществува опасност от счупване, като изхвърчащите части могат да 
доведат до наранявания.

●	 Поставяйте пресоващия пръстен S (PR-2B) под прав ъгъл спрямо оста 
на тръбата на пресовия съединител. При поставянето на радиалната 
преса с адаптерните клещи Z8 върху пресоващия пръстен S съблюда-
вайте свободния ъгъл на завъртане на радиалната преса. Съществува 
опасност от счупване, като изхвърчащите части могат да доведат до 
сериозни наранявания.

●	 За използването на пресфитинговата система спазвайте и следвайте 
инструкциите и указанията на производителя ѝ. Неспазването може да 
доведе до неизползваеми пресови съединения, пресоващият инструмент 
може да се повреди.

●	 Използвайте радиалната преса само с поставени пресоващи клещи, 
пресоващи клещи Mini, пресоващ пръстен с адаптерни клещи. Пресо­
вайте само за производството на пресови съединения. Без противонатиск 
от пресовия съединител задвижващата машина, пресоващите клещи, 
пресоващите клещи Mini, пресоващият пръстен и адаптерните клещи се 
натоварват ненужно.

●	 Преди да използвате пресоващите клещи, пресоващите пръстени с адап-
терните клещи (пресоващи челюсти, пресоващи пръстени с адаптерни 
клещи) на други производители, контролирайте дали те са годни за 
използване със задвижващите машини на REMS. Пресоващите клещи, 
пресоващите пръстени с адаптерните клещи от други марки могат да се 
използват в REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press 
XL ACC, REMS Akku-Press 14V, REMS Akku-Press 14V ACC, REMS Akku-Press E 

22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected и 
REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, ако те са конструирани за необходимата 
тласкаща сила от 32 kN, пасват механически в задвижващата машина REMS, 
могат да бъдат блокирани в съответствие с изискванията и се отчупват без 
опасност след като изтече срокът на тяхната експлоатация респ. при нато­
варване, напр. без да има опасност от хвърчащи части на пресоващите клещи. 
Препоръчва се използването само на пресоващи клещи, пресоващи пръстени 
с адаптерни клещи, които са конструирани срещу разрушение с коефициент 
на безопасност ≥ 1,4, тоест те могат да противостоят на тласкаща сила 
от 45 kN при необходима тласкаща сила от 32 kN. Прочетете и съблюдавайте 
освен това ръководството за експлоатация и указанията за безопасност на 
съответния производител/доставчик на радиалната преса, пресоващите 
пръстени с адаптерните клещи, както и монтажната инструкция на произ­
водителя/доставчика на съответната система пресфитинг, която трябва 
да бъде пресована. Съблюдавайте посочените в нея евентуални ограничения 
за използване. При несъблюдаване има опасност от счупване и хвърчащите 
части могат да доведат до сериозни наранявания.

●	 Позиционирайте въртящата се втулка (21) на REMS Power-Press XL ACC 
в съответствие с използваните пресоващи клещи/адаптерни клещи, 
вж. 2.2. Има опасност от нараняване.

●	 Използвайте само неповредени пресоващи клещи, пресоващи клещи 
Mini, пресоващи пръстени с адаптерни клещи. Повредените пресоващи 
клещи, пресоващи клещи Mini, пресоващи пръстени, адаптерни клещи 
могат да блокират или да се счупят и/или пресовото съединение да е 
дефектно. Повредените пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, пресо­
ващи пръстени, адаптерни клещи не трябва да се ремонтират. При 
несъблюдаване има опасност от счупване и хвърчащите части могат 
да доведат до сериозни наранявания.

●	 Издърпайте щепсела или извадете акумулаторната батерия преди 
монтаж/демонтаж на пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, пресо-
ващи пръстени, адаптерни клещи. Има опасност от нараняване.

●	 Спазвайте правилата за обслужване за електроинструмента и указанията 
за обслужване на пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, пресоващи 
пръстени, адаптерните клещи. Спазването на правилата за обслужване 
се отразява положително върху срока за експлоатационния живот на 
електрическия инструмент, пресоващите челюсти, пресоващите челюсти 
Mini, пресоващи пръстени, адаптерни клещи.

●	 Никога не оставяйте електрическия инструмент да работи без надзор. 
При по-дълги работни паузи изключете електрическия инструмент, 
извадете мрежовия щепсел/акумулатора. От електрическите уреди 
могат да произтичат опасности, водещи до материални и/или персонални 
щети, когато те останат без надзор.

●	 Поставете максимално 3 от пресоващите пръстени XL 64–108 (PR-3S) 
в системния куфар XL-Boxx с вложка за пресоващи пръстени XL 64–108 
(PR-3S) (аксесоари арт. № 579603). Спазването на максимално допусти­
мото натоварване с 3 пресоващи пръстена XL (PR-3S) намалява риска 
от материални щети и/или наранявания. 

● 	Използвайте пресоващите и режещите инструменти REMS само в 
задвижващи машини, които са одобрени за пресоващите и режещите 
инструменти REMS. Неспазването може да доведе до материални щети 
и наранявания, пресовото съединение също може да бъде неизползваемо 
или да не бъдат срязани резбовата шпилка, електрическият кабел.

●	 Преди всяка употреба проверявайте режещите инструменти REMS за 
повреди и износване, както и стабилното позициониране на накрай-
ниците за рязане/режещите части. Повредени и износени отрезни клещи 
REMS, накрайници за рязане/режещи части, както и неправилно закрепени 
накрайници за рязане/режещи части влошават резултата от рязането. 
Има опасност от счупване, изхвърчащите части могат да доведат до 
сериозни наранявания.

●	 Поставете пресоващите клещи REMS Mini, пресоващите клещи REMS, 
пресоващите пръстени REMS, върху пресфитинга с пресоващ контур, в 
съответствие с указанието на производителя на пресфитинга. Неспаз­
ването може да доведе до повреда на пресоващите инструменти REMS 
и пресовото съединение ще е неизползваемо.

●	 Уверете се, че по време на процеса на пресоване между пресовите 
челюсти и прессегментите не са захванати чужди тела. Чуждите тела 
предотвратяват пълното затваряне и/или могат да повредят пресовия 
съединител. Чуждите тела могат да причинят повреда на пресоващите 
и режещите инструменти REMS.

●	 Уверете се, че при поставяне на пресоващите инструменти REMS, работ-
ната зона предлага достатъчно място, както за използваната задвижваща 
машина, така и за Вас. При неспазване, съществува опасност пресоващите 
инструменти, поради високата сила на задвижващата машина да се 
дърпат към тръбната ос под прав ъгъл. Има риск от нараняване поради 
пристискване на части на тялото и пресоващите инструменти могат 
да бъдат повредени. Освен това съществува опасност от счупване, като 
изхвърчащите части могат да доведат до наранявания.

●	 Използвайте само неповредени режещи инструменти REMS. Повре­
дените режещи инструменти REMS могат да блокират, да се счупят 
или накрайници за рязане/режещи части са затъпени. При режещите 
инструменти REMS могат да се сменят само износените накрайници за 
рязане/режещи части; освен това те не могат да бъдат поправяни. При 
неспазване има опасност от счупване, при което изхвърчащите части 
могат да доведат до наранявания.

●	 За транспортиране и съхранение на пресоващите и режещите инстру-
менти REMS използвайте предлаганите от REMS кутии от стоманена 
ламарина с вложка и системен куфар L-Boxx с вложка. Това предпазва 
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пресоващите и режещите инструменти REMS от замърсявания и повреди, 
което има положителен ефект върху експлоатационния живот.

●	 Контролирайте редовно за повреда съединителните кабели, удължи-
телните кабели на електрическия инструмент и електрозахранването. 
Ако те са повредени, оставете те да бъдат ремонтирани от квалифи­
циран персонал или в оторизиран сервиз на REMS.

●	 Предоставяйте електрическия инструмент само на инструктирани лица. 
Юноши и младежи могат да използват електрическия инструмент само, 
когато са навършили 16 години, когато това е необходимо за тяхното 
обучение и се намират под надзора на специалист.

●	 Деца и лица, които не са в състояние да обслужват сигурно и безопасно 
електрическия уред поради своите физически, органолептични или 
интелектуални способности, не трябва да използват този уред без 
надзор или инструктаж от отговорно лице. В противен случай е налице 
опасност от неправилно обслужване и наранявания.

●	 Използвайте само разрешени и съответно обозначени удължителни 
кабели с достатъчно напречно сечение на проводника. Използвайте 
удължителни кабели с дължина до 10 m с напречно сечение на проводника 
от 1,5 mm², от 10 – 30 m с напречно сечение на проводника от 2,5 mm².

	 		 ОПАСНОСТОПАСНОСТ
●	 Ножицата за рязане на кабели REMS, пресоващите клещи REMS Mini Basic 

E01 или пресоващите клещи REMS Basic E01 не трябва да се използват 
с вложки за пресоване върху тоководещи кабели. Тоководещият кабел, 
по който ще се работи, трябва да бъде деелектризиран от квалифи-
циран персонал. Инструментите не са изолирани и следователно не 
предпазват от електрически удар.

●	 Прочетете и спазвайте всички указания за безопасност и инструкции 
на свързващия материал Klauke за електрически кабели. Пропуски при 
спазване на указанията за безопасност увеличават риска от електрически 
удар.

●	 Използвайте пресоващите клещи REMS Basic E01 с вложките за пресо-
ване REMS T 12 само за системи за защита от падане, които са тествани 
и одобрени от производителя (фиг. 20). Пропуски при спазване на указа­
нията за безопасност увеличават риска от падане.

●	 Прочетете и спазвайте всички указания за безопасност и указанията 
на доставчика на системите за защита от падане. Проверете всяко 
пресоване на системата за защита от падане с помощта на скоба за 
калибриране. Ако тя не може да мине през пресования четиристен, 
пресоването не отговаря на системата и не трябва да се използва. В 
такъв случай трябва да смените вложките за пресоване. Пропуски при 
спазване на указанията за безопасност увеличават риска от падане.

Указания за безопасност на акумулаторни батерии, 
бързозарядни устройства, ел. захранвания
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
Прочетете всички указания за безопасност, инструкциите, снимковия 
материал и техническите характеристики, които са доставени към този 
електрически инструмент. Пропуски при спазване на посочените инструкции 
могат да причинят електрически удар, пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и инструкции за бъдеща употреба.

Вижте също www.rems.de → Downloads → Ръководства за експлоатация → 
Указания за безопасност → Указания за безопасност, акумулаторни батерии, 
бързозарядни устройства, захранвания с напрежение.

Информационни листове за безопасност
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
Прочетете информационните листове за безопасност. Пропуски при спаз­
ване на посочените инструкции могат да причинят електрически удар, 
пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и инструкции за бъдеща употреба.

Вижте www.rems.de → Downloads → Информационни листове за безопасност 
→ Акумулаторни батерии.

Обяснение на символите

		 ОПАСНОСТОПАСНОСТ 	 Опасност с висока степен на риск, която води до смърт или 
тежки наранявания (непоправими), ако не се спазва.

		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 	 Опасност със средна степен на риск, която води до смърт 
или тежки наранявания (непоправими), ако не се спазва.

		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ  	 Опасност с ниска степен на риск, която води до наранявания 
(поправими), ако не се спазва.

УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   	 Материални щети, не представлява указание за безопасност! 
Няма опасност от нараняване.

  	 Опасност

  	 Падане

  	 Електрическо напрежение

     	 Преди използване трябва да се прочете ръководството за 
експлоатация

	
  	 Използвайте защитни очила

  	 Използвайте антифон

 	 Електрическият уред отговаря на защитен клас II

	
Не е подходящ за използване на открито

	 Импулсен захранващ блок (SMPS)

	� Защитен от късо съединение предпазен трансформатор 
(SCPST)

	 Екологично рециклиране

   	 Декларация за съответствие CE

1.	 Технически данни
Използване по предназначение
		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
Радиалните преси REMS са предназначени за изработка на пресови съединения 
за всички стандартни пресфитингови системи, за изработка на съединения за 
електрически кабели, за изработка на съединения за системи за обезопася-
ване срещу падане, за рязане на шпилки, за рязане на електрически кабели 
(радиални преси с 32 kN).
Отрезните клещи REMS Mini M, отрезните клещи REMS M са предназначени 
за рязане на резбови шпилки от стомана и неръждаема стомана до клас на 
устойчивост до 4,8 (400 N/mm²).
REMS ножицата за рязане на кабели е предназначена за рязане електрически 
кабели ≤ 300 mm² (Ø 30 mm).
Пресоващите клещи REMS Mini Basic E01, пресоващите клещи REMS Basic 
E01 са предназначени за пресоване на материал за свързване Klauke за елек-
трически кабели ≤ 300 mm² в комбинация с подходящи вложки за пресоване 
Klauke серия 22, тясно пресоване.
Пресоващите клещи REMS Basic E01 с вложки за пресоване Т12 са предназ-
начени за пресоване на одобрени системи за обезопасяване срещу падане.
Акумулаторните батерии, бързозарядните устройства, ел. захранванията на REMS 
са предназначени за употреба съгласно Прегледа на обхвата на употреба.
Всяка останала употреба не отговаря на предназначението и не е разрешена.

Преглед на употребата на акумулаторни инструменти, акумулаторни батерии, 
бързозарядни устройства, захранвания на REMS.
Вижте www.rems.de → Downloads → Ръководства за експлоатация → РАДИАЛНИ 
ПРЕСИ: ДРУГИ ДОКУМЕНТИ

1.1.	 Обхват на доставката
	 Електрически радиални преси: Задвижваща машина, ръководство за 

експлоатация, кутия от стоманена ламарина / L-Boxx / транспортен сандък 
XL / XL-Boxx.

	 Акумулаторни преси: Задвижваща машина, Li-Ion акумулаторна батерия, 
бързозарядно устройство, ръководство за експлоатация, кутия от стоманена 
ламарина / L-Boxx / XL-Boxx.

1.2.	 Номенклатурни номера
	 Задвижваща машина REMS Power-Press SE	 572101
	 Задвижваща машина REMS Power-Press ACC	 577000
	 Задвижваща машина REMS Power-Press XL ACC	 579000
	 Задвижваща машина REMS Mini-Press 14V ACC 	 578001
	 Задвижваща машина REMS Mini-Press 22 V ACC 	 578002
	 Задвижваща машина REMS Mini-Press S 22 V ACC 	 578003
	 Задвижваща машина REMS Akku-Press 	 571003
	 Задвижваща машина REMS Akku-Press ACC 	 571004
	 Задвижваща машина REMS Akku-Press E 22 V ACC 	 576006
	 Задвижваща машина REMS Akku-Press 22 V ACC	 576000
	 Задвижваща машина REMS Akku-Press 22 V Connected 	 576003
	 Задвижваща машина REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 579001 
	 Пресоващи клещи REMS Mini, пресоващи клещи REMS, 
	 пресоващи пръстени REMS, адаптерни клещи 
	 REMS Mini, адаптерни клещи REMS	 вижте каталога REMS
	 Отрезни клещи REMS Mini M, 
	 отрезните клещи REMS M	 вижте каталога REMS
	 Ножица за рязане на кабели REMS	 571887
	 Режеща част, комплект от 2 бр. 
	 (ножица за рязане на кабели REMS)	 571889
	 Пресоващи клещи REMS Mini Basic E01	 578618
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	 Пресоващи клещи REMS Basic E01	 571855
	 Вложки за пресоване REMS T 12, комплект от 2 бр.	 570891
	 Акумулатор REMS Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 Акумулатор REMS Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 Акумулатор REMS Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 Акумулатор REMS Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 Акумулатор REMS Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 Акумулатор REMS Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Бързозарядно устройство Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Бързозарядно устройство Li-Ion 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Бързозарядно устройство Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Бързозарядно устройство Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Ел. захранване Li-Ion 220 – 240 V 
	 вместо акумулаторни батерии 14,4 V, 33 A	 571565
	 Ел. захранване 220 – 240 V 
	 вместо акумулаторни батерии 21,6 V, 15 A	 571567
	 Ел. захранване 220 – 240 V 
	 вместо акумулаторни батерии 21,6 V, 40 A	 571578
	 Кутия от стоманена ламарина REMS Power-Press SE	 570280
 	 Кутия от стоманена ламарина REMS Power-Press ACC	 570280
	 Кутия от стоманена ламарина REMS Mini-Press 14V ACC / 
	 Сандък за транспорт XL REMS Power-Press XL ACC	 579240
	 Кутия от стоманена ламарина REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Системен куфар L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Кутия от стоманена ламарина REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Системен куфар L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Системен куфар XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Стоманени кутии или системен куфар с вложка за пресоващи клещи 
REMS, пресоващите пръстени REMS, с адаптерните клещи като 
аксесоари, вижте www.rems.de → Продукти → Радиални преси →  
пресоващи клещи REMS, пресоващи пръстени REMS →  
Извадка от каталога (PDF)  

1.3.	 Работна област на приложение
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC 

за изработка на пресови съединения за всички стандартни 
пресфитингови системи на стоманени тръби, неръждаеми  
стоманени тръби, медни тръби, пластмасови тръби,  
композитни тръби	 Ø 10 – 40 мм

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 Вижте също www.rems.de →Продукти → Радиални преси →  

Пресоващи клещи REMS Mini, пресоващи пръстени REMS →  
Извлечение от каталога (PDF) 

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected за изработка на 
пресови съединения за всички стандартни пресфитингови системи на 
стоманени тръби, неръждаеми стоманени тръби, медни тръби, 
пластмасови тръби, композитни тръби	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
	 Вижте също www.rems.de →Продукти → Радиални преси →  

Пресоващи клещи REMS, пресоващи пръстени REMS →  
Извлечение от каталога (PDF) 

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC са предназначени  
за изработка на пресови съединения XL  
за всички стандартни пресфитинг системи	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Вижте също www.rems.de →Продукти → Радиални преси →  

Пресоващи клещи REMS, пресоващи пръстени REMS →  
Извлечение от каталога (PDF)  

	 Обхват на работна температура
	 REMS акумулаторни преси	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Акумулатор	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Бързозарядно устройство	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Източник на захранване	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
	 Преси с мрежово захранване	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Температурен обхват на складиране	 > 0°C (32 °F)
1.4.	 Тласкаща сила, ход
	 Тласкаща сила (номинална сила)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN
	 Ход
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm
1.5.	 Електротехнически данни
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 с предпазна изолация, с потискане
			   на електромагнитни смущения 

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Бързозарядно устройство 	 Вход	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 Li-Ion/Ni-Cd	 Изход	 10,8 – 18 V –---
	 (щепселна батерия, 		  с предпазна изолация, 
	 арт. № 571560)		  с потискане на електромагнитни  

		  смущения
		  Вход	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  Изход	 10,8 – 18 V –---
			   с предпазна изолация, 
			   с потискане на електромагнитни  

		  смущения
	 Бързозарядно устройство 	 Вход	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 Li-Ion	 Изход	 21,6 V –---
	 (плъзгаща се батерия,		  с предпазна изолация, 
	 арт. № 571575)		  с потискане на електромагнитни  

		  смущения
		  Вход	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  Изход	 21,6 V –---
			   с предпазна изолация, 
			   с потискане на електромагнитни  

		  смущения
	 Бързозарядно устройство	 Вход	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 Li-Ion 	 Изход	 21,6 V –---
	 (плъзгаща се батерия,		  с предпазна изолация, 
	 арт. № 571585)		  с потискане на електромагнитни  

		  смущения
	 Бързозарядно устройство	 Вход	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 Li-Ion 	 Изход	 21,6 V –---
	 (плъзгаща се батерия,		  с предпазна изолация, 
	 арт. № 571587)		  с потискане на електромагнитни  

		  смущения
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	 Ел. захранване 14,4 V	 Вход	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 (арт. № 571565)	 Изход	 14,4 V –---; 33 A
			   с предпазна изолация, 
			   с потискане на електромагнитни  

		  смущения
		  Вход	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  Изход	 14,4 V  –---; 18 A
			   с предпазна изолация, 
			   с потискане на електромагнитни  

		  смущения
	 Ел. захранване 21,6 V	 Вход	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 (арт. № 571567)	 Изход	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   с предпазна изолация, 
			   с потискане на електромагнитни  

		  смущения
	 Ел. захранване 21,6 V	 Вход	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 (арт. № 571578)	 Изход	 21,6 V –---; 40 A
			   с предпазна изолация, 
			   с потискане на електромагнитни  

		  смущения
1.6.	 Размери
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  273×260×75 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,4"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")
1.7.	 Тегло
	 Задвижваща машина REMS Power-Press SE	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 Задвижваща машина REMS Power-Press ACC	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Задв. машина REMS Mini-Press 14V ACC  

без акумулаторна батерия	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 Задв. машина REMS Mini-Press 22 V ACC 
	 без акумулаторна батерия	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 Задв. машина REMS Mini-Press S 22 V ACC 
	 без акумулаторна батерия	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 Задв. машина REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC без акумулаторна батерия	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC без акумулаторна батерия	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC без акумулаторна батерия	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected 
	 без акумулаторна батерия	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 Задв. машина REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 без акумулаторна батерия	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 Акумулаторна батерия REMS Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 Акумулаторна батерия REMS Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 Акумулаторна батерия REMS Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 Акумулаторна батерия REMS Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 Акумулаторна батерия REMS Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 Акумулаторна батерия REMS Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Пресоващи клещи (средно)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Пресоващи клещи Mini (средно)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Адаптерни клещи Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Адаптерни клещи Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Адаптерни клещи Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Адаптерни клещи Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Адаптерни клещи Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Адаптерни клещи Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Пресоващ пръстен M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Пресоващ пръстен U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)
 
1.8.	 Информация относно отделяния шум при работа
	 Емисионна стойност, отнесена към работното място
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)
1.9.	 Вибрации
	 Претеглена ефективна стойност на ускорението	 < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²
	 Посочената емисионна стойност на вибрациите е измерена според стан-

дартния метод за тестване и за сравнение може да се използва с друг 
електрически инструмент. Посочената емисионна стойност на вибрациите 
може да се използва и за първоначална оценка за прекъсване. 

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 По време на действителното използване на електрическия инструмент 

емисионната стойност на вибрациите може да се различава от посочената 
стойност, в зависимост от начина, по който се използва електрическият 
инструмент. В зависимост от действителните условия на използване 
(прекъснат режим) може да се изискват средства за защита на работещите.

2.	 Пускане в действие
	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 След по-продължително складиране на задвижващата машина, при 

пускането ѝ в експлоатация трябва първо да се задейства клапана за 
свръхналягане като се натисне нулиращия бутон (13). Ако той блокира 
или се движи трудно, не трябва да се извършва пресоване. Задвижващата 
машина трябва да се предаде за проверка в оторизиран сервиз на REMS.

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 Следвайте и спазвайте националните разпоредби при ръчно боравене с 

тежки товари.
	 При използването на пресоващи клещи REMS, пресоващи пръстени Mini 

REMS с адаптерни клещи за различните видове системи за съединяване 
на тръби важат съответно актуалните документи за продажба на REMS, 
вижте също и наwww.rems.de → Downloads → Продуктови каталози, 
проспекти. Ако производителят на съответната система направи промени  
в компонентите или предложи нови такива на пазара, актуалната им версия 
може да се изисква при фирма REMS (имейл: support@rems.de). Запазено 
право на промени и грешки.

2.1.	 Електрическо свързване

	 		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
	 Съблюдавайте напрежението на мрежата! Преди да включите 

задвижващата машина, бързозарядното устройство или ел. захранването 
проверете дали посоченото на табелката напрежение отговаря на 
номиналното напрежение. Когато работите на строителни обекти, във 
влажно обкръжение в помещения и на открито или при подобни условия, 
включвайте електрическия уред в мрежата само през дефектнотоков 
прекъсвач, който да спре захранването на тока, в случай че работният ток 
към земята превиши 30 mA за 200 ms.

	 Акумулаторни батерии
	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Акумулаторните батерии 14,4 V (19) трябва да се поставят винаги във 

вертикално положение в задвижващата машина респ. в бързозарядното 
устройство. Напречното поставяне може да увреди контактите и да доведе 
до късо съединение, при което да се повреди акумулаторната батерия.

	 Дълбоко разреждане поради понижено напрежение
	 Не трябва да се преминава минималната граница на напрежението при 

акумулаторните батерии Li-Ion, тъй като батерията може да се повреди 
поради дълбоко разреждане. Акумулаторните елементи на акумулаторната 
батерия Li-Ion на REMS са заредени около 40 % при доставката. Затова 
акумулаторните батерии Li-Ion трябва да се заредят преди да се използват 
и редовно да се дозареждат. Ако не се спазва това предписание на произ-
водителя на акумулаторните елементи, акумулаторната батерия Li-Ion 
може да се повреди поради дълбоко разреждане.

	 Дълбоко разреждане при съхранение
	 Ако акумулаторната батерия Li-Ion се съхранява при ниско ниво на зареж-

дане, тя може да се разреди поради саморазреждане и да се повреди. 
Поради това акумулаторните батерии Li-Ion трябва да се заредят преди 
съхранение и да се дозареждат най-късно на всеки шест месеца, а преди 
отново да се натоварват - непременно още веднъж да се заредят. 

	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Заредете акумулаторната батерия преди употреба. Зареждайте редовно 

акумулаторните батерии Li-Ion, за да предотвратите пълното им 
разреждане. Акумулаторната батерия се поврежда, когато е напълно 
разредена.

	 За зареждането на Li-Ion акумулаторната батерия REMS използвайте само 
разрешени бързозарядни устройства REMS. Новите и отдавна неизполз-
ваните акумулаторни батерии Li-Ion достигат пълния си капацитет едва 
след многократни зареждания. 

	 Бързозарядно устройство Li-Ion/Ni-Cd батерия и бързозарядни 
устройства Li-Ion батерия 

	 Когато щепселът е включен в електрическата мрежа, зелената контролна 
лампичка свети непрекъснато. Когато акумулаторната батерия е поставена 
в бързозарядното устройство, зелената контролна лампичка мига - акуму-
латорната батерия се зарежда. Когато зелената контролна лампичка свети 
непрекъснато, тогава акумулаторната батерия е заредена. Ако мига 
червената контролна лампичка, тогава акумулаторната батерия е дефектна. 
Когато контролната лампичка свети с непрекъсната червена светлина, 
температурата на бързозарядното устройство и / или на акумулаторната 
батерия се намира извън допустимия работен обхват от 0°C до +40°C на 
устройството.

	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Бързозарядните устройства не са подходящи за използване на открито.
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	 Ел. захранване 
	 Ел. захранванията са предназначени за захранване от мрежата на акумула-

торните инструменти вместо от акумулаторна батерия. Ел. захранванията 
са оборудвани със защита срещу свръхток и термозащита. Режимът на 
работа се индикира чрез светодиоден индикатор. Светещ светодиод указва 
готовност за работа. Ако светодиодът изгасне или започне да мига, това 
указва наличие на свръхток или на недопустима температура. През този 
период от време не е възможно използването на задвижващата машина. 
След известен период от време светодиодът светва отново и работата 
може да бъде продължена.

	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Ел. захранванията не са подходящи за използване на открито.

2.2.	 Монтаж (Смяна) на пресоващите клещи, пресоващи клещи Mini 
(фиг. 1(1)), пресоващи клещи (4G) (фиг. 11), (S) (фиг. 12), на пресоващия 
пръстен (PR-3S) с адаптерни клещи (фиг. 13), на пресоващия пръстен 
(PR-3B) с адаптерни клещи (фиг. 14), на пресоващия пръстен 45° (PR-2B) 
с адаптерни клещи, на пресоващия пръстен S (PR-2B) с адаптерни 
клещи Z8 или адаптерни клещи Mini Z8 (фиг. 15) при радилани преси.

	 Изважда се щепселът респ. акумулаторната батерия. Да се използват 
само пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini респ. пресоващи пръстени 
със специфичния за системата пресоващ контур в съответствие с подхо-
дящата система прес фитинги. Пресоващите клещи, пресоващите клещи 
Mini респ. пресоващите пръстени са надписани с букви върху пресоващите 
челюсти респ. пресоващите сегменти за обозначаване на пресоващия 
контур и с число за обозначение на размера. Адаптерните клещи са 
обозначени с буквата Z и цифра, която служи за определяне на допустимия 
пресоващ пръстен, който е обозначен по същия начин. Пресоващият 
пръстен 45° (PR-2B) може да се постави само под ъгъл от 45° към адап-
терните клещи Z1/адаптерните клещи Mini Z1 (фиг. 18). При пресоващия 
пръстен S (PR-2B) могат да се поставят адаптерните клещи Z8 или адап-
терните клещи Mini Z8 с безстепенно завъртане (фиг. 15). Прочетете и 
съблюдавайте инсталационната и монтажната инструкция на производи-
теля/доставчика на системата прес фитинги. Да не се пресова никога с 
неподходящи пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini респ. пресоващ 
пръстен и адаптерни клещи, адаптерни клещи Mini (пресоващ контур, 
размер). Пресовото съединение би могло да стане неизползваемо и 
машината, пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini респ. пресоващия 
пръстен и адаптерните клещи биха могли да се повредят.

	 Адаптерни клещи Z6 XL за задвижване на пресоващите пръстени REMS 
XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) с REMS Power-Press XL ACC. Адаптерни клещи 
Z7 XL 45 kN за задвижване на пресоващите пръстени REMS XL 64 – 108, 
2½ – 4" (PR-3S) и пресоващи пръстени XL 2½ – 4" (PR-3B) с REMS Akku-
Press XL 45 kN 22 V ACC. За REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC са 
подходящи само адаптерните клещи Z7 XL 45 kN.

	 Препоръчваме Ви да поставите задвижващата машина на масата или пода. 
Въртящата се втулка (Фиг. 5 (21)) на REMS Power-Press XL ACC трябва да 
бъде позиционирана в съответствие с използваните пресоващи клещи/
адаптерни клещи. За използване на адаптерни клещи Z6 XL, въртящата се 
втулка (21) трябва да се завърти до щракване, така че да не закрива шлица 
на корпуса на задвижването. За всички други пресоващи клещи/адаптерни 
клещи, въртящата се втулка (21) трябва да се завърти до щракване, така че 
да закрие шлица на корпуса на задвижването. Монтажът (смяната) на 
пресовъчните клещи, пресовъчните клещи Mini, адаптерните клещи, адап-
терните клещи Mini, може да се извърши само, когато пресоващите ролкки 
(5) са изцяло прибрани. Ако е необходимо, натиснете при REMS Power-Press 
SЕ Power-Press SE лоста за посоката на въртене (7) наляво и след това 
натиснете безопасния импулсен прекъсвач (8), натиснете при REMS Mini-
Press 14 V ACC /  Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC / Power-Press XL ACC и REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V 
ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V 
Connected, REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC бутона за връщане (13), 
докато пресоващите ролки (5) се приберат изцяло.

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 Винаги позиционирайте въртящата се втулка (21) в съответствие с използ-

ваните пресоващи клещи/адаптерни клещи до щракване, съществува 
опасност от прищипване!

	 Отворете държащия болт за клещите (2). За целта издърпайте езика (4), 
държащият болт за клещите (2) изскача пружинно. Поставете избраните 
пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini (1), адаптерни клещи, адаптерни 
клещи Mini (14). Държащият болт за клещите (2) се премества напред, 
докато се фиксира езика (4). Натиснете копчето (3) непосредствено над 
държащия болт (2). Не стартирайте задвижващата машина без поставени 
пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, пресоващ пръстен с адаптерни 
клещи, адаптерни клещи Mini. Операцията за пресоване трябва да се 
извършва само за производство на пресови съединения. Без пресоващ 
противонатиск чрез пресовия съединител задвижващата машина респ. 
пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващият пръстен и 
адаптерните клещи, адаптерни клещи Mini се натоварват ненужно.

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 Никога не пресовайте, ако придържащият болт на клещите (2) не е 

фиксиран. Опасност от счупване, хвърчащите части могат да причинят 
сериозни наранявания!

2.3.	 Допълнителни функции REMS Akku-Press 22 V Connected
	 За информация относно навигацията в менюто, функционалността Connected 

и сервизния портал вижте инструкцията за експлоатация на REMS Akku-
Press 22 V Connected.

	 Ръководство за експлоатация	 Видео за бърз старт (YouTube)

3.	 Режим на работа
	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 След по-продължително складиране на задвижващата машина, при 

пускането ѝ в експлоатация трябва първо да се задейства клапана за 
свръхналягане като се натисне нулиращия бутон (13). Ако той блокира 
или се движи трудно, не трябва да се извършва пресоване. Задвижващата 
машина трябва да се предаде за проверка в оторизиран сервиз на REMS.

	 Контролирайте за щети и износване пресоващите челюсти, пресоващите 
челюсти Mini, пресоващия пръстен, адаптерните клещи и адаптерните 
клещи Mini, преди всичко пресоващия контур (11, 17) на пресоващите 
челюсти (10) респ. 3 пресоващи сегмента (16), преди да ги използвате. Не 
използвайте повече повредените или износените пресоващи челюсти, 
пресоващи челюсти Mini, адаптерни клещи и адаптерни клещи Mini. В 
противен случай има опасност от неправилно пресоване респ. опасност 
от злополука.

	 Преди всяко използване трябва да се извърши пробно пресоване с поставен 
пресов съединител със задвижващата машина и съответно поставените 
пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, съответно поставения пресоващ 
пръстен с адаптерните клещи респ. адаптерни клещи Mini. Пресоващите 
клещи, пресоващите клещи Mini (1), пресоващият пръстен (15) с адаптер-
ните клещи респ. адаптерни клещи Mini трябва да пасват механично в 
задвижващата машина и да могат да се фиксират в съответствие с изис-
кванията. При пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini (фиг. 1), 
пресоващия пръстен (PR-3B) (фиг. 14), пресоващия пръстен 45° (PR-2B) 
или пресоващия пръстен S (PR-2B) (фиг. 15), след завършване на пресоването 
трябва да се следи за пълното затваряне на притискащите челюсти (10) 
от страна „A“. При пресоващите клещи (PZ-4G) (фиг. 11), пресоващи клещи 
(PZ-S) (фиг. 12), след завършване на пресоването трябва да се следи за 
пълното затваряне на притискащите челюсти (10) от страна „A“, както и от 
противоположната страна „В“. При пресоващия пръстен (PR-3S) (фиг. 13), 
пресоващ пръстен XL (PR-3S) (фиг. 13) след завършване на пресоването 
трябва да се следи за пълното затваряне на пресоващите сегменти (16) 
от страна „A“, както и от противоположната страна „В“. Да се контролира 
херметичността на съединението (да се спазват специфичните за страната 
разпоредби, нормативни уредби, директиви и др.)

	 Ако при затваряне на пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini се 
получи израстък на пресовата втулка, пресоването може да е грешно, 
респ. неплътно. (виж т. 5. “Неизправности”).

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 За да се предотвратят щетите на задвижващата машина, трябва да 

се обърне внимание на това да не се получава прекалено обтягане 
между пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващия 
пръстен, адаптерните клещи, адаптерните клещи Mini, фитинга и 
задвижващата машина при работни ситуации като посочените на фиг. 
17 до 19. При несъблюдаване има опасност от счупване и хвърча-
щите части могат да доведат до сериозни наранявания.

3.1.	 Работен процес
	 Пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini (1) се стискат с ръка толкова, 

че пресоващите клещи да могат да минат над пресовия свързващ елемент. 
Задвижващата машина с пресоващите клещи да се постави върху  тръб-
ното съединение, перпендикулярно спрямо оста на тръбата. Пресоващите 
клещи се пускат така, че да се затворят около тръбното съединение. 
Задвижващата машина да се държи за ръкохватката(6) на кутията и за 
ръкохватката (9) на безопасния импулсен прекъсвач.

	 Пресоващият пръстен (15) се поставя около пресовия съединител. Поставете 
адаптерните клещи / адаптерните клещи мини (14) и фиксирайте винтовете 
за закрепване на клещите, при нужда позиционирайте въртящата се втулка 
(21), виж. 2.2. Натиснете адаптерните клещи / адаптерните клещи Mini (14) 
така с ръка, че те да могат да улегнат върху пресоващия пръстен. Отпуснете 
адаптерните клещи/адаптерните клещи Mini, така че радиусите/полусферите 
им да прилегнат плътно към болтовете за закрепване/сферичните гнезда 
на пресоващия пръстен, а пресоващият пръстен към прес фитинга (Фиг. 
16). Обърнете внимание при адаптерните клещи Z1 и адаптерните клещи 
Mini Z1 на това, пресоващият пръстен да се постави само на ъгъл от 45°. 
При пресоващия пръстен S (PR-2B) могат да се поставят адаптерните 
клещи Z8/адаптерните клещи Mini Z8 с безстепенно завъртане (фиг. 15)

	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Използвайте само одобрените за пресоващия пръстен и задвижващата 

машина адаптерни клещи, вижте 2.2. Неспазването на това изискване 
може да доведе до неправилни или неуплътнени пресования, освен това 
може да бъдат повредени пресоващият пръстен, адаптерните клещи.
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	 При REMS Power-Press SE завъртете лоста за посоката на въртене (7) 

надясно (ход напред) и натиснете безопасния импулсен прекъсвач (8). 
Задръжте натиснат безопасния импулсен прекъсвач, докато се извърши 
пресоването и пресоващите клещи респ. пресоващият пръстен се затворят/и. 
Отпуснете веднага безопасния импулсен прекъсвач. Завъртете лоста за 
посоката на въртене наляво (7) (обратен ход) и натиснете безопасния 
импулсен прекъсвач (8), докато се приберат пресоващите ролки и безо-
пасният приплъзващ съединител сработи. Отпуснете веднага безопасния 
импулсен прекъсвач.

	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Не натоварвайте ненужно безопасния приплъзващ съединител. Отпуснете 

веднага безопасния импулсен прекъсвач след като се затворят пресоващите 
клещи респ. след като пресоващите ролки се приберат. Безопасният прип-
лъзващ съединител е подложен на износване, така както и всеки плъзгащ 
съединител. Но ако той ненужно се натоварва, износването се ускорява и 
може да се разруши.

	 При REMS Akku-Press  безопасния импулсен прекъсвач (8) да се държи 
натиснат докато пресоващите клещи респ. пресоващият пръстен се затворят 
изцяло. Това се показва от звуков сигнал (щракване). Бутонът за връщане 
(13) се държи натиснат, докато пресоващите ролки (5) се върнат изцяло 
обратно.

	 При REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V 
ACC, REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press XL 
45 kN 22 V ACC, REMS Power-Press ACC и Power-Press XL ACC безопасния 
импулсен прекъсвач (8) да се държи натиснат докато пресоващите клещи 
респ. пресоващият пръстен се затворят изцяло. След като приключи процеса 
на пресоване, задвижващата машина автоматично включва на обратен ход 
(принудителен обратен ход). Това се показва чрез акустичен сигнал (щракане).

	 При REMS Akku-Press 22 V ACC задръжте натиснат безопасния импулсен 
прекъсвач  (8), докато изцяло се затворят пресоващите клещи или 
пресоващия пръстен. При Akku-Press 22 V Connected, първо натиснете 
бутона за включване/изключване (26), след това започнете процеса на 
пресоване с предпазния импулсен прекъсвач (8). След като приключи 
пресоването, задвижващата машина се включва автоматично на обратен 
ход (принудителна операция). Цветният светодиод за индикацията за 
налягането на пресоване (22) показва, дали налягането на пресоване на 
задвижващата машина е в рамките на зададеното, виж 3.6.

	 Пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini се натискат с ръка така, че 
да могат да се изтеглят от прес фитинга заедно със задвижващата машина. 
Адаптерните клещи, адаптерни клещи Mini се натискат с ръка така, че да 
могат да се изтеглят от пресоващия пръстен заедно със задвижващата 
машина. Пресоващият пръстен се отваря с ръка така, че да може да се 
изтегли от прес фитинга.

3.2.	 Функционална безопасност
	 При REMS Power-Press SE пресоването приключва, като се отпусне безопас-

ният импулсен прекъсвач (8). За механичната безопасност на задвижващата 
машина в двете крайни положения на пресоващите ролки действа и безопасен 
приплъзващ съединител, който зависи от въртящия момент. Не натоварвайте 
ненужно безопасния приплъзващ съединител. Освен това REMS Power-Press 
SE е оборудван със защитна електроника, която изключва задвижващата 
машина при по-голямо натоварване. Ако адаптерните клещи (1), пресоващите 
пръстени (15) се затворят напълно, вижте 3.1., няма подобна опасност. Ако 
обаче задвижващата машина изключи преди завършването на пресоването 
(пресоващите клещи, пресоващите пръстени не са се затворили, вижте 3.1.), 
не продължавайте работа с нея, а незабавно проверете/ремонтирайте 
задвижващата машина в оторизиран сервиз на REMS.

	 REMS Akku-Press 14 V автоматично приключва процеса на пресоване при 
подаване на звуков сигнал (щракване). 

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC и Power-Press XL ACC автоматично приключва процеса на 
пресоване при подаване на звуков сигнал (щракване) и автоматично се връща 
(принудителен обратен ход).

	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Безупречното пресоване се осъществява само при цялостно затваряне 

на пресоващите клещи, пресоващи клещи Mini, пресоващ пръстен 
респ. пресоващи сегмент. При пресоващите клещи, пресоващите 
клещи Mini (фиг. 1), пресоващия пръстен (PR-3B) (фиг. 14), пресоващия 
пръстен 45° (PR-2B) или пресоващия пръстен S (PR-2B) (фиг. 15), след 
завършване на пресоването трябва да се следи за пълното затваряне 
на притискащите челюсти (10) от страна „A“. При пресоващите клещи 
(PZ-4G) (фиг. 11), пресоващи клещи (PZ-S) (фиг. 12), след завършване 
на пресоването трябва да се следи за пълното затваряне на 
притискащите челюсти (10) от страна „A“, както и от противоположната 
страна „В“. При пресоващия пръстен (PR-3S) (фиг. 13), пресоващ 
пръстен XL (PR-3S) след завършване на пресоването трябва да се 
следи за пълното затваряне на пресоващите сегменти (16) от страна „A“, 
както и от противоположната страна „В“. Ако при затваряне на пресо-
ващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоваите пръстен респ. 
пресоващия сегмент се получи израстък на пресовата втулка, е 
възможно пресоването да не е правилно респ. неплътно (виж т. 5. 
“Неизправности”).

3.3.	 Безопасност на работа
	 За безопасността на работа задвижващите машини са съоръжени с безо-

пасен импулсен прекъсвач. Той дава възможност по всяко време, особено 
при възникнала опасност, задвижващите машини да бъдат спрени на 
момента. Задвижващите машини могат да бъдат превключени на обратен 
ход от всяко произволно работно положение.

3.4.	 Контрол на състоянието на машината със защита срещу дълбоко 
разреждане на акумулаторната батерия

	 Всички акумулаторни преси REMS от 01.01.2011 г. са оборудвани с 
електронен контрол за състоянието на машината (18) със защита от 
претоварване от твърде силни токове и с индикация за състоянието на 
зареждане чрез 2-цветен зелен/червен светодиод. Светодиодът свети 
зелено, когато акумулаторната батерия е изцяло заредена или е все още 
достатъчно заредена. Светодиодът свети в червено, когато акумулаторната 
батерия трябва да се зареди, акумулаторната батерия има дефект или 
задвижващата машина е изключена поради свръхток. Ако това състояние 
настъпи по време на пресоване и процесът не може да бъде завършен, то 
трябва да се завърши със заредена акумулаторна батерия Li-Ion. Когато 
задвижващата машина не се използва, светодиодът изгасва след около 
2 часа, но светва отново при повторно включване.

3.5.	 Стъпаловидна индикация за състояние на зареждане (20) на акуму-
латорните батерии с 21,6 V

	 Стъпаловидната индикация показва състоянието на зареждане на акуму-
латорната батерия чрез 4 светодиодни лампички. След като се натисне 
бутонът със символа, изобразяващ батерия, за няколко секунди светва 
поне една светодиона лампичка. Колкото повече зелени светодиодни 
лампички светят, толкова по-високо е нивото на зареждане на акумула-
торната батерия. Ако една от светодиодните лампички мига в червено, 
това показва, че акумулаторната батерия трябва да бъде заредена.

3.6.	 Мониторинг на налягането на пресоване
	 При REMS Akku-Press 22 V ACC (фиг. 4) и REMS Akku-Press 22 V Connected 

(фиг. 9), налягането на пресоване се следи по време на пресоването. 
След завършване на пресоването в случай, че налягането на пресоване 
е според зададеното, светодиодът на индикацията за налягане на пресо-
ване (22) свети бяло, ако налягането на пресоване е било по-ниско от 
зададеното – свети червено, но ако свети червено и задвижващата машина 
се изключва – налягането е било по-високо от зададеното. Натиснете 
нулиращия бутон (13), докато се приберат изцяло пресоващите ролки. Ако 
налягането на пресоване е било различно от зададеното, може да бъде 
стартирано ново пресоване, светодиодът на индикацията за налягането на 
пресоване свети отново бяло по време на пресоването. След като минат 
около 2 минути светодиодът изгасва, но светва отново при ново включване 
на задвижващата машина. Ако светодиодът на индикатора за налягането 
на пресоване свети в червено, се препоръчва, да възложите проверката/
ремонта на задвижващата машина на оторизиран сервиз на REMS.

	 Мониторингът на налягането при пресоване на Akku-Press 22 V Connected 
има допълнителни функции, вижте инструкцията за експлоатация REMS 
Akku-Press 22 V Connected глава 3.1.3.

	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Ако налягането на пресоване е в рамките на зададеното и светодиодът 

на индикатора за налягането (22) свети бяло, не може да се приеме, че 
пресоващите клещи, пресоващият пръстен и пресоващите сегменти са 
затворени в края на процеса на пресоване. При всеки процес на пресоване 
трябва да се следи за пълното затваряне, вижте 3.1.

4.	 Техническо обслужване
	 Независимо от посоченото по-долу техническо обслужване се препоръчва 

да се извършва инспектиране и повторна проверка на електрически уреди 
на задвижващите машини REMS заедно с всички инструменти (напр. 
пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, пресоващи пръстени с адаптерни 
клещи, адаптерни клещи Mini) и аксесоари (напр. акумулаторни батерии, 
бързозареждащи устройства, захранвания) поне един път в годината на 
оторизиран сервиз въз основа на договор с REMS. В Германия също и за 
мобилните електрически съоръжения се изисква извършването на подобна 
повторна проверка на електрическите уреди съгласно DIN VDE 0701-0702 
и съгласно разпоредбите за предотвратяване на злополуки DGUV разпо-
редба 3 „Електрически уредби и съоръжения“. Освен това валидните на 
мястото на експлоатация национални разпоредби за безопасност, правила 
и нормативни уредби трябва да се съблюдават и спазват.

4.1.	 Поддръжка

	 		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
	 Преди извършване на дейности по техническото обслужване да се 

изтегли щепсела, свързващ с мрежата, респ. да се свали акумулатор-
ната батерия!

	 Поддържайте пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващи 
пръстени, адаптерните клещи, адаптерните клещи Mini чисти, особено 
техните държачи. Силно замърсените метални части, трябва да се почистят 
напр. с почистващ препарат за машинни части REMS CleanM (арт. № 
140119) и след това да се предпазят срещу ръждясване.

	 Почиствайте пластмасовите части (напр. корпус, акумулаторни батерии) 
само с подходящ почистващ препарат или с мек сапун и влажна кърпа. 
Да не се използват почистващите средства за домакинството. Те съдържат 
химикали, кои то биха могли да повредят частите от синтетичен материал. 
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5.	 Неизправности
	 За да се предотвратят щетите на задвижващата машина, трябва да се обърне внимание на това да не се получава прекалено обтягане между пресоващите 

клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващия пръстен, адаптерните клещи, адаптерните клещи Mini, фитинга и задвижващата машина при работни ситуации 
като посочените на фиг. 16 до 18.

	 		 ВНИМАНИЕВНИМАНИЕ   
	 След по-продължително складиране на задвижващата машина, при пускането ѝ в експлоатация трябва първо да се задейства клапана за свръхналягане 

като се натисне нулиращия бутон (13). Ако той блокира или се движи трудно, не трябва да се извършва пресоване. Задвижващата машина трябва да се 
предаде за проверка в оторизиран сервиз на REMS.

5.1.	 Повреда:  Задвижващата машина не работи.
Причина: Отстраняване:
●	 Износени въгленови четки. ●	 Сменете въгленовите четки респ. DC двигател  като натоварите с това 

квалифициран персонал или ги предадете в оторизиран сервиз на REMS.
●	 Захранващият проводник е дефектен (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Сменете захранващия проводник, като натоварите с това квалифициран 

персонал или предадете в оторизиран сервиз на REMS.
●	 Акумулаторната батерия е празна или дефектна (акумулаторна 

задвижваща машина REMS).
●	 Заредете акумулаторната батерия с бързозарядно устройство или я сменете.

●	 Задвижващата машина е дефектна. ●	 Възложете проверката/ремонта на задвижващата машина на оторизиран 
сервиз на REMS.

5.2.	 Повреда:  �Задвижваща машина не довършва пресоването, пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващият пръстен, пресоващият 
сегмент не се затварят изцяло, отрезните клещи, ножицата за кабели не режат изцяло.

Причина: Отстраняване:
●	 Задвижващата машина е прегряла (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Оставете задвижващата машина да се охлади за около 10 минути.

●	 Износени въгленови четки. ●	 Сменете въгленовите четки респ. DC двигател  като натоварите с това 
квалифициран персонал или ги предадете в оторизиран сервиз на REMS.

●	 Приплъзващият съединител е дефектен (REMS Power-Press SE). ●	 Възложете проверката/ремонта на плъзгащия съединител на оторизиран 
сервиз на REMS.

●	 Акумулаторната батерия е празна или дефектна (акумулаторна 
задвижваща машина REMS).

●	 Заредете акумулаторната батерия с бързозарядно устройство или я сменете.

●	 Задвижващата машина е дефектна. ●	 Възложете проверката/ремонта на задвижващата машина на оторизиран 
сервиз на REMS.

●	 Поставени са неправилни пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, 
пресоващ пръстен (пресоващ контур, размер) или неправилни адап-
терни клещи, адаптерни клещи Mini, неправилни накрайници за рязане.

●	 Проверете надписите на пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, 
пресоващия пръстен, адаптерните клещи, адаптерните клещи Mini, 
накрайниците за рязане и ако е необходимо, ги сменете.

●	 Пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващият пръстен, 
адаптерните клещи, адаптерни клещи Mini са трудно достъпни или 
дефектни.

●	 Не използвайте повече пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, 
пресоващият пръстен, адаптерните клещи, адаптерни клещи Mini. 
Почистете пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващия 
пръстен, адаптерните клещи, адаптерни клещи Mini и ги смажете леко с 
машинно масло или го/(ги) заменете с нови.

В никакъв случай да не се използват бензин, терпентиново масло, разтво-
рители или други подобни продукти за почистването на частите от синте-
тични материали. 

	 Внимавайте да не попадат течности във вътрешността на електрическия 
инструмент. Никога не потапяйте електрическия инструмент в течност.

	 Пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващите пръстени и 
адаптерните клещи, адаптерни клещи Mini трябва да се контролират 
редовно за плавност на движенията. Пресоващите клещи, пресоващите 
клещи Mini, пресоващите пръстени респ. адаптерните клещи се почистват 
евентуално и болтовете (12) на пресоващите челюсти респ. адаптерните 
челюсти, адаптерни клещи Mini (фиг. 1, 11 – 15) се смазват с машинно 
масло, пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, адаптерни клещи 
Mini, пресоващите пръстени респ. адаптерните клещи не трябва обаче да 
се демонтират! Да се отстранят отлаганията в пресоващия контур (11, 17). 
Да се контролира редовно функционалността на всички пресоващи клещи, 
пресоващи пръстени и адаптерни клещи, адаптерни клещи Mini чрез 
пробно пресоване с поставен пресов съединител. Безупречното пресоване 
се осъществява само при цялостно затваряне на пресоващите клещи, 
пресоващи клещи Mini, пресоващ пръстен респ. пресоващи сегмент. При 
пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini (фиг. 1), пресоващия пръстен 
(PR-3B) (фиг. 14), пресоващия пръстен 45° (PR-2B) или пресоващия пръстен 
S (PR-2B) (фиг. 15), след завършване на пресоването трябва да се следи 
за пълното затваряне на притискащите челюсти (10) от страна „A“. При 
пресоващите клещи (PZ-4G) (фиг. 11), пресоващи клещи (PZ-S) (фиг. 12), 
след завършване на пресоването трябва да се следи за пълното затваряне 
на притискащите челюсти (10) от страна „A“, както и от противоположната 
страна „В“. При пресоващия пръстен (PR-3S) (фиг. 13), пресоващ пръстен 
XL (PR-3S) след завършване на пресоването трябва да се следи за пълното 
затваряне на пресоващите сегменти (16) от страна „A“, както и от проти-
воположната страна  „В“. Ако при затваряне на пресоващите клещи, 
пресоващите клещи Mini, пресоващия пръстен респ. пресоващия сегмент 
се получи израстък на пресовата втулка, е възможно пресоването да не 
е правилно респ. неплътно (виж т. 5. “Неизправности”).

	 Повредените или износените пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, 
пресоващите пръстени и адаптерните клещи, адаптерни клещи Mini не 
трябва да се използват повече. В случай на съмнение задвижващата 
машина трябва да се предаде заедно с всички пресоващи клещи, адаптерни 
клещи Mini, пресоващи клещи Mini, пресоващи пръстени и адаптерни 
клещи за инспектиране в оторизиран сервиз на фирма REMS.

	 Закрепващото устройство на пресоващите клещи да се поддържа чисто, 
и по-специално да се почистват притискащите ролки (5) и държащият болт 
(2), като след това се смажат с машинно масло. Контролирайте редовно 
задвижващата машина за правилно функциониране като извършвате 
пресоване с пресовия съединител, който изисква най-висока пресоваща 
сила. Ако пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващият 
пръстен, пресоващите сегменти се затварят напълно при това пресоване 
(вижте по-горе), тогава се гарантира безопасността на задвижващата 
машина.

4.2.	 Проверка / привеждане в изправност 
	 		 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ   
	 Преди извършване на дейности по привеждане в изправност, да се 

изтегли щепсела, свързващ с мрежата, респ. да се свали акумулатор-
ната батерия! Тези дейности могат да се извършват само от квалифициран 
персонал.

	 Редукторът на задвижващите машини REMS Power-Press SE не се нуждае 
от поддръжка. Той е осигурен с трайно мазане с грес и затова не е необ-
ходимо да се смазва допълнително. REMS Power-Press SE, REMS Power-
Press ACC, REMS Power-Press XL ACC: Двигателят има имат въгленови 
четки. Те се износват и затова трябва от време на време да бъдат прове-
рявани, респ. подновявани. Да се използват само оригинални въгленови 
четки REMS. Задвижващата машина REMS Power-Press SE има безопасен 
приплъзващ съединител. Той се износва и затова трябва да се контролират 
респ. да се сменят от време на време. Използвайте само оригинален 
безопасен приплъзващ съединител на REMS. Въгленовите четки износват 
DC двигателите при машини, задвижвани с акумулаторни батерии. Те не 
могат да се сменят, необходимо е да се смени целият DC двигател. REMS 
Akku-Press 22 V Connected има безчетков двигател. При всички електро-
хидравлични задвижващи машини се износват уплътнителните пръстени 
(О-пръстени). Затова те трябва да се проверяват от време на време респ. 
да се сменят. При недостатъчна сила на пресоване или при загуба на 
масло, задвижващата машина следва да бъде проверена и приведена в 
изправност от лицензирана сервизна база, която е в договорни отношения 
с REMS.

	 УКАЗАНИЕУКАЗАНИЕ   
	 Повредените или износени пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, 

пресоващи пръстени, адаптерни не могат да се ремонтират.
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●	 Светодиодът на индикатора за налягането (22) свети червено  
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected), 
виж 3.6.

●	 Възложете проверката/ремонта на задвижващата машина на оторизиран 
сервиз на REMS. Евентуално пресовайте пресфитинга отново или сменете 
с нов. Спазвайте монтажната инструкция на пресфитинг системата.

●	 Класът на якост на резбовата шпилка е > 4,8 (400 N/mm2) (отрезни 
клещи REMS Mini M, отрезни клещи REMS M).

●	 Обърнете внимание на класа на якост на резбовите шпилки.

●	 Накрайниците за рязане/режещите части са затъпени (отрезни клещи 
REMS Mini M, отрезни клещи REMS M, ножица за рязане на кабели REMS).

●	 Завъртете или сменете накрайниците за рязане/кабелните ножици.

●	 В пресоващи клещи REMS Mini Basic E01, пресоващи клещи REMS 
Basic E01 са поставени грешни вложки за пресоване Klauke.

●	 Спазвайте и следвайте указанията доставчика на системата, сменете 
вложките за пресоване, ако е необходимо.

5.3.	 Повреда:	 REMS Power-Press SE се изключва повторно, след като приключи пресоването.
Причина: Отстраняване:
●	 Задвижващата машина е дефектна. ●	 Възложете проверката/ремонта на задвижващата машина на оторизиран 

сервиз на REMS.

5.4.	 Повреда:	� При затварянето на пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващия пръстен, адаптерните клещи се получава израстък на 
пресовата втулка.

Причина: Отстраняване:
●	 Повредени или износени пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, 

пресоващ пръстен, пресоващи сегменти респ. пресоващ контур.
●	 Заменете пресоващите клещи, пресоващите клещи Mini, пресоващия 

пръстен.
●	 Неправилни пресоващи клещи, пресоващи клещи Mini, пресоващ 

пръстен (пресоващ контур, размер) или неправилни адаптерни клещи, 
адаптерни клещи Mini.

●	 Контролирайте надписите на пресоващите клещи, пресоващите клещи 
Mini, пресоващия пръстен, адаптерните клещи и ако е необходимо, ги 
сменете.

●	 Неправилно съгласуване между пресоващата втулка, тръбата и 
опорната втулка.

●	 Контролирайте съвместимостта на пресоващата втулка, тръбата и 
опорната втулка. Прочетете и съблюдавайте инсталационната и 
монтажната инструкция на производителя/доставчика на системата 
пресфитинг, ако е необходимо, обърнете се към производителя.

5.5.	 Повреда:	 Пресоващите челюсти се затварят в разместено състояние, когато пресоващите челюсти, пресоващите челюсти Mini не са натоварени  
		  при „А" и „Б" (фиг. 1).
Причина: Отстраняване:
●	 Пресоващите челюсти, пресоващите челюсти Mini са падали на пода, 

натискателната пружина се е изкривила.
●	 Дайте за проверка пресоващите челюсти, пресоващите челюсти Mini в 

оторизиран сервиз на REMS.

5.6.	 Повреда:  Образуване на осенъци при рязане на резбови шпилки (отрезни клещи REMS Mini M, отрезни клещи REMS M).
Причина: Отстраняване:
●	 Накрайниците за рязане са затъпени или счупени. ●	 Почистете или сменете накрайниците за рязане.
●	 Класът на якост на резбовата шпилка е > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Обърнете внимание на класа на якост на резбовите шпилки.
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6.	 Рециклиране
	 Радиалните преси, акумулаторните батерии, бързозарядните устройства 

и захранванията с напрежение не трябва да се изхвърлят с битовите 
отпадъци след края на техния експлоатационен срок. Те трябва да се 
рециклират в съответствие със законовите разпоредби. Литиевите батерии 
и акумулаторни пакети от всякакви батерийни системи могат да се изхвърлят 
само в напълно разредено състояние, съотв. при не напълно разредени 
литиеви батерии и акумулаторни пакети всички изводи трябва да бъдат 
изолирани, например с изолирбанд.

7.	 Гаранционни условия 
	 Гаранционният срок е 12 месеца след предаване на новия продукт на 

първоначалния потребител. Времето на предаване трябва да се удостовери 
чрез изпращане на оригиналните документи за покупката, които съдържат 
данни относно датата на покупката и обозначението на продукта. Всички 
настъпили по време на гаранционния срок функционални дефекти, които 
доказуемо се дължат на грешки в изработването или материала, се 
отстраняват безплатно. Гаранционният срок на продукта не се удължава 
или подновява поради отстраняване на дефекта. Щетите, които се дължат 
на естествено износване, неправилно боравене или злоупотреба, несъ-
блюдаване на експлоатационните инструкции, неподходящи производствени 
материали, прекомерно натоварване, неотговарящо на целта използване, 
собствена или чужда намеса или други причини, които не се вменяват в 
отговорността на фирма REMS, са изключени от гаранцията. 

	 Гаранционните услуги могат да се извършват само от оторизиран сервиз 
на фирма REMS. Рекламациите се признават само когато продуктът се 
предаде в неразглобено състояние, без предварителна намеса в оторизиран 
сервиз на фирма REMS. Заменените продукти и части стават собственост 
на фирма REMS. 

	 Разноските за пратката при постъпване и изпращане са за сметка на 
потребителя. 

	 Списъкът на оторизираните сервизи на фирма REMS ще намерите на 
интернет адрес www.rems.de. За държавите, които не фигурират в него, 
продуктът трябва да бъде изпратен в SERVICE-CENTER, Neue 
Rommelshauser Straße 4, 71332 Waiblingen, Deutschland. Законовите права 
на потребителя, по-конкретно за гаранционните му претенции към прода-
вача в случай на дефекти, както и претенции, дължащи се на умишлено 
неизпълнение на задълженията, и претенции по закона за отговорност за 
вреди, причинени от продукти, не са ограничени от тази гаранция. 

	 За тази гаранция важи немското право, като се изключат референтните 
разпоредби на немското международно частно право и като се изключи 
Конвенцията на Организацията на обединените нации относно договорите 
за международна продажба на стоки (CISG). Международната гаранция 
се предоставя от REMS GmbH & Co. KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, 
Deutschland.

8.	 Удължаване на гаранцията на производителя на 
	 5 години
	 За посочените в това ръководство за експлоатация задвижващи машини 

има възможност за удължаване на гаранционния срок на наличната 
гаранция на производителя на 5 години в рамките на 30 дена след преда-
ването на продукта на първоначалния потребител чрез регистрация на 
задвижващата машина на www.rems.de/service. Само регистрирани първо-
начални потребители могат да предявяват претенции от удължената 
гаранция на производителя при положение, че мощностната табелка не 
е отстранена или променена от задвижващата машина и данните на нея 
са четливи. Изключено е отстъпването на претенциите.

9.	 Списък на частите
	 Списък на частите виж www.rems.de → Downloads → Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
REMS užspaudimo replių, REMS užspaudimo replių Mini, REMS užspaudimo žiedų 
su tarpinėmis replėmis naudojimui įvairiose vamzdžių sujungimų sistemose galioja 
atitinkami REMS pardavimo dokumentai, taip pat www.rems.de → Atsisiuntimai → 
Produktų katalogai, brošiūros. Jei sistemos gamintojas pakeičia arba pateikia naujus 
vamzdžių sujungimo sistemų komponentus, dėl įrankių naudojimo srities reikėtų 
kreiptis į REMS (el. paštu support@rems.de). Galimi pakeitimai ir klaidos.

  1	 Užspaudimo replės / 
	 užspaudimo replės Mini
  2	 Replių fiksavimo kaištis
  3	 Mygtukas
  4	 Užraktas
  5	 Presav imo ritinėliai
  6	 Korpusas
  7	 Sukimosi krypties (reverso) svirtis
  8	 Apsauginis jungiklis
  9	 Rankena
10	 Presavimo žiauna
11	 Užspaudimo kontūras 
	 (užspaudimo replės)
12	 Varžtas
13	 Presavimo cilindro grąžinimo 
	 mygtukas
14	 Tarpinės replės /  

tarpinės replės Mini
15	 Užspaudimo žiedas
16	 Užspaudimo segmentas

17	 Užspaudimo kontūras (užspaudimo
	 žiedas arba užspaudimo segmentai)
18	 Mašinos darbo režimų kontrolė
19	 Akumuliatorius
20	 Pakopinis įkrovimo lygio indikato-

rius (REMS akumuliatorius 21,6 V)
21	 Sukamoji įvorė 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Užspaudimo slėgio rodmuo  

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Diržo per petį kėlimo kilpa (REMS 

Akku-Press 22 V Connected)
24	 OLED ekranas (REMS Akku-Press 

22 V Connected)
25	 Kairysis ir (arba) dešinysis klavišai 

(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

26	 Įjungimo ir (arba) išjungimo 
mygtukai (REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

1 – 15 pav.

Tinkamas arba neleistinas tarpinių replių uždėjimas ant užspaudimo žiedo

16 pav.

Neleistinos darbinės situacijos

17 – 19 pav.

Apsaugos nuo kritimo sistemų leidimų apžvalga

20 pav.

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiesiems 
su elektriniais įrankiais
		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, peržiūrėkite paveikslė-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprūpintas šis elektrinis įrankis. Jei 
nesilaikysite toliau pateiktų reikalavimų, galite gauti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir 
/ arba sunkiai susižeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateičiai.

Saugos nurodymuose naudojama sąvoka „elektrinis įrankis“ yra susijusi su iš elek­
tros tinklo maitinamais elektriniais įrankiais (su maitinimo kabeliu) arba akumuliato­
riais maitinamais elektriniais įrankiais (be maitinimo kabelio).

1)	 Sauga darbo vietoje
a)	 Darbo zona turi būti švari ir gerai apšviesta. Netvarkingos ir neapšviestos 

darbo zonos gali būti nelaimingų atsitikimų priežastis.
b)	 Nedirbkite su elektriniu įrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiųjų 

skysčių, dujų arba dulkių. Elektriniai įrankiai kibirkščiuoja, kibirkštys gali uždegti 
dulkes arba garus.

c)	 Dirbant su elektriniu įrankiu, šalia neturi būti vaikų ir pašalinių asmenų. Dėl 
išblaškymo galite nebekontroliuoti elektrinio įrankio.

2)	 Apsauga nuo elektros
a)	 Elektrinio įrankio jungiamoji šakutė turi tikti šakutės lizdui. Šakutės niekaip 

neleidžiama keisti. Nenaudokite adapterinių kištukų kartu su įžemintais 
elektriniais įrankiais. Nepakeistos šakutės ir tinkami šakučių lizdai sumažina 
elektros smūgio pavojų.

b)	 Venkite kūno sąlyčio su įžemintais paviršiais, pvz., vamzdžiais, radiatoriais, 
viryklėmis ir šaldytuvais. Jei kūnas yra įžemintas, kyla didesnis elektros smūgio 
pavojus.

c)	 Elektrinius prietaisus saugokite nuo lietaus ir drėgmės. Į elektrinį įrankį 
patekęs vanduo padidina elektros smūgio pavojų.

d)	 Nenaudokite jungiamojo laido ne pagal paskirtį, elektriniam įrankiui nešti, 
pakabinti arba ištraukti kištuką iš kištuko lizdo. Jungiamąjį laidą saugokite 
nuo karščio, alyvos, aštrių briaunų arba judančių dalių. Pažeisti arba susipynę 
jungiamieji laidai padidina elektros smūgio pavojų.

e)	 Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius 
laidus, kurie taip pat skirti naudoti lauke. Naudojant lauke tinkamą naudoti 
ilginamąjį laidą, sumažėja elektros smūgio rizika.

f)	 Jei negalima išvengti elektrinio įrankio naudojimo drėgnoje aplinkoje, 
naudokite apsauginį nuotėkio srovės jungiklį. Naudojant apsauginį nuotėkio 
srovės jungiklį, sumažėja elektros smūgio pavojus.

3)	 Asmenų sauga
a)	 Būkite atidūs, stebėkite, ką darote, dirbdami su elektriniu įrankiu vadovau-

kitės sveiku protu. Nenaudokite elektrinio įrankio, jei esate pavargę arba 
veikiami narkotikų, alkoholio arba medikamentų. Jei naudodami elektrinį 
įrankį bent akimirką būsite neatidūs, per tą laiką galite sunkiai susižaloti.

b)	 Dėvėkite asmenines apsaugos priemones ir visada nešiokite apsauginius 
akinius. Dėvint asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratorių, apsauginius batus 
neslidžiais padais, apsauginį šalmą arba klausos apsaugos priemones, priklausomai 
nuo elektrinio įrankio rūšies ir naudojimo, sumažėja susižeidimų pavojus.

c)	 Venkite atsitiktinai įjungti įrankį. Prieš prijungdami elektrinį įrankį prie 
elektros tinklo ir / arba akumuliatoriaus, prieš pakeldami jį arba nešdami, 
įsitikinkite, kad jis yra išjungtas. Jei nešdami elektrinį įrankį pirštą laikysite 
ant jungiklio arba įjungtą elektrinį įrankį prijungsite prie elektros tinklo, gali įvykti 
nelaimingų atsitikimų.

d)	 Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite reguliavimo įrankius arba verž-
liarakčius. Įrankis arba raktas, kuris yra besisukančioje elektrinio įrankio dalyje, 
gali sužaloti.

e)	 Venkite neįprastos kūno padėties. Stenkitės stovėti tvirtai ir visada išlaikykite 
pusiausvyrą. Taip galite geriau kontroliuoti įrankį netikėtose situacijose.

f)	 Dėvėkite tinkamus drabužius. Nedėvėkite plačių drabužių arba papuošalų. 
Plaukus ir drabužius saugokite nuo judančių dalių.Laisvus drabužius, papuo­
šalus arba ilgus plaukus gali įtraukti judančios dalys.

g)	 Jei galima sumontuoti dulkių nusiurbimo ir surinkimo įrenginius, juos 
reikia prijungti ir tinkamai naudoti.Naudojant dulkių nusiurbimo įrenginį, galima 
sumažinti pavojų dėl dulkių.

h)	 Nesijauskite visiškai saugūs ir kreipkite dėmesį į darbo su elektriniais įran-
kiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susipažinę 
su elektriniu įrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirką galima sunkiai susižeisti.

4)	 Elektrinio įrankio naudojimas ir priežiūra
a)	 Venkite per didelės elektrinio įrankio apkrovos. Naudokite darbui skirtą 

elektrinį įrankį. Su tinkamu elektriniu įrankiu dirbsite geriau ir saugiau nurodytoje 
naudojimo srityje.

b)	 Nenaudokite elektrinio įrankio, jei jo jungiklis sugedęs. Elektrinis įrankis, 
kurio negalima įjungti ar išjungti, yra pavojingas, ir jį būtina remontuoti.

c)	 Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo įrankių dalis arba padėdami 
elektrinį įrankį į šalį, ištraukite iš lizdo šakutę ir (arba) išimkite išimamą 
akumuliatorių. Ši atsargumo priemonė apsaugo nuo atsitiktinio elektrinio įrankio 
įjungimo.

d)	 Nenaudojamus elektrinius įrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Neleiskite elektriniu įrankiu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipažino 
ar neperskaitė šių nurodymų. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, jei jais naudojasi 
nepatyrę asmenys.

e)	 Rūpestingai prižiūrėkite elektrinius įrankius ir darbo įrankį. Patikrinkite, ar 
judančios dalys veikia nepriekaištingai ir neužsikerta, ar dalys nesulūžo ir ar 
nėra taip pažeistos, kad darytų įtaką elektros įrankio veikimui. Prieš pradė-
dami naudoti elektrinį įrankį, leiskite suremontuoti pažeistas dalis. Daugelį 
nelaimingų atsitikimų sukelia netinkamai techniškai prižiūrimi elektriniai įrankiai.

f)	 Pjovimo įrankius laikykite aštrius ir sausus. Rūpestingai prižiūrimi pjovimo 
įrankiai su aštriomis briaunomis mažiau stringa, ir yra lengviau valdomi.

g)	 Naudokite elektrinį įrankį, darbo įrankį, darbo įrankius pagal šiuos nuro-
dymus. Atsižvelkite į darbo sąlygas ir atliekamą veiksmą. Elektrinį įrankį 
naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h)	 Rankenos ir rankenų paviršiai turi būti sausi, švarūs ir neištepti alyva ir 
tepalu.Slidžios rankenos ir rankenų paviršiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti 
elektrinį įrankį netikėtose situacijose.

5)	 Akumuliatorinio įrankio naudojimas ir priežiūra
a)	 Akumuliatorius įkraukite tik su gamintojo rekomenduojamais įkrovikliais. 

Įkrovikliui, kuris yra skirtas tam tikrai akumuliatorių rūšiai, kyla gaisro pavojus, 
jei jis naudojamas su kitais akumuliatoriais.

b)	 Elektriniuose įrankiuose naudokite tik tam skirtus akumuliatorius. Naudojant 
kitus akumuliatorius, galima susižaloti ir sukelti gaisrą.

c)	 Nenaudojamą akumuliatorių laikykite toliau nuo sąvaržėlių, monetų, raktų, 
vinių, varžtų arba kitų mažų metalinių daiktų, kurie galėtų sujungti kontaktus. 
Dėl tarp akumuliatoriaus kontaktų įvykusio trumpojo jungimo galima nudegti arba 
sukelti gaisrą.

d)	 Netinkamai naudojant, iš akumuliatoriaus gali ištekėti skysčio. Venkite 
kontakto su šiuo skysčiu. Atsitiktinai palietę, nuplaukite vandeniu. Jei skystis 
pateko į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją. Ištekantis akumuliatoriaus 
skystis gali dirginti odą arba nudeginti.

e)	 Nenaudokite pažeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. Pažeisti arba pakeisti 
akumuliatoriai gali nenuspėjamai veikti ir sukelti gaisrą, sprogimą arba sužaloti.

f)	 Akumuliatorių saugokite nuo ugnies arba per aukštos temperatūros. Ugnis 
arba aukštesnė nei 130 °C temperatūra gali sukelti sprogimą.

g)	 Laikykitės visų krovimo nurodymų ir niekada nekraukite akumuliatoriaus 
arba akumuliatorinio įrankio temperatūroje, kuri yra už naudojimo instruk-
cijoje nurodytos temperatūros srities ribų. Netinkamai kraunant arba kraunant 
neleistinoje temperatūroje, akumuliatorius gali sugesti, ir padidėja gaisro pavojus.

6)	 Techninės priežiūros tarnyba
a)	 Elektrinį įrankį leiskite remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams, naudo-

jant originalias atsargines dalis. Taip užtikrinsite, kad elektrinis įrankis išliks 
saugus.

b)	 Niekada neatlikite pažeistų akumuliatorių techninės priežiūros. Visą akumulia­
torių techninę priežiūrą turi atlikti tik gamintojas arba įgaliotos klientų aptarnavimo 
tarnybos skyriai.
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Radialiųjų presų saugos nurodymai
		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS   
Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, peržiūrėkite paveikslė-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprūpintas šis elektrinis įrankis. Jei 
nesilaikysite toliau pateiktų reikalavimų, galite gauti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir 
/ arba sunkiai susižeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateičiai.

●	 Nenaudokite pažeisto elektrinio įrankio. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.
●	 Dirbdami elektrinį prietaisą laikykite tvirtai paėmę už korpuso rankenos (6) 

ir rankenos su jungikliu (9) ir pasirūpinkite saugia padėtimi. Elektrinis įrankis 
išvysto labai didelę presavimo jėgą. Jis tvirčiau valdomas abejomis rankomis. 
Dėl to būkite labai atsargūs. Dirbant su elektriniu įrankiu, šalia neturi būti vaikų 
ir pašalinių asmenų.

●	 Nelieskite judančių dalių užspaudimo / kirpimo srityje. Pavojus kyla dėl 
sugnybtų pirštų arba rankų.

●	 Niekada nenaudokite radialiųjų presų, jei replių fiksavimo varžtas (2) yra 
neužfiksuotas.Galimas lūžimo pavojus, kurio metu gali sunkiai sužaloti į šalis 
lekiančios dalys.

●	 Radialųjį presą su REMS užspaudimo įrankiais ant užspaudimo įvorės visada 
uždėkite statmenai vamzdžio ašiai. Jei radialusis presas uždedamas įstrižai 
vamzdžio ašiai, dėl didelės pavaros jėgos jis persikreipia statmenai vamzdžio 
ašiai. Dėl to gali būti suspaustos rankos ar kitos kūno dalys. Taip pat galimas 
lūžimo pavojus, kurio metu gali sunkiai sužaloti į šalis lekiančios dalys.

●	 Užspaudimo žiedą S (PR-2B) ant užspaudimo įvorės visada uždėkite statmenai 
vamzdžio ašiai. Pritvirtindami radialųjį presą tarpinėmis replėmis Z8 prie 
užspaudimo žiedo S, įsitikinkite, kad radialusis presas laisvai sukasi. Galimas 
lūžimo pavojus, kurio metu gali rimtai sunkiai sužaloti į šalis lekiančios dalys.

●	 Laikykitės sistemos gamintojo instrukcijų ir nurodymų dėl užspaudimo jungčių 
sistemos naudojimo ir juos vykdykite. Nepaisant nurodymų gali susidaryti naudoti 
netinkamos užspaudimo jungtys, galima sugadinti užspaudimo įrankį.

●	 Radialųjį presą naudokite tik su įstatytomis užspaudimo replėmis, užspau-
dimo replėmis Mini, užspaudimo žiedu su tarpinėmis replėmis. Užspaudimo 
procesą pradėkite tik presuojamajai jungčiai suformuoti. Be užspaudimo įvorės 
sukuriamo užspaudimo priešslėgio, pavara, užspaudimo replės, užspaudimo 
replės Mini, užspaudimo žiedas ir tarpinės replės apkraunami be reikalo.

●	 Prieš pradėdami naudoti kitų gamintojų užspaudimo reples, užspaudimo 
žiedus su tarpinėmis replėmis (presavimo žiaunas, presavimo kilpas su 
tarpinėmis žiaunomis), patikrinkite, ar jie tinka REMS pavaroms. Kitų gamin­
tojų užspaudimo reples, užspaudimo žiedus su tarpinėmis replėmis galima naudoti 
įstatytus į REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press 
XL ACC, REMS Akku-Press 14V ir REMS Akku-Press 14V ACC, REMS Akku-
Press E 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V 
Connected ir REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, jei šie yra skirti 32 kN 
pastūmos jėgai, mechaniškai tinka REMS pavarai, juos galima tinkamai užfiksuoti, 
baigiantis naudojimo trukmei arba perkrovus lūžta saugiai, pvz., nėra pavojaus 
dėl į šalis lekiančių presavimo žiaunų dalių. Rekomenduojama naudoti tik tokias 
užspaudimo reples, užspaudimo žiedus su tarpinėmis replėmis, kurios yra 
apskaičiuotos su atsargos faktoriumi ≥ 1,4 nuo suirimo dėl nuovargio, t. y. esant 
reikalingai 32 kN pastūmos jėgai, išlaiko 45 kN pastūmos jėgą. Be to, perskaity­
kite ir laikykitės užspaudimo replių, užspaudimo žiedų su tarpinėmis replėmis 
atitinkamo gamintojo / tiekėjo naudojimo instrukcijos ir saugos nurodymų bei 
presuojamųjų jungčių gamintojų / tiekėjų montavimo nurodymų ir atkreipkite 
dėmesį į ten išvardytus galimus naudojimo apribojimus. Jų nesilaikant, galimas 
lūžimo pavojus, kurio metu gali sunkiai sužaloti į šalis lekiančios dalys.

●	 Nustatykite REMS Power-Press XL ACC sukamąją įvorę (21) pagal naudo-
jamas prispaudžiamąsias / tarpines reples (žr. 2.2.). Kyla sužeidimo pavojus. 

●	 Naudokite tik nepažeistas užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini, 
užspaudimo žiedus, tarpines reples. Pažeistos užspaudimo replės, užspaudimo 
replės Mini, užspaudimo žiedai, tarpinės replės gali užsikirsti arba lūžti, ir (arba) 
presuojamoji jungtis bus netinkama. Neleidžiama remontuoti pažeistų užspaudimo 
replių, užspaudimo replių Mini, užspaudimo žiedų, tarpinių replių. Jų nesilaikant, 
galimas lūžimo pavojus, kurio metu gali sunkiai sužaloti į šalis lekiančios dalys.

●	 Prieš montuodami / išmontuodami užspaudimo reples, užspaudimo reples 
Mini, užspaudimo žiedus, tarpines reples ištraukite tinklo kištuką arba 
išimkite akumuliatorių. Kyla sužeidimo pavojus.

●	 Laikykitės elektrinio įrankio techninės priežiūros taisyklių ir užspaudimo 
replių, užspaudimo replių Mini, užspaudimo žiedų, tarpinių replių techninės 
priežiūros nurodymų. Techninės priežiūros taisyklių laikymasis turi teigiamos 
įtakos elektrinio įrankio, užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, užspaudimo 
žiedų, tarpinių replių naudojimo trukmei.

●	 Niekada nepalikite veikiančio elektros įrankio be priežiūros. Ilgesnį laiką 
nedirbdami, išjunkite elektros įrankį, ištraukite tinklo kištuką / išimkite 
akumuliatorių. Palikus veikiančius elektros prietaisus be priežiūros, jie gali kelti 
pavojų, dėl kurio galima patirti materialinę žalą ir (arba) sužaloti asmenis.

●	 Į sistemos dėklą XL-Boxx su užspaudimo žiedų XL 64–108 (PR-3S) įdėklu 
(priedas, gaminio Nr. 579603) dėkite ne daugiau kaip 3 užspaudimo žiedus 
XL 64–108 (PR-3S). Laikydamiesi maksimalios apkrovos ribos naudodami 
3 užspaudimo žiedus XL (PR-3S) sumažinsite materialinės žalos ir (arba) suža­
lojimų riziką. 

● 	REMS užspaudimo ir kirpimo įrankius naudokite tik pavaros mašinose, 
kurias leidžiama naudoti REMS užspaudimo ir kirpimo įrankiams. Nesilaikant 
nurodymų gali kilti materialinės žalos ir žalos žmonių sveikatai grėsmė, užspau­
dimo jungtis arba srieginis strypas gali tapti netinkami naudoti, elektros kabelis 
nebus nukirptas.

●	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar REMS kirpimo įrankiai nepažeisti 
ir nesusidėvėję, ar kirpimo įdėklai / kabelių kirpimo įtaisai tinkamai įstatyti, 
nepaliekant tarpų. Pažeistos ir susidėvėjusios REMS kirpimo replės, kirpimo 
įdėklai / kabelių kirpimo įtaisai bei netinkamai pritvirtinti kirpimo įdėklai / kabelių 
kirpimo įtaisai turi neigiamą poveikį pjovimo rezultatui. Kyla lūžimo pavojus, kurio 
metu gali sunkiai sužaloti į šalis lekiančios dalys.

●	 REMS užspaudimo reples Mini, REMS užspaudimo reples, REMS užspau-
dimo žiedus uždėkite pagal užspaudimo jungčių gamintojo nurodymus, kad 
užspaudimo kontūras būtų prie užspaudimo jungties. Nepaisant nurodymų 
galima sugadinti REMS užspaudimo įrankius, o užspaudimo jungtis gali tapti 
netinkama naudoti.

●	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad užspaudimo proceso metu tarp užspaudimo 
plokštelių ir užspaudimo segmentų nepatektų svetimkūnių. Svetimkūniai 
kliudo visiškai užsidaryti ir (arba) gali sugadinti užspaudimo įvorę. Svetimkūniai 
gali sugadinti REMS užspaudimo ir kirpimo įrankius.

●	 Atkreipkite dėmesį į tai, kad uždedant REMS užspaudimo įrankius turi būti 
pakankamai erdvi darbo zona tiek naudojamai pavarai, tiek jums patiems. 
Nepaisant nurodymų, kyla pavojus, kad užspaudimo įrankiai dėl pavaros jėgos 
poveikio veiks statmenai vamzdžio ašiai. Taip kils sužalojimo pavojus, prispau­
džiant kūno dalis, užspaudimo įrankiai taip pat gali būti sugadinami. Taip pat 
gresia lūžimo pavojus, kurio metu gali sunkiai sužaloti į šalis lekiančios dalys.

●	 Naudokite tik nepažeistus REMS kirpimo įrankius. Pažeisti REMS kirpimo 
įrankiai gali užstrigti, lūžti, o kirpimo įdėklai / kabelių kirpimo įtaisai atšipti. Galima 
keisti tik susidėvėjusius REMS kirpimo įrankių kirpimo įdėklus / kabelių kirpimo 
įtaisus, jų taisyti negalima. Nesilaikant nurodymų, galimas lūžimo pavojus, kurio 
metu gali sužaloti į šalis lekiančios dalys.

●	 REMS užspaudimo ir kirpimo įrankiams transportuoti ir laikyti naudokite 
REMS siūlomas lakštinio plieno dėžes su įdėklu bei sistemos lagaminą 
L–Boxx su įdėklu. Taip apsaugosite REMS užspaudimo ir kirpimo įtaisus nuo 
nešvarumų ir pažeidimų, tai taip pat prailgins įrankių eksploatavimo trukmę.

●	 Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas elektros įrankio ir maitinimo šaltinio 
sujungiamasis laidas bei ilginamieji laidai. Pažeistus laidus leiskite pakeisti 
kvalifikuotam specialistui arba įgaliotose REMS klientų aptarnavimo tarnybos 
dirbtuvėse.

●	 Elektrinį įrankį patikėkite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu įrankiu 
leidžiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 metų, nes toks amžius yra būtinas 
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prižiūrėti specialistas.

●	 Vaikams ir asmenims, kurie dėl savo fizinių, sensorinių arba protinių gebė-
jimų, arba dėl savo nepatyrimo, arba nežinojimo nesugeba saugiai valdyti 
elektrinio prietaiso, neleidžiama naudoti šio elektrinio prietaiso, jei jų 
neprižiūri arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Priešingu atveju kyla 
netinkamo valdymo ir sužalojimų pavojus.

●	 Naudokite tik leidžiamus naudoti ir atitinkamai paženklintus ilginamuosius 
laidus, kurių skerspjūvis yra pakankamas. Ilginamuosius laidus, kurių ilgis siekia 
iki 10 m, naudokite 1,5 mm² skerspjūvio, 10 – 30 m ilgio - 2,5 mm² skerspjūvio.

	 		 PAVOJUSPAVOJUS
●	 Nenaudokite REMS replių kabeliams kirpti, REMS užspaudimo replių Mini 

Basic E01 ir REMS užspaudimo replių Basic E01 su užspaudimo įdėklais 
elektros laidams, kuriais teka srovė. Jei turi būti apdirbamas laidas, kuriuo 
teka srovė, kvalifikuotas specialistas jį turi atjungti nuo elektros šaltinio. 
Įrankiai nėra izoliuoti, todėl neapsaugo nuo elektros smūgio.

●	 Taip pat perskaitykite visus Klauke elektros laidų sujungimo medžiagų 
saugos nurodymus ir instrukcijas ir jų laikykitės. Nesilaikant saugos nurodymų 
padidėja elektros smūgio rizika.

●	 REMS užspaudimo reples Basic E01 su REMS užspaudimo įdėklais T 12 
naudokite tik gamintojo išbandytoms ir leidžiamoms naudoti apsaugos 
nuo kritimo sistemoms (20 pav.). Nesilaikant saugos nurodymų padidėja rizika 
nukristi.

●	 Taip pat perskaitykite visus apsaugos nuo kritimo sistemų tiekėjo saugos 
nurodymus ir instrukcijas ir jų laikykitės. Kiekvieną apsaugos nuo kritimo 
sistemos užspaudimą patikrinkite sistemai priklausančia kalibravimo šakute. 
Jei jos negalima užstumti ant užspausto keturbriaunio, užspaudimas neati-
tinka sistemos reikalavimų ir jo negalima naudoti. Tokiu atveju reikia pakeisti 
presavimo įdėklus. Nesilaikant saugos nurodymų padidėja rizika nukristi.

Saugos nurodymai dirbant su akumuliatoriais, 
sparčiaisiais įkrovikliais ir maitinimo šaltiniais
		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS   
Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, peržiūrėkite paveikslė-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprūpintas šis elektrinis įrankis. Jei 
nesilaikysite reikalavimų, galite patirti elektros smūgį, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai 
susižaloti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateičiai.

Žr. taip pat www.rems.de → Atsisiuntimai→ Naudojimo instrukcijos→ Saugos nuro-
dymai → Saugos nurodymai dirbant su akumuliatoriais, sparčiaisiais įkrovikliais, 
maitinimo šaltiniais.

Saugos duomenų lapai
		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS
Perskaitykite saugos duomenų lapus. Jei nesilaikysite reikalavimų, galite patirti 
elektros smūgį, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai susižaloti.
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Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateičiai.

Žr. www.rems.de → Atsisiuntimai → Saugos duomenų lapai → Akumuliatoriai.

Simbolių paaiškinimas

		 PAVOJUSPAVOJUS 	 Didelio rizikos laipsnio pavojus, į kurį nekreipiant dėmesio galimi 
mirtini arba sunkūs sužalojimai (negrįžtamieji).

		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS  	 Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, į kurį nekreipiant dėmesio 
galimi mirtini arba sunkūs sužalojimai (negrįžtamieji).

		 DĖMESIODĖMESIO   	 Mažo rizikos laipsnio pavojus, į kurį nekreipiant dėmesio galimi 
vidutiniai sužalojimai (grįžtamieji).

PRANEŠIMASPRANEŠIMAS  	 Materialinė žala, ne saugos nurodymas! Sužeidimo pavojaus 
nėra.

  	 Pavojus

  	 Kritimas

  	 Elektros įtampa

     	 Naudojimo instrukciją perskaityti prieš pradedant eksploatuoti

  	 Būtina naudoti akių apsaugą

  	 Būtina naudoti apsaugines ausines

  	 Elektrinis prietaisas atitinka II apsaugos klasę

	
Prietaisas neskirtas naudoti lauke

	 Impulsinis maitinimo blokas (SMPS)

	� Nuo trumpojo jungimo apsaugotas apsauginis transformatorius 
(SCPST)

	 Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

   	 CE atitikties ženklas

1.	 Techniniai duomenys
Naudojimas pagal paskirtį
		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS   
REMS radialieji presai skirti visų populiarių presuojamųjų jungčių sistemų presuo-
jamiesiems bei elektros laidų sujungimams formuoti, taip pat srieginiams strypams 
ir elektros laidams kirpti (radialieji presai, 32 kN).
REMS kirpimo replės Mini M, REMS kirpimo replės M yra skirtos srieginiams stry-
pams iš plieno ir nerūdijančiojo plieno iki 4.8 stiprumo klasės (400 N/mm²) kirpti.
REMS žirklės laidams kirpti yra skirtos elektros laidams, kurių skersmuo ≤ 300 mm² 
(Ø 30 mm), kirpti.
REMS užspaudimo replės Mini Basic E01 ir REMS užspaudimo replės Basic E01 skirtos 
≤ 300 mm² skersmens elektros laidų Klauke jungiamosioms medžiagoms užspausti 
kartu su tinkamais 22 serijos Klauke presavimo įdėklais, skirtais siauram presavimui.
REMS užspaudimo replės Basic E01 su presavimo įdėklais T12 skirtos patvirtintoms 
apsaugos nuo kritimo sistemoms užspausti.
REMS akumuliatoriai, spartieji įkrovikliai ir maitinimo šaltiniai skirti naudoti taip, kaip 
nurodyta naudojimo apžvalgoje.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtį, ir todėl neleidžiama naudoti.

REMS akumuliatorinių įrankių, akumuliatorių, sparčiųjų įkroviklių ir maitinimo šaltinių 
naudojimo apžvalga.
Žr. www.rems.de → Atsisiuntimai → Naudojimo instrukcijos → RADIALIEJI PRESAI: 
KITI DOKUMENTAI

1.1.	 Tiekimo komplektas
	 Elektriniai radialieji presai: Pavara, naudojimo instrukcija, plieninės skardos 

dėžė / L-Boxx / transportavimo dėžė XL / XL-Boxx
	 Akumuliatoriniai presai: Pavara, ličio jonų akumuliatorius, spartusis įkroviklis, 

naudojimo instrukcija, plieninės skardos dėžė / L-Boxx / XL-Boxx
1.2.	 Prekių numeriai
	 REMS Power-Press SE pavara	 572101
	 REMS Power-Press ACC pavara	 577000
	 REMS Power-Press XL ACC pavara	 579000
	 REMS Mini-Press 14V ACC pavara 	 578001

	 REMS Mini-Press 22 V ACC pavara	 578002
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC pavara 	 578003
	 REMS Akku-Press pavara 	 571003
	 REMS Akku-Press ACC pavara 	 571004
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC pavara	 576006
	 REMS Akku-Press 22 V ACC pavara	 576000
	 REMS Akku-Press 22 V Connected pavara	 576003
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC pavara	 579001 
	 REMS užspaudimo replės Mini, REMS užspaudimo replės, 
	 REMS užspaudimo žiedai, REMS tarpinės replės Mini, 
	 REMS tarpinės replės	 žr. REMS katalogą
	 REMS kirpimo replės Mini M, REMS kirpimo replės M	 žr. REMS katalogą
	 REMS žirklės kabeliams kirpti 	 571887
	 Ašmenys kabeliams kirpti, pakuotėje 2 vnt. 
	 (REMS žirklės kabeliams kirpti)	 571889
	 REMS užspaudimo replės Mini Basic E01	 578618
	 REMS užspaudimo replės Basic E01	 571855
	 REMS užspaudimo įdėklai T 12, pakuotėje 2 vnt.	 570891
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Greitaveikis įkroviklis Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Greitaveikis įkroviklis Li-Ion 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Greitaveikis įkroviklis Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Greitaveikis įkroviklis Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Maitinimas 220 – 240 V, vietoj akumuliatoriaus 14,4 V, 33 A	 571565
	 Maitinimas 220 – 240 V, vietoj akumuliatoriaus 21,6 V, 15 A	 571567
	 Maitinimas 220 – 240 V, vietoj akumuliatoriaus 21,6 V, 40 A	 571578
	 Plieninio lakšto dėžė REMS Power-Press SE	 570280
 	 Plieninio lakšto dėžė REMS Power-Press ACC	 570280
	 Transportavimo dėžė XL REMS Power-Press XL ACC	 579240	

Plieninio lakšto dėžė REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Sistemos dėklas L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Plieninio lakšto dėžė REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACCC	 571290
	 Sistemos dėklas L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Sistemos dėklas XL-Boxx, REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Plieninės skardos dėžės arba sistemos dėklai su įdėklu REMS užspaudimo 
replėms, REMS užspaudimo žiedams, tarpinių replėms kaip priedai,  
žr. www.rems.de → Produktai → Radialieji presai→ REMS užspaudimo 
replės, REMS užspaudimo žiedai→ Katalogo ištrauka (PDF)  

1.3.	 Darbinis diapazonas
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC 

skirti visų populiarių presuojamųjų jungčių sistemų presuojamiesiems 
sujungimams su plieniniais, nerūdijančiojo plieno, variniais,  
plastikiniais ir daugiasluoksniais vamzdžiais formuoti	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜  – 1¼"
	 Taip pat žr. www.rems.de → Produkte → Radialieji presai →  

REMS užspaudimo replės Mini, REMS užspaudimo žiedai →  
Katalogo ištrauka (PDF) 

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected skirti visų populiarių 
presuojamųjų jungčių sistemų presuojamiesiems sujungimams  
su plieniniais, nerūdijančiojo plieno, variniais, plastikiniais  
ir daugiasluoksniais vamzdžiais formuoti	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
	 Taip pat žr. www.rems.de → Produkte → Radialieji presai →  

REMS užspaudimo replės, REMS užspaudimo žiedai →  
Katalogo ištrauka (PDF) 
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	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC  

yra skirtas visų populiarių užspaudimo jungčių  
sistemų užspaudžiamiesiems sujungimams formuoti	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Taip pat žr. www.rems.de → Produkte → Radialieji presai →  

REMS užspaudimo replės, REMS užspaudimo žiedai →  
Katalogo ištrauka (PDF) 

	 Darbinės temperatūros sritis
	 REMS akumuliatoriniai presai	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Akumuliatorius	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Greitaveikis įkroviklis	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Maitinimas	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
	 Iš elektros tinklo maitinami presai	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Sandėliavimo temperatūros diapazonas	 > 0°C (32 °F)

1.4.	 Stūmimo jėga, eiga
	 Stūmimo jėga (vardinė jėga)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN
	 Eiga
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm

1.5.	 Elektros duomenys
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Greitaveikis įkroviklis
	 Li-Ion/Ni-Cd	 Įėjimas	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (įstatomas akumuliatorius, 	 Išėjimas	 10,8 – 18 V –---
	 gam. Nr. 571560)		  apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių
		  Įėjimas	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  Išėjimas	 10,8 – 18 V –---
			   apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių
	 Greitaveikis įkroviklis Li-Ion
	 (slankusis akumuliatorius,	 Įėjimas	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 gam. Nr. 571575)	 Išėjimas	 21,6 V –---
			   apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių
		  Įėjimas	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  Išėjimas	 21,6 V –---
			   apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių
	 Greitaveikis įkroviklis Li-Ion	 Įėjimas	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 (slankusis akumuliatorius, 	 Išėjimas	 21,6 V –---
	 gam. Nr. 571585)		  apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių
	 Greitaveikis įkroviklis Li-Ion	 Įėjimas	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 (slankusis akumuliatorius,	 Išėjimas	 21,6 V –---
	 gam. Nr. 571587)		  apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių

	 Maitinimo šaltinis	 Įėjimas	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (gam. Nr. 571565)	 Išėjimas	 14,4 V –---; 33 A
			   apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių
	 	 Įėjimas	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  Išėjimas	 14,4 V  –---; 18 A
			   apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių
	 Maitinimo šaltinis	 Įėjimas	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (gam. Nr. 571567)	 Išėjimas	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių
	 Maitinimo šaltinis	 Įėjimas	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (gam. Nr. 571578)	 Išėjimas	 21,6 V –---; 40 A
			   apsauginė izoliacija, 
			   apsauga nuo radijo trukdžių

1.6.	 Matmenys
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  273×260×75 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Svoris
	 REMS Power-Press SE pavara	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press ACC pavara	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 REMS Mini-Press 14V ACC pavara be akumuliatoriaus 	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press 22 V ACC pavara be akumuliatoriaus 	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC pavara be akumuliatoriaus 	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
	 pavara be akumuliatoriaus 	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC pavara be akumuliatoriaus	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC pavara be akumuliatoriaus	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected pavara be akumuliatoriaus	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 pavara be akumuliatoriaus	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS akumuliatorius Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Užspaudimo replės (vidurkis)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Užspaudimo replės Mini (vidurkis)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Tarpinės replės Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Tarpinės replės Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Tarpinės replės Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Tarpinės replės Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Tarpinės replės Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Tarpinės replės Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Užspaudimo žiedas M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Užspaudimo žiedas U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)

1.8.	 Triukšmo rodikliai
	 Emisijos vertė darbo vietoje
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Vibracija
	 Pagreičio defektinė svertinė vertė		  < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²
	 Nurodyta virpesių emisijos vertė buvo išmatuota pagal standartinį tikrinimo 

metodą ir gali būti naudojama lyginti su kitu elektriniu įrankiu. Nurodytą virpesių 
emisijos vertę taip pat galima naudoti pradedant vertinti gedimus.

	 		 DĖMESIODĖMESIO   
	 Virpesių emisijos vertė faktinio elektrinio įrankio naudojimo metu gali skirtis nuo 

nurodytos vertės, priklausomai nuo elektrinio įrankio naudojimo būdo. Taip pat, 
priklausomai nuo faktinių naudojimo sąlygų (darbas su periodinėmis pertrau-
komis), gali prireikti nustatyti saugumo užtikrinimo priemones, norint apsaugoti 
prietaiso naudotoją.
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2.	 Įdiegimas į eksploataciją
	 		 DĖMESIODĖMESIO   
	 Po ilgesnio pavaros sandėliavimo laikotarpio, prieš ruošiant naudoti pirmą kartą, 

pirmiausia reikia patikrinti apsauginį vožtuvą, paspaudžiant grąžinamąjį mygtuką 
(13). Jei jis laikosi tvirtai arba sunkiai juda, neleidžiama atlikti užspaudimo. 
Pavarą perduokite patikrinti įgaliotose REMS klientų aptarnavimo tarnybos 
dirbtuvėse.

	 		 DĖMESIODĖMESIO   
	 Dėl rankiniu būdu valdomų krovinių svorio vadovaukitės nacionaliniais teisės 

aktais ir jų laikykitės.
	 REMS užspaudimo replių, REMS užspaudimo replių Mini, REMS užspaudimo 

žiedų su tarpinėmis replėmis naudojimui įvairiose vamzdžių sujungimų sistemose 
galioja atitinkami REMS pardavimo dokumentai, taip pat www.rems.de → 
Atsisiuntimai → Produktų katalogai, brošiūros. Jei sistemos gamintojas pakeičia 
arba pateikia naujus vamzdžių sujungimo sistemų komponentus, dėl įrankių 
naudojimo srities reikėtų kreiptis į REMS (el. paštu support@rems.de). Galimi 
pakeitimai ir klaidos.

2.1.	 Įjungimas į elektros tinklą

	 		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS   
	 Atsižvelkite į tinklo įtampą! Prieš prijungdami pavarą, spartųjį įkroviklį arba 

maitinimo šaltinį, patikrinkite, ar tinklo įtampą yra tokia, kaip gaminio parametrų 
lentelėje nurodyta įtampa. Statybos aikštelėse, drėgnoje aplinkoje, pastatų 
viduje ir lauke arba esant palyginamoms pastatymo rūšims, elektrinį įrankį junkite 
prie tinklo tik su apsauginiu nuotėkio srovės jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia 
energijos tiekimą, kai tik nuotėkio į žemę srovė viršija 30 mA per 200 ms.

	 Akumuliatoriai

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS   
	 Akumuliatorių 14,4 V (19) į pavarą arba spartųjį akumuliatorių įkroviklį visada 

įstatykite vertikaliai. Įstatant įstrižai pažeidžiami kontaktai ir dėl to gali įvykti 
trumpasis jungimas, kurio metu pažeidžiamas akumuliatorius.

	 Visiškas iškrovimas dėl sumažintosios įtampos
	 Ličio jonų akumuliatoriams įtampa negali būti žemesnė nei mažiausioji įtampa, 

kadangi priešingu atveju akumuliatorius gali būti pažeistas visišku iškrovimu. 
Prieš tiekimą REMS ličio jonų akumuliatoriai yra įkrauti maždaug 40 %. Todėl 
ličio jonų akumuliatorius prieš naudojimą reikia įkrauti ir reguliariai įkrauti 
papildomai. Jei nesilaikoma šio elementų gamintojo taisyklės, ličio jonų akumu-
liatorius gali būti pažeidžiamas visiškai iškraunant.

	 Visiškas iškrovimas sandėliuojant
	 Jei sandėliuojamas santykinai mažai įkrautas ličio jonų akumuliatorius, sandė-

liuojant ilgą laiką jis gali visiškai išsikrauti dėl savaiminio išsikrovimo ir taip būti 
pažeistas. Todėl ličio jonų akumuliatorius reikia įkrauti prieš sandėliavimą ir ne 
rečiau kaip kas šešis mėnesius įkrauti papildomai ir prieš naują apkrovą būtina 
dar kartą įkrauti.

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS   
	 Akumuliatorių įkraukite prieš naudojimą. Ličio jonų akumuliatorių regu-

liariai įkraukite papildomai, kad būtų išvengta visiško iškrovimo. Visiškas 
iškrovimas pažeidžia akumuliatorių.

	 REMS ličio jonų akumuliatoriams įkrauti naudokite tik patvirtintus REMS spar-
čiuosius įkroviklius. Nauji ir ilgą laiką nenaudoti ličio jonų akumuliatoriai visą 
talpą pasiekia tik po kelių krovimų. 

	 Spartusis įkroviklis Li-Ion/Ni-Cd ir spartieji įkrovikliai Li-Ion
	 Jei tinklo kištukas įkištas, kontrolinė lemputė kairėje šviečia žalia pastovia 

šviesa. Jei akumuliatorius yra įstatytas į spartųjį įkroviklį, mirksinti žalia kontro-
linė lemputė rodo, kad akumuliatorius kraunamas. Jei ši kontrolinė lemputė 
šviečia žalia pastovia šviesa, akumuliatorius yra įkrautas. Jei kontrolinė lemputė 
mirksi raudonai, akumuliatorius yra sugedęs. Jei kontrolinė lemputė šviečia 
raudona pastovia šviesa, sparčiojo įkroviklio ir / arba akumuliatoriaus tempe-
ratūra yra mažesnė arba viršija leidžiamą sparčiojo įkroviklio darbinį intervalą 
nuo 0°C iki +40°C.

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS   
	 Spartieji įkrovikliai nėra skirti naudoti lauke.

	 Maitinimo šaltinis
	 Maitinimo šaltiniai skirti akumuliatorinius įrankius eksploatuoti maitinant elektra, 

nenaudojant akumuliatorių. Maitinimo šaltiniuose numatyta viršsrovio ir tempe-
ratūros apsauga. Eksploatacinė būklė rodoma naudojant šviesos diodus. 
Šviečiantis šviesos diodas reiškia eksploatavimo parengtį. Jei šviesos diodas 
užgęsta arba mirksi, reiškia, kad yra viršsrovis arba neleistina temperatūra. 
Naudoti pavaros tuo metu negalima. Praėjus tam tikram laikui, šviesos diodas 
vėl pradeda šviesti ir galima tęsti darbą.

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS   
	 Maitinimo šaltiniai nėra skirti naudoti lauke.

2.2.	 Radialiųjų presų užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini (1 (1) pav.), 
užspaudimo replių (4G) (11 pav.), užspaudimo replių (S) (12 pav.), užspau-
dimo žiedo (PR-3S) su tarpinėmis replėmis (13 pav.), užspaudimo žiedo 
(PR-3B) su tarpinėmis replėmis (14 pav.), 45° užspaudimo žiedo (PR-2B) 
su tarpinėmis replėmis, presavimo žiedo S (PR-2B) su tarpinėmis replėmis 
Z8 arba tarpinėmis replėmis Mini Z8 (15 pav.) montavimas (keitimas).

	 Ištraukite tinklo kištuką arba išimkite akumuliatorių. Užspaudimo replės, užspau-
dimo replės Mini arba užspaudimo žiedus su specialiais sistemos užspaudimo 
kontūrais naudokite tik pagal presuojamosios jungties sistemą. Užspaudimo 
replės, užspaudimo replės Mini arba užspaudimo žiedai ant užspaudimo 
plokštelių arba užspaudimo segmentų yra pažymėti raidėmis, žyminčiomis 
užspaudimo kontūrą, ir skaičiumi, žyminčiu dydį. Tarpinės replės yra pažymėtos 
raide Z ir skaičiumi, kuris skirtas priskirti prie identiškai pažymėto užspaudimo 
žiedo. Užspaudimo žiedą 45° (PR-2B) leidžiama naudoti su tarpinėmis replėmis 
Z1 / Mini Z1 tik 45° kampu (18 pav.). Naudojant užspaudimo žiedą S (PR-2B) 
galima nustatyti, kad tarpinės replės Z8 arba tarpinės replės Mini Z8 būtų nuolat 
pasukamos (15 pav.). Perskaitykite ir laikykitės presuojamųjų jungčių sistemos 
gamintojo / tiekėjo montavimo nurodymų. Niekada neužspaudinėkite netinka-
momis užspaudimo replėmis, užspaudimo replėmis Mini arba užspaudimo 
žiedu ir tarpinėmis replėmis, tarpinės replės Mini (netinka užspaudimo kontūras, 
dydis). Presuojamasis sujungimas gali būti netinkamas ir įtaisas bei užspaudimo 
replės, užspaudimo replės Mini arba užspaudimo žiedas ir tarpinės replės, 
tarpinės replės Mini gali būti pažeisti.

	 Tarpinės replės Z6 XL, skirtos naudoti REMS užspaudimo žiedams XL 64 – 108, 
2½ – 4" (PR-3S) su REMS Power-Press XL ACC. Tarpinės replės Z7 XL 45 kN, 
skirtos naudoti su REMS užspaudimo žiedais XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) ir 
užspaudimo žiedais XL 2½ – 4" (PR-3B) su REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V 
ACC. REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC tinka tik tarpinės replės Z7 XL 45 kN.

	 Jei yra galimybė, variklį padėkite ant stalo arba ant grindų. REMS Power-Press 
XL ACC sukamoji įvorė (5 pav. (21)) turi būti nustatyta pagal naudojamas 
prispaudžiamąsias  / tarpines reples. Norint naudoti tarpines reples Z6 XL, 
sukamoji įvorė (21) turi būti pasukta taip, kad užsifiksuotų ir neuždengtų pavarų 
korpuso plyšio. Norint naudoti visas kitas prispaudžiamąsias / tarpines reples, 
sukamoji įvorė (21) turi būti pasukta, kad užsifiksuotų ir uždengtų pavarų korpuso 
plyšį. Užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini arba tarpines reples, tarpinės 
replės Mini galite montuoti (keisti) tik tada, jei užspaudimo ritinėliai (5) yra 
visiškai atstumti atgal. Jei reikia, dirbdami su REMS Power-Press SE sukimosi 
krypties svirtį (7) perjunkite į kairę pusę ir paspauskite apsauginį jungiklį (8), 
dirbdami su REMS Mini-Press 14 V ACC /  Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 
22 V ACC, REMS Power-Press ACC / Power-Press XL ACC ir REMS Akku-Press 
14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC 
/ Akku-Press 22 V Connected, REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC spauskite 
grąžinamąjį mygtuką (13), tol, kol užspaudimo ritinėliai (5) visiškai grįš į pradinę 
padėtį.

	 		 DĖMESIODĖMESIO   
	 Sukamąją įvorę (21) reikia visada sureguliuoti pagal naudojamas prispaudžia-

mąsias / tarpines reples taip, kad užsifiksuotų. Suspaudimo pavojus!
	 Atsukite replių fiksavimo varžtą (2). Norėdami tai padaryti, patraukite užraktą 

(4), replių fiksavimo varžtas (2) iššoka veikiamas spyruoklės. Įstatykite pasi-
rinktas užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini (1), tarpines reples, tarpines 
reples Mini  (14). Replių fiksavimo varžtą  (2) pastumkite, kol užsifiksuos 
užraktas (4). Tuo pačiu metu paspauskite žemyn mygtuką (3) tiesiai virš replių 
fiksavimo varžto (2). Nepaleiskite pavaros neįdėję užspaudimo replių, užspau-
dimo replių Mini, užspaudimo žiedo su tarpinėmis replėmis, tarpinėmis replėmis 
Mini. Užspaudimo procesas vykdomas tik presuojamajam sujungimui padaryti. 
Be užspaudimo įvorės sukuriamo užspaudimo priešingojo slėgio, variklis arba 
užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, užspaudimo žiedas ir tarpinės 
replės, tarpinės replės Mini nereikalingai apkraunamos.

	 		 DĖMESIODĖMESIO   
	 Niekada nepresuokite, jei replių fiksavimo varžtas yra neužfiksuotas (2). 

Lūžimo pavojus, kurio metu gali sunkiai sužaloti į šalis lekiančios dalys!

2.3.	 REMS Akku-Press 22 V Connected papildomos funkcijos
	 Dėl informacijos apie valdymą meniu, funkciją Connected ir techninio aptarna-

vimo portalą žr. REMS Akku-Press 22 V Connected eksploatavimo instrukciją.

	 Naudojimo instrukcija	 Quickstart vaizdo įrašas (YouTube)

3.	 Eksploatacija
	 		 DĖMESIODĖMESIO   
	 Po ilgesnio pavaros sandėliavimo laikotarpio, prieš ruošiant naudoti pirmą kartą, 

pirmiausia reikia patikrinti apsauginį vožtuvą, paspaudžiant grąžinamąjį mygtuką 
(13). Jei jis laikosi tvirtai arba sunkiai juda, neleidžiama atlikti užspaudimo. 
Pavarą perduokite patikrinti įgaliotose REMS klientų aptarnavimo tarnybos 
dirbtuvėse.

	 Prieš kiekvieną naudojimą reikia patikrinti, ar nepažeistos ir nesusidėvėjusios 
užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, užspaudimo žiedas, tarpinės 
replės ir tarpinės replės Mini, ypač presavimo žiočių (10) užspaudimo kontūras 
(11, 17) arba visi 3 užspaudimo segmentai (16). Nenaudokite pažeistų arba 
susidėvėjusių užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, užspaudimo žiedų, 
tarpinių replių ir tarpinių replių Mini. Priešingu atveju kyla pavojus netinkamai 
užspausti arba nelaimingo atsitikimo pavojus.

	 Prieš kiekvieną naudojimą su pavara ir įdėtomis užspaudimo replėmis, užspau-
dimo replėmis Mini, atitinkamu įstatytu užspaudimo žiedu su tarpinėmis replėmis 
arba tarpinėmis replėmis Mini reikia atlikti bandomąjį užspaudimą su įdėta 
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užspaudimo įvore. Užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini (1), užspaudimo 
žiedas (15) su tarpinėmis replėmis arba tarpinėmis replėmis Mini turi mechaniškai 
tikti į pavarą ir būti galima tinkamai užfiksuoti. Naudojant užspaudimo reples, 
užspaudimo reples Mini (1 pav.), užspaudimo žiedą (PR-3B) (14 pav.), 45° 
užspaudimo žiedą (PR-2B) arba užspaudimo žiedą S (PR-2B) (15 pav.), pabaigus 
užspaudimo darbus reikia įsitikinti, kad visiškai uždarytos užspaudimo žiaunos 
(10) prie „A“. Jei naudojate užspaudimo reples (PZ-4G) (11 pav.), užspaudimo 
reples (PZ-S) (12 pav.), pabaigus užspaudimo darbus reikia įsitikinti, kad visiškai 
uždarytos užspaudimo žiaunos (10), ir prie A, ir kitoje pusėje, prie B. Jei naudo-
jate užspaudimo žiedą (PR-3S) (13 pav.), užspaudimo žiedą XL (PR-3S) 
(13 pav.), pabaigus užspaudimo darbus reikia įsitikinti, kad visiškai uždaryti 
užspaudimo segmentai (16), ir prie A, ir kitoje pusėje, prie B. Reikia patikrinti 
sujungimo sandarumą (laikykitės šalyje galiojančių taisyklių, standartų, direktyvų 
ir t. t.).

	 Jei užsidarant užspaudimo replėms, užspaudimo replėms Mini ant užspaudimo 
įvorės susidaro akivaizdi šerpeta, presavimas gali būti brokuotas arba nesan-
darus (žr. 5 gedimai).

	 		 DĖMESIODĖMESIO   
	 Norėdami, kad nesulūžtų pavara, stenkitės, kad esant darbinėms situa-

cijoms, kaip pvz., parodyta nuo 17 iki 19 pav., tarp užspaudimo replių, 
užspaudimo replių Mini, užspaudimo žiedo, tarpinių replių, tarpinių replių 
Mini, jungties ir variklio neatsirastų perspaudimo. Jų nesilaikant, galimas 
lūžimo pavojus, kurio metu gali sunkiai sužaloti į šalis lekiančios dalys.

3.1.	 Darbo eiga
	 Užspaudimo reples, užspaudimo replės Mini (1) ranka suspauskite tiek, kad 

jos atsidurtų ant presuojamo jungiklio. Pavarą su presavimo replėmis uždėkite 
ant presuojamos jungties stačiu kampu į vamzdžio ašį. Atleiskite presavimo 
reples taip, kad jos apimtų presavimo kaištį. Pavarą laikykite už korpuso rankenos 
(6) ir už įjungimo rankenos (9). 

	 Užspaudimo žiedą (15) užmaukite ant užspaudimo įvorės. Tarpines reples / 
tarpines reples Mini (14) įstatyti į pavarų mechanizmą ir užfiksuoti replių fiksa-
vimo kaištį, prireikus nustatyti sukamąją įvorę (21), žr. 2.2. Tarpines reples / 
tarpinę galvutę Mini (14) sugniaužkite ranka tiek, kad tarpines reples / tarpinę 
galvutę Mini galėtumėte priglausti prie užspaudimo žiedo. Atleiskite tarpines 
reples / tarpines reples Mini taip, kad tarpinių replių / tarpinių replių Mini išlinkimai 
/ pusrutuliai tvirtai priglustų prie užspaudimo žiedo uždėjimo kaiščių / rutulinių 
plokštelių, o užspaudimo žiedas priglustų prie užspaudimo jungties (16 pav.). 
Naudodami tarpines reples Z1 ir tarpines reples Mini Z1 atkreipkite dėmesį, 
kad užspaudimo žiedą galima įstatyti tik 45° kampu. Naudojant užspaudimo 
žiedą S (PR-2B) galima nustatyti, kad tarpinės replės Z8/arpinės replės Mini Z8 
būtų nuolat pasukamos (15 pav.).

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS  
	 Naudokite tik su užspaudimo žiedu ir pavara kartu naudoti leidžiamas tarpines 

reples, žr. 2.2. Jei to nepaisysite, gali būti užspausta netinkamai arba nesan-
dariai, be to, gali būti sugadintas užspaudimo žiedas ir tarpinės replės.

	 REMS Power-Press SE sukimosi krypties svirtį (7) perjunkite į dešinę pusę 
(pastūma į priekį) ir paspauskite apsauginį jungiklį (8). Apsauginį jungiklį (8) 
laikykite nuspaudę tol, kol užbaigsite užspaudimą, ir užspaudimo replės arba 
užspaudimo žiedas bus uždarytas. Iš karto atleiskite apsauginį jungiklį. Sukimosi 
krypties svirtį (7) perjunkite į kairę pusę (atbulinė eiga) ir spauskite jungiklį (8), 
kol užspaudimo ritinėliai grįš į pradinę padėtį ir suveiks apsauginė frikcinė mova. 
Iš karto atleiskite apsauginį jungiklį.

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS   
	 Be reikalo neapkraukite apsauginės frikcinės movos. Suspaudę užspaudimo 

reples, užspaudimo žiedą arba grąžinę atgal užspaudimo ritinėlius iš karto 
atleiskite apsauginį jungiklį. Apsauginė frikcinė mova paprastai susidėvi, kaip 
ir kitos frikcinės movos. Apkraunant be reikalo, ji susidėvi greičiau, ir dėl to gali 
suirti.

	 REMS Akku-Press apsauginį jungiklį (8) laikykite nuspaudę tol, kol bus užbaig-
site užspaudimą ir užspaudimo replės arba užspaudimo žiedas bus uždarytas. 
Apie tai informuos akustinis signalas (spragtelėjimas). Grąžinamąjį mygtuką 
(13) spauskite tol, kol presavimo ritinėliai (5) pilnai sugrįš į pradinę padėtį.

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press XL 45 kN 
22 V ACC, REMS Power-Press ACC ir Power-Press XL ACC apsauginį jungiklį 
(8) laikykite nuspaudę tol, kol bus užbaigsite užspaudimą ir užspaudimo replės 
arba užspaudimo žiedas bus uždarytas. Baigus presavimo procesą pavara 
automatiškai persijungia į atbulinę eigą (priverstinė atbulinė eiga). Apie tai 
informuos garsinis signalas (spragtelėjimas).

	 Dirbdami su „REMS Akku-Press 22 V ACC“, apsauginį impulsinį jungiklį  (8) 
laikykite nuspaudę, kol bus visiškai uždarytos užspaudimo replės arba 
užspaudimo žiedas. Naudodami Akku-Press 22 V Connected, pirmiausia 
paspauskite įjungimo ir (arba) išjungimo mygtuką (26), paskui apsauginiu 
mygtukiniu jungikliu (8) pradėkite užspaudimo procesą. Po visiškai užbaigto 
užspaudimo pavara automatiškai persijungia į atgalinę eigą (automatinę 
grįžtamąją eigą). Spalvotas šviesos diodų prispaudimo slėgio rodmuo (22) rodo, 
ar pavaros užspaudimo slėgis yra nustatytosios reikšmės, žr. 3.6.

	 Užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini suspauskite ranka, kad jas kartu 
su pavaromis galėtumėte nuimti nuo užspaudžiamosios jungties. Tarpines 
reples, tarpinės replės Mini suspauskite ranka, kad jas kartu su pavaromis 
galėtumėte nuimti nuo užspaudimo žiedo. Užspaudimo žiedą atidarykite ranka, 
kad jį galėtumėte nuimti nuo presuojamosios jungties.

3.2.	 Funkcionavimo patikimumas
	 REMS Power-Press SE užspaudimo procesas baigiamas atleidus apsauginį 

jungiklį (8). Mechaniniam pavaros saugumui abiejose užspaudimo ritinėlių 
galinėse padėtyse veikia nuo sukimo momento priklausanti apsauginė frikcinė 
mova. Be reikalo neapkraukite apsauginės frikcinės movos! Be to, į REMS 
Power-Press SE yra įmontuota apsauginė elektronika, kuri išjungia pavarą 
esant per didelei apkrovai. Kol užspaudimo replės (1) ir užspaudimo žiedai (15) 
gerai užsidaro (žr. 3.1), tai nėra labai pavojinga. Tačiau, jeigu pavara išsijungia 
dar neužbaigus užspaudimo proceso (užspaudimo replės ir užspaudimo žiedai 
nebuvo uždaryti, žr. 3.1), toliau dirbti negalima ir pavarą privalo nedelsiant 
patikrinti / sutaisyti įgaliotoji REMS specializuota dirbtuvė, veikianti pagal sutartį.

	 REMS Akku-Press 14 V presavimo procesą užbaigia automatiškai, duodamas 
akustinį signalą (spragtelėjimas). 

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC ir Power-Press XL ACC presavimo procesą užbaigia automatiškai, 
duodamas akustinį signalą (spragtelėjimas) ir automatiškai grįžta atgal (privers-
tinė eiga).

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS   
	 Nepriekaištingai užspaudžiama tik visiškai uždarius užspaudimo reples, 

užspaudimo reples Mini, užspaudimo žiedą arba užspaudimo segmentą. 
Naudojant užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini (1 pav.), užspaudimo 
žiedą (PR-3B) (14 pav.), 45° užspaudimo žiedą (PR-2B) arba užspaudimo 
žiedą S (PR-2B) (15 pav.), pabaigus užspaudimo darbus reikia įsitikinti, 
kad visiškai uždarytos užspaudimo žiaunos (10) prie „A“. Jei naudojate 
užspaudimo reples (PZ-4G) (11 pav.), užspaudimo reples (PZ-S) (12 pav.), 
pabaigus užspaudimo darbus reikia įsitikinti, kad visiškai uždarytos 
užspaudimo žiaunos (10), ir prie A, ir kitoje pusėje, prie B. Jei naudojate 
užspaudimo žiedą (PR-3S) (13 pav.), užspaudimo žiedą XL (PR-3S), pabaigus 
užspaudimo darbus reikia įsitikinti, kad visiškai uždaryti užspaudimo 
segmentai (16), ir prie A, ir kitoje pusėje, prie B. Jei uždarant užspaudimo 
reples, užspaudimo reples Mini, užspaudimo žiedą arba užspaudimo 
segmentą ant užspaudimo įvorės susidaro žymi užvarta, užspaudimas 
gali būti netinkamas arba nesandarus (žr. 5 gedimai).

3.3.	 Darbo saugumas
	 Darbo saugumo užtikrinimui pavarose yra apsauginis gaidukas (8). Dėl jo 

kiekvienu metu, ypač iškilus pavojui, galima sustabdyti pavarą. Pavaras kiekvie-
noje padėtyje galima perjungti į atbulinę eigą.

3.4.	 Stakliųįkrovimo lygio kontrolė su akumuliatoriaus apsauga nuo per didelio 
iškrovimo

	 Visuose REMS akumuliatoriniuose presuose nuo 2011-01-01 montuojama 
elektroninė mašinos būsenos kontrolės sistema (18) su apsauga nuo perkrovos, 
apsaugančia nuo per didelės srovės, ir įkrovimo lygio indikatoriumi su 2 spalvų 
(žalios / raudonos) šviesos diodu. Šviesos diodas šviečia žaliai, jei akumuliatorius 
yra visiškai įkrautas arba dar pakankamai įkrautas. Šviesos diodas šviečia 
raudonai, jei akumuliatorių reikia įkrauti, jei akumuliatorius yra sugedęs arba 
jei pagrindinis variklis išsijungė dėl per didelės srovės. Jei ši būklė pasitaiko 
užspaudimo metu, ir užspaudimo procesas dar neužbaigtas, užspaudimą reikia 
užbaigti su įkrautu ličio jonų akumuliatoriumi. Jei pavara nenaudojama, šviesos 
diodas užgęsta maždaug po 2 valandų, tačiau vėl pradeda šviesti, kai pavara 
vėl įjungiama.

3.5.	 21,6 V ličio jonų akumuliatorių pakopinis įkrovimo lygio indikatorius (20)
	 Pakopinis įkrovimo lygio indikatorius 4 šviesos diodais parodo akumuliatoriaus 

įkrovimo lygį. Paspaudus mygtuką su baterijos simboliu kelias sekundes šviečia 
ne mažiau kaip vienas šviesos diodas. Kuo daugiau šviesos diodų šviečia žaliai, 
tuo didesnis yra akumuliatoriaus įkrovimo lygis. Jei vienas šviesos diodas mirksi 
raudonai, akumuliatorių reikia įkrauti.

3.6.	 Užspaudimo slėgio stebėsena
	 Naudojant REMS Akku-Press 22 V ACC (4 pav.) ir REMS Akku-Press 22 V 

Connected (9 pav.) užspaudimo metu stebimas užspaudimo slėgis. Užbaigus 
užspaudimo procesą, užspaudimo slėgio rodmens (22) šviesos diodai šviečia 
baltai, jei užspaudimo slėgio reikšmė neperžengia nustatytųjų ribų; jei šviesos 
diodai šviečia raudonai, tai reiškia, kad užspaudimo slėgis buvo mažesnis už 
nustatytąjį; jeigu šviesos diodai šviečia raudonai esant išjungtai pavarai, tai reiškia, 
kad užspaudimo slėgis buvo didesnis už nustatytąjį. Grąžinimo mygtuką (13) 
spauskite tol, kol presavimo ritinėliai visiškai grąžinami į pradinę padėtį. Jeigu 
užspaudimo slėgis neatitiko nustatytosios reikšmės, galima pradėti užspaudimo 
procesą iš naujo, užspaudimo slėgio rodmens šviesos diodas užspaudimo metu 
vėl šviečia baltai. Po maždaug 2 minučių šviesos diodas užgęsta, tačiau vėl 
pradeda šviesti, kai pavara vėl įjungiama. Jeigu užspaudimo slėgio rodmens 
šviesos diodas šviečia raudonai, rekomenduojama patikrinti  / suremontuoti 
pavarą įgaliotose REMS klientų aptarnavimo tarnybos dirbtuvėse.

	 Užspaudimo slėgio stebėsena Akku-Press 22 V Connected turi daugiau funk-
cijų, žr. REMS Akku-Press 22 V Connected eksploatavimo instrukcijos 3.1.3 
skyrių.

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS   
	 Jeigu užspaudimo slėgis atitinka nustatytąsias reikšmes, o užspaudimo slėgio 

rodmens (22) šviesos diodas šviečia baltai, negalima daryti prielaidos, kad 
užspaudimo proceso pabaigoje užspaudimo replės, užspaudimo žiedas ir 
užspaudimo segmentai buvo uždarytos. Kiekvieno užspaudimo proceso metu 
būtina tikrinti, ar uždaryta iki galo, žr. 3.1.
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4.	 Priežiūra
	 Nepaisant toliau nurodytos techninės priežiūros, rekomenduojame REMS 

pavaras kartu su visais įrankiais (pvz., užspaudimo replėmis, užspaudimo 
replėmis Mini, užspaudimo žiedais su tarpinėmis replėmis, tarpinėmis replėmis 
Mini) ir priedais (pvz., akumuliatoriais, greitojo įkrovimo prietaisais, maitinimo 
šaltiniu) bent vieną kartą per metus pristatyti į įgaliotąsias REMS klientų aptar-
navimo tarnybos dirbtuves elektros prietaisų apžiūrai ir pakartotinei patikrai 
atlikti. Vokietijoje tokios pakartotinės elektros įrenginių patikros pagal DIN VDE 
0701-0702 ir DGUV nelaimingų atsitikimų prevencijos taisyklių 3 skyrių „Elek-
tros įranga ir eksploatacinės medžiagos“ turi būti vykdomos ir kilnojamiems 
elektros įrenginiams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamų galiojančių 
nacionalinių saugos nuostatų, taisyklių ir potvarkių.

4.1.	 Techninis aptarnavimas

	 		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS   
	 Prieš techninio aptarnavimo darbus, išjunkite tinklo šakutę ir išimkite 

akumuliatorių!
	 Užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, užspaudimo žiedai, tarpinės 

replės, tarpinės replės Mini, ypač jų fiksatoriai, turi būti švarūs. Stipriai išpurvintas 
metalines dalis valykite, pvz., mašinų valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119), 
po to apsaugokite nuo rūdžių.

	 Plastikines dalis (pvz., korpusą, akumuliatorius) valykite tik tinkama valymo 
priemone arba švelniu muilu ir drėgna skudurėliu. Nenaudokite buitinių valiklių. 
Juose yra daug chemikalų, galinčių pažeisti plastmasines dalis. Jokiu būdu 
plastmasinių dalių ne valykite benzinu, terpentinu, skiedikliu ar panašiais 
produktais. 

	 Stebėkite, kad į elektrinio įrankio vidų nepatektų skysčių. Elektrinio įrankio 
niekada nenardinkite į skystį.

	 Reguliariai tikrinkite užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, užspaudimo 
žiedų ir tarpinių replių, tarpinės replės Mini eigos lengvumą. Reikalui esant, 
išvalykite užspaudimo reples, užspaudimo žiedus arba tarpines reples ir maši-
nine alyva sutepkite užspaudimo plokštelių varžtus (12), užspaudimo segmentus 
arba tarpines plokšteles, tarpinės replės Mini (1 pav., 11 – 15), tačiau neišmon-
tuokite užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, tarpinės replės Mini užspau-
dimo žiedų arba tarpinių replių! Užspaudimo kontūre (11, 17) pašalinkite 
susikaupusius sluoksnius. Visų užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, 
užspaudimo žiedų ir tarpinių replių, tarpinės replės Mini eksploatavimui tinkamą 
būklę reguliariai tikrinkite atlikdami užspaudimo bandymą su įdėta užspaudimo 
įvore. Nepriekaištingai užspaudžiama tik visiškai uždarius užspaudimo reples, 
užspaudimo reples Mini, užspaudimo žiedą arba užspaudimo segmentą. 
Naudojant užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini (1 pav.), užspaudimo 
žiedą (PR-3B) (14 pav.), 45° užspaudimo žiedą (PR-2B) arba užspaudimo žiedą 
S (PR-2B) (15 pav.), pabaigus užspaudimo darbus reikia įsitikinti, kad visiškai 
uždarytos užspaudimo žiaunos (10) prie „A“. Jei naudojate užspaudimo reples 

(PZ-4G) (11 pav.), užspaudimo reples (PZ-S) (12 pav.), pabaigus užspaudimo 
darbus reikia įsitikinti, kad visiškai uždarytos užspaudimo žiaunos (10), ir prie A, 
ir kitoje pusėje, prie B. Jei naudojate užspaudimo žiedą (PR-3S) (13 pav.), 
užspaudimo žiedą XL (PR-3S), pabaigus užspaudimo darbus reikia įsitikinti, 
kad visiškai uždaryti užspaudimo segmentai (16), ir prie A, ir kitoje pusėje, 
prie B. Jei uždarant užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini, užspaudimo 
žiedą arba užspaudimo segmentą ant užspaudimo įvorės susidaro žymi užvarta, 
užspaudimas gali būti netinkamas arba nesandarus (žr. 5 gedimai).

	 Nenaudokite pažeistų arba susidėvėjusių užspaudimo replių, užspaudimo replių 
Mini, užspaudimo žiedų ir tarpinių replių, tarpinės replės Mini. Jei kyla abejonių, 
variklį kartu su visomis užspaudimo replėmis, užspaudimo replėmis Mini, 
užspaudimo žiedais ir tarpinėmis replėmis, tarpinės replės Mini duokite patikrinti 
įgaliotoms REMS klientų aptarnavimo pagal sutartis tarnybos dirbtuvėms.

	 Presavimo replių angą laikykite švarią, ypač reguliariai valykite presavimo 
ritinėlius (5) ir replių fiksatorius (2), o tada sutepkite mašinine alyva. Reguliariai 
tikrinkite pavaros funkcionavimo patikimumą, suformuodami presuojamąją 
jungtį su užspaudimo įvore, kuriai reikia didžiausios užspaudimo jėgos. Jei šio 
užspaudimo metu užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, užspaudimo 
žiedas, užspaudimo segmentai visiškai uždaromi (žr. anksčiau), tada yra 
užtikrintas pavaros saugus veikimas.

4.2.	 Apžiūra/priežiūra

	 		 ĮSPĖJIMASĮSPĖJIMAS   
	 Prieš atlikdami priežiūros ir remonto darbus iš tinklo išjunkite šakutę ir 

išimkite akumuliatorių! Šiuos darbus leidžiama atlikti tik kvalifikuotiems 
specialistams. 

	 Pavaros REMS Power-Press SE reduktoriams techninės priežiūros nereikia. 
Jis nuolat veikia alyvoje, todėl jam nereikia papildomo sutepimo. REMS Power-
Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC: Variklyje 
yra anglies šepetėliai. Jie susidėvi, todėl retkarčiais juos reikia patikrinti ir 
atnaujinti. Naudokite tik originalius REMS anglies šepetėlius. Pavaroje REMS 
Power-Press SE yra įmontuota apsauginė frikcinė pavara. Ji susidėvi, ir todėl 
ją reikia kartais tikrinti arba pakeisti. Naudoti tik originalią REMS apsauginę 
frikcinę movą. Naudojant akumuliatoriumi maitinamas pavaras, susidėvi nuola-
tinės srovės (DC) variklių angliniai šepetėliai. Jų negalima pakeisti naujais, 
todėl reikia keisti nuolatinės srovės (DC) variklį. REMS Akku-Press 22 V 
Connected įrengtas variklis be šepetėlių. Visoms elektrohidraulinėms pavaroms 
susidėvi sandarinimo žiedai („O“ formos žiedai). Todėl juos reikia kartais tikrinti 
arba pakeisti. Esant nepakankamai presavimo jėgai arba netenkant alyvos, 
pavarą privalo apžiūrėti ar suremontuoti įgaliotosios REMS klientų aptarnavimo 
dirbtuvės. 

	 PRANEŠIMASPRANEŠIMAS   
	 Neleidžiama remontuoti pažeistų arba nusidėvėjusių užspaudimo replių, 

užspaudimo replių Mini, užspaudimo žiedų, tarpinių replių.

5.	 Gedimai
	 Norėdami, kad nesulūžtų pavara, stenkitės, kad esant darbinėms situacijoms, kaip pvz., parodyta nuo 16 iki 18 pav., tarp užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, 

užspaudimo žiedo, tarpinių replių, tarpinių replių Mini, jungties ir variklio neatsirastų perspaudimo.

	 		 DĖMESIODĖMESIO   
	 Po ilgesnio pavaros sandėliavimo laikotarpio, prieš ruošiant naudoti pirmą kartą, pirmiausia reikia patikrinti apsauginį vožtuvą, paspaudžiant grąžinamąjį mygtuką (13). 

Jei jis laikosi tvirtai arba sunkiai juda, neleidžiama atlikti užspaudimo. Pavarą perduokite patikrinti įgaliotose REMS klientų aptarnavimo tarnybos dirbtuvėse.

5.1.	 Gedimas:  pavara neveikia.
Priežastis: Pašalinimas:
●	 Susidėvėję angliniai šepetėliai. ●	 Anglinius šepetėlius arba nuolatinės srovės (DC) variklį leiskite pakeisti 

kvalifikuotam specialistui arba įgaliotose REMS klientų aptarnavimo tarnybos 
dirbtuvėse.

●	 Pažeistas jungiamasis laidas (REMS Power-Press SE,  
REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).

●	 Jungiamąjį laidą leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba įgaliotose 
REMS klientų aptarnavimo tarnybos dirbtuvėse.

●	 Akumuliatorius išsikrovęs arba pažeistas (REMS akumuliatorinės pavaros). ●	 Akumuliatorių įkraukite sparčiuoju įkrovikliu arba pakeiskite.
●	 Pavara pažeista. ●	 Pavarą leiskite patikrinti / pataisyti įgaliotose REMS klientų aptarnavimo 

tarnybos dirbtuvėse.

5.2.	 Gedimas:  �Pavara neužspaudžia iki galo, užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, užspaudimo žiedas užsidaro ne visiškai, kirpimo replės, žirklės 
kabeliams kirpti nukerpa ne iki galo.

Priežastis: Pašalinimas:
●	 Pavara perkaito (REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, 

Power-Press XL ACC).
●	 Pavarai leiskite vėsti maždaug 10 min.

●	 Susidėvėję angliniai šepetėliai. ●	 Anglinius šepetėlius arba nuolatinės srovės (DC) variklį leiskite pakeisti 
kvalifikuotam specialistui arba įgaliotose REMS klientų aptarnavimo tarnybos 
dirbtuvėse.

●	 Pažeista frikcinė mova (REMS Power-Press SE). ●	 Frikcinę movą leiskite patikrinti / pataisyti įgaliotose REMS klientų aptarnavimo 
tarnybos dirbtuvėse.

●	 Akumuliatorius išsikrovęs arba pažeistas (REMS akumuliatorinės pavaros). ●	 Akumuliatorių įkraukite sparčiuoju įkrovikliu arba pakeiskite.
●	 Pavara pažeista. ●	 Pavarą leiskite patikrinti / pataisyti įgaliotose REMS klientų aptarnavimo 

tarnybos dirbtuvėse.
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6.	 Utilizavimas
	 Baigus naudoti radialiuosius presus, akumuliatorius, sparčiuosius įkroviklius ir 

maitinimo šaltinius, draudžiama juos išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Jie 
privalo būti tinkamai utilizuoti pagal įstatyminius potvarkius. Ličio baterijas ir 
visų baterijų sistemų akumuliatorius galima utilizuoti tik iškrovus arba, jei ličio 
baterijos ir akumuliatoriai ne visiškai iškrauti, uždengus visus kontaktus, pvz., 
izoliuojamąja juosta.

7.	 Garantinės gamintojo sąlygos
	 Garantijos laikotarpis yra 12 mėnesių, skaičiuojant nuo naujo gaminio perdavimo 

galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas įrodomas atsiunčiant originalius 
pirkimą patvirtinančius dokumentus, kuriuose privalo būti nurodyta pirkimo data 
ir gaminio pavadinimas. Visi dėl gamybos arba medžiagų defektų atsiradę 
gedimai garantiniu laikotarpiu šalinami nemokamai. Pašalinus gedimą, garan-
tinis gaminio laikotarpis nėra pratęsiamas arba atnaujinamas (t. y. skaičiuojamas 
iš naujo). Defektams, kurie atsiranda dėl natūralaus nusidėvėjimo, netinkamo 
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamų 
eksploatacinių medžiagų naudojimo, per didelių apkrovų, naudojimo ne pagal 
paskirtį, dėl vartotojo arba kitų asmenų atliktų pakeitimų arba kitų priežasčių, 
garantija netaikoma. 

	 Garantines paslaugas gali suteikti tik įgaliotosios REMS klientų aptarnavimo 
tarnybos dirbtuvės. Reklamacija pripažįstama tik tuo atveju, jei gaminys į 
įgaliotąsias REMS klientų aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neišar-
dytas ir nepažeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe. 

	 Pristatymo ir grąžinimo išlaidas apmoka vartotojas. 

	 REMS klientų aptarnavimo tarnybos dirbtuvių sąrašą rasite internete adresu 
www.rems.de. Į šį sąrašą neįtrauktose šalyse gaminys turi būti grąžinamas 
adresu: SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Straße 4, 71332 Waiblingen, 
Deutschland. Teisės aktuose nustatytos vartotojo teisės, visų pirma pretenzijos 
dėl kokybės pardavėjo atžvilgiu, pretenzijos dėl tyčinio pareigos nevykdymo ir 
pretenzijos dėl teisinės atsakomybės už gaminį, šia garantija neapribojamos. 

	 Šiai garantijai galioja Vokietijos teisės aktai, netaikant Vokietijos tarptautinės 
privatinės teisės nuorodinių nuostatų ir Jungtinių Tautų konvencijos dėl tarp-
tautinio prekių pirkimo–pardavimo sutarčių (CISG). Šios visame pasaulyje 
galiojančios Gamintojo garantijos teikėja yra įmonė „REMS GmbH & Co KG“, 
Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, Deutschland.

8.	 Gamintojo garantijos pratęsimas 5 metams
	 Yra galimybė per 30 dienų po šioje naudojimo instrukcijoje nurodytų varomųjų 

agregatų perdavimo pradiniam vartotojui aukščiau nurodytos gamintojo garan-
tijos laikotarpį varomąjį agregatą užregistruojant internetiniame puslapyje www.
rems.de/service pratęsti 5 metams. Gamintojo garantijos pratęsimo gali reika-
lauti tik užsiregistravę pradiniai vartotojai su sąlyga, kad nuo varomojo agregato 
nebus nuimta ar pakeista techninių duomenų plokštelė ir duomenys bus 
įskaitomi. Garantijos pratęsimo pretenzijų perleisti kitiems negalima. 

9.	 Dalių sąrašas
	 Dalių sąrašą žr. www.rems.de → Downloads → Parts lists.

●	 Naudojamos netinkamos užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, 
netinkamas užspaudimo žiedas (užspaudimo kontūras, dydis) arba netin-
kamos tarpinės replės, tarpinės replės Mini, netinkami kirpimo įdėklai.

●	 Patikrinkite užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, užspaudimo žiedo, 
tarpinių replių, tarpinių replių Mini, kirpimo įdėklų užrašus ir, jei reikia, pakeis-
kite.

●	 Užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, užspaudimo žiedas, tarpinės 
replės, tarpinės replės Mini juda sunkiai arba yra pažeistos.

●	 Nebenaudokite užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, užspaudimo žiedo, 
tarpinių replių! Nuvalykite užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini, 
užspaudimo žiedą, tarpines reples, tarpinės replės Mini ir sutepkite nedideliu 
kiekiu mašininės alyvos arba pakeiskite nauju (naujais).

●	 Užspaudimo slėgio rodmens (22) šviesos diodas šviečia raudonai  
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected), žr. 3.6.

●	 Pavarą reikia patikrinti / suremontuoti įgaliotose REMS klientų aptarnavimo 
tarnybos dirbtuvėse. Jei reikia, užspaudimo jungiamąjį elementą dar kartą 
užspauskite arba pakeiskite kitu. Vadovaukitės užspaudimo jungiamųjų 
elementų sistemos montavimo instrukcija.

●	 Srieginių strypų stiprumo klasė yra > 4.8 (400 N/mm2)  
(REMS kirpimo replės Mini M, REMS kirpimo replės M).

●	 Paisykite srieginių strypų stiprumo klasės.

●	 Atšipo kirpimo įdėklai / ašmenys kabeliams kirpti (REMS kirpimo replės Mini 
M, REMS kirpimo replės M/REMS žirklės kabeliams kirpti).

●	 Pasukite arba pakeiskite kirpimo įdėklus / pakeiskite ašmenis kabeliams kirpti.

●	 Naudojami netinkami Klauke užspaudimo įdėklai REMS užspaudimo 
replėse Mini Basic E01, REMS užspaudimo replėse Basic E01.

●	 Laikykitės sistemos tiekėjo nurodymų ir jais vadovaukitės, jei reikia, pakeiskite 
užspaudimo įdėklus.

5.3.	 Gedimas:  REMS Power-Press SE pakartotinai išsijungia, visiškai užbaigęs užspaudimą.
Priežastis: Pašalinimas:
●	 Pavara pažeista. ●	 Pavarą leiskite patikrinti / pataisyti įgaliotose REMS klientų aptarnavimo 

tarnybos dirbtuvėse.

5.4.	 Gedimas:  suspaudžiant užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini, užspaudimo žiedą, užspaudimo segmentus, prie užspaudimo įvorės susidaro ryški užvarta.
Priežastis: Pašalinimas:
●	 Pažeistos arba susidėvėjusios užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, 

užspaudimo žiedas, užspaudimo segmentai arba užspaudimo kontūras.
●	 Užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini, užspaudimo žiedą pakeiskite 

nauju (naujais).
●	 Naudojamos netinkamos užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini, 

užspaudimo žiedas (užspaudimo kontūras, dydis) arba netinkamos tarpinės 
replės, tarpinės replės Mini.

●	 Patikrinkite užspaudimo replių, užspaudimo replių Mini, užspaudimo žiedo, 
tarpinių replių, tarpinės replės Mini užrašus ir, jei reikia, pakeiskite.

●	 Tarpusavyje nesuderinti užspaudimo įvorė, vamzdis ir atraminė įvorė. ●	 Patikrinkite, užspaudimo įvorės, vamzdžio ir atraminės įvorės suderinamumą. 
Perskaitykite presuojamųjų jungčių sistemos gamintojo / tiekėjo montavimo 
nurodymų ir, jei reikia, kreipkitės į juos.

5.5.	 Gedimas:  presavimo žiaunos uždaromos, esant neapkrautoms užspaudimo replėms, užspaudimo replės Mini persikreipia taškuose „A“ ir „B“ (1 pav.).
Priežastis: Pašalinimas:
●	 Užspaudimo replės, užspaudimo replės Mini krito ant grindų, užlinko 

prispaudimo spyruoklė.
●	 Užspaudimo reples, užspaudimo reples Mini perduokite patikrinti įgaliotose 

REMS klientų aptarnavimo tarnybos dirbtuvėse.

5.6.	 Gedimas: Išlajų susidarymas kerpant srieginius strypus (REMS kirpimo replės Mini M, REMS kirpimo replės M).
Priežastis: Pagalba:
●	 Atšipę arba nulūžę kirpimo įdėklai. ●	 Pasukite arba pakeiskite kirpimo įdėklus.
●	 Srieginių strypų stiprumo klasė yra > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Paisykite srieginių strypų stiprumo klasės.
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Oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums
REMS presēšanas knaibļu, REMS presēšanas knaibļu Mini REMS presēšanas 
gredzenu ar starpknaiblēm lietošanai dažādās cauruļvadu savienošanas sistēmās 
piemērojami spēkā esošie REMS pārdošanas noteikumi, skatīt arī www.rems.de → 
Dokumenti lejupielādei → Produktu katalogi un prospekti. Ja sistēmas izgatavotājs 
pārveido cauruļvadu savienošanas sistēmas komponentus vai izlaiž tirgū jaunus 
komponentus, firmā REMS (E-pasts: support@rems.de) jāpieprasa aktuālā informācija 
par lietošanu. Grozījumi un maldi ir iespējami.

  1	 Presēšanas knaibles /
	 presēšanas knaibles Mini
  2	 Knaibļu stiprinājuma tapa
  3	 Poga
  4	 Aizturis
  5	 Presēšanas rullīši 
  6	 Korpusa rokturis
  7	 Rotācijas virziena pārslēgšanas svira 
  8	 Drošības kontaktslēdzis
  9	 Slēdža svira 
10	 Presēšanas vaigs 
11	 Presēšanas kontūrs 
	 (presēšanas knaibles)
12	 Tapa 
13	 Atregulēšanas taustiņš 
14	 Starpknaibles / starpknaibles Mini
15	 Presēšanas gredzens
16	 Presēšanas segments
17	 Presēšanas kontūra (presēšanas

	 gredzens vai presēšanas segmenti)
18	 Mašīnas stāvokļa kontrole
19	 Akumulators
20	 Pakāpeniska uzlādes stāvokļa 

indikācija (REMS akumulatorus 
21,6 V)

21	 Grozāmā čaulīte 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Presēšanas spiediena indikācija  

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Cilpa plecu siksnai (REMS 

Akku-Press 22 V Connected)
24	 OLED displejs (REMS Akku-Press 

22 V Connected)
25	 Kreisā/labā poga (REMS 

Akku-Press 22 V Connected)
26	 Ieslēgšanas / izslēgšanas poga 

(REMS Akku-Press 22 V 
Connected)

1 – 15 attēls

Starpknaibļu pareiza vai nepienācīga pielikšana presēšanas gredzenam

16 attēls

Nepieļaujamas darba pozīcijas

17 – 19 attēls

Pretnokrišanas aizsardzības sistēmu atļauju pārskats

20 attēls

Vispārīgie drošības norādījumi elektroinstrumentiem
		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus drošības norādījumus, instrukcijas, ilustrācijas un tehniskās ziņas, 
kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojošas drošības instrukcijas netiek 
ievērotas, iespējams elektrisks trieciens, uzliesmošanās un/vai smagi savainojumi.

Uzglabājiet drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.

Drošības norādījumos izmantotais jēdziens „elektroinstruments“ attiecas uz no tīkla 
darbināmiem elektroinstrumentiem (ar tīkla vadu) vai no akumulatora darbināmiem 
elektroinstrumentiem (bez tīkla vada).

1)	 Darba vietas drošība
a)	 Darba zonai jābūt tīrai un labi apgaismotai. Nekārtība un slikts apgaismojums 

var izraisīt nelaimes gadījumus.
b)	 Neveiciet darbus ar elektroinstrumentiem sprādznienbīstamā atmosfērā, 

kur atrodas aizdedzināmi šķidrumi, gāzes vai putekļi. Elektroinstrumenti 
veido dzirksteles, kas var aizdedzināt putekļus vai tvaikus.

c)	 Elektroinstrumentu lietošanas laikā tuvumā nedrīkst atrasties bērni un 
citas personas. Ja Jūsu uzmanība tiek novērsta, Jūs varat zaudēt kontroli pār 
elektroinstrumentu.

2)	 Elektriskā drošība
a)	 Elektroinstrumenta pieslēgšanas kontaktdakšai jābūt piemērotai rozetei. 

Kontaktdakšu nedrīkst mainīt nekādā ziņā. Kopā ar iezemētiem elektroinstru-
mentiem neizmantojiet adapterus. Neizmainītas kontaktdakšas un piemērotas 
rozetes mazina elektriskā trieciena risku.

b)	 Izvairieties no ķermeņa kontakta ar cauruļu, apkures sistēmu, krāšņu un 
ledusskapju iezemētām virsmām. Pastāv paaugstināts elektriskā trieciena 
risks, ja Jūsu ķermenis ir iezemēts.

c)	 Sargājiet elektroinstrumentus no lietus un mitruma. Ūdens nokļūšana elek­
troinstrumentā paaugstina elektriskā trieciena risku.

d)	 Neizmantojiet pieslēguma vadu elektroinstrumenta pārnešanai, uzkāršanai 
vai kontaktdakšas izvilkšanai no spraudligzdas. Sargājiet pieslēgšanas 
vadu no karstuma, eļļas, asām malām un kustīgām detaļām. Bojāti vai sapīti 
pieslēgšanas vadi paaugstina elektriskā trieciena risku.

e)	 Ja Jūs strādājat ar elektroinstrumentu ārā, izmantojiet tikai pagarināšanas 
vadus, kas ir piemēroti darbiem ārā. Izmantojot pagarināšanas vadus, kas 
piemēroti darbiem ārā, tiek samazināts elektriskā trieciena risks.

f)	 Ja nevar novērst elektroinstrumenta lietošanu mitrā vidē, izmantojiet 
noplūdes strāvas aizsardzības slēdzi. Noplūdes strāvas aizsardzības slēdža 
izmantošana mazina elektriskā trieciena risku.

3)	 Personu drošība
a)	 Rīkojieties uzmanīgi un piesardzīgi, strādājot ar elektroinstrumentu. Nelie-

tojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris vai atrodaties zem narkotisku 
vielu, alkohola vai medikamentu iedarbības. Pat viegla nevērība darbā ar 
elektroinstrumentu var izraisīt nopietnus savainojumus.

b) Valkājiet individuālos aizsardzības līdzekļus un aizsargbrilles. Izman­
tojot individuālos aizsardzības līdzekļus, tādus kā putekļu masku, neslīdošus 
aizsargapavus, aizsargķiveri un dzirdes aizsardzības līdzekļus, tiek samazināts 
savainošanās risks.

c)	 Nepieļaujiet nekontrolētu instrumenta palaišanu. Pārliecinieties, ka elektroins-
truments ir izslēgts, pirms pieslēgt to strāvas avotam un/vai akumulatoram, 
ņemt to rokās vai pārnesāt. Ja elektroinstrumenta pārnešanas laikā Jūsu pirksts 
ir uz slēdža vai elektroinstruments tiek ieslēgtā veidā pieslēgts strāvas avotam, 
pastāv nelaimes gadījumu risks.

d)	 Pirms ieslēgt elektroinstrumentu, izņemiet iestatīšanas instrumentus un 
skrūvatslēgas. Instruments vai atslēga, kas atrodas kustīgajā elektroinstrumenta 
daļā, var izraisīt ievainojumus.

e)	 Izvairieties no nenormāliem ķermeņa stāvokļiem. Nodrošiniet vienmēr 
stabilu stāvokli un ķermeņa līdzsvaru. Tā Jūs varēsiet labāk kontrolēt elek­
troinstrumentu jebkurās negaidītās situācijās.

f)	 Valkājiet piemērotas drēbes. Nevalkājiet pieguļošas drēbes un rotaslietas. 
Uzmanieties, lai mati un drēbes būtu pietiekoši lielā attālumā no kustīgām 
detaļām. Vaļīgas drēbes, rotaslietas vai gari mati var aizķerties aiz kustīgām 
detaļām.

g) Ja ir iespējams montēt putekļu izsūkšanas un uztveršanas iekārtas, tās ir 
jāpieslēdz un pareizi jālieto. Putekļu nosūkšanas iekārtu lietošana var samazināt 
riskus, ko izraisa putekļi.

h)	 Neignorējiet drošības noteikumus, kas paredzēti elektroinstrumentam, arī tad, 
kad Jūs pēc vairākām lietošanas reizēm protat strādāt ar elektroinstrumentu. 
Neuzmanīgas darbības dažu sekunžu laikā var izraisīt smagus savainojumus.

4)	 Elektroinstrumenta lietošana un apkalpošana
a)	 Nepakļaujiet elektroinstrumentu pārmērīgām slodzēm. Darbam izmantojiet 

tikai tam piemērotu elektroinstrumentu. Ar piemērotu elektroinstrumentu darbs 
ir labāks un drošāks paredzētajā jaudas diapazonā.

b)	 Neizmantojiet elektroinstrumentu ar bojātu slēdzi. Elektroinstruments, ko 
vairs nav iespējams ieslēgt vai izslēgt, ir bīstams un ir jāsalabo.

c)	 Izvelciet kontaktdakšu no kontaktligzdas un/vai izņemiet izņemamo akumu-
latoru, pirms veikt ierīces iestatījumus, nomainīt ieliekamā instrumenta 
detaļas vai atlikt elektroinstrumentu. Šis drošības pasākums novērš nekontrolētu 
elektroinstrumenta palaišanu.

d)	 Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabājiet bērniem nepieejamās 
vietās. Neļaujiet lietot elektroinstrumentu personām, kas nepārvalda 
elektroinstrumentu vai nav izlasījušas šīs instrukcijas. Elektroinstrumenti ir 
bīstami, ja tos lieto nepieredzējušās personas.

e)	 Veiciet elektroinstrumentu un ieliekamā instrumenta rūpīgu kopšanu. 
Pārbaudiet, vai kustīgas detaļas darbojas nevainojami un neaizķeras, vai 
detaļām nav tādu bojājumu, kas varētu nelabvēlīgi ietekmēt elektroinstru-
menta funkcionēšanu. Pirms elektroinstrumenta lietošanas salabojiet bojātas 
detaļas. Daudzu nelaimes gadījumu cēlonis ir slikti kopti elektroinstrumenti.

f)	 Griešanas instrumentiem jābūt asiem un tīriem. Rūpīgi kopti griešanas 
instrumenti ar asām malām mazāk aizķeras un ir vieglāk vadāmi.

g)	 Lietojiet elektroinstrumentu, ieliekamo instrumentu, ieliekamos instrumentus 
utt. atbilstoši šīm instrukcijām. Ņemiet vērā darba apstākļus un izpildāmus 
darbus. Ja elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzētiem mērķiem, tas var 
novest pie bīstamām situācijām.

h)	 Rokturiem un rokturu virsmām jābūt tīrām, sausām un brīvām no eļļas un 
taukiem. Slīdoši rokturi un rokturu virsmas neļauj droši vadīt elektroinstrumentu 
negaidītās situācijās.

5)	 No akumulatora darbināmā instrumenta lietošana un apkalpošana
a)	 Akumulatoru uzlādēšanai izmantojiet tikai lādētājus, ko iesaka ražotājs. Ja 

lādētāju, kas ir paredzēts noteiktam akumulatoru veidam, izmanto citu akumulatoru 
uzlādei, lādētājs var uzliesmoties.

b)	 Lietojiet elektroinstrumentos tikai tam paredzētos akumulatorus. Citu akumu­
latoru izmantošanas rezultātā iespējama savainojumu gūšana un uzliesmošanās.

c)	 Akumulatoru, kas netiek lietots, neuzglabājiet saspraudžu, monētu, naglu, 
skrūvju vai citu nelielu metāla priekšmetu tuvumā, jo tie var izraisīt kontaktu 
pārvienošanu. Īssavienojums starp akumulatora kontaktiem var izraisīt apde­
gumus vai uzliesmošanos.

d)	 Nepareizas lietošanas gadījumā no akumulatora var iznākt šķidrums. Izvai-
rieties no kontakta ar to. Nejauši nonākot kontaktā, noskalojiet ar ūdeni. 
Ja šķidrums nonāk acīs, noteikti griezieties pie ārsta. Iznākošs akumulatora 
šķidrums var izraisīt ādas iekaisumus vai apdegumus.

e)	 Neizmantojiet bojātus un tehniski modificētus akumulatorus. Bojātu vai 
tehniski modificētu akumulatora lietošana var novest pie neparedzētām sekām, 
uzliesmošanās, sprādziena vai savainojumu gūšanas.

f)	 Nepakļaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatūras iedarbībai. Uguns 
un temperatūras, kas pārsniedz 130 °C, var izraisīt sprādzienu.

g)	 Sekojiet lādēšanas instrukcijām un nekādā gadījumā neveiciet akumulatora 
vai no akumulatora darbināmā instrumenta lādēšanu ārpus temperatūras 
diapazona, kas paredzēts lietošanas instrukcijā. Nepareiza lādēšana un 
lādēšana ārpus pieļaujamā temperatūras diapazona var iznīcināt akumulatoru 
un paaugstināt ugunsgrēka risku.

6)	 Serviss
a)	 Elektroinstrumentu drīkst remontēt tikai kvalificēti speciālisti, izmantojot 

tikai oriģinālas rezerves daļas. Tā tiek garantēta elektroinstrumenta drošība 
arī pēc remonta.
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b)	 Nekad neveiciet bojātu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskās 
apkopes darbus drīkst veikt tikai ražotājs vai autorizēti servisa centri.

Drošības norādījumi radiālajām presēm
		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS   
Izlasiet visus drošības norādījumus, instrukcijas, ilustrācijas un tehniskās 
ziņas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojošas drošības instrukcijas 
netiek ievērotas, iespējams elektrisks trieciens, uzliesmošanās un/vai smagi savai­
nojumi.

Uzglabājiet drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.

●	 Nelietojiet elektroinstrumentu, ja tas ir bojāts. Pastāv negadījumu risks.
●	 Darba laikā turiet elektroinstrumentu aiz korpusa roktura (6) un slēdža 

roktura (9) un nodrošiniet stabilu stāvokli. Elektroinstruments veido ļoti augstu 
presēšanas spēku. Turēt elektroinstrumentu ar abām rokām ir drošāk. Esiet īpaši 
piesardzīgi. Elektroinstrumentu lietošanas laikā tuvumā nedrīkst atrasties bērni 
un citas personas.

●	 Nepieskarieties kustīgajām daļām presēšanas/griešanas zonā. Pastāv 
savainojumu gūšanas risks pirkstu vai roku saspiešanas rezultātā.

●	 Nekad nelietojiet radiālās preses, ja nav nobloķēts knaibļu noturošais ķīlis 
(2). Pastāv lūzuma risks, aizlidojušas daļas var izraisīt nopietnas traumas.

●	 Novietojiet radiālo presi ar REMS presēšanas instrumentiem uz presēšanas 
savienotāja taisnā leņķī pret caurules asi. Ja radiālā prese tiek novietota slīpi 
attiecībā pret caurules asi, iedarbojoties piedziņas spēkam, tā velkas taisnā leņķī 
pret caurules asi. Rezultātā var tikt saspiestas rokas vai citas ķermeņa daļas. 
Pastāv arī lūzuma risks, kā rezultātā lidojošās detaļas var izraisīt savainojumus.

●	 Vienmēr novietojiet presēšanas gredzenu S (PR-2B) uz presēšanas savieno-
tāja taisnā leņķī pret caurules asi. Novietojot radiālo presi ar starpknaiblēm 
Z8 uz presēšanas gredzena S, pārliecinieties, ka radiālajai presei ir brīvs 
pagrieziena leņķis. Pastāv lūzuma risks, un lidojošās daļas var izraisīt nopietnus 
savainojumus.

●	 Ievērojiet sistēmas ražotāja instrukcijas un norādījumus par presēšanas 
fitingu sistēmas lietošanu. Norādījumu un instrukciju neievērošanas gadījumā 
iespējami nederīgi presēti savienojumi, kā arī presēšanas instrumenta bojājumi.

●	 Lietojiet radiālo presi tikai ar ievietotām presēšanas knaiblēm, presēšanas 
knaiblēm Mini, presēšanas gredzenu ar starpknaiblēm. Sāciet presēšanas 
procesu tikai pēc presēšanas savienojuma izveidošanas. Bez presēšanas pret­
spiediena, ko nodrošina presēšanas savienotājs, piedziņas mašīna, presēšanas 
knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzens un starpknaibles tiek 
pakļautas nepamatoti lielai slodzei.

●	 Pirms lietot citu ražotāju presēšanas knaibles, presēšanas gredzenus ar 
starpknaiblēm (presēšanas žokļi, presēšanas cilpas ar starpknaiblēm) 
pārbaudiet, vai tās ir piemērotas lietošanai REMS piedziņas mašīnās. Citu 
ražotāju presēšanas knaibles, presēšanas gredzenus var izmantot ierīcēs REMS 
Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC, REMS 
Akku-Press 14V, REMS Akku-Press 14V ACC, REMS Akku-Press E 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected un REMS 
Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, ja šīs knaibles un gredzeni spēj nodrošināt 
nepieciešamo padeves spēku 32 kN , mehāniski der REMS piedziņas mašīnai, 
tās ir pienācīgi saslēgtas un pēc ekspluatācijas beigām un pārslodzes gadījumā 
var nolūzt, neradot apdraudējumu. Ieteicams izmantot tikai presēšanas knaibles, 
presēšanas gredzenus ar starpknaiblēm, kurām ir drošības faktors pret lūzumu 
≥ 1,4, t. i. spēj izturēt padeves spēku 45 kN, ja ir nepieciešams padeves spēks 
32 kN. Turklāt izlasiet un ievērojiet drošības norādījumus un attiecīgo izgatavotāju 
lietošanas instrukcijas presēšanas knaiblēm, presēšanas gredzeniem ar starp­
knaiblēm un presējamās fitingu sistēmas montāžas instrukcijas, kā arī visus 
lietošanas ierobežojumus. Šīs prasības neievērošanas gadījumā pastāv lūzuma 
risks, aizlidojušas daļas var izraisīt nopietnas traumas.

●	 Izvietojiet REMS Power-Press XL ACC grozāmo čaulīti (21) atbilstoši izman-
totajām presēšanas knaiblēm/starpknaiblēm, skatiet 2.2. punktu. Pastāv 
savainojumu gūšanas risks. 

●	 Lietojiet tikai nebojātas presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, 
presēšanas gredzenus un starpknaibles. Bojātas presēšanas knaibles, presē­
šanas knaibles Mini, presēšanas gredzeni un starpknaibles var aizķerties un/vai 
presēšanas savienojums var būt nepareizs. Bojātas presēšanas knaibles, 
presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzenus un starpknaibles nedrīkst 
remontēt. Šīs prasības neievērošanas gadījumā pastāv lūzuma risks, atlidošas daļas 
var izraisīt nopietnas traumas.

●	 Pirms sākt presēšanas knaibļu, presēšanas knaibļu Mini, presēšanas 
gredzenu un starpknaibļu montāžu/demontāžu, izvelciet kontaktdakšu vai 
izņemiet akumulatoru. Pastāv savainojumu gūšanas risks.

●	 Ievērojiet tehniskās apkopes prasības, kas izvirzītas elektroinstrumentam, 
un tehniskās apkopes norādījumus presēšanas knaiblēm, presēšanas 
knaiblēm Mini, presēšanas gredzeniem un starpknaiblēm. Tehniskās apkopes 
prasību ievērošana pozitīvi ietekmē elektroinstrumenta, presēšanas knaibļu, 
presēšanas knaibļu Mini, presēšanas gredzenu un starpknaibļu darba mūžu.

●	 Nekad neatstājiet elektroinstrumentu bez uzraudzības darba laikā. Garākās 
darba pauzēs izslēdziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdakšu no 
tīkla spraudligzdas/izņemiet akumulatoru. Bez uzraudzības atstātas elektriskas 
ierīces var būt saistītas ar riskiem, kas var izraisīt savainojumus un lietu bojājumus.

●	 Ielieciet maksimāli 3 presēšanas gredzenus XL 64–108 (PR-3S) sistēmas 
koferī XL-Boxx ar ieliktni presēšanas gredzeniem XL 64–108 (PR-3S) (piede-
rumu preces nr. 579603). Ievērojot maksimālo slodzes robežu ar 3 presēšanas 
gredzeniem XL (PR-3S), var samazināt materiālo bojājumu un/vai savainojumu 
gūšanas riskus. 

● 	Lietojiet REMS presēšanas un griešanas instrumentus tikai REMS piedziņas 
mašīnās, kuras ir paredzētas un sertificētas šim nolūkam. Šī noteikuma 
neievērošanas gadījumā var gūt savainojumus vai izraisīt materiālus zaudējumus, 
bez tam presētais savienojums vai vītņstienis var kļūt nederīgs, elektriskais kabelis 
netiek nogriezts.

●	 Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai REMS griešanas instrumenti 
nav bojāti vai nodiluši, kā arī griešanas ieliktņu/kabeļu griezēju stingru 
fiksāciju. Bojātas un nodilušas REMS griešanas knaibles, bojāti un nodiluši 
griešanas ieliktņi/kabeļu griezēji, kā arī nepienācīgi nostiprināti griešanas ieliktņi/
kabeļu griezēji nelabvēlīgi ietekmē griešanas rezultātus. Pastāv lūzuma risks, 
gaisā lidojošās detaļas var izraisīt nopietnus savainojumus.

●	 Novietojiet REMS presēšanas knaibles Mini, REMS presēšanas knaibles, 
REMS presēšanas gredzenus ar presēšanas kontūru uz presēšanas fitinga 
saskaņā ar presēšanas fitinga ražotāja specifikācijām. Neievērošanas gadī­
jumā iespējami REMS presēšanas instrumentu bojājumi, presēts savienojums 
var kļūt nederīgs.

●	 Uzmanieties, lai presēšanas laikā starp presēšanas žokļiem un presēšanas 
segmentiem nenonāktu svešķermeņi. Svešķermeņi neļauj pilnīgi aizvērt 
žokļus un/vai var bojāt presēšanas savienotāju. Svešķermeņi var izraisīt REMS 
presēšanas un griešanas instrumentu bojājumus.

●	 Lūdzu, nodrošiniet, lai, pielietojot REMS presēšanas instrumentus, darba 
zonā būtu pietiekami daudz vietas, arī izmantotajai piedziņas mašīnai un sev. 
Šī noteikuma neievērošanas gadījumā pastāv risks, ka iedarbojoties piedziņas 
mašīnas spēkam, presēšanas instrumenti stāvēs taisnā leņķī pret caurules asi. 
Bez tam, pastāv savainojumu gūšanas risks ķermeņa daļu saspiešanas rezultātā, 
presēšanas instrumenti var tikt bojāti. Turklāt pastāv lūzuma risks, gaisā lidojošās 
detaļas var izraisīt savainojumus.

●	 Izmantojiet tikai nebojātus REMS griešanas instrumentus. Bojāti REMS 
griešanas instrumenti var aizķerties vai lūzt, griešanas ieliktņi/kabeļu griezēji ir 
neasi. REMS griešanas instrumentiem drīkst nomainīt tikai nodilušus griešanas 
ieliktņus/kabeļu griezējus, instrumenti nav salabojami. Šīs prasības neievērošanas 
gadījumā pastāv lūzuma risks, gaisā lidojošās detaļas var izraisīt nopietnus 
savainojumus.

●	 REMS presēšanas un griešanas instrumentu transportēšanai un glabāšanai 
iesakām izmantot REMS piedāvātās plātņu tērauda kastes ar ieliktni, sistēmas 
koferi L-Boxx ar ieliktni. Šādā veidā REMS presēšanas un griešanas instrumenti 
tiek aizsargāti no dubļiem un bojājumiem, kas pozitīvi ietekmē to darbmūžu.

●	 Regulāri pārbaudiet, vai pieslēgšanas vads, elektroinstrumenta un barošanas 
pagarinājumu vadi nav bojāti. Ja pieslēgšanas vai pagarinājuma vadi ir bojāti, 
tos var nomainīt tikai kvalificēti speciālisti vai autorizēts REMS servisa centrs.

●	 Ar elektroinstrumentu drīkst strādāt tikai instruētas personas. Jaunieši drīkst 
lietot ierīci tikai gadījuma, ja viņi ir sasnieguši 16 gadu vecumu un ierīces lietošana 
ir nepieciešama viņu apmācībai. Jebkurā gadījumā lietošana drīkst notikt tikai 
speciālista uzraudzībā.

●	 Bērni vai cilvēki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garīgo spēju vai trūk-
stošas pieredzes vai trūkstošu zināšanu dēļ nespēj droši lietot elektrisko 
ierīci, nedrīkst lietot to bez atbildīgas personas uzraudzības vai instruktāžas. 
Pretējā gadījumā pastāv nepareizas lietošanas vai savainojumu gūšanas risks.

●	 Lietojiet tikai sertificētus un atbilstoši apzīmētus pagarināšanas vadus ar 
pietiekošu šķērsgriezumu. Lietojiet pagarināšanas vadus ar garumu līdz pat 
10 m ar šķērsgriezumu 1,5 mm², 10 – 30 m garus vadus ar šķērsgriezumu 2,5 mm².

	 		 BĪSTAMIBĪSTAMI
●	 Nelietojiet REMS kabeļu šķēres, REMS presēšanas knaibles Mini Basic E01, 

REMS presēšanas knaibles Basic E01 ar presēšanas ieliktņiem elektriskiem 
vadiem. Apstrādājamais elektriskais vads pirms apstrādes jāatslēdz no 
strāvas avota kvalificētam speciālistam. Instrumenti nav izolēti un līdz ar to 
neaizsargā no elektriskā šoka.

●	 Izlasiet un ievērojiet arī visus drošības norādījumus un instrukcijas elektris-
kiem vadiem paredzētajam Klauke savienotājmateriālam. Drošības norādījuma 
neievērošanas gadījumā paaugstinās elektriskā šoka risks.

●	 Izmantojiet REMS presēšanas knaibles Basic E01 ar REMS presēšanas 
ieliktņiem T 12 tikai pretnokrišanas aizsardzības sistēmām, kuras pārbau-
dījis un sertificējis ražotājs (20. attēls). Drošības norādījuma neievērošanas 
gadījumā paaugstinās nokrišanas risks.

●	 Izlasiet un ievērojiet arī visus pretnokrišanas aizsardzības sistēmas ražotāja 
drošības norādījumus un instrukcijas. Pārbaudiet katru pretnokrišanas 
aizsardzības sistēmas presēto savienojumu ar sistēmai piederīgo kalib-
rēšanas veidni. Ja veidni nevar bīdīt caur presēto 4-skaldni, presētais 
savienojums ir neatbilstīgs sistēmai un to nedrīkst lietot. Šajā gadījumā 
jānomaina presēšanas ieliktņi. Drošības norādījuma neievērošanas gadījumā 
paaugstinās nokrišanas risks.

Drošības norādījumi akumulatoriem, ātrās lādēšanas 
ierīcēm un barošanas blokiem
		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS   
Izlasiet visus drošības norādījumus, instrukcijas, ilustrācijas un tehniskās ziņas, 
kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojošas drošības instrukcijas netiek 
ievērotas, iespējams elektriskais trieciens, uzliesmošanās un/vai smagi ievainojumi.

Uzglabājiet drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.

Skatīt arī www.rems.de → Dokumenti lejupielādei → Lietošanas instrukcijas → 
Drošības norādījumi → Drošības norādījumi akumulatoriem, ātrās uzlādes ierīcēm 
un barošanas blokiem.
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Drošības informācijas lapas
		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS
Izlasiet drošības informācijas lapas. Ja sekojošas drošības instrukcijas netiek 
ievērotas, iespējams elektriskais trieciens, uzliesmošanās un/vai smagi savainojumi.

Uzglabājiet drošības norādījumus un instrukcijas turpmākai lietošanai.

Skatīt www.rems.de → Dokumenti lejupielādei → Drošības informācijas lapas → 
Akumulatori.

Simbolu izskaidrojums

		 BĪSTAMIBĪSTAMI 	 Bīstamība ar augstu riska pakāpi, neievērošanas gadījumā 
iespējama nāve vai smagi (neārstējami) savainojumi.

		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS 	 Bīstamība ar vidēju riska pakāpi, neievērošanas gadījumā 
iespējama nāve vai smagi (neārstējami) savainojumi.

		 UZMANĪBUUZMANĪBU  	 Bīstamība ar zemu riska pakāpi, neievērošanas gadījumā 
iespējami vidējas smaguma pakāpes (ārstējami) savainojumi.

IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   	 Materiālu zaudējumu risks, nav drošības norādījums! Nav 
bīstamības veselībai.

  	 Bīstami

  	 Krišana

  	 Elektriskais spriegums

     	 Pirms pieņemšanas ekspluatācijā izlasīt lietošanas instrukciju

  	 Izmantojiet acu aizsardzības līdzekli

  	 Lietojiet dzirdes aizsardzības līdzekli

 	 Elektriskā ierīce atbilst aizsardzības klasei II

	
Ierīce nav paredzēta lietošanai ārā

	 Tīkla barošanas bloks (SMPS)

	 Pret īssavienojumu aizsargāts drošības transformators (SCPST)

	 Utilizācija atbilstoši vides aizsardzības prasībām

   	 CE atbilstības apzīmējums

1.	 Tehniskie parametri
Lietošana atbilstoši noteiktajam mērķim
		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS   
REMS radiālās preses ir paredzētas presētu savienojumu izgatavošanai visās 
izplātītajās presēšanas fitingu sistēmās, elektrisku vadu savienojumu izgatavošanai, 
savienojumu izgatavošanai pretkrišanas aizsardzības sistēmām, vītņstieņu un 
elektrisko kabeļu griešanai (radiālās preses ar 32 kN).
REMS griešanas knaibles Mini M, REMS griešanas knaibles M ir paredzētas 
tērauda un nerūsējošā tērauda vītņstieņu griešanai, vītņstieņiem ar izturības klasi 
4.8 (400 N/mm²).
REMS kabeļu šķēres ir paredzētas elektrisku kabeļu griešanai ≤ 300 mm² (Ø 30 mm).
REMS presēšanas knaibles Mini Basic E01, REMS presēšanas knaibles Basic E01 
ir paredzētas Klauke savienotājmateriāla presēšanai elektriskiem vadiem ≤ 300 
mm², kopā ar piemērotiem Klauke 22. sērijas ieliktņiem var veikt šaurus presētus 
savienojumus.
REMS presēšanas knaibles Basic E01 ar presēšanas ieliktņiem T12 ir paredzētas 
atļauto pretkrišanas aizsardzības sistēmu presēšanai.
REMS akumulatorus, ātrās lādēšanas ierīces un barošanas blokus drīkst lietot 
lietošanas mērķu pārskatā norādītajiem mērķiem.
Jebkuri citi lietošanas veidi uzskatāmi par neatbilstošiem noteiktajam mērķim un 
tāpēc ir nepieļaujami.

Ar akumulatoru darbināmo REMS instrumentu, akumulatoru, ātrās uzlādes ierīču 
un barošanas bloku lietošanas mērķu pārskats.
Skatīt www.rems.de → Dokumenti lejupielādei → Lietošanas instrukcijas → RADI-
ĀLĀS PRESES: CITI DOKUMENTI

1.1.	 Piegādes apjoms
	 Elektriskās radiālās preses: Piedziņas mašīna, lietošanas instrukcija, lokšņu 

tērauda kaste / L-Boxx / transportēšanas kaste XL / XL-Boxx.
	 Ar akumulatoru darbināmās preses: Piedziņas mašīna, litija jonu akumulators, ātrās 

lādēšanas ierīce, lietošanas instrukcija, lokšņu tērauda kaste / L-Boxx / XL-Boxx.

1.2.	 Artikula Nr.
	 REMS Power-Press SE piedziņas iekārta	 572101
	 REMS Power-Press ACC piedziņas iekārta	 577000
	 REMS Power-Press XL ACC piedziņas iekārta	 579000
	 REMS Mini-Press 14V ACC piedziņas iekārta 	 578001
	 REMS Mini-Press 22 V ACC piedziņas iekārta 	 578002
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC piedziņas iekārta 	 578003
	 REMS Akku-Press piedziņas iekārta	 571003
	 REMS Akku-Press ACC piedziņas iekārta	 571004
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC piedziņas iekārta	 576006
	 REMS Akku-Press 22 V ACC piedziņas iekārta	 576000
	 REMS Akku-Press 22 V Connected piedziņas iekārta	 576003
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC piedziņas iekārta	 579001 
	 REMS presēšanas knaibles Mini, REMS presēšanas knaibles, 
	 REMS presēšanas gredzeni, REMS starpknaibles Mini, 
	 REMS starpknaibles	 skatīt REMS katalogu
	 REMS griešanas knaibles Mini M, 
	 REMS griešanas knaibles M	 skatīt REMS katalogu
	 REMS kabeļu šķēres 	 571887
	 Kabeļu griezējs, 2 gab. (REMS kabeļu šķēres)	 571889
	 REMS presēšanas knaibles Mini Basic E01	 578618
	 REMS presēšanas knaibles Basic E01	 571855
	 REMS presēšanas ieliktņi T 12, 2 gab.	 570891
	 REMS akumulators Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 REMS akumulators Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 REMS akumulators Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 REMS akumulators Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 REMS akumulators Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 REMS akumulators Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Ātrdarbības lādētājs Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Ātrdarbības lādētājs Li-Ion 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Ātrdarbības lādētājs Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585
	 Ātrdarbības lādētājs Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Barošanas spriegums akumulatoru 220 – 240 V, 
	 14,4 V, 33 A akumulatoru vietā	 571565
	 Barošanas spriegums akumulatoru 220 – 240 V, 
	 21,6 V, 15 A akumulatoru vietā	 571567
	 Barošanas spriegums akumulatoru 220 – 240 V, 
	 21,6 V, 40 A akumulatoru vietā	 571578
	 Lokšņu tērauda kārba REMS Power-Press SE	 570280
 	 Lokšņu tērauda kārba REMS Power-Press ACC	 570280
	 Transportēšanas kaste XL REMS Power-Press XL ACC	 579240	

Lokšņu tērauda kārba REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290	

Sistēmas koferis L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Lokšņu tērauda kārba REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Sistēmas koferis L-Boxx REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Sistēmas koferis XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Lokšņu tērauda kaste vai sistēmas koferis ar ieliktni REMS presēšanas 
knaiblēm, REMS presēšanas gredzeniem un starpknaiblēm, var iegādāties 
kā piederumus, skatīt www.rems.de → Produkti → Radiālās preses → 
REMS presēšanas knaibles, REMS presēšanas gredzeni → Kataloga 
fragments (PDF)  

1.3.	 Darbības diapazons
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC 

presētu savienojumu izgatavošanai visās izplātītajās presēšanas fitingu 
sistēmās tērauda, nerūsējošā tērauda, vara, plastmasas  
un savienošanas caurulēm	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 Skatīt arī www.rems.de → Produkti → Radiālās preses →  

REMS presēšanas knaibles Mini, REMS presēšanas gredzeni →  
Kataloga fragments (PDF)
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	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected presētu savienojumu 
izgatavošanai visās izplātītajās presēšanas fitingu sistēmās tērauda, 
nerūsējošā tērauda, vara, plastmasas un savienošanas caurulēm  
� Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
	 Skatīt arī www.rems.de → Produkti → Radiālās preses →  

REMS presēšanas knaibles, REMS presēšanas gredzeni →  
Kataloga fragments (PDF)

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC  
presētu savienojumu XL izgatavošanai visām  
izplatītajām presfitingu sistēmām	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Skatīt arī www.rems.de → Produkti → Radiālās preses →  

REMS presēšanas knaibles, REMS presēšanas gredzeni →  
Kataloga fragments (PDF)

	 Darba temperatūru diapazons
	 REMS akumulatora preses	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Akumulators	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Ātrdarbības lādētājs	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Barošanas spriegums akumulatoru	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
	 Preses ar tīkla piedziņu	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Uzglabāšanas temperatūras diapazons	 > 0°C (32 °F)
1.4.	 Bīdīšanas spēks, gaita
	 Bīdīšanas spēks (nominālais spēks)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN

	 Gaita
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm
	 REMS Power-Press SE / Power-Press / 
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm
1.5.	 Elektriskie parametri
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC 		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Ātrdarbības lādētājs Li-Ion/Ni-Cd	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (iespraužams akumulators, 	 Output	 10,8 – 18 V –---
	 preces nr. 571560)		  aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus
		  Input	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  Output	 10,8 – 18 V –---
			   aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus

	 Ātrdarbības lādētājs Li-Ion	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 (iebīdāms akumulators, 	 Output	 21,6 V –---
	 preces nr. 571575)		  aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus
		  Input	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  Output	 21,6 V –---
			   aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus
	 Ātrdarbības lādētājs Li-Ion	 Input	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 (iebīdāms akumulators, 	 Output	 21,6 V –---
	 preces nr. 571585)		  aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus
	 Ātrdarbības lādētājs Li-Ion	 Input	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 (iebīdāms akumulators, 	 Output	 21,6 V –---
	 preces nr. 571587)		  aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus
	 Barošanas spriegums	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (preces nr. 571565)	 Output	 14,4 V –---; 33 A
			   aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus
	 	 Input	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  Output	 14,4 V  –---; 18 A
			   aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus
	 Barošanas spriegums	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (preces nr. 571567)	 Output	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus
	 Barošanas spriegums	 Input	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (preces nr. 571578)	 Output	 21,6 V –---; 40 A
			   aizsardzības izolācija, nerada 
			   elektromagnētiskos traucējumus

1.6.	 Izmēri
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,6"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  273×260×75 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Svars
	 REMS Power-Press SE piedziņas iekārta	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press ACC piedziņas iekārta	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 REMS Mini-Press 14V ACC 
	 piedziņas iekārta ar akumulatoru	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press 22V ACC piedziņas iekārta ar 
	 akumulatoru	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press S 22V ACC piedziņas iekārta ar
	 akumulatoru	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC
	 piedziņas iekārta ar akumulatoru	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC 
	 piedziņas iekārta ar akumulatoru	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC 
	 piedziņas iekārta ar akumulatoru	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected 
	 piedziņas iekārta ar akumulatoru	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC
	 piedziņas iekārta ar akumulatoru	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS akumulators Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)
	 REMS akumulators Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS akumulators Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS akumulators Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS akumulators Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS akumulators Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Presēšanas knaibles (vidējais svars)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Presēšanas knaibles Mini (vidējais svars)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Starpknaibles Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Starpknaibles Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Starpknaibles Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Starpknaibles Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Starpknaibles Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Starpknaibles Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Presēšanas gredzens M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Presēšanas gredzens U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)
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1.8.	 Informācija par troksni
	 Emisijas vērtība darba vietā
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Vibrācija
	 Aprēķinātā efektīvā paātrinājuma vērtība	 < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²
	 Norādītā vibrāciju emisijas vērtība tika noteikta normētā pārbaudes procesā 

un to var izmantot salīdzinājumos ar citu elektroinstrumentu. Norādīto vibrāciju 
emisijas vērtību var piemērot arī nevienmērīgas darbības iepriekšējai novēr-
tēšanai.

	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Vibrāciju emisijas vērtība var atšķirties no norādītās vērtības elektroinstrumenta 

faktiskās lietošanas gaitā, kas ir atkarīgs no elektroinstrumenta lietošanas veida 
un apstākļiem. Arī atkarībā no faktiskajiem lietošanas apstākļiem (darbs ar 
periodiskiem pārtraukumiem), var nākties lietot drošības pasākumus, lai pasar-
gātu lietotāju.

2.	 Ekspluatācijas uzsākšana
	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Pirms atjaunot piedziņas mašīnas ekspluatāciju pēc ilgāka uzglabāšanas laika, 

aktivējiet pārspiediena vārstu (13), nospiežot atiestates taustiņu. Ja vārsts ir 
aizķēries vai kustas smagi, to nedrīkst spiest. Piedziņas mašīna jānodod 
autorizētā REMS servisa centrā pārbaudes veikšanai.

	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Ievērojiet valsts noteikumus attiecībā uz manuāli vadāmiem kravas svariem.
	 REMS presēšanas knaibļu, REMS presēšanas knaibļu Mini REMS presēšanas 

gredzenu ar starpknaiblēm lietošanai dažādās cauruļvadu savienošanas 
sistēmās piemērojami spēkā esošie REMS pārdošanas noteikumi, skatīt arī 
www.rems.de → Dokumenti lejupielādei → Produktu katalogi un prospekti. Ja 
sistēmas izgatavotājs pārveido cauruļvadu savienošanas sistēmas komponentus 
vai izlaiž tirgū jaunus komponentus, firmā REMS (E-pasts: support@rems.de) 
jāpieprasa aktuālā informācija par lietošanu. Grozījumi un maldi ir iespējami.

2.1.	 Pieslēgšana elektriskajam tīklam 

	 		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS   
	 Jāpievērš uzmanība tīkla spriegumam! Pirms piedziņas mašīnas, ātrās 

lādēšanas ierīces vai barošanas bloka pieslēgšanas pārbaudiet, vai uz pases 
datu plāksnītes norādītais spriegums atbilst tīkla spriegumam. Būvlaukumos, 
mitrā vidē, ārā vai iekštelpās vai līdzīgos apstākļos elektroinstrumentu drīkst 
ekspluatēt tikai no tīkla, kas ir aprīkots ar noplūdes strāvas aizsardzības slēdzi 
(FI slēdzi), kas atslēdz barošanu, ja noplūdes strāva uz zemi pārsniedz 30 mA 
200 ms laikā.

	 Akumulatori

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   
	 Akumulatoru 14,4 V (19) vienmēr vertikāli ievadiet piedziņas mašīnā vai ātras 

ladēšanas ierīcē. Ja akumulators tiek ievadīts slīpi, tiek pasliktināti kontakti, 
kas var novest pie īssavienojuma un akumulatora bojājumiem.

	 Pilnīga izlādešānās zemsprieguma dēļ
	 Akumulatoros Li-Ion spriegums nedrīkst būt mazāks par miniālo, jo pretējā 

gadījumā akumulators var tikt bojāts pilnīgas izlādēšanās rezultātā. REMS 
akumulatoru Li-Ion šūnas piegādes brīdī ir uzlādētas apmēram uz 40 %. Tāpēc 
akumulatori Li-Ion jāuzlādē pirms lietošanas un regulāri lietošanas gaitā. Ja šī 
šūnu ražotāja prasība netiek ievērota, akumulators Li-Ion var tikt bojāts pilnīgas 
izlādēšanās rezultātā.

	 Pilnīga izlādešānās glabāšanas gaitā
	 Ja relatīvi vāji uzlādēts akumulators Li-Ion tiek uzglabāts ilgāku laiku, tas var 

patstāvīgi izlādēties un tikt bojāts pilnīgas izlādēšanās rezultātā. Tāpēc noteikti 
uzlādējiet akumulatorus Li-Ion pirms glabāšanas un vismaz reizi sešos mēnešos 
glabāšanas gaitā. Noteikti uzlādējiet akumulatoru pirms lietošanas. 

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   
	 Pirms lietošanas uzlādējiet akumulatoru. Li-Ion akumulatorus regulāri 

uzlādējiet, lai novēsrtu to dziļo izlādēšanos. Pilnīgās izlādēšanās rezultātā 
akumulators tiek bojāts.

	 REMS litija jonu akumulatoru lādēšanai izmantojiet tikai atļautas REMS ātrās 
uzlādes ierīces. Jauni un ilgāku laiku nelietoti akumulatori Li-Ion sasniedz savu 
pilnīgo kapacitāti tikai pēc varākām lādēšanas reizēm. 

	 Ātrās lādēšanas ierīce Li-Ion/Ni-Cd un ātrās lādēšanas ierīces Li-Ion 
	 Ja ir pieslēgta tīkla kontaktdakša, kontrolgaisma pastāvīgi deg. Ja akumulators 

ir pieslēgts ātras lādēšanas ierīcei, zaļā mirgoša kontrolgaisma norāda uz to, 
ka akumulators ir uzlādēts. Ja zaļā kontrolgaisma nepārtraukti deg, akumulators 

ir uzlādēts. Ja kontrolgaisma mirgo sarkanā krāsā, akumulators ir bojāts. Ja 
kontrolgaisma nepārtraukti deg sarkanā krāsā, ātras lādēšanas ierīces un / vai 
akumulatora temperatūra atrodas ārpus pieļautā darba diapazona no 0°C līdz 
+40°C.

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   
	 Ātras uzlādēšanas ierīces nav piemērotas lietošanai ārā. 

	 Barošanas bloks
	 Barošanas bloki paredzēti ar akumulatoriem darbināmo instrumentu darbam no 

tīkla, akumulatoru vietā. Barošanas bloki aprīkoti ar pārsprieguma un tempera-
tūras aizsardzību. Darba stāvokli attēlo gaismas diode. Ja gaismas diode deg, 
tas nozīmē, ka ierīce gatava darbam. Ja gaismas diode izdziest vai mirgo, tas 
nozīmē pārmērīgu strāvu vai nepieļaujamu temperatūru. Šajā laikā nedrīkst 
lietot piedziņas mašīnu. Pēc atdzišanas laika gaismas diode atkal deg, darbu 
var turpināt.

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   
	 Barošanas bloki nav paredzēti lietošanai ārā.

2.2.	 Montēt (nomainīt) presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini (1. 
attēls (1)), presēšanas knaibles (4G) (11. attēls), presēšanas knaibles (S) 
(12. attēls), presēšanas gredzenu (PR-3S) ar starpknaiblēm (13. attēls), 
presēšanas gredzenu (PR-3B) ar starpknaiblēm (14. attēls), presēšanas 
gredzenu 45° (PR-2B) ar starpknaiblēm, presēšanas gredzenu S (PR-2B) ar 
starpknaiblēm Z8 vai starpknaiblēm Mini Z8 (15. attēls) radiālajās presēs.

	 Atslēdziet tīkla kontaktdakšu vai izņemiet akumulatoru. Lietojiet tikai presēšanas 
knaibles, presēšanas knaibles Mini vai presēšanas gredzenus ar sistēmai 
piemērotu presēšanas kontūru, kas atbilst presējamo fitingu sistēmai. Presē-
šanas knaiblēm, presēšanas knaiblēm Mini vai presēšanas gredzeniem uz 
presēšanas virsmām vai presēšanas segmentiem ir marķējums ar burtiem 
presēšanas kontūras apzīmēšanai un ar skaitli izmēra apzīmēšanai. Starpk-
naibles ir apzīmētas ar burtu Z un ciparu, kas paredzēts sakārtošanai ar 
pieļaujamo presēšanas gredzenu, kuram ir tāds pats apzīmējums. Presēšanas 
gredzenu 45° (PR-2B) drīkst pielikt starpknaiblēm Z1/starpknaiblēm Mini Z1 
tikai zem leņķa 45° (18. attēls). Ar presēšanas gredzenu S (PR-2B) starpknaibles 
Z8 vai starpknaibles Mini Z8 var piestiprināt tā, lai tās varētu laideni pagriezt 
(15. attēls). Izlasiet un ievērojiet presējamās presēšanas fitingu sistēmas 
izgatavotāja/piegādātāja sagatavoto montāžas instrukciju. Nekādā gadījumā 
neveiciet presēšanu ar nepiemērotām presēšanas knaiblēm, presēšanas 
knaiblēm Mini vai presēšanas gredzenu ar starpknaiblēm, starpknaiblēm Mini 
(presēšanas kontūra, izmērs). Šajā gadījumā var sabojāt presēšanas knaibles, 
presēšanas knaibles Mini vai presēšanas gredzenu un starpknaibles, starpk-
naibles Mini, kā arī presēto savienojumu.

	 Starpknaibles Z6 XL REMS presēšanas gredzenu XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) 
piedziņai ar REMS Power-Press XL ACC.  Starpknaibles Z7 XL 45 kN REMS 
presēšanas gredzenu XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) un presēšanas gredzenu 
XL 2½ – 4" (PR-3B) piedziņai ar REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC. Presei 
REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC der tikai starpknaibles Z7 XL 45 kN.

	 Piedziņas mašīnu ieteicams uzstādīt uz galda uz grīdas. REMS Power-Press 
XL ACC grozāmo čaulīti (5. attēls (21)) izvieto atbilstoši izmantotajām presēšanas 
knaiblēm/starpknaiblēm. Lai izmantotu starpknaibles Z6 XL, grozāmo čaulīti (21) 
griež, līdz tā ir nofiksējusies, bet neapsedz piedziņas korpusa šķēlumu. Visām 
pārējām presēšanas knaiblēm/starpknaiblēm pagrieziet grozāmo čaulīti (21), līdz 
tā ir nofiksējusies, bet tā nedrīkst apsegt piedziņas korpusa šķēlumu. Presēšanas 
knaibļu, presēšanas knaibļu Mini vai starpknaibļu montāža, starpknaibles Mini 
(maiņa) veicama tikai tad, kad visi preses rullīši (5) ir atvilkti atpakaļ. Pēc nepie-
ciešamības REMS Power-Press SE griezes virziena sviru (7) pagrieziet pa kreisi 
un nospiediet drošības kontaktslēdzi (8), REMS Mini-Press 14 V ACC /  Mini-Press 
22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press ACC / Power-Press XL 
ACC un REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V 
ACC / Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, REMS Akku-Press 
XL 45 kN 22 V ACC – atiestates taustiņu (13) un turiet nospiestu, līdz presēšanas 
rullīši (5) ir pilnīgi atgriezušies.

	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Grozāmo čaulīti (21) izvietojiet vienmēr atbilstoši izmantotajām presēšanas 

knaiblēm/starpknaiblēm, līdz tā ir nofiksējusies, pretējā gadījumā pastāv 
saspiešanas risks!

	 Atveriet knaibļu turošo pirkstu (2). Šim nolūkam pavelciet spraisli (4), knaibļu 
turošais ķīlis (2) izlec zem atsperes slodzes. Ievietojiet izvēlētās presēšanas 
knaibles, presēšanas knaibles Mini (1), starpknaibles, starpknaibles Mini (14). 
Pārvietojiet knaibļu turošo pirkstu (2) uz priekšu, līdz spraislis (4) ir nofiksējies. 
Vienlaicīgi nospiediet uz leju pogu (3) tieši virs knaibļu noturošā pirksta (2). 
Neiedarbiniet piedziņas mašīnu bez ievietotajām presēšanas knaiblēm, presē-
šanas knaiblēm Mini, presēšanas gredzena ar starpknaiblēm, starpknaiblēm 
Mini. Veiciet presēšanas procesu tikai presēšanas savienojuma izveidošanai. 
Bez presēšanas pretspiediena, ko nodrošina presēšanas savienotājs, piedziņas 
mašīna vai presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzens 
un starpknaibles, starpknaibles Mini tiek pakļautas nepamatoti lielai slodzei.

	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Nekādā gadījumā neveiciet presēšanu, ja knaibļu turošā bultskrūve (2) 

nav nobloķēta. Pastāv lūzuma risks, apkārt lidošas detaļas var izraisīt 
nopietnas traumas!

lav	 lav
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2.3.	 REMS Akku-Press 22 V Connected papildu funkcijas
	 Informāciju par izvēlņu navigāciju, Connected funkcionalitāti un servisa portālu 

skatiet REMS Akku-Press 22 V Connected lietošanas instrukcijā.

	 Lietošanas instrukcija	 Ātrās palaišanas video (YouTube)

3.	 Ekspluatācija
	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Pirms atjaunot piedziņas mašīnas ekspluatāciju pēc ilgāka uzglabāšanas laika, 

aktivējiet pārspiediena vārstu (13), nospiežot atiestates taustiņu. Ja vārsts ir 
aizķēries vai kustas smagi, to nedrīkst spiest. Piedziņas mašīna jānodod 
autorizētā REMS servisa centrā pārbaudes veikšanai.

	 Pirms katras lietošanas reizes jāpārbauda, vai presēšanas knaiblēm, presēšanas 
knaiblēm Mini, presēšanas gredzenam, starpknaiblēm un starpknaiblēm Mini, 
īpaši presēšanas žokļu (10) vai visu 3 presēšanas segmentu (16) presēšanas 
kontūram (11, 17) nav bojājumu un nolietojuma pazīmju. Nelietojiet bojātas vai 
nolietotas presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzenus,  
starpknaibles un starpknaibles Mini. Pretējā gadījumā pastāv nepienācīgas 
presēšanas vai nelaimes gadījuma risks.

	 Pirms katras lietošanas reizes veicama testa presēšana ar piedziņas mašīnu 
ar atbilstošām presēšanas knaiblēm, presēšanas knaiblēm Mini, presēšanas 
gredzenu ar starpknaiblēm vai starpknaiblēm Mini ar ievietotu presēšanas 
savienotāju. Presēšanas knaiblēm, presēšanas knaiblēm Mini (1), presēšanas 
gredzenam (15) ar starpknaiblēm vai starpknaiblēm Mini mehāniski jāder 
piedziņas mašīnā, lai tās varētu pienācīgi bloķēt. Presēšanas knaiblēm, 
presēšanas knaiblēm Mini (1. attēls), presēšanas gredzenam (PR-3B) (14. 
attēls), 45° presēšanas gredzenam (PR-2B) vai presēšanas gredzenam S 
(PR-2B) (15. attēls) pēc presēšanas beigām presēšanas spīles (10) pilnīgi 
aizveras pie "A". Presēšanas knaiblēm (PZ-4G) (11. attēls) un presēšanas 
knaiblēm (PZ-S) (12. attēls) pēc presēšanas beigām presēšanas žoklis (10) 
pilnīgi aizveras gan pie „A“, gan pretī esošajā pusē „B“. Presēšanas gredzenam 
(PR-3S) (13. attēls), presēšanas gredzenam XL (PR-3S) (13. attēls) pēc 
presēšanas beigām presēšanas segmenti (16) pilnīgi aizveras gan pie „A“, gan 
pretī esošajā pusē „B“. Jāpārbauda savienojuma blīvums (jāievēro nacionālās 
prasības, noteikumus un direktīvas).

	 Ja pie presēšanas čaulas pēc knaibļu aizvēršanās izveidojas ievērojama 
šķautne, iespējams, ka presētais savienojums ir nekvalitatīvs vai nehermētisks 
(sk. 5. sadaļu Traucējumi).

	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Lai novērstu piedziņas mašīnas bojājumus, pievērsiet uzmanību tam, lai 

darba situācijās, kas attēlotas 17. līdz 19. attēlā, starp presēšanas knaiblēm, 
presēšanas knaiblēm Mini, presēšanas gredzenu, starpknaiblēm, presē-
šanas knaiblēm Mini, fitingu un piedziņas mašīnas nebūtu spriegojuma. 
Šīs prasības neievērošanas gadījumā pastāv lūzuma risks, atlidošas daļas 
var izraisīt nopietnas traumas.

3.1.	 Darba norise
	 Presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini (1) ar roku jāsaspiež kopā 

tiktāl, lai tās varētu uzmaukt uz presēšanas savienojuma atbalsta. Piedziņas 
iekārta ar presēšanas knaiblēm jāuzliek uz fitinga taisnā leņķī attiecībā pret 
caurules asi. Knaibles jāatlaiž, lai tās aptver fitingu. Piedziņas iekārta jātur aiz 
korpusa roktura (6) un slēdža sviras (6).

	 Nolieciet presēšanas gredzenu (15) apkārt presēšanas savienotājam. Starpk-
naibles/starpknaibles Mini (14) ievietojiet piedziņas mašīnā un nostipriniet 
noturošo bultskrūvi, pēc nepieciešamības izvietojiet grozāmo čaulīti  (21), skatiet 
2.2. punktu. Starpknaibles/starpknaibles Mini (14) ar rokām savilkt kopā tā, lai 
starpknaibles/starpknaibles Mini varētu pielikt pie presēšanas gredzena. Atlai-
diet starpknaibles/starpknaibles Mini, lai starpknaibļu/starpknaibļu Mini rādiusi/
puslodes cieši piegulētu presēšanas gredzena bultskrūvēm/ložu ligzdām un 
presēšanas gredzens cieši piegulētu presēšanas fitingam (16. attēls). Starpk-
naiblēm Z1 un starpknaiblēm Mini Z1 ņemiet vērā, kā presēšanas gredzenu 
drīkst pielikt tikai zem 45° leņķa. Ar presēšanas gredzenu S (PR-2B) starpknaibles 
Z8/starpknaibles Mini Z8 var piestiprināt tā, lai tās varētu laideni pagriezt (15. 
attēls).

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI  
	 Izmantojiet tikai presēšanas gredzenam un piedziņas mašīnai paredzētas 

starpknaibles, skatīt 2.2. punktu. Šī ierobežojuma neievērošanas rezultātā 
iespējami nepareizi vai neblīvi presēti savienojumi, kā arī presēšanas gredzena 
un starpknaibļu bojājumi.

	 REMS Power-Press SE griezes virziena sviru (7) pārslēdziet uz labo pusi 
(kustība uz priekšu) un nospiediet drošības kontaktslēdzi (8). Turiet nospiestu 
drošības kontaktslēdzi (8), līdz presēšana ir pabeigta un presēšanas knaibles 
vai presēšanas gredzens ir aizvērts. Drošības kontaktslēdzi uzreiz atlaidiet. 
Griezes virziena sviru (7) pārslēdziet uz kreiso pusi (atpakaļgaita) un nospiediet 
slēdzi (8), līdz presēšanas ruļļi ir atgriezušies atpakaļ un drošības frikcions ir 
aktivizējies. Drošības frikcionu uzreiz palaidiet.

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   
	 Izvairieties no liekas drošības frikciona slodzes. Drošības kontaktslēdzi pēc 

presēšanas knaibļu, presēšanas gredzena aizvēršanas vai pēc presēšanas 
ruļļu atgriešanās nekavējoties atlaist. Drošības frikcions, ka visi frikcioni, ir 
pakļauts nolietošanai. Ja drošības frikcions slodze ir nepamatoti liela, tas tiek 
nolietots daudz ātrāk.

	 REMS Akku-Press: Drošības kontaktslēdzis (8) jātur nospiests, līdz presēšanas 
knaibles vai presēšanas gredzens aizvērušās. Par to liecina akustiskais signāls 
(klikšķis). Jānospiež atregulēšanas taustiņš (13) un jātur nospiests tik ilgi, līdz 
presēšanas rullīši ir pilnībā atvirzījušies atpakaļ.

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press XL 45 kN 
22 V ACC, REMS Power-Press ACC un Power-Press XL ACC: Drošības 
kontaktslēdzis (8) jātur nospiests, līdz presēšanas knaibles vai presēšanas 
gredzens aizvērušās. Pēc presēšanas pabeigšanas piedziņas iekārta automā-
tiski pārslēdzas uz atpakaļgaitu (piespiedu atpakaļgaita). Tas tiek darīts zināms 
ar akustisku signālu (knikšķis).

	 Turiet nospiestu REMS Akku-Press 22 V ACC drošības kontaktslēdzi (8), līdz 
presēšanas knaibles vai presēšanas gredzens ir pilnīgi aizvērts. Akku-Press 
22 V Connected vispirms nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu (26), pēc 
tam sāciet presēšanas procesu ar drošības kontaktslēdzi (8). Pēc presēšanas 
beigām piedziņas mašīna automātiski pārslēdzas uz atpakaļgaitu (piespiedu 
funkciju izpilde). Presēšanas spiediena indikācijas krāsu gaismas diode (22) 
norāda, vai piedziņas mašīnas presēšanas spiediens bijis pieļaujamajās robežās, 
skatīt 3.6.

	 Ar rokām saspiediet kopā presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini tā, 
lai tās kopā ar piedziņas mašīnu varētu novilkt no presēšanas fitinga. Ar rokām 
saspiediet kopā starpknaibles, starpknaibles Mini tā, lai tās kopā ar piedziņas 
mašīnu varētu novilkt no presēšanas gredzena. Ar rokām atvēriet presēšanas 
gredzenu tā, lai to varētu novilkt no presēšanas fitinga.

3.2.	 Funkcionālā drošība 
	 REMS Power-Press SE presēšanas procesu pabeidz atlaižot drošības 

kontaktslēdzi (8). Piedziņas mašīnas mehāniskā drošuma uzlabošanai abos 
presēšanas veltņu gala stāvokļos darbojas arī drošības frikcions, kura darbība 
ir atkarīga no griezes momenta. Nepieļaujiet pārmērīgu drošības frikciona 
slodzi! REMS Power-Press SE ir aprīkota ar drošības elektroniku, kas atslēdz 
piedziņas mašīnu pārslodzes gadījumā. Kamēr presēšanas knaibles (1) un 
presēšanas gredzeni (15) pilnīgi aizveras, tam nav nekādas kritiskas nozīmes, 
skatīt 3.1. punktu. Ja piedziņas mašīna atslēdzas pirms presēšanas beigām 
(presēšanas žoklis, presēšanas gredzeni nebija aizvērti, skatīt 3.1. punktu), 
darbu nedrīkst turpināt, piedziņas mašīna nekavējoties jānodod autorizētā 
REMS servisa centrā pārbaudes/remonta veikšanai.

	 REMS Akku-Press 14 V presēšanas process tiek pabeigts automātiski, ziņojot 
par to ar akustiskā signāla starpniecību. 

	 REMS Akku-Press 14 V presēšanas process tiek pabeigts automātiski, ziņojot 
par to ar akustiskā signāla starpniecību. 

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC un Power-Press XL ACC presēšanas process tiek pabeigts auto-
mātiski, ziņojot par to ar akustiskā signāla starpniecību, un automātiski atgriežas 
sākuma stāvoklī.

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   
	 Tikai pēc pilnīgas presēšanas knaibļu, presēšanas knaibļu Mini, presēšanas 

gredzena vai presēšanas segmenti aizvēršanas ir nodrošināta nevainojama 
presēšana. Presēšanas knaiblēm, presēšanas knaiblēm Mini (1. attēls), 
presēšanas gredzenam (PR-3B) (14. attēls), 45° presēšanas gredzenam 
(PR-2B) vai presēšanas gredzenam S (PR-2B) (15. attēls) pēc presēšanas 
beigām presēšanas spīles (10) pilnīgi aizveras pie "A". Presēšanas knaiblēm 
(PZ-4G) (11. attēls) un presēšanas knaiblēm (PZ-S) (12. attēls) pēc 
presēšanas beigām presēšanas žoklis (10) pilnīgi aizveras gan pie „A“, 
gan pretī esošajā pusē „B“. Presēšanas gredzenam (PR-3S) (13. attēls), 
presēšanas gredzenam XL (PR-3S) pēc presēšanas beigām presēšanas 
segmenti (16) pilnīgi aizveras gan pie „A“, gan pretī esošajā pusē „B“. Ja 
presēšanas knaibļu, presēšanas knaibļu Mini, presēšanas gredzenas vai 
presēšanas segmentu aizvēršanas gaitā presēšanas buksē izveidojas 
ievērojama atskarpe, presējums var būt nepareizs vai nehermētisks (sk. 
5. sadaļu Traucējumi).

3.3.	 Darba drošība 
	 Lai uzlabotu darba drošību, piedziņas iekārtas ir aprīkotas ar spiežamu drošības 

slēdzi (8). Tas ļauj jebkurā brīdī, īpaši, bīstamā situācijā, nekavējoties izslēgt 
iekārtu. Piedziņas iekārtas jebkurā stāvoklī iespējams pārslēgt uz atpakaļgaitu. 

3.4.	 Mašīnas stāvokļa kontrole ar akumulatora dziļās izlādes aizsardzību
	 Kopš 2011. gada 01. janvāra visas REMS ar akumulatoru darbināmās preces 

ir aprīkotas ar elektronisku mašīnas statusa kontroli (18) ar pārslodzes drošinātāju, 
kas nodrošina aizsardzību no pārāk augstām strāvām, un uzlādes stāvokļa 
indikatoru ar 2 krāsu - zaļu/sarkanu - gaismas diodēm. Gaismas diode deg zaļā 
krāsā, ja akumulators ir pilnīgi vai pietiekami uzlādēts. Gaismas diode iedegas 
sarkanā krāsā, ja akumulators ir jāuzlādē, akumulatoram ir defekts vai piedziņas 
mašīna ir izslēgusies pārāk augstas strāvas dēļ. Ja šis stāvoklis iestājas 
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presēšanas laikā, presēšanas process netiek pabeigts, presēšanas procesu 
var pabeigt tikai ar pilnīgi uzlādētu akumulatoru Li-Ion. Ja piedziņas mašīna 
netiek lietota, LED izdziest apmēram pēc 2 stundām un atkal iedegas, kad 
mašīna tiek atkal ieslēgta.

3.5.	 Pakāpeniska litija jonu 21,6 V akumulatoru uzlādes stāvokļa indikācija (20)
	 Pakāpeniskā uzlādes stāvokļa indikācija attēlo akumulatora uzlādes pakāpi ar 

4 gaismas diodēm. Nospiežot taustiņu ar baterijas simbolu, uz dažām sekundēm 
iedegas vismaz viena gaismas diode. Jo vairāk gaismas diožu deg zaļā krāsā, 
jo lielāka ir akumulatora uzlādes pakāpe. Ja viena gaismas diode deg sarkanā 
krāsā, akumulators jāuzlādē.

3.6.	 Presēšanas spiediena monitorings
	 REMS Akku-Press 22 V ACC (4. attēls) un REMS Akku-Press 22 V Connected (9. 

attēls) presēšanas laikā tiek kontrolēts presēšanas spiediens. Pēc presēšanas 
procesa beigām presēšanas spiediena indikācijas gaismas diode (22) deg baltā 
krāsā, ja presēšanas spiediens bijis pieļaujamajās robežās, un sarkanā krāsā, 
ja presēšanas spiediens bijis mazāks par paredzēto, un piedziņas mašīna 
tiek atslēgta, ja presēšanas spiediens bijis zemāks par paredzēto. Nospiediet 
atgriešanas taustiņu (13) un turiet nospiestu, līdz presēšanas rullīši ir pilnīgi 
atvilkti atpakaļ. Ja presēšanas spiediens bijis ārpus pieļaujamajām robežām, 
presēšanu var sākt no jauna, šajā gadījumā presēšanas spiediena indikācijas 
gaismas diode atkal deg baltā krāsā presēšanas laikā. Pēc gaidīšanas laika, 
kas sastāda apmēram 2 minūtes, gaismas diode izdziest, bet atkal iedegas, 
kad mašīna atkal tiek ieslēgta. Ja presēšanas spiediena indikācijas gaismas 
diode deg sarkanā krāsā, iesakām nodot piedziņas mašīnu autorizētā REMS 
servisā pārbaudes/remonta veikšanai.

	 Akku-Press 22 V Connected presēšanas spiediena kontrolei ir papildu funkcijas, 
skatiet REMS Akku-Press 22 V Connected lietošanas instrukcijas 3.1.3. nodaļu.

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   
	 Ja presēšanas spiediens ir pieļaujamajās robežās un presēšanas spiediena 

indikācijas gaismas diode (22) deg baltā krāsā, tas neliecina viennozīmīgi uz 
to, presēšanas knaibles, presēšanas gredzens vai presēšanas segmenti bija 
aizvērti presēšanas procesa beigās. Katra presēšanas procesa beigās kontro-
lējiet pilnīgo aizvēršanos, skatīt 3.1. punktu.

4.	 Uzturēšana
	 Blakus zemāk norādītajiem tehniskās apkopes pasākumiem, REMS piedziņas 

mašīnas kopā ar visiem instrumentiem (piemēram, presēšanas knaiblēm, 
presēšanas knaiblēm Mini, presēšanas gredzeniem ar starpknaiblēm, starpk-
naiblēm Mini) un piederumiem (piemēram, ātrās uzlādes ierīcēm, barošanas 
blokiem) ieteicams vismaz reizi gada nodot autorizētā REMS klientu apkalpo-
šanas centrā apskates un elektroietaišu regulāras pārbaudes veikšanai. Vācijā 
šāda elektroietaišu pārbaude saskaņā ar DIN VDE 0701-0702, nelaimes 
gadījumu novēršanas noteikumu DGUV 3. instrukciju „Elektroietaises un 
ražošanas līdzekļi“ ir paredzēta arī mobilām elektroietaisēm. Turklāt jāievēro 
ekspluatācijas valstī spēkā esošās likumdošanas prasības, noteikumi un 
drošības prasības.

4.1.	 Apkope

	 		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS   
	 Pirms apkopes un remonta iekārta jāatvieno no elektriskā tīkla vai jānoņem 

akumulators! 
	 Saglabājiet tīras presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas 

gredzenus, starpknaibles, starpknaibles Mini, īpaši to stiprinājumus. Tīriet ļoti 
netīras metāla daļas, piemēram, ar mašīnu tīrīšanas līdzekli REMS CleanM 
(preces Nr. 140119), pēc tam sargājiet no rūsas veidošanās.

	 Plastmasas detaļas (piemēram, korpusu, akumulatorus) tīriet tikai ar piemērotu 
tīrīšanas līdzekli vai maigām ziepēm un mitru drānu. Nedrīkst lietot sadzīves 
tīrīšanas līdzekļus, jo tie satur ķimikālijas, kas var izraisīt plastmasas bojājumus. 
Plastmasas daļu tīrīšanai nekādā gadījumā nedrīkst lietot benzīnu, terpentīnu, 
šķīdinātājus vai tamlīdzīgas vielas. 

	 Uzmanieties, lai šķidrumi nekad nenonāktu elektroinstrumenta iekšpusē. Nekādā 
gadījumā neiegremdējiet elektroinstrumentu šķidrumā.

	 Regulāri pārbaudiet presēšanas knaibļu, presēšanas knaibļu Mini, presēšanas 
gredzenu un starpknaibļu, starpknaibļu Mini gaita vieglumu. Nepieciešamības 
gadījumā notīriet presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas 
gredzenus vai starpknaibles un iesmērējiet presēšanas virsmu ķīļus (12), 
presēšanas gredzenus vai starpknaibles, starpknaibles Mini (1. attēls, 11 – 15) 
ar mašīneļļu, nedemontējot presēšanas knaibles, presēšanas knaibļu Mini, 
starpknaibles Mini, presēšanas gredzenus vai starpknaibles! Novērsiet nogul-
snējumus presēšanas kontūrā (11, 17). Regulāri pārbaudiet visu presēšanas 
knaibļu, presēšanas knaibļu Mini, presēšanas gredzenu un starpknaibļu, 
starpknaibļu Mini gatavību darbam, veicot testa presēšanu ar ieliktu presēšanas 
savienotāju. Tikai pēc pilnīgas presēšanas knaibļu, presēšanas knaibļu Mini, 
presēšanas gredzena vai presēšanas segmenti aizvēršanas ir nodrošināta 
nevainojama presēšana. Presēšanas knaiblēm, presēšanas knaiblēm Mini (1. 
attēls), presēšanas gredzenam (PR-3B) (14. attēls), 45° presēšanas gredzenam 
(PR-2B) vai presēšanas gredzenam S (PR-2B) (15. attēls) pēc presēšanas 
beigām presēšanas spīles (10) pilnīgi aizveras pie "A". Presēšanas knaiblēm 
(4PZ-G) (11. attēls) un presēšanas knaiblēm (PZ-S) (12. attēls) pēc presēšanas 

beigām presēšanas žoklis (10) pilnīgi aizveras gan pie „A“, gan pretī esošajā 
pusē „B“. Presēšanas gredzenam (PR-3S) (13. attēls), presēšanas gredzenam 
XL (PR-3S) pēc presēšanas beigām presēšanas segmenti (16) pilnīgi aizveras 
gan pie „A“, gan pretī esošajā pusē „B“. Ja presēšanas knaibļu, presēšanas 
knaibļu Mini, presēšanas gredzenas vai presēšanas segmentu aizvēršanas 
gaitā presēšanas buksē izveidojas ievērojama atskarpe, presējums var būt 
nepareizs vai nehermētisks (sk. 5. sadaļu Traucējumi).

	 Nelietojiet bojātas vai nolietotas presēšanas knaibles, presēšanas knaibles 
Mini, presēšanas gredzenus vai starpknaibles, starpknaibles Mini. Ja Jums 
rodas šaubas, nododiet piedziņas mašīnu kopā ar visām presēšanas knaiblēm, 
presēšanas knaiblēm Mini, presēšanas gredzeniem un starpknaiblēm, starp-
knaibles Mini parbaudei autorizētā REMS klientu apkalpošanas servisā.

	 Presēšanas knaibļu stiprinājums jātur tīrs, īpaša uzmanība jāpievērš presēšanas 
rullīšu (5) un knaibļu stiprinājuma tapu (2) tīrībai, tās regulāri jātīra un pēc tam 
jāieziež ar mašīneļļu. Regulāri pārbaudiet piedziņas mašīnas funkciju drošumu, 
veicot presēšanu ar presēšanas savienotāju, kuram ir nepieciešams maksimā-
lais presēšanas spēks. Ja veicot šo presējumu, presēšanas knaibles, presēšanas 
knaibles Mini, presēšanas gredzens un presēšanas segmenti pilnīgi aizveras 
(skatīt augstāk), piedziņas mašīnas funkcionēšanas drošība ir garantēta.

4.2.	 Pārbaude / ekspluatācijas stāvokļa uzturēšana 

	 		 BRĪDINĀJUMSBRĪDINĀJUMS   
	 Pirms apkopes un remonta darbiem iekārta jāatvieno no elektriskā tīkla 

vai jānoņem akumulators! Šos darbus drīkst veikt tikai kvalificēti speciālisti.
	 Visiem presēšanas/paplašināšanas instrumentiem (ieskaitot presēšanas 

knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzenus, presēšanas galviņas, 
paplašināšanas galviņas) ir nepieciešama ikgadēja pārbaude.

	 REMS Power-Press SE piedziņas mehānismam apkope nav nepieciešama. 
Tajā ir iepildīta ilgstoši noturīga eļļa, tāpēc papildus smērvielas nav jālieto. 
Motoram REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-
Press XL ACC ir ogles sukas. Tās mēdz nodilt un ir laiku pa laikam jāpārbauda 
un nepieciešamības gadījumā jānomaina. Jālieto tikai oriģinālās REMS ogles 
sukas. Drošības mašīna REMS Power-Press SE ir aprīkota ar drošības frikcionu. 
Šis frikcions ar laiku nolietojas un laiku pa laikam tās jāpārbauda un jānomaina. 
Izmantojiet tikai oriģinālos REMS drošības frikcionus. Ar akumulatoru darbināmās 
piedziņas mašīnās līdzstrāvas motoru ogļu sukas ir pakļautas nodilumam. Ogļu 
sukas nevar atjaunot, jānomaina līdzstrāvas motors. REMS Akku-Press 22 V 
Connected ir bezsuku motors. Visās elektrohidrauliskās piedziņas mašīnās 
blīvēšanas gredzeni (apaļie gredzeni) ir pakļauti nodilumam. Tādēļ gredzeni 
laiku pa laikam jāpārbauda un jānomaina. Ja samazinās presēšanas spēks vai 
tiek konstatēti eļļas zudumi, piedziņas iekārta jānodod autorizētai REMS klientu 
apkalpošanas darbnīcai. 

	 IEVĒRĪBAIIEVĒRĪBAI   
	 Bojātas vai nolietotas presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presē-

šanas gredzenus un starpknaibles nedrīkst remontēt.

lav	 lav
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5.	 Traucējumi
	 Lai novērstu piedziņas mašīnas bojājumus, pievērsiet uzmanību tam, lai darba situācijās, kas attēlotas 16. līdz 18. attēlā, starp presēšanas knaiblēm, presēšanas 

knaiblēm Mini, presēšanas gredzenu, starpknaiblēm, starpknaiblēm Mini, fitingu un piedziņas mašīnu nebūtu spriegojuma.

	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Pirms atjaunot piedziņas mašīnas ekspluatāciju pēc ilgāka uzglabāšanas laika, aktivējiet pārspiediena vārstu (13), nospiežot atiestates taustiņu. Ja vārsts ir aizķēries 

vai kustas smagi, to nedrīkst spiest. Piedziņas mašīna jānodod autorizētā REMS servisa centrā pārbaudes veikšanai.

5.1.	 Traucējums:  Piedziņas mašīna nedarbojas.
Cēlonis: Novēršana:
●	 Ogļu birstes ir nolietotas. ●	 Nododiet ierīci REMS klientu apkalpošanas servisa speciālistiem ogļu suku vai 

līdzstrāvas motora nomaiņas veikšanai.
●	 Pieslēgšanas vads ir bojāts (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Pieslēgšanas vadu nomaina kvalificēti speciālisti vai autorizēts REMS klientu 

apkalpošanas serviss.
●	 Akumulators izlādējies vai bojāts (REMS akumulatora piedziņas mašīnas). ●	 Uzlādējiet akumulatoru ar ātrās lādēšanas ierīces palīdzību vai nomainiet 

akumulatoru.
●	 Piedziņas mašīna bojāta. ●	 Nododiet piedziņas mašīnu autorizētā REMS klientu apkalpošanas servisā 

pārbaudes/remonta veikšanai.

5.2.	 Traucējums:  �Piedziņas mašīna nepabeidz presēšanu, presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzens vai presēšanas segments 
neaizveras pilnībā, griešanas knaibles vai kabeļu šķēres negriež pilnībā.

Cēlonis: Novēršana:
●	 Piedziņas mašīna ir pārkarsējusies (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, Power-Press XL ACC).
●	 Apmēram 10 min ļaujiet piedziņas mašīnai atdzist.

●	 Ogļu birstes ir nolietotas. ●	 Nododiet ierīci REMS klientu apkalpošanas servisa speciālistiem ogļu suku  
vai līdzstrāvas motora nomaiņas veikšanai.

●	 Frikcions ir bojāts (REMS Power-Press SE). ●	 Nododiet frikcionu autorizētā REMS klientu apkalpošanas servisā pārbaudes/
remonta veikšanai.

●	 Akumulators izlādējies vai bojāts (REMS akumulatora piedziņas mašīnas). ●	 Uzlādējiet akumulatoru ar ātrās lādēšanas ierīces palīdzību vai nomainiet 
akumulatoru.

●	 Piedziņas mašīna bojāta. ●	 Nododiet piedziņas mašīnu autorizētā REMS klientu apkalpošanas servisā 
pārbaudes/remonta veikšanai.

●	 Izmantotas nepiemērotas presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, 
nepiemērots presēšanas gredzens (presēšanas kontūrs, izmērs) vai nepie-
mērotas starpknaibles, starpknaibles Mini vai nepiemēroti griešanas ieliktņi.

●	 Pārbaudiet, kas ir rakstīts uz presēšanas knaiblēm, presēšanas knaiblēm 
Mini, presēšanas gredzena, starpknaiblēm, starpknaiblēm Mini un griešanas 
ieliktņiem, nepieciešamības gadījumā nomainiet attiecīgo elementu.

●	 Presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzens vai 
starpknaibles, starpknaibles Mini smagi kustas vai ir bojātas.

●	 Vairs nelietojiet presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzenu 
un starpknaibles. Iztīriet, viegli ieeļļojiet ar mašīnas eļļu vai nomainiet presēšanas 
knabiles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzenu vai starpknaibles, 
starpknaibles Mini,.

●	 Presēšanas spiediena indikācijas gaismas diode (22) deg sarkanā krāsā 
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected),  
skatīt 3.6.

●	 Nododiet piedziņas mašīnu autorizētā REMS klientu apkalpošanas servisā 
pārbaudes/remonta veikšanai. Pēc vajadzības veikt presēšanas fitinga 
papildu presēšanu vai nomainīt fitingu. Ievērojiet presēšanas fitingu sistēmas 
montāžas instrukciju.

●	 Vītņstieņa izturības klase > 4.8 (400 N/mm2)  
(REMS griešanas knaibles Mini M, REMS griešanas knaibles M).

●	 Ievērojiet vītņstieņa izturības klasi.

●	 Griešanas ieliktņi/kabeļu griezēji ir neasi (REMS griešanas knaibles Mini M, 
REMS griešanas knaibles M/REMS kabeļu šķēres).

●	 Apgriezt vai nomainīt griešanas ieliktņus/ nomainīt kabeļu griezējus.

●	 Nepiemēroti Klauke presēšanas ieliktņi izmantoti REMS presēšanas 
knaiblēs Mini Basic E01, REMS presēšanas knaiblēs Basic E01.

●	 Ievērojiet sistēmas ražotāja instrukcijas, pēc nepieciešamības nomainiet presē-
šanas ieliktņus.

5.3.	 Traucējums:	 REMS Power-Press SE atkārtoti atslēdzas pēc presēšanas pabeigšanas.
Cēlonis: Novēršana:
●	 Piedziņas mašīna bojāta. ●	 Nododiet piedziņas mašīnu autorizētā REMS klientu apkalpošanas servisā 

pārbaudes/remonta veikšanai.

5.4.	 Traucējums:	 Aizverot presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzenu un presēšanas segmentu pie presēšanas bukses veidojas  
		  ievērojama atskarpe.
Cēlonis: Novēršana:
●	 Presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, presēšanas gredzens, 

presēšanas segmenti vai presēšanas kontūrs ir bojāts.
●	 Nomainiet presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini vai presēšanas 

gredzenu.
●	 Nepiemērotas presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini, nepiemērots 

presēšanas gredzens (presēšanas kontūrs, izmērs) vai nepiemērotas 
starpknaibles, starpknaibles Mini.

●	 Pārbaudiet, kas ir rakstīts uz presēšanas knaiblēm, presēšanas knaiblēm Mini, 
presēšanas gredzena un starpknaiblēm, starpknaibles Mini nepieciešamības 
gadījumā nomainiet.

●	 Presēšanas bukse, caurule un balsta bukse ir saskaņotas nepareizi. ●	 Pārbaudiet presēšanas bukses, caurules un balsta bukses saderību. Ievērojiet 
presējamās presēšanas fitingu sistēmas izgatavotāja montāžas instrukcijas, 
nepieciešamības gadījumā sazinieties ar izgatavotāju.

5.5.	 Traucējums:  Aizveriet presēšanas žokļus ar novirzi, kad presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini „A“ un „B“ (1. attēls) nav zem slodzes.
Cēlonis: Novēršana:
●	 Presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini nokrita, spiedatspere 

deformēta.
●	 Nododiet presēšanas knaibles, presēšanas knaibles Mini autorizētā REMS 

klientu apkalpošanas servisā pārbaudes veikšanai.

5.6.	 Traucējums:  Atskarpju veidošanās vītņstieņu griešanas procesā (REMS griešanas knaibles Mini M, REMS griešanas knaibles M).
Cēlonis: Novēršana:
●	 Griešanas ieliktņi neasi vai bojāti. ●	 Apgriezt vai nomainīt griešanas ieliktņus.
●	 Vītņstieņa izturības klase > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Ievērojiet vītņstieņa izturības klasi.
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6.	 Utilizācija
	 Radiālās preses, akumulatorus, ātrās uzlādes ierīces un barošanas blokus pēc 

ekspluatācijas nedrīkst utilizēt kopā ar sadzīves atkritumiem. Tās ir utilizējamas 
saskaņā ar spēkā esošās likumdošanas prasībām. Litija baterijas un visu bate-
riju sistēmas akumulatoru pakas drīkst utilizēt tikai izlādētā stāvoklī, ja litija 
baterijas un akumulatoru pakas nav pilnīgi izlādētas, aizlīmējiet to kontaktus ar 
izolējošu lentu.

7.	 Ražotāja garantija 
	 Garantijas laiks sastāda 12 mēnešus pēc jaunā izstrādājuma nodošanas 

pirmajam lietotājam. Izstrādājuma nodošanas brīdis jāpierāda, atsūtot oriģinālos 
pirkuma dokumentus, kuros ir norādītas ziņas par izstrādājuma pirkuma datumu 
un izstrādājuma nosaukumu. Garantijas laikā visi izstrādājuma darbības trau-
cējumi, kas acīmredzot ir saistīti ar ražošanas vai materiāla trūkumiem, tiek 
novērsti bezmaksas. Trūkumu novēršana nepagarina un neatjauno garantijas 
laiku izstrādājumam. Garantija neattiecas uz bojājumiem, kas izriet no normāla 
nodiluma, nepareizas vai nepienācīgas lietošanas, lietošanas instrukciju neie-
vērošanas, nepiemērotiem ražošanas līdzekļiem, pārmērīgas slodzes, lietošanas 
neparedzētiem mērķiem, patvaļīgām izmaiņām vai citiem apstākļiem, par kādiem 
REMS nevar uzņemties atbildību. 

	 Garantijas remontu drīkst veikt tikai REMS autorizēta darbnīca, ar kuru ir 
noslēgts klientu apkalpošanas līgums. Pretenzijas tiek pieņemtas tikai ar 
nosacījumu, ka produkts bez jebkādiem izmaiņām un neizjauktā veidā tiek 
nodots REMS autorizēta servisa centrā, ar kuru ir noslēgts klientu apkalpošanas 
līgums. Nomainīti produkti un detaļas ir firmas REMS īpašums. 

	 Izdevumus, k as saistīti ar produkta pārsūtīšanu, sedz lietotājs. 

	 Autorizēto REMS servisa centru sarakstu var apskatīt internetā www.rems.de. 
No valstīm, kas nav norādītas sarakstā, produkti nosūtāmi uz sekojošo adresi: 
SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Straße 4, 71332 Waiblingen, 
Deutschland. Šī garantija nekādā veidā neskar likumā paredzētās lietotāja 
tiesības, pirmkārt, tiesības izvirzīt pretenzijas par trūkumiem pret pārdevēju, 
kā arī izvirzīt pretenzijas sakarā ar tīšu pienākumu pārkāpšanu un ražotāja 
atbildību par produkta kvalitāti. 

	 Šai garantijai ir piemērojamas Vācijas tiesību normas, izņemot Vācijas starp-
tautisko privāttiesību normas un ANO Konvencijas par starptautiskajiem preču 
pirkuma – pārdevuma līgumiem (CISG) normas. Šīs visās pasaules valstī 
derīgās garantijas devējs ir REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 
Waiblingen, Deutschland.

8.	 Ražotāja garantijas pagarināšana līdz 5 gadiem 
	 Lietošanas instrukcijā norādītajām piedziņas mašīnām ražotāja garantiju var 

pagarināt līdz 5 gadiem. Ražotāja garantiju var pagarināt 30 dienu laikā pēc 
piedziņas mašīnas nodošanas pirmajam lietotājam, vienkārši reģistrējot piedziņas 
mašīnu internetā www.rems.de/service.  Pretenzijas pagarinātās ražotāja 
garantijas ietvaros var iesniegt tikai reģistrēti pirmie lietotāji ar nosacījumu, ka 
plāksnīte ar tehniskās pases datiem nav noņemta no piedziņas mašīnas, uz 
tās norādītās ziņas nav grozītas un ir salasāmas. Garantijas tiesību nodošana 
trešajām personām nav iespējama.

9.	 Detaļu saraksti
	 Detaļu saraktus skatīt www.rems.de → Downloads → Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tõlge
REMS presstange ja REMS presstange Mini ja vahetangidega REMS pressrõngaid 
kasutatakse eri toruühendussüsteemides kehtivate REMS müügidokumentide 
kohaselt, vaadake ka www.rems.de → Downloads → Tootekataloogid, -brošüürid. 
Kui süsteemi tootja muudab toruühendussüsteemi osi või toob need uuesti turule, 
tuleb REMSilt (e-post support@rems.de) küsida nende kasutamise tegelikku seisu. 
Õigus teha muudatusi, võimalikud on vead.

  1	 Presstangid / Mini presstangid
  2	 Pihtide kinnituspoldid
  3	 Nupp
  4	 Lukk
  5	 Surverullid 
  6	 Korpuse käepide
  7	 Pöörlemissuuna reguleerimishoob
  8	 Turvalüliti
  9	 Lülituskäepide
10	 Survemokad
11	 Presskontuur (presstangid)
12	 Poldid
13	 Vabastusnupp
14	 Vahepihid / Mini vahepihid
15	 Pressrõngas
16	 Press-segment
17	 Presskontuur  

(pressrõngas v press-segmendid)

18	 Masina seisundi kontrollimine
19	 Aku
20	 Astmeline laadimisoleku näidik 

(REMS akusid 21,6 V)
21	 Pöördhülss 
	 (REMS Power-Press XL ACC)
22	 Pressirõhu näit  

(REMS Akku-Press 22 V ACC)
23	 Õlavöö kandeaas(REMS 

Akku-Press 22 V Connected)
24	 OLED-näidik (REMS Akku-Press 22 

V Connected)
25	 Vasak-/paremnoole nupp (REMS 

Akku-Press 22 V Connected)
26	 Toitelüliti (REMS Akku-Press 22 V 

Connected)

Joonised 1 – 15

Vahetangide eesmärgipärane või lubamatu paigaldamine pressrõngale

Joonised 16

Keelatud tööasendid

Joonised 17 – 19

Kukkumiskaitsesüsteemide lubade ülevaade

Joonised 20

Üldised ohutusnõuded elektritööriistade kasutamisel
		 HOIATUSHOIATUS
Lugege kõiki selle elektritööriista juurde kuuluvaid ohutusnõudeid, juhiseid 
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Järgnevate 
juhiste eiramise tagajärjel võib tekkida elektrilöök, rasked kehavigastused ja/või 
puhkeda tulekahju.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin „elektritööriist“ käib võrku ühendatud (toitekaabliga) 
elektritööriistade või akuga (ilma toitekaablita) elektritööriistade kohta.

1)	 Tööpiirkonna turvalisus
a)	 Hoidke oma tööpiirkond puhas ja hästi valgustatud. Korratus või valgustamata 

tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusi.
b)	 Ärge töötage elektritööriistadega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub 

süttivaid vedelikke, gaase või tolmu. Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis 
võivad süüdata tolmu või aurud.

c)	 Hoidke lapsed ja muud isikud elektritööriista kasutamise ajal eemal. Kui 
tähelepanu hajub, võite kaotada elektritööriista üle kontrolli.

2)	 Elektriohutus
a)	 Elektritööriista ühenduspistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi 

mingil moel muuta. Ärge kasutage koos kaitsemaandatud elektritööriista-
dega adapterpistikuid. Kui pistiku konstruktsiooni ei muudeta ja kasutatakse 
sellega sobivat pistikupesa, väheneb elektrilöögioht.

b)	 Vältige kehalist kontakti maandatud pindadega nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja külmkapid. Kui teie keha on maandatud, valitseb suurem elektrilöögioht.

c)	 Ärge jätke elektritööriistu vihma või niiskuse kätte. Vee sattumisel elektri­
tööriista sisse suureneb elektrilöögioht.

d)	 Ärge kasutage toitekaablit vääral eesmärgil: ärge kasutage seda elektri-
tööriista kandmiseks, ülesriputamiseks ega pistiku pistikupesast väljatõm-
bamiseks. Kaitske toitekaablit kuumuse, õli, teravate servade või liikuvate 
osade eest. Kahjustatud või puntras toitekaablid suurendavad elektrilöögiohtu.

e)	 Kui töötate elektritööriistaga õues, kasutage ainult välistingimustes kasutami-
seks ette nähtud pikendusjuhtmeid. Välistingimustesse sobiva pikendusjuhtme 
kasutamine vähendab elektrilöögiohtu.

f)	 Kui elektritööriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole võimalik vältida, 
tuleb kasutada rikkevoolu-kaitselülitit. Rikkevoolu-kaitselüliti kasutamine 
vähendab elektrilöögiohtu.

3)	 Inimeste ohutus
a)	 Olge tähelepanelik, jälgige, mida teete, ja kasutage elektritööriistaga 

töötades tervet mõistust. Ärge kasutage elektritööriista, kui olete väsinud 
või uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetk tähelepanematust elektri­
tööriista kasutamisel võib põhjustada raskeid vigastusi.

b)	 Kandke kaitsevarustust ja alati ka kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu 
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalanõude, kaitsekiivri või kuulmiskaitsme kand­
mine, võttes arvesse elektritööriista liiki ja kasutust, vähendab vigastuste ohtu.

c)	 Vältige ettekavatsematut kasutuselevõtmist. Veenduge, et elektritööriist 
oleks välja lülitatud, enne kui ühendate selle vooluvõrku ja/või akuga, võtate 
kätte või kannate. Kui hoiate elektritööriista kandes sõrme lülitil või ühendate 
elektritööriista sisselülitatult vooluvõrku, võib see põhjustada õnnetusi.

d)	 Eemaldage enne elektritööriista sisselülitamist reguleerimisseadmed või 
mutrivõtmed. Tööriist või võti, mis on jäänud elektritööriista pöörleva osa külge, 
võib tekitada vigastusi.

e)	 Vältige ebanormaalset kehaasendit. Hoolitsege selle eest, et seisate kindlalt 
ja hoiate kogu aeg tasakaalu. Niimoodi on teil elektritööriista üle ootamatutes 
olukordades parem kontroll.

f)	 Kandke sobivaid riideid. Ärge kandke liiga avaraid riideid ega ehteid. Hoidke 
juuksed ja riided liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted ja pikad 
juuksed võivad jääda liikuvate osade vahele.

g)	 Kui on võimalik paigaldada tolmuimemis- ja kogumisseadmed, tuleb need 
ühendada ja neid õigesti kasutada. Tolmuimemise kasutamine võib vähendada 
tolmuga seotud ohte.

h)	 Ärge kasutage valet ohutuskontseptsiooni ega eirake elektritööriistade 
ohutuseeskirju ka siis, kui olete elektritööriista kasutamises mitmekülgselt 
kogenud. Hooletu käsitsemine võib juba sekundi murdosa vältel tuua kaasa 
rasked vigastused.

4)	 Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine
a)	 Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage oma töös selleks ette nähtud 

elektritööriista. Sobiva elektritööriistaga töötate etteantud võimsusvahemikus 
paremini ja turvalisemalt.

b)	 Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti on defektne. Elektritööriist, mida ei 
saa enam sisse või välja lülitada, on ohtlik ja tuleb ära parandada.

c)	 Eemaldage pistik pistikupesast ja/või võtke eemaldatav aku välja, enne kui 
reguleerite seadet, vahetate tööriista tarvikuid või panete elektritööriista 
hoiule. See ettevaatusabinõu hoiab ära elektritööriista ettekavatsematu käivitumise.

d)	 Kui elektritööriistu ei kasutata, hoidke neid lastele kättesaamatus kohas. 
Ärge lubage elektritööriista kasutada inimestel, kes ei tunne selle käsit-
semist või ei ole neid juhiseid lugenud. Elektritööriistad on ohtlikud, kui neid 
kasutavad kogenematud inimesed.

e)	 Käige elektritööriistade ja tööriista tarvikutega hoolikalt ümber. Kontrollige, 
kas liikuvad osad töötavad korralikult ega kiildu, ega osad ei ole purunenud 
või nii kahjustunud, et elektritööriist ei saa nõuetekohaselt töötada. Laske 
kahjustatud osad enne elektritööriista kasutamist ära parandada. Halvasti 
hooldatud elektritööriistad on paljude õnnetuste põhjus.

f)	 Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hästi hooldatud teravate lõikeservadega 
lõiketarvikud jäävad vähem kinni ja neid on hõlpsam juhtida.

g)	 Kasutage elektritööriistu, tööriista tarvikut, tööriistade tarvikuid jne koos-
kõlas käesolevate juhistega. Arvestage töötingimuste ja töö iseloomuga. 
Elektritööriistade kasutamine muul otstarbel peale ettenähtu võib tuua kaasa 
ohtlikke olukordi.

h)	 Hoidke käepidemed ja pidepinnad kuivad ning õlist ja määrdest puhtad. 
Libedate käepidemete ja pidepindadega ei saa käsitseda elektritööriista turvaliselt 
ega kontrollida seda ootamatutes olukordades.

5)	 Akutööriista kasutamine ja käsitsemine
a)	 Laadige akusid ainult tootja soovitatud laaduritega. Kui kasutate teise akutüübi 

jaoks mõeldud laadurit, võib tekkida tuleoht.
b)	 Kasutage elektritööriistades ainult selleks ettenähtud akusid. Teistsuguste 

akude kasutamine võib põhjustada vigastusi ja tuleohtu.
c)	 Jälgige, et mittekasutatavate akude peale ei satuks kirjaklambreid, münte, 

võtmeid, naelu, kruvisid ega muid väikesi metallesemeid, mis võivad akuk-
lemmid lühistada. Akuklemmide vahel tekkiva lühise tagajärjel võivad tekkida 
põletused või tulekahju.

d)	 Valesti kasutamise tagajärjel võib akuvedelik hakata lekkima. Vältige sellega 
kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage seda kohta veega. Kui 
vedelik satub silma, pöörduge ka arsti poole. Akuvedelik võib põhjustada 
nahaärritusi või põletusi.

e)	 Ärge kasutage kahjustatud või muudetud akut. Kahjustatud või muudetud 
akude käitumine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plah­
vatus- ja vigastusohu.

f)	 Ärge hoidke akut tule või kõrge temperatuuri tingimustes. Tuli või temperatuur 
üle 130 °C võivad põhjustada plahvatuse.

g)	 Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige akut või akutööriista kunagi 
väljaspool kasutusjuhendis märgitud temperatuurivahemikku. Väär laadimine 
või laadimine väljaspool lubatud temperatuurivahemikku võib kahjustada akut ja 
suurendada tuleohtu.

6)	 Teenindus
a)	 Laske oma elektritööriista parandada ainult kvalifitseeritud personalil ja 

nõudke originaalvaruosade kasutamist. See tagab elektritööriista turvalisuse.
b)	 Ärge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada üksnes tootja või 

volitatud teeninduskeskus.

Radiaalpresside ohutusjuhised
		 HOIATUSHOIATUS   
Lugege kõiki selle elektritööriista juurde kuuluvaid ohutusnõudeid, juhiseid 
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Järgnevate 
juhiste eiramise tagajärjel võib tekkida elektrilöök, rasked kehavigastused ja/või 
puhkeda tulekahju.

est	 est
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Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.
●	 Ärge kasutage elektritööriista, kui see on kahjustatud. Õnnetuseoht.
●	 Hoidke töötades kinni elektritööriista korpuse käepidemest (6) ja lülitiga 

käepidemest (9) ning seiske kindlalt. Elektritööriista surumisjõud on tugev. 
Seda tuleb käsitseda kahe käega ja kindlalt. Seetõttu olge eriti ettevaatlik. Hoidke 
lapsed ja teised isikud elektritööriista kasutamise ajal eemal.

●	 Ärge puutuge pressimis-/lõikepiirkonnas liikuvaid osi.Sõrme või käe vahe­
lejäämise ja vigastamise oht.

●	 Ärge kunagi kasutage radiaalpresse, lukustamata seejuures tangide hoide-
polti  (2). On olemas murdumisoht, mille korral laiali paiskuvad osad võivad 
tekitada tõsiseid kehavigastusi.

●	 Asetage radiaalpress koos REMS pressimistööriistadega pressliitmikule 
torutelje suhtes täisnurga all. Kui radiaalpress asetatakse toruteljele kaldu, 
liigub see oma suure veojõu tõttu torutelje suhtes täisnurkseks. Seejuures võivad 
käed ja muud kehaosad saada muljuda. Peale selle valitseb purunemisoht ja 
eemalepaiskuvad osad võivad tekitada vigastusi.

●	 Asetage pressrõngas S (PR-2B) pressliitmikule alati torutelje suhtes 
täisnurga all. Jälgige vaheadapteritega Z8 radiaalpressi pressrõngale S 
paigaldamisel, et radiaalpressil oleks vaba pöördenurk. Tekib purunemisoht, 
mille korral võivad laialipaiskuvad osad tekitada raskeid kehavigastusi.

●	 Pressliitmikusüsteemi kasutamiseks lugege ja järgige süsteemi tootja juhiseid 
ja teavet. Nõuete eiramine võib põhjustada kasutuskõlbmatuid pressühendusi 
ja pressimistööriista kahjustada.

●	 Kasutage radiaalpressi ainult koos paigaldatud presstangide, presstangide 
Mini, vahetangidega pressrõngaga. Käivitage pressimistoiming ainult pres­
sühenduse tegemiseks. Ilma pressühendaja tekitatud pressimise vastusurveta 
koormatakse ajamimasinat, presstange, Mini presstange, pressrõngast ja vahe­
tange tarbetult palju.

●	 Kontrollige enne presstangide, vahetangidega pressrõngaste (pressmokad, 
vahemokkadega pressvõrud) ja teiste toodete kasutamist, kas need on 
REMS radiaalpressidele kohased. Teiste tootjate presstange ja vahetangidega 
pressrõngaid võib kasutada seadmetes REMS Power-Press SE, REMS Power-
Press ACC, REMS Power-Press XL ACC, REMS Akku-Press 14V, REMS Akku-
Press 14V ACC, REMS Akku-Press E 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 22 V Connected ja REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC 
siis, kui neil on vajalik telgsurvejõud 32 kN, kui need sobivad mehaaniliselt REMS 
käituriga, kui neid saab nõuetekohaselt lukustada ja kui need murduvad tööea 
lõppedes või ülekoormuse tõttu ohutult (näiteks pressipakkide osad ei paisku 
eemale). Soovitatakse kasutada ainult selliseid presstange ja vahetangidega 
pressrõngaid, mille ohutustegur väsimusmurru suhtes on ≥ 1,4, st mis kannatavad 
telgsurvejõudu 32 kN kuni 45 kN. Lisaks lugege ja järgige presstangide ja vahe­
tangidega pressrõngaste tootja/pakkuja kasutusjuhendit ja ohutusjuhiseid, samuti 
presskoostesüsteemi tootja/pakkuja paigaldusjuhendit ning pöörake tähelepanu 
ka seal nimetatud võimalikele kasutuspiirangutele. Nõuete eiramisel ähvardab 
murdumisoht ja laiali paiskuvad osad võivad tekitada tõsiseid kehavigastusi.

●	 Paigutage REMS Power-Press XL ACC pöördhülss (21) vastavalt kasutata-
vatele presstangidele/vahetangidele, vt 2.2. Vigastusoht! 

●	 Kasutage ainult kahjustamata presstange, Mini presstange, pressrõngaid 
ja vahetange. Kahjustatud presstangid, Mini presstangid, pressrõngad ja vahe­
tangid võivad kinni jääda või murduda ja/või pressühendus muutub vigaseks. 
Kahjustatud presstange, Mini presstange, pressrõngaid ja vahetange ei tohi 
parandada. Nõuete eiramisel ähvardab murdumisoht ja laiali paiskuvad osad 
võivad tekitada tõsiseid kehavigastusi.

●	 Enne presstangide, Mini presstangide, pressrõngaste ja vahetangide 
paigaldamist/mahavõtmist lahutage pistik vooluvõrgust või eemaldage aku. 
Vigastuste oht! 

●	 Järgige elektritööriista hoolduseeskirju ja presstangide, Mini presstangide, 
pressrõngaste ja vahetangide hooldusjuhiseid. Hoolduseeskirjade järgimine 
pikendab elektritööriista, presstangide, presstangide Mini, pressrõngaste ja 
vahetangide tööiga.

●	 Ärge laske elektritööriistal kunagi töötada järelevalveta. Lülitage elektritööriist 
pikemate tööpauside ajaks välja ja eemaldage pistik/aku. Elektriliste seadmete 
järelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/või kehavigastuste oht.

●	 Asetage maksimaalselt 3 pressrõngast XL 64–108 (PR-3S) süsteemi kohv-
risse XL-Boxx, millel on sisujaotur pressrõngastele XL 64–108 (PR-3S) 
(lisatarvik, art nr 579603). Maksimaalse koormuspiiri järgimine 3 pressrõngaga 
XL (PR-3S) vähendab materiaalse kahju ja/või vigastuste ohtu. 

● 	Kasutage REMS pressimis- ja lõiketööriistu ainult ajamites, mida on REMS 
pressimis- ja lõiketööriistadega kasutada lubatud. Selle nõude eiramine võib 
põhjustada varakahju ja tekitada kehavigastusi, ka pressühendus võib olla 
kasutuskõlbmatu või keermesvarrast ja elektrikaablit ei lahutata.

●	 Enne iga kasutamist kontrollige REMS lõiketööriistade kahjustusi ja kulu-
mist, samuti lõiketerade/kaablilõikurite kindlat ja lõtkuvaba istu. Kahjustatud 
ja kulunud REMS lõiketangid, lõiketerad/kaablilõikurid, samuti valesti kinnitatud 
lõiketerad/kaablilõikurid halvendavad lõiketulemust. On olemas murdumisoht, 
mille korral võivad laialipaiskuvad osad tekitada raskeid kehavigastusi.

●	 Asetage REMS presstangid Mini, REMS presstangid, REMS pressrõngad 
koos pressimiskontuuriga pressliitmikule pressliitmiku tootja andmete 
kohaselt. Nende nõuete eiramine võib kahjustada REMS pressimistööriistu ja 
muuta pressühenduse kasutamiskõlbmatuks.

●	 Veenduge, et pressimise ajal ei jääks pressmokkade ja -segmentide vahele 
võõrkehi. Võõrkehad takistavad täielikku sulgemist ja/või võivad pressi konnektorit 
kahjustada. Võõrkehad võivad REMS pressimis- ja lõiketööriistu kahjustada.

●	 Veenduge, et REMS pressimistööriistade kinnitamisel oleks tööpiirkonnas 
piisavalt ruumi ka kasutatava ajami ja enda jaoks. Kui seda nõuet ei järgita, on 
oht, et pressimistööriistad tõmbavad ennast ajami jõul torutelje suhtes täisnurga 
alla. Seejuures tekib vigastusoht kehaosade muljumise tõttu ja pressimistööriistad 

võivad kahjustuda. Peale selle tekib purunemisoht ja eemalepaiskuvad osad 
võivad tekitada vigastusi.

●	 Kasutage ainult kahjustusteta REMS lõiketööriistu. Kahjustatud REMS 
lõiketööriistad võivad kinni kiiluda, puruneda või lõiketerad/kaablilõikurid võivad 
olla nürid. REMS lõiketööriistadel tohib vahetada ainult kulunud lõiketerasid/kaab­
lilõikureid; neid ei tohi ka parandada. Nõuete eiramisel ähvardab purunemisoht 
ja laialipaiskuvad osad võivad tekitada kehavigastusi.

●	 Kasutage REMS pressimis- ja lõiketööriistade transportimiseks ning hoidmi-
seks ettevõtte REMS pakutavat sisetükiga terasplekist kasti või sisetükiga 
L-Boxx-süsteemikohvrit. Need kaitsevad REMS pressimis- ja lõiketööriistu 
määrdumise ja kahjustuste eest, pikendades tööriistade kasutusiga.

●	 Kontrollige regulaarselt elektritööriista toitejuhtme ja pikendusjuhtmete 
ning toitevarustuse korrasolekut. Kahjustuse korral laske need pädeval spet­
sialistil või volitatud lepingulises REMSi klienditeenindustöökojas välja vahetada.

●	 Andke elektritööriist üksnes selle kasutamiseks väljaõpetatud inimeste 
kätte. Noorukid tohivad elektritööriistaga töötada vaid juhul, kui nad on üle 16 aasta 
vanad, töö on vajalik nende väljaõppeks ja nad on spetsialisti järelevalve all.

●	 See elektriseade ei ole ette nähtud kasutamiseks laste ning piiratud füüsi-
liste, sensoorsete või vaimsete võimetega inimeste poolt ning selliste isikute 
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused või teadmised selle seadme 
ohutuks kasutamiseks, välja arvatud nende eest vastutava isiku järelevalve 
all või juhendamisel. Vastasel juhul tekib väärkasutamise ja vigastuste oht.

●	 Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tähistatud, piisava suurusega ristlõikega 
pikendusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme rist­
lõikega 1,5 mm² ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10 – 30 m juhtme ristlõikega 2,5 mm².

	 	  	  OHTOHT
●	 Ärge kasutage REMS kaablikääre, REMS presstange Mini Basic E01 ega 

REMS presstange Basic E01 koos presstarvikutega voolujuhtivatel elekt-
rijuhtmetel. Töödeldav voolujuhtiv elektrijuhe tuleb lasta kvalifitseeritud 
personalil pingevabaks lülitada. Tööriistad ei ole isoleeritud ega kaitse elekt­
rilöögi eest.

●	 Lugege ja järgige kõiki ohutusandmeid ja -juhiseid Klauke elektrikaablite 
ühendamise materjali kohta. Ohutusjuhiste eiramine suurendab elektrilöögiohtu.

●	 Kasutage REMS presstange Basic E01 koos REMS presstarvikutega T 12 
ainult kukkumiskaitsesüsteemide puhul, mida tootja on katsetanud ja heaks 
kiitnud (jn 20). Ohutusjuhiste eiramine suurendab allakukkumisohtu.

●	 Lugege ja järgige süsteemipakkuja kukkumiskaitsesüsteemide kõiki ohutus-
andmeid ja -juhiseid. Kontrollige kukkumiskaitsesüsteemi iga pressimist 
süsteemi juurde kuuluva harkkaliibriga. Kui harkkaliibrit ei saa üle pressitud 
nelikandi lükata, siis ei ühildu pressimine süsteemiga ja seda ei tohi kasu-
tada. Sel juhul tuleb presstarvikud välja vahetada. Ohutusjuhiste eiramine 
suurendab allakukkumisohtu.

Ohutusnõuded akudele, kiirlaadimisseadmetele, 
toitepingeseadmetele
		 HOIATUSHOIATUS   
Lugege kõiki selle elektritööriista juurde kuuluvaid ohutusnõudeid, juhiseid 
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjasse puutuvate joonistega. Juhiste eiramise 
tagajärjel võib tekkida elektrilöök, rasked kehavigastused ja/või puhkeda tulekahju.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Vt ka veebilehte www.rems.de → Allalaadimised → Kasutusjuhendid → Ohutusjuhised 
→ Akude, kiirlaadimisseadmete ja toitepingeseadmete ohutusjuhised.

Ohutuskaardid
		 HOIATUSHOIATUS  
Lugege ohutuskaarte. Juhiste eiramise tagajärjel võib tekkida elektrilöök, rasked 
kehavigastused ja/või puhkeda tulekahju.

Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised alles, et neid ka hiljem lugeda.

Vt veebilehte www.rems.de → Allalaadimised → Ohutuskaardid → Akud.

Sümbolite tähendused

	  	  OHTOHT 	 Kõrge riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada surma 
või tõsiseid (pöördumatuid) vigastusi.

		 HOIATUSHOIATUS   	 Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
surma või tõsiseid (pöördumatud) vigastusi.

		 ETTEVAATUSTETTEVAATUST 	 Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine võib põhjustada 
mõõduka raskusega (pöörduvad) vigastusi.

 TEATIS TEATIS  	 Varakahju, ei ole ohutusnõue! Vigastamise oht välistatud.

  	 Oht

  	 Allakukkumine

  	 Elektripinge

     	 Loe enne kasutamist kasutusjuhendit
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  	 Kanna silmakaitsevahendit

  	 Kanna kuulmiskaitsevahendit

 	 Elektritööriist vastab kaitseklassi II nõuetele

	
Seade ei ole ette nähtud välistingimustes kasutamiseks

	 Lülitus-toiteplokk (SMPS)

	 Lühisekindel turvatrafo (SCPST)

	 Jäätmete keskkonnasäästlik kõrvaldamine

   	 CE vastavusdeklaratsioon

1.	 Tehnilised andmed 
Otstarbekohane kasutamine
		 HOIATUSHOIATUS   
REMS radiaalpressid on mõeldud kõigi levinud pressistu-süsteemide pressühenduste 
tegemiseks, elektrijuhtmete ühenduste tegemiseks, kukkumiskaitsesüsteemide jaoks 
ühenduste tegemiseks, keermesvarraste lõikamiseks, elektrikaablite lõikamiseks 
(32 kN radiaalpressid).
REMS-lõiketangid Mini M ja REMS-lõiketangid M on ette nähtud terasest või rooste-
vabast terasest keermesvarraste lõikamiseks kuni tugevusklassini 4.8 (400 N/mm²).
REMS kaablikäärid on mõeldud elektrikaablite ≤ 300 mm² (Ø 30 mm) lõikamiseks.
REMS presstangid Mini Basic E01, REMS presstangid Basic E01 on mõeldud Klauke 
ühendusmaterjali pressimiseks ≤ 300 mm² elektrijuhtmetel, koos sobivate Klauke 
presstarvikutega seeriast 22, kitsas pressimine.
REMS presstangid Basic E01 koos presstarvikutega T12 on mõeldud lubatud 
kukkumiskaitsesüsteemide pressimiseks.
REMS akud, kiirlaadimisseadmed, toitepingeseadmed on mõeldud kasutamiseks 
kasutusülevaate järgi.
Kõik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepärast lubatud.

REMS akutööriistade, akude, kiirlaadimis- ja toitepingeseadmete kasutusülevaade.
Vt veebilehte www.rems.de → Allalaadimised → Kasutusjuhendid lehed → RADIAAL-
PRESSID: MUUD DOKUMENDID

1.1.	 Tarnekomplekt
	 Elektrilised radiaalpressid: ajamimasin, kasutusjuhend, terasplekist kast / L-Boxx /  

transpordikast XL / XL-Boxx.
	 Akupressid: ajamimasin, Li-ioonaku, kiirlaadimisseade, kasutusjuhend, teras-

plekist kast / L-Boxx / XL-Boxx.

1.2.	 Artiklinumbrid
	 REMS Power-Press SE ajam	 572101
	 REMS Power-Press ACC ajam	 577000
	 REMS Power-Press XL ACC ajam	 579000
	 REMS Mini-Press 14V ACC ajam 	 578001
	 REMS Mini-Press 22 V ACC ajam 	 578002
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC ajam 	 578003
	 REMS Akku-Press ajam Li-Ion	 571003
	 REMS Akku-Press ACC ajam 	 571004
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC ajam	 576006
	 REMS Akku-Press 22 V ACC ajam	 576000
	 REMS Akku-Press 22 V Connected ajam	 576003
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC ajam	 579001 
	 REMS-presstangid Mini, REMS-presstangid, 
	 REMS-pressrõngad, REMS-vahetangid Mini, 
	 REMS-vahetangide kohta	 vt firma REMS kataloogi
	 REMS-lõiketangide Mini M, 
	 REMS-lõiketangide M kohta 	 vt firma REMS kataloogi
	 REMS-kaablikäärid	 571887
	 Kaablilõikurid, 2 tk komplektis (REMS-kaablikäärid)	 571889
	 REMS-presstangid Mini Basic E01	 578618
	 REMS-presstangid Basic E01	 571855
	 REMS-presstarvikud T 12, 2 tk komplektis	 570891
	 REMS Aku Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 571545
	 REMS Aku Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 571555
	 REMS Aku Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 571571
	 REMS Aku Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 571574
	 REMS Aku Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 571581
	 REMS Aku Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 571583
	 Kiirlaadija Li-Ion/Ni-Cd 220 – 240 V, 65 W	 571560
	 Kiirlaadija Li-Ion 220 – 240 V, 70 W	 571575
	 Kiirlaadija Li-Ion 100 – 240 V, 90 W	 571585

	 Kiirlaadija Li-Ion 100 – 240 V, 290 W	 571587
	 Toitepinge 220 – 240 V, 14,4 V, 33 A akude asemel 
	 toitepinge liitiumioonakuga 230 V	 571565
	 Toitepinge 220 – 240 V, 21,6 V, 15 A akude asemel 
	 toitepinge liitiumioonakuga 230 V	 571567
	 Toitepinge 220 – 240 V, 21,6 V, 40 A akude asemel 
	 toitepinge liitiumioonakuga 230 V	 571578
	 Terasplekist kohver REMS Power-Press SE	 570280
 	 Terasplekist kohver REMS Power-Press ACC	 570280
	 Transpordikast XL (REMS Power-Press XL ACC)	 579240	

Terasplekist kohver REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578290
	 Süsteemi ümbris L-Boxx REMS Mini-Press 14V ACC /
	 Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC	 578299
	 Terasplekist kohver REMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571290
	 Süsteemi kohver toodetele L-Boxx RREMS Akku-Press 14V / 
	 Akku-Press 14V ACC / Akku-Press 22 V ACC	 571283
	 Süsteemi kohver XL-Boxx REMS Akku-Press 45 kN 22 V ACC	 579601

	 Terasplekist kastid või süsteemkohvrid koos sisuga REMS presstangide, 
REMS pressrõngaste ja vahetangide kui tarvikute jaoks, vt www.rems.de → 
Tooted → Radiaalpressid → REMS presstangid, REMS pressrõngad → 
kataloog (PDF) 

1.3.	 Kasutusalad
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC 

kõigi levinud pressistusüsteemide pressühenduste tegemiseks teras-, 
roostevabast terasest-, vask-, plast-, komposiittorudel	 Ø 10 – 40 mm

		  Ø ⅜ – 1¼"
	 Vt ka veebilehte www.rems.de → Tooted → Radiaalpressid →  

REMS presstangid Mini, REMS pressrõngad → Kataloogi väljavõte (PDF)

	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC,  
REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected kõigi levinud 
pressistusüsteemide pressühenduste tegemiseks teras-, roostevabast 
terasest-, vask-, plast-, komposiittorudeln	 Ø 10 – 108 (110) mm

		  Ø ⅜ – 4"
	 Vt ka veebilehte www.rems.de → Tooted → Radiaalpressid →  

REMS presstangid, REMS pressrõngad → Kataloogi väljavõte (PDF) 

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC on sobiv kõigi  
levinud pressistusüsteemide pressühenduste tegemiseks	 Ø 64 – 108 mm

		  Ø 2½ – 4"
	 Vt ka veebilehte www.rems.de → Tooted → Radiaalpressid →  

REMS presstangid, REMS pressrõngad → Kataloogi väljavõte (PDF)

	 Töötemperatuuri vahemik
	 REMS akupressid	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Aku	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F)
	 Kiirlaadija	 0 °C – +40 °C (32 °F – +104 °F)
	 Toitepinge	 –10 °C – +45 °C (14 °F – +113 °F)
	 Võrgutoitega pressid	 –10 °C – +60 °C (14 °F – +140 °F) 
	 Hoidmise temperatuurivahemik	 > 0°C (32 °F)

1.4.	 Survejõud, käik
	 Survejõud (nimijõud)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 22 kN
	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Power-Press XL ACC /
	 Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 32 kN
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 45 kN

	 Käik
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / 	
	 Mini-Press S 22 V ACC	 28 mm

est	 est

221



	 REMS Power-Press SE / Power-Press ACC / Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / 
	 Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected	 41 mm
	 REMS Power-Press XL ACC, 
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 104 mm

1.5.	 Elektrilised näitajad
	 REMS Power-Press SE		  230 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press ACC		  120 V~; 50 – 60 Hz; 450 W
	 REMS Power-Press XL ACC		  S3 20% (AB 2/10 min)
		  	 isolatsioon, tulekindel isolatsioon	

	 REMS Mini-Press 14 V ACC		  14,4 V –---; 2,5 Ah
			   14,4 V –---; 5,0 Ah
	 REMS Akku-Press 14 V, 
	 REMS Akku-Press 14 V ACC 		  14,4 V –---; 5,0 Ah

	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 2,5 Ah	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  21,6 V –---; 4,4 Ah	 REMS Akku-Press E 22 V ACC		  21,6 V –---; 5,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V ACC		  21,6 V –---; 9,0 Ah	 REMS Akku-Press 22 V Connected   

	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 21,6 V –---; 5,0 Ah
			   21,6 V –---; 9,0 Ah

	 Kiirakulaadija 
	 Li-Ion/Ni-Cd	 sisenev (input)	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
	 (pistikaku,  	 väljuv (output)	 10,8 – 18 V –---
	 art nr 571560)		  isolatsioon, tulekindel isolatsioon
		  sisenev (input)	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 65 W
		  väljuv (output)	 10,8 – 18 V –---
			   isolatsioon, tulekindel isolatsioon
	 Kiirakulaadija Li-Ion	 sisenev (input)	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
	 (liugaku,	 väljuv (output)	 21,6 V –---
	 art nr 571575)		  isolatsioon, tulekindel isolatsioon
		  sisenev (input)	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 70 W
		  väljuv (output)	 21,6 V –---
			   isolatsioon, tulekindel isolatsioon
	 Kiirakulaadija Li-Ion	 sisenev (input)	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 90 W
	 (liugaku, 	 väljuv (output)	 21,6 V –---
	 art nr 571585)		  isolatsioon, tulekindel isolatsioon
	 Kiirakulaadija Li-Ion	 sisenev (input)	 100 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 290 W
	 (liugaku, 	 väljuv (output)	 21,6 V –---
	 art nr 571587)		  isolatsioon, tulekindel isolatsioon
	 Toitepinge	 sisenev (input)	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 600 W
	 14,4 V (art nr 571565)	 väljuv (output)	 14,4 V –---; 33 A
			   isolatsioon, tulekindel isolatsioon
	 	 sisenev (input)	 100 – 120 V~; 50 – 60 Hz; 400 W
		  väljuv (output)	 14,4 V  –---; 18 A
			   isolatsioon, tulekindel isolatsioon
	 Toitepinge	 sisenev (input)	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 350 W
	 21,6 V (art nr 571567)	 väljuv (output)	 21,6 V –---; ≤ 15 A
			   isolatsioon, tulekindel isolatsioon
	 Toitepinge	 sisenev (input)	 220 – 240 V~; 50 – 60 Hz; 900 W
	 21,6 V (art nr 571578)	 väljuv (output)	 21,6 V –---; 40 A
			   isolatsioon, tulekindel isolatsioon

1.6.	 Mõõtmed
	 REMS Power-Press SE		  430×118×85 mm (16,9"×4,6"×3,3")
	 REMS Power-Press ACC		  370×235×85 mm (14,4"×9,2"×3,3")
	 REMS Power-Press XL ACC		  525x255x90 mm (20,7"×10,0"×3,5")
	 REMS Mini-Press 14V ACC		  288×260×80 mm (11,3"×10,2"×3,1")
	 REMS Mini-Press 22 V ACC		  273×260×75 mm (10,7"×10,2"×3,0")
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC		  405×145×75 mm (15,9"×5,7"×3,0")
	 REMS Akku-Press 14 V / 
	 Akku-Press 14 V ACC		  338×298×85 mm (13,3"×11,7"×3,3")
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V ACC			  285×290×81 mm (11,2"×11,4"×3,2")
	 REMS Akku-Press 22 V Connected		  295×310×81 mm (11,6"×12,2"×3,2")
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC	 540×325×85 mm (21,3"×12,8"×3,3")

1.7.	 Kaalud
	 REMS Power-Press SE ajam	 4,7 kg	 (10,4 lb)
	 REMS Power-Press ACC ajam	 4,6 kg	 (10,0 lb)
	 REMS Power-Press XL ACC	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 REMS Mini-Press 14V ACC akuga ajam	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press 22 V ACC akuga ajam	 2,1 kg	 (4,5 lb)
	 REMS Mini-Press S 22 V ACC akuga ajam	 2,2 kg	 (4,9 lb)
	 REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC akuga ajam	 3,8 kg	 (8,3 lb)
	 REMS Akku-Press E 22 V ACC akuga ajam	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V ACC akuga ajam	 2,8 kg	 (6,2 lb)
	 REMS Akku-Press 22 V Connected akuga ajam	 2,9 kg	 (6,4 lb)
	 REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC akuga ajam	 5,7 kg	 (12,6 lb)
	 REMS aku Li-Ion 14,4 V, 2,5 Ah	 0,3 kg	 (0,7 lb)

	 REMS aku Li-Ion 14,4 V, 5,0 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS aku Li-Ion 21,6 V, 2,5 Ah	 0,5 kg	 (1,1 lb)
	 REMS aku Li-Ion 21,6 V, 4,4 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS aku Li-Ion 21,6 V, 5,0 Ah	 0,8 kg	 (1,8 lb)
	 REMS aku Li-Ion 21,6 V, 9,0 Ah	 1,1 kg	 (2,4 lb)
	 Presspihid (ca)	 1,8 kg	 (3,9 lb)
	 Presspihid Mini (ca)	 1,2 kg	 (2,6 lb)
	 Vahepihid Mini Z8	 1,0 kg	 (2,2 lb)
	 Vahepihid Z2	 2,0 kg	 (4,4 lb)
	 Vahepihid Z4	 3,6 kg	 (7,9 lb)
	 Vahepihid Z5	 3,8 kg	 (8,4 lb)
	 Vahepihid Z6 XL	 5,5 kg	 (12,1 lb)
	 Vahepihid Z8	 1,7 kg	 (3,7 lb)
	 Pressrõngas M54 (PR-3S)	 3,1 kg	 (6,8 lb)
	 Pressrõngas U75 (PR-3B)	 2,7 kg	 (5,9 lb)

1.8.	 Müra
	 Töökohal emissiooniväärtus
	 REMS Power-Press SE	 LpA = 76 dB(A)	 LWA = 87 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Power-Press ACC / XL ACC
	 	 LpA = 81 dB(A)	 LWA = 92 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Mini-Press 14 V ACC / 
	 22 V ACC / S 22 V ACC	 LpA = 73 dB(A)	 LWA = 84 dB(A)	 K = 3 dB(A)
	 REMS Akku-Press 14 V / 14 V ACC / 
	 E 22 V ACC / 22 V ACC / 
	 22 V ACC Connected /
	  XL 45 kN 22 V ACC	 LpA = 74 dB(A)	 LWA = 85 dB(A)	 K = 3 dB(A)

1.9.	 Vibratsioon
	 Mõõdetud kiirenduse efektiivväärtus		 < 2,5 m/s²	 K = 1,5 m/s²

	 Nimetatud võnkeemissiooni väärtus mõõdeti vastavalt standardsele kontrolli-
menetlusele ja seda võib kasutada võrdluseks teiste elektritööriistadega. 
Nimetatud võnkeemissiooni väärtust võib kasutada ka ohtlikkuse edasiseks 
hindamiseks.

	 		 ETTEVAATUSTETTEVAATUST   
	 Võnkeemissiooniväärtus võib elektritööriista tegeliku kasutamise ajal toodud 

väärtusest erineda sõltuvalt sellest, kuidas ja millisel viisil elektritööriista kasu-
tatakse. Sõltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisa-
kaitsemeetmeid, et tagada seadmega töötava inimese ohutus.

2.	 Ekspluatatsiooni võtmine
	 		 ETTEVAATUSTETTEVAATUST   
	 Pärast ajamimasina pikemat ladustamist tuleb enne taaskasutuselevõttu esmalt 

lähtestusnupule vajutamisega rakendada ülerõhuventiil (13). Kui see on kinni 
jäänud või liigub raskesti, ei tohi pressida. Ajamimasin tuleb viia kontrollimiseks 
REMSi volitatud lepingulisse töökotta.

	 		 UZMANĪBUUZMANĪBU   
	 Pöörake tähelepanu ja järgige käsitsi teisaldatavate koormaraskuste riiklikke 

eeskirju.
	 REMS presstange ja REMS presstange Mini ja vahetangidega REMS press-

rõngaid kasutatakse eri toruühendussüsteemides kehtivate REMS müügido-
kumentide kohaselt, vaadake ka www.rems.de → Downloads → Tootekataloogid, 
-brošüürid. Kui süsteemi tootja muudab toruühendussüsteemi osi või toob need 
uuesti turule, tuleb REMSilt (e-post support@rems.de) küsida nende kasutamise 
tegelikku seisu. Õigus teha muudatusi, võimalikud on vead.

2.1.	 Ühendamine vooluvõrku

	 		 HOIATUSHOIATUS   
	 Jälgida voolupinget! Enne ajamimasina, kiirlaadimisseadme või toitepinge 

ühendamist veenduge, et andmesildil toodud pinge vastaks võrgupingele. 
Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja välistingimustes vms paigaldus-
viiside puhul kasutage elektritööriista elektrivõrgus üksnes koos rikkevoolu 
kaitselülitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekkevool maapinda ületab 
30 mA / 200 ms.

	 Akud

	  TEATIS TEATIS   
	 Aku 14,4 V (19) asetatada ajamimasinasse või kiirlaadijasse alati vertikaalselt. 

Viltu asetamine kahjustab kontakte ja võib põhjustada lühiühenduse, mis 
kahjustab akut.

	 Alapingest tingitud süvatühjenemine
	 Li-ioon aku pinge ei tohi langeda alla miinimumpinge, kuna süvatühjenemine 

võib akut kahjustada. Tarnitud REMS Li-ioon akuelemendid on ca 40% laetud. 
Sellepärast tuleb Li-ioon akusid enne kasutamist laadida, hiljem laadida akusid 
regulaarselt. Järgida seda elemendi tootja nõuannet, muidu võib süvatühjene-
mine Li-ioon akusid kahjustada.

	 Süvatühjenemine hoiustamisel
	 Kui suhteliselt vähe laetud aku jääb seisma või seda hoiustatakse pikemat 

aega, võib süvatühjenemine akut kahjustada. Kui Li-ioon akud jäetakse seisma, 
tuleb neid laadida enne seisma jätmist, seejärel hiljemalt iga kuue kuu järel ja 
enne uuesti kasutusele võtmist.
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	  TEATIS TEATIS   
	 Akut tuleb enne kasutamist laadida. Li-ioon akusid tuleb süvatühjenemise 

vältimiseks regulaarselt laadida. Süvatühjenemine rikub akut.

	 Kasutage REMS liitiumioonakude laadimiseks ainult lubatud REMS kiirlaadi-
misseadmeid. Uued ja pikemaks ajaks seisma jäetud Li-ioon akud saavutavad 
täieliku mahtuvuse alles pärast korduvaid laadimisi. 

	 Kiirlaadimisseade Li-ioon/Ni-Cd ja kiirlaadimisseadmed Li-ioon
	 Kui pistik on pistikupessa pandud, põleb vasakpoolne kontrolltuli rohelise 

püsivalgusega. Kui aku on kiirlaadijasse pandud, näitab roheliselt vilkuv kont-
rolltuli, et akut laetakse. Kui see kontrolltuli põleb rohelise püsivalgusega, on 
aku laetud. Kui kontrolltuli vilgub punaselt, on aku defektne. Kui signaallambis 
põleb pidevalt punane tuli, jääb kiirlaadija ja/või aku temperatuur väljapoole 
lubatavat tööpiirkonda 0°C kuni +40°C.

	  TEATIS TEATIS   
	 Kiirlaadijad ei sobi kasutamiseks välistingimustes.

	 Toitepingeseade
	 Toitepingeseadmed on akutööriistade käitamiseks võrgurežiimis akude asemel. 

Toitepingeseadmetel on liigvoolu- ja temperatuurikaitse. Tööolekut näitab 
LED-tuli. Põlev LED-tuli näitab töövalmis olekut. Kui LED-tuli kustub või vilgub, 
tähendab see liigvoolu või lubamatut temperatuuri. Ajamimasina kasutamine ei 
ole sel ajal võimalik. Pärast vaheaega süttib LED-tuli taas ja tööd võib jätkata.

	  TEATIS TEATIS   
	 Toitepingeseadmed ei sobi kasutamiseks välistingimustes.

2.2.	 Presstangide, presstangide Mini (jn 1 (1)), presstangide (4G) (jn 11), pres-
stangide (S) (jn 12), vahetangidega pressrõnga (PR-3S) (jn 13), vahetangi-
dega pressrõnga (PR-3B) (jn 14), vahetangidega pressrõnga 45° (PR-2B), 
vahetangidega Z8 või vahetangidega Mini Z8 pressrõnga S (PR-2B) (jn 15) 
montaaž (vahetamine) radiaalpressidel.

	 Eemaldada pistik vooluvõrgust või võtta aku välja. Kasutada ainult presspihte, 
presspihte Mini või pressrõngaid süsteemispetsiifilise presskontuuriga vastavalt 
pressitavale suruühendussüsteemile. Presspihtidel, presspihtidel Mini või press-
rõngastel on survemokkadele või press-segmentidele tähtedega märgitud 
presskontuur ja numbritega suurus. Vahetangid on tähistatud tähega Z ja numb-
riga, et rühmitada tange vastavalt samasugust tähistust omavale lubatavale 
pressrõngale. Pressrõngast 45° (PR-2B) tohib vahetangidele Z1 / vahetangidele 
Mini Z1 asetada ainult 45° nurga all (jn 18). Pressrõnga S (PR-2B) korral saab 
vahetangid Z8 või vahetangid Mini Z8 paigaldada sujuvalt pööratavana (jn 15). 
Lugege ja järgige kasutatava presskoostesüsteemi tootja/müüja paigaldusjuhendit. 
Mitte pressida ebasobivate presspihtide või pressrõngaga ning vahepihtidega, 
Mini vahepihid (presskontuur, suurus). Selliselt ei ole võimalik ühendada ja masin 
ning presspihid, presspihtid Mini või pressrõngad ja vahepihid, Mini vahepihid 
võivad saada kahjustada. 

	 Vahetangid Z6 XL REMS pressrõngaste XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) käita-
miseks REMS Power-Press XL ACC-ga. Vahetangid Z7 XL 45 kN REMS 
pressrõngaste XL 64 – 108, 2½ – 4" (PR-3S) ja pressrõngaste XL 2½ – 4" 
(PR-3B) käitamiseks REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC-ga. Tootele REMS 
Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC sobivad üksnes vahetangid Z7 XL 45 kN.

	 Ajam asetada kas lauale või põrandale. REMS Power-Press XL ACC pöörd-
hülss  (jn 5  (21)) tuleb paigutada olenevalt kasutatavatest presstangidest/
vahetangidest. Vahetangide Z6 XL kasutamiseks tuleb pöördhülssi (21) keerata 
kuni kohale fikseerumiseni, nii et see ei kataks ajamikorpuse pilu. Kõigi teiste 
presstangide/vahetangide puhul keerake pöördhülssi (21) kuni kohale fiksee-
rumiseni, nii et see katab ajamikorpuse pilu. Enne presspihtide, presspihtide 
Mini või vahepihtide paigaldamise (vahetamise) alustamist tõmmata pressrullikud 
(5) täielikult tagasi. REMS Power-Press SE puhul vajutage vajadusel pöörlemis-
suuna hooba (7) vasakule ja rakendage turvalülitit (8), REMS Mini-Press 14 V 
ACC /  Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, REMS Power-Press 
ACC / Power-Press XL ACC ja REMS Akku-Press 14 V / Akku-Press 14 V ACC 
/ Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / Akku-Press 22 V Connected, 
REMS Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC puhul vajutage lähtestusnuppu (13) seni, 
kuni pressrullid (5) on täielikult tagasi liikunud.

	 		 ETTEVAATUSTETTEVAATUST   
	 Paigutage pöördhülss (21) alati vastavalt kasutatavatele presstangidele/vahe-

tangidele kuni selle kohale fikseerumiseni. Muljumisoht!
	 Avage tangide hoidepolt  (2). Tõmmake selleks lukustustihvti  (4), tangide 

hoidepolt (2) hüppab vedru jõul välja. Paigaldage valitud presstangid, presstangid 
Mini (1), vahetangid, vahetangid Mini (14). Lükake tangide kinnituspoldid (2) 
ette, kuni lukustustihvt (4) fikseerub. Seejuures vajutage nupp (3) otse tangide 
hoidepoldi (2) kohal alla. Ärge käivitage ajamit ilma paigaldamata presstangide, 
Mini presstangide, vahetangidega pressrõngaste ja Mini vahetangideta. Pres-
simisprotsess käivitada ainult suruühenduse teostamiseks. Suruühenduse 
vastusurve puudumisel on ajam või presspihid, presspihid Mini, pressrõngas 
ja vahepihid, Mini vahepihid liigselt koormatud.

	 		 ETTEVAATUSTETTEVAATUST   
	 Pressida ei tohi, kui tangide hoidepolt (2) ei ole riivistatud. Murdumisoht, 

eemalepaiskuvad osad võivad tekitada tõsiseid vigastusi!

2.3.	 Lisafunktsioonid REMS Akku-Press 22 V Connected
	 Teavet menüüjuhtimise, Connected funktsioonide ja teenindusportaali kohta 

leiate REMS Akku-Press 22 V Connected kasutusjuhendist.

	 Kasutusjuhend	 Quickstart kiirjuhiste video (Youtube)

3.	 Ekspluatatsioon
	 		 ETTEVAATUSTETTEVAATUST   
	 Pärast ajamimasina pikemat ladustamist tuleb enne taaskasutuselevõttu esmalt 

lähtestusnupule vajutamisega rakendada ülerõhuventiil (13). Kui see on kinni 
jäänud või liigub raskesti, ei tohi pressida. Ajamimasin tuleb viia kontrollimiseks 
REMSi volitatud lepingulisse töökotta.

	 Kontrollige enne iga kasutuskorda, kas presstangid, presstangid Mini, press-
rõngas, vahetangid ja vahetangid Mini, eriti aga pressmokkade (10) või kõigi 
kolme press-segmendi (16) presskontuur (11, 17) on saanud kahjustusi või 
kulunud. Ärge kasutage kahjustatud või kulunud presstange, presstange Mini, 
pressrõngaid, vahetange ega vahepihid Mini. Vastasel juhul ei saavutata 
korralikku pressimistulemust ja võib juhtuda tööõnnetus.

	 Tehke enne iga kasutuskorda ajamimasina ja kõigi paigaldatud presstangide, 
presstangide Mini, parajasti paigaldatud vahetangidega või vahetangidega Mini 
pressrõngaga proovipressimine, nii et on sisestatud pressühendaja. Presstangid, 
presstangid Mini (1), vahetangidega või vahetangidega Mini pressrõngas (15) 
tuleb seejuures mehaaniliselt ajamimasinasse sobitada ja nõuetekohaselt 
lukustada. Presstangidel, presstangidel Mini (jn 1), pressrõngal (PR-3B) (jn 14), 
pressrõngal 45° (PR-2B) ja pressrõngal S (PR-2B) (jn 15) tuleb pärast pres-
simise lõpetamist jälgida pressmokkade (10) täielikku sulgumist „A“ juures. 
Presstangidel (PZ-4G) (jn 11), presstangidel (PZ-S) (jn 12) tuleb pärast pres-
simise lõpetamist jälgida pressmokkade (10) täielikku sulgumist nii „A“ juures 
kui ka vastasküljel „B“. Pressrõngal (PR-3S) (jn 13), pressrõngal XL (PR-3S) 
(jn 13) tuleb pärast pressimise lõpetamist jälgida press-segmentide (16) täielikku 
sulgumist nii „A“ juures kui ka vastasküljel „B“. Kontrollida ühenduse tihedust 
(jälgida riigis kehtivaid eeskirju, norme, õigusakte jne).

	 Kui presspihtide, presspihtide Mini sulgumisel tekib presshülsile terav serv, 
võib pressühendus osutuda vigaseks või lekkida (vt. punkt 5 Häired töös).

	 		 ETTEVAATUSTETTEVAATUST   
	 Ajami kahjustuste vältimiseks jälgige, et tööolukordades, nagu näitlikult 

näidatud joonistel 17 kuni 19, ei tekiks pinget presstangide, Mini press-
tangide, pressrõnga, vahetangide, Mini vahetangide, liitmike ja ajami 
vahel. Nõuete eiramisel ähvardab murdumisoht ja laiali paiskuvad osad 
võivad tekitada tõsiseid kehavigastusi. 

3.1.	 Töökäik
	 Presspihid, presspihid Mini (1) käsitsi tugevalt kokku suruda, et presspihte 

oleks võimalik lükata üle suruühenduse. Seejuures ajam koos presspihtidega 
asetada pressühendusele toru telje suhtes täisnurga all. Vabastada presspihid, 
et nad toruühenduse ümber sulguksid. Ajamit hoida korpusekäepidemest (6) 
ja lülituskäepidemest (9).

	 Asetage pressrõngas (15) pressühendaja ümber. Paigaldage vahetangid  / 
vahetangid Mini (14) ajamimasinasse ja fikseerige tangide kinnituspolt, vajaduse 
korral paigutage pöördhülss (21), vt 2.2. Suruge vahetangid / vahetangid Mini 
(14) käsitsi nii kõvasti kokku, et vahetange / vahetange Mini on võimalik asetada 
pressrõngale. Vabastage vahetangid / vahetangid Mini nii, et vahetangide / 
vahetangide Mini raadiused/poolkerad asetuksid kindlalt pressrõnga silindri-
rullidele/kerapesadesse ja pressrõngas pressliitmikule (jn 16). Vahetangide Z1 
ja vahetangide Mini Z1 puhul pöörake tähelepanu sellele, et pressrõngast tohib 
paigutada ainult 45° nurga all. Pressrõnga S (PR-2B) puhul tohib vaheadap-
tereid Z8/vaheadaptereid Mini Z8 pöörata astmeteta (jn. 15).

	  TEATIS TEATIS   
	 Kasutage ainult pressrõngale ja ajamile lubatud vahetange, vt 2.2. Eiramine 

võib põhjustada valesid või ebatihedaid pressliiteid, lisaks võivad pressrõngas 
ja vahetangid kahjustada saada.

	 REMS Power-Press SE puhul lülitage pöörlemissuuna hooba (7) paremale 
(pealejooks) ja vajutage turvalülitit (8) drücken. Hoidke turvalülitit (8) all, kuni 
pressimine on lõpetatud ja presstangid või pressrõngas on suletud. Vabastage 
kohe turvalüliti. Lülitage pöörlemissuuna hooba (7) vasakule (tagasijooks) ja 
vajutage lülitit (8), kuni pressrullid on tagasi liikunud ja turvalüliti reageerib. 
Vabastage kohe turvalüliti.

	  TEATIS TEATIS   
	 Ärge turva-hõõrdsidurit asjata koormake. Vabastage pärast presstangide/

pressrõnga sulgumist või pressrullide tagasiliikumist kohe turvalüliti. Nagu iga 
hõõrdsidur, kulub ka turva-hõõrdsidur. Tarbetul koormamisel kulub see kiiremini 
ja võib kahjustuda.

	 Töötamisel REMS Akku-Press-ga vajutada turvalülitit (8) kuni presspihid või 
pressrõngas on täielikult sulgunud. Sellest annab märku helisignaal (naksatus). 
Vabastusnuppu (13) vajutada kuni pressrullid on täielikult tagasi jooksnud.
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	 Töötamisel REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 

22 V ACC, REMS Akku-Press 14 V ACC, Akku-Press E 22 V ACC, Akku-Press 
XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-Press ACC ja Power-Press XL ACC-ga 
vajutada turvalülitit (8) kuni presspihid või pressrõngas täielikult sulgunud on. 
Pärast pressimise lõpetamist lülitub ajam automaatselt tagasikäigule (sundta-
gasikäik). Sellele osutab heliline märguanne (raksumine).

	 REMS Akku-Press 22 V ACC puhul hoidke turva-klahvlüliti (8) all, kuni presst-
angid või pressrõngas on täielikult sulgunud. Akku-Press 22 V Connected puhul 
vajutage pressimise alustamiseks kõigepealt toitelülitit (26), seejärel ohutus-
puutelülitit (8). Pärast pressimise lõpetamist lülitub käitur automaatselt ümber 
tagasikäigule (sundprotsess). Pressirõhu näidiku (22) värviline LED-tuli näitab, 
kas käitusmasina pressirõhk oli etteantud väärtuse piires, vt punkti 3.6.

	 Suruda presspihid, Mini presspihid käsitsi kokku, nii et need on võimalik koos 
ajamimasinaga suruühenduselt tagasi tõmmata. Suruda vahepihid käsitsi kokku, 
nii et need on võimalik koos ajamimasinaga pressrõngalt tagasi tõmmata. Avada 
pressrõngas käsitsi, nii et on võimalik see suruühenduselt tagasi tõmmata.

3.2.	 Funktsioonikindlus
	 REMS Power-Press SE puhul lõpeb pressimistoiming turvalüliti (8) vabastamisel. 

Ajamimasina mehaanilist ohutust mõjutab pressrullide mõlemas lõppasendis 
pöördemomendist sõltuv turvahõõrdsidur. Ärge koormake turvahõõrdsidurit 
asjata. Lisaks on REMS Power-Press SE varustatud ohutuselektroonika 
süsteemiga, mis lülitab ajamimasina suure koormuse korral välja. Seni kuni 
presstangid (1), pressrõngad (15) täielikult sulguvad, vt 3.1, ei ole see kriitiline. 
Kui ajamimasin lülitub juba enne pressimise lõpetamist välja (presstangid, 
pressrõngad ei olnud suletud, vt 3.1), siis ei tohi edasi töötada ja ajamimasin 
tuleb viivitamata REMS volitatud lepingulisel klienditeenindusel kontrollida ja/
või parandada.

	 REMS Akku-Press 14 V annab pressimise automaatsel lõpetamisel helisignaali 
(naksatus). 

	 REMS Mini-Press 14 V ACC / Mini-Press 22 V ACC / Mini-Press S 22 V ACC, 
REMS Akku-Press 14 V ACC / Akku-Press E 22 V ACC / Akku-Press 22 V ACC / 
Akku-Press 22 V Connected / Akku-Press XL 45 kN 22 V ACC, REMS Power-
Press ACC ja Power-Press XL ACC annab pressimise automaatsel lõpetamisel 
helisignaali (naksatus) ja jookseb automaatselt tagasi (sundtagasikäik).

	  TEATIS TEATIS   
	 Ainult siis, kui presspihid, presspihid Mini, pressrõngas või press-

segmendid on täielikult sulgunud, on ühendus korrektne. Presstangidel, 
presstangidel Mini (jn 1), pressrõngal (PR-3B) (jn 14), pressrõngal 45° (PR-2B) 
ja pressrõngal S (PR-2B) (jn 15) tuleb pärast pressimise lõpetamist jälgida 
pressmokkade (10) täielikku sulgumist „A“ juures. Presstangidel (PZ-4G) 
(jn 11), presstangidel (PZ-S) (jn 12) tuleb pärast pressimise lõpetamist 
jälgida pressmokkade (10) täielikku sulgumist nii „A“ juures kui ka 
vastasküljel „B“. Pressrõngal (PR-3S) (jn 13), pressrõngal XL (PR-3S) 
tuleb pärast pressimise lõpetamist jälgida press-segmentide (16) täielikku 
sulgumist nii „A“ juures kui ka vastasküljel „B“. Kui presspihtide, press-
pihtide Mini, pressrõngas või press-segmentide sulgumisel tekib press-
hülsile terav serv, võib pressühendus osutuda vigaseks või lekkida (vt. 
punkt 5 Häired töös).

3.3.	 Töö turvalisus
	 Töö turvalisuse tagamiseks on ajamid varustatud turvalülitiga (8). See lüliti 

võimaldab igal momendil, ohu tekkimisel, ajami kohese seiskumise. Ajamit on 
võimalik igas asendis tagasikäigule lülitada.

3.4.	 Masinaseisundi kontrollimine aku süvatühjenemiskaitsega
	 Kõik REMS akupressid on alates 1.01.2011 varustatud masina seisundi 

elektroonilise kontrollseadmega (18) koos liigse voolutugevuse eest kaitsva 
ülekoormuskaitsmega ja laadimisoleku näiduga kahevärvilise rohelise/punase 
LED-märgutule kujul. Roheline LED-tuli põleb, kui aku on täis laetud või veel 
piisavalt täis. LED süttib punaselt, kui akut tuleb laadida, akul esineb rike või 
on ajamimasinad ülevoolu tõttu välja lülitatud. Kui tuli süttib pressimise ajal ja 
pressimisprotsessi ei lõpetata, tuleb pressimine lõpetada täislaetud Li-ioon 
akuga. Kui ajamimasinat ei kasutata, kustub LED ca 2 tunni pärast, ent süttib 
taas ajamimasina uuesti sisselülitamisel.

3.5.	 21,6 V liitiumioonakude astmeline laadimisoleku näidik (20)
	 Astmeline laadimisoleku näidik näitab aku laadimisolekut 4 LEDiga. Pärast 

patareisümboliga nupule vajutamist põleb mõne sekundi vältel vähemalt üks 
LED. Mida rohkem LEDisid põleb roheliselt, seda rohkem täis laetud on aku. 
Kui LED vilgub punaselt, tuleb akut laadida.

3.6.	 Pressirõhu jälgimine
	 REMS Akku-Press 22 V ACC (joonis 4) ja REMS Akku-Press 22 V Connected 

(joonis 9) puhul jälgitakse pressimise ajal ka pressimisrõhku. Pärast pressimis-
protsessi lõpetamist süttib pressimisrõhu näidik (22) valgelt, kui pressimisrõhk 
oli etteantud väärtuse piires. Kui näidik süttib punaselt, oli pressimisrõhk ette-
antud väärtusest väiksem. Kui näidik süttib punaselt ja käitur lülitatakse välja, 
oli pressimisrõhk etteantud väärtusest suurem. Vajutage lähtestusklahvile (13), 
kuni pressrullid on lõpuni tagasi liikunud. Kui pressirõhk oli väljaspool etteantud 
väärtuste vahemikku, võib käivitada uue pressimisprotsessi. Pressirõhu näidik 
süttib siis pressimise ajal uuesti valgena. Mõne aja möödudes, umbes 2 min 

pärast kustub LED-tuli, kuid süttib käituri taas sisselülitamisel siiski uuesti. Kui 
pressirõhunäidiku LED-tuli süttib punaselt, soovitatakse lasta käiturit REMS 
volitatud lepingulises klienditeenindustöökojas kontrollida/remontida.

	 Akku-Press 22 V Connected puhul on pressimisrõhu seirel ka lisafunktsioonid, 
vt REMS Akku-Press 22 V Connected kasutusjuhendi peatükki 3.1.3.

	  TEATIS TEATIS   
	 Kui pressirõhk on etteantud väärtuste vahemiku piires ja pressirõhunäidiku (22) 

LED-tuli põleb valgelt, ei saa põhimõtteliselt lähtuda sellest, et presstangid, 
pressrõngas ja pressisegmendid pressimisprotsessi lõpus suleti. Täielik sulge-
mine tuleb tagada iga pressimisprotsessi ajal, vt 3.1.

4.	 Korrashoid
	 Hoolimata alljärgnevalt mainitud hooldusest soovitatakse REMS ajamimasinad 

koos kõigi tööriistadega (nt presstangid, presstangid Mini, pressrõngad koos 
vahetangidega, vahetangid Mini) ja lisatarvikutega (nt akud, kiirlaadimisseadmed, 
toitepingeseadmed) tuua kord aastas REMS volitatud klienditöökotta ülevaa-
tusele ja elektriliste seadmete korduskontrolli. Saksamaal tehakse elektrisead-
mete korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt 
õnnetusjuhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3 „Elektriseadmed 
ja -seadised“ on see ette nähtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. 
Lisaks tuleb järgida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja 
eeskirju.

4.1.	 Hooldus

	 		 HOIATUSHOIATUS   
	 Enne hoolduse teostamist eemaldada pistik vooluvõrgust või eemaldada aku! 
	 Hoidke presstangid, presstangid Mini, pressrõngad, vahetangid, vahetangid 

Mini, eelkõige nende tööpinnad puhtana. Puhastage tugevalt mustunud metall-
osad nt puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119), lisaks kasutage 
roostekaitset.

	 Plastosi puhastage (nt korpus, akud) ainult sobiva puhastusvahendi või pehme-
toimelise seebi ja niiske lapiga. Mitte kasutada puhastusvahendeid. Nendes 
sisaldub erinevaid kemikaale, mis võivad kahjustada plastikosasid. Mitte 
kasutada plastikosade puhastamiseks bensiini, tärpentiinõli, lahustit või teisi 
aineid.

	 Elektritööriista sisemusse ei tohi sattuda vett. Elektritööriista ei tohi panna 
vedeliku sisse.

	 Kontrollida regulaarselt presspihtide, presspihtide Mini, pressrõngaste ja 
vahepihtide liikuvust. Vajaduse korral puhastada presspihid, presspihid Mini, 
pressrõngad või vahepihid, Mini vahepihid ja määrida survemokkade, press-
segmentide või vahemokkade poldid (12) masinaõliga, kuid mitte monteerida 
maha presspihte, presspihte Mini, pressrõngaid või vahepihte, Mini vahepihte 
(joon. 1, 11 – 15)! Eemaldada mustus presskontuuridelt (11, 17). Kontrollida 
regulaarselt presspihtide, presspihtide Mini, Mini vahepihid pressrõngaste ja 
vahepihtide, Mini vahepihte funktsioneerimist, selleks teostada proovipressimine 
paigaldatud suruühendusega. Ainult siis, kui presspihid, presspihid Mini, press-
rõngas või press-segmendid on täielikult sulgunud, on ühendus korrektne. 
Presstangidel, presstangidel Mini (jn 1), pressrõngal (PR-3B) (jn 14), press-
rõngal 45° (PR-2B) ja pressrõngal S (PR-2B) (jn 15) tuleb pärast pressimise 
lõpetamist jälgida pressmokkade (10) täielikku sulgumist „A“ juures. Presstan-
gidel (PZ-4G) (jn 11), presstangidel (PZ-S) (jn 12) tuleb pärast pressimise 
lõpetamist jälgida pressmokkade (10) täielikku sulgumist nii „A“ juures kui ka 
vastasküljel „B“. Pressrõngal (PR-3S) (jn 13), pressrõngal XL (PR-3S) tuleb 
pärast pressimise lõpetamist jälgida press-segmentide (16) täielikku sulgumist 
nii „A“ juures kui ka vastasküljel „B“. Kui presspihtide, presspihtide Mini, press-
rõngas või press-segmentide sulgumisel tekib presshülsile terav serv, võib 
pressühendus osutuda vigaseks või lekkida (vt. punkt 5 Häired töös).

	 Kahjustatud või kulunud presspihte, presspihte Mini, pressrõngaid ja vahepihte, 
Mini vahepihid ei tohi enam kasutada. Kahtluse korral toimetada ajam koos 
kõigi presspihtide, presspihtide Mini, pressrõngaste ja vahepihtidega, Mini 
vahepihtidega inspekteerimiseks REMS-i poolt volitatud klienditeenindustöökotta.

	 Presspihtide ühenduspind hoida puhtana eriti hoolikalt puhastada pressrulle 
(5) ja pihtide kinnituspolte (2) ja määrida need masinaõliga. Kontrollige ajami-
masina töökindlust regulaarselt, tehes pressimisi pressühendajaga, mis nõuab 
suurimat surumisjõudu. Sulgeb presstangid, presstangid Mini, pressrõnga, 
press-segmendid selle pressimisega täielikult (vt ülalt), millega on tagatud 
ajamimasina töökindlus.

4.2.	 Inspektsioon/tööks seadmine 

	 		 HOIATUSHOIATUS   
	 Enne tööks seadmist ja parandustööde teostamist eemaldada pistik 

vooluvõrgust või eemaldada aku! Neid töid tohib teostada vaid kvalifitseeritud 
spetsialist.

	 REMS Power-Press SE ajamite mootorid on hooldusvabad. Mootoritel on pidev 
isemäärdumine ja mootorite määrimine ei ole vajalik. Mootoritel REMS Power-
Press SE, REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC on söeharjad. 
Need ummistuvad ja aegajalt on vajalik söeharju kontrollida ja vajadusel 
vahetada. Kasutada ainult REMS originaal-söeharju. Ajamimasinal REMS 
Power-Press SE on turva-hõõrdsidur. See kulub ja seda tuleb aeg-ajalt kont-
rollida või välja vahetada. Kasutage üksnes originaalset REMSi turva-hõõrd-
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5.	 Rikked
	 Ajami kahjustuste vältimiseks jälgige, et tööolukordades, nagu näitlikult näidatud joonistel 16 kuni 18, ei tekiks pinget presstangide, Mini presstangide, pressrõnga, 

vahetangide, Mini vahetangide, liitmike ja ajami vahel.

	 		 ETTEVAATUSTETTEVAATUST   
	 Pärast ajamimasina pikemat ladustamist tuleb enne taaskasutuselevõttu esmalt lähtestusnupule vajutamisega rakendada ülerõhuventiil (13). Kui see on kinni jäänud 

või liigub raskesti, ei tohi pressida. Ajamimasin tuleb viia kontrollimiseks REMSi volitatud lepingulisse töökotta.

5.1.	 Rike:  Ajam ei tööta.
Põhjus: Abinõu:
●	 Süsiharjad on kulunud. ●	 Laske süsiharjad ja alalisvoolumootor vahetada kas kvalifitseeritud spetsialistil 

või REMSi volitatud lepingulisel hooldustöökojal.
●	 Defektne toitejuhe (REMS Power-Press SE, REMS Power-Press ACC, 

REMS Power-Press XL ACC, ).
●	 Laske toitejuhe välja vahetada pädeval tehnikul või REMSi volitatud lepingu-

lises töökojas.
●	 Aku tühi või rikkis (REMSi aku-ajamimasinad). ●	 Laadige akut kiirlaadimisseadmega või vahetage aku välja.
●	 Ajam on defektne. ●	 Laske ajamimasinat kontrollida/parandada REMSi volitatud lepingulises 

töökojas.
5.2.	 Rike:  �Ajam ei lõpeta pressimist; presstangid, presstangid Mini, pressrõngas, press-segment ei sulgu täielikult; lõiketangid, kaablikäärid ei lõika täielikult.

Põhjus: Abinõu:
●	 Ajamimasin on ülekuumenenud (REMS Power-Press SE,  

REMS Power-Press ACC, REMS Power-Press XL ACC).
●	 Laske ajamimasinal ca 10 min jahtuda.

●	 Süsiharjad on kulunud. ●	 Laske süsiharjad ja alalisvoolumootor vahetada kas kvalifitseeritud spetsialistil 
või REMSi volitatud lepingulisel hooldustöökojal.

●	 Hõõrdsidur on defektne (REMS Power-Press SE). ●	 Laske hõõrdsidurit kontrollida/parandada REMSi volitatud lepingulises 
töökojas.

●	 Aku tühi või rikkis (REMSi aku-ajamimasinad). ●	 Laadige akut kiirlaadimisseadmega või vahetage aku välja.
●	 Ajamimasin on rikkis. ●	 Laske ajamimasinat kontrollida/parandada REMSi volitatud lepingulises 

töökojas.
●	 Kasutusel on sobimatud presstangid, presstangid Mini, vale pressrõngas 

(pressimiskontuur, suurus) või sobimatud vahetangid, vahetangid Mini või 
kasutatakse valesid lõiketerasid.

●	 Kontrollige presstangide, presstangide Mini, pressrõnga, vahetangide, vahe-
tangide Mini ja lõiketerade märgistust ja vajaduse korral vahetage välja.

●	 Presstangid, Mini presstangid, pressrõngas, vahetangid, Mini vahepihid  
on jäigad või rikkis.

●	 Ärge presstange, Mini presstange, pressrõngast, vahetange edasi kasutage! 
Puhastage presstange, Mini presstange, pressrõngast, vahetange, Mini 
vahepihid ja määrige kergelt masinaõliga või vahetage uu(t)e vastu.

●	 Pressirõhunäidiku (22) LED-tuli põleb punaselt  
(REMS Akku-Press 22 V ACC, REMS Akku-Press 22 V Connected),  
vt punkti 3.6.

●	 Laske käiturit kontrollida/remontida REMS volitatud lepingulises klienditeenin-
dustöökojas. Tehke pressistusüsteemile vajaduse korral järelpressimine või 
asendage see uuega. Järgige pressistusüsteemi montaažijuhendit.

●	 Keermesvarda tugevusklass on > 4.8 (400 N/mm2)  
(REMS-lõiketangid Mini M, REMS-lõiketangid M).

●	 Võtke arvesse keermesvarraste tugevusklassi.

●	 Lõiketerad/kaablilõikurid on nürid (REMS-lõiketangid Mini M,  
REMS-lõiketangid M / REMS-kaablikäärid).

●	 Pöörake lõiketerad ringi või vahetage välja / kasutage teistsuguseid kaablilõi-
kureid.

●	 REMS-presstangides Mini Basic E01, REMS-presstangides Basic E01 
kasutatakse valesid Klauke presstarvikuid.

●	 Lugege ja järgige süsteemi pakkuja juhiseid, vajaduse korral vahetage pres-
starvikud välja.

5.3.	 Rike:  REMS Power-Press SE lülitub pärast pressimise lõpetamist mitmekordselt välja.
Põhjus: Abinõu:
●	 Ajamimasin on rikkis. ●	 Laske ajamimasinat kontrollida/parandada REMSi volitatud lepingulises 

töökojas.

5.4.	 Rike:  Presstangide, Mini presstangide, pressrõnga, press-segmentide kulumisel tekib presshülsil selgesti nähtav kibralisus.
Põhjus: Abinõu:
●	 Presstangid, Mini presstangid, pressrõngas, press-segmendid või 

presskontuur on kahjustatud või kulunud.
●	 Vahetage presstangid, Mini presstangid, pressrõngas uu(t)e vastu välja.

●	 Kasutusel on sobimatud presstangid, Mini presstangid, sobimatu 
pressrõngas (presskontuur, suurus) või sobimatud vahetangid, Mini 
vahepihid.

●	 Kontrollige presstangide, Mini presstangide, pressrõnga, vahetangide,  
Mini vahepihid märgistust ja vajadusel vahetage välja.

●	 Presshülsi, toru või kaitsehülsi sobimatu kohandus. ●	 Kontrollige presshülsi, toru ja kaitsehülsi sobivust. Järgige kasutatava 
presskoostesüsteemi tootja/müüja paigaldusjuhendit, vajadusel võtke tootjaga/
müüjaga ühedust.

5.5.	 Rike:  Pressmokad sulguvad koormamata presstangide, Mini presstangide puhul „A“ ja „B“ (jn 1) juures.
Põhjus: Abinõu:
●	 Presstangid, Mini presstangid kukkusid põrandale, survevedru on 

kõverdunud.
●	 Laske presstange, Mini presstange kontrollida REMSi volitatud lepingulises 

töökojas.

5.6.	 Rike:  Kraatide tekkimine keermesvarraste lõikamisel (REMS-lõiketangid Mini M, REMS-lõiketangid M).
Põhjus: Abinõu:
●	 Lõiketerad on nürid või murdunud. ●	 Pöörake lõiketerad ringi või vahetage välja.
●	 Keermesvarda tugevusklass on > 4.8 (400 N/mm2). ●	 Võtke arvesse keermesvarraste tugevusklassi.

sidurit. Aku jõul töötavatel käituritel kuluvad alalisvoolumootorite süsiharjad. 
Neid vahetada ei saa; välja tuleb vahetada alalisvoolumootor. REMS Akku-Press 
22 V Connected’il on harjadeta mootor. Kõigil elektrohüdraulilistel käituritel 
kuluvad rõngastihendid. Seetõttu tuleb tihendeid aeg-ajalt kontrollida ja vahe-
tada. Pressimisel esineva jõu vähenemise või õlilekke korral anda ajam REMS-I 
poolt volitatud klenditeenindustöökotta kontrollimiseks või parandamiseks. 

	  TEATIS TEATIS   
	 Kahjustatud või lõpuni kulunud presstange, Mini presstange, pressrõngaid ja 

vahetange ei tohi parandada.

225



est	 est
6.	 Jäätmete kõrvaldamine
	 Kasutamise lõppemisel ei tohi radiaalpressi, akusid, kiirlaadimisseadmeid ega 

toitepingeseadmeid visata olmeprügi hulka. Need tuleb kõrvaldada seadusega 
ettenähtud korras. Liitiumakusid ja kõigi akusüsteemide akupakke tohib jäätmena 
käidelda vaid siis, kui need on tühjad. Täielikult tühjenemata liitiumakude ja 
akupakkide kõik kontaktid tuleb katta nt isoleerteibiga.

7.	 Tootja garantii
	 Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele 

lõpptarbijale üle antud. Üleandmise kuupäeva tõendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema märgitud ostukuupäev ja toote nimetus. 
Kõik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tõendatavalt seotud valmis-
tamis- või materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene 
ega uuene puuduste kõrvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis 
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitsemise või kasutamise 
nõuete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetäitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, ülekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda või 
kellegi teise poolt vale remontimise või muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest 
REMS vastutust ei kanna. 

	 Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised 
töökojad. Garantiinõuet võetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma 
REMS volitatud lepingulisse töökotta, ilma et seda oleks eelnevalt püütud ise 
parandada.Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks. 

	 Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja. 

	 Firma REMS volitatud lepinguliste töökodade loendi leiate internetis aadressil 
www.rems.de.Riikides, mida seal ei ole nimetatud, tuleb seade viia hooldus-
keskusesse SERVICE-CENTER, Neue Rommelshauser Straße 4, 71332 
Waiblingen, Deutschland.Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud õigusi, 
eelkõige vigadest tingitud garantiinõuete esitamisel edasimüüjatele, samuti 
tahtliku kohustuste rikkumise ja tootevastutuse nõuete osas. 

	 See garantii allub Saksa seadustele, v.a Saksamaa rahvusvahelise eraõiguse 
normdokumendid, samuti ei kehti ÜRO konventsioon kaupade rahvusvahelise 
ostu-müügilepingute kohta (CISG).Selle ülemaailmselt kehtiva tootjagarantii 
väljastaja on REMS GmbH & Co KG, Stuttgarter Str. 83, 71332 Waiblingen, 
Deutschland.

8.	 Tootjagarantii pikendamine 5 aastani
	 Selles kasutusjuhendis käsitletud jõumasinate tootjagarantii aega saab piken-

dada 5 aastani. Selleks tuleb registreerida jõumasin 30 päeva jooksul alates 
esmakasutajale üleandmisest aadressil www.rems.de/service. Pikendatud 
tootjagarantii nõuded rahuldatakse ainult registreeritud esmakasutajatel eeldusel, 
et jõumasina andmesilti ei ole eemaldatud ega muudetud ja andmed on loetavad. 
Nõuete loovutamine on välistatud.

 
9.	 Osade kataloog
	 Osade kataloogi vt www.rems.de → Downloads → Parts lists.
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deu	 EG-Konformitätserklärung
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den unten aufgeführten Normen gemäß den Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG übereinstimmt.
eng	 EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under „Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
eng 	 Declaration of Conformity (UK)
We declare under our sole responsibility that the product described under “Technical Data” is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of 
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2010/2617 (as amended)  
and the directive 2019/1781/EU.
fra	 Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément 
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU.
ita	 Dichiarazione di conformità CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto descritto in “Dati tecnici” è conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
spa	 Declaración de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad única, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones 
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
nld	 EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
swe	 EG-försäkran om överensstämmelse
Vi förklarar på eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” överensstämmer med nedanstående standarder i enlighet med bestämmelserna i direktiv 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
nno	 EF-samsvarserklæring
Vi erklærer på eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under „Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppførte standardene i henhold til bestemmelsene 
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
dan	 EF-overensstemmelsesattest
Vi erklærer på eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC, 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
fin	 EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, että kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissä 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 
2019/1781/EU, 2009/125/EG määrättyjen standardien vaatimusten mukainen.
por	 Declaração de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa única responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as 
disposições da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
pol	 Deklaracja zgodności WE
Niniejszym oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, iż produkt opisany w rozdziale „Dane techniczne“ odpowiada wymienionym niżej normom zgodnie z postanowieniami 
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
ces	 EU-prohlášení o shodě
Prohlašujeme s výhradní odpovědností, že v bodě „Technické údaje“ popsaný výrobek odpovídá níže uvedeným normám dle ustanovení směrnic 2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
slk	 EU-prehlásenie o zhode
Prehlasujeme s výhradnou zodpovednosťou, že v bode „Technické údaje“ popísaný výrobok zodpovedá nižšie uvedeným normám podľa ustanovení smerníc 2006/42/EC, 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
hun	 EU-megfelelősségi nyilatkozat
Kizárólagos felelősséggel kijelentjük, hogy a „Technikai adatok“ pontban említett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is előírják a következő szabványoknak 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
hrv	 Izjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnički podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
srp	 EZ deklaracija o usaglašenosti
Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je proizvod opisan u poglavlju „Tehnički podaci“ u skladu sa dole navedenim standardima prema odredbama direktiva 2006/42/EC, 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
slv	 Izjava o skladnosti ES
Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehnični podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z določili direktiv 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
ron	 Declaraţie de conformitate CE
Declarăm pe proprie răspundere, că produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, în conformitate cu prevederile Directivelor europene 
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
rus	 Совместимость по EG
Мы заявляем под единоличную ответственность, что описанное в разделе „Технические данные“ изделие соответствует приведенным ниже стандартам согласно 
положениям Директив 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
ell	 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Δια της παρούσης και με πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν που περιγράφεται στα “Τεχνικά χαρακτηριστικά” συμφωνεί με τα κάτωθι πρότυπα, σύμφωνα με τους 
κανονισμούς των Οδηγιών 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
tur	 AB Uygunluk Beyanı
“Teknik Veriler” başlığı altında tarif edilen ürünün 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sayılı direktif hükümleri uyarınca 
aşağıda yer alan normlara uygun olduğunu, sorumluluğu tarafımıza ait olmak üzere beyan ederiz.
bul	 Декларация за съответствие на ЕО
Със следното декларираме под собствена отговорност, че описаният в „Технически характеристики” продукти съответства на посочените по-долу стандарти 
съгласно разпоредбите на директивите 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG.
lit	 EB atitikties deklaracija
Mes atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ aprašytas gaminys atitinka toliau išvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG direktyvų nuostatas.
lav	 ES atbilstības deklarācija 
Ar visu atbildību apliecinām, ka “Tehniskajos datos” aprakstītais produkts atbilst norādītajām normām atbilstoši direktīvu 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU, 
2019/1781/EU, 2009/125/EG prasībām.
est	 EÜ vastavusdeklaratsioon
Kinnitame ainuvastutajana, et „tehniliste andmete“ all kirjeldatud toode on kooskõlas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2015/863/EU, 2019/1781/EU, 2009/125/EG sätetele.

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021, IEC 61000-3-3:2013+ A1:2019 + A2:2021,  
EN IEC 61000-6-3:2021, EN 62233:2008

REMS GmbH & Co KG
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Deutschland	
		  Dipl.-Ing. (DH) Arttu Däschler
2025-12-10	 Manager Design and Development


